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    Voor Jenny; deze kleine wereld was gezegend door het feit dat je over mijn schouder keek terwijl hij tot stand kwam?
  


  
    Met eeuwige liefde.
  


  
    
  


  Proloog


  
    
  


  DE JONGEN DIE TE VEEL JATTE


  
    
  


  
    Op het heetst van de lange, natte zomer van het Zevenenzeventigste Jaar van Sendovani bracht de Dievenmaker van Camorr een plotseling, onaangekondigd bezoek aan de Blinde Priester in de tempel van Perelandro in de vertwijfelde hoop hem de knaap Lamora aan te smeren.
  


  
    'Nou heb ik me toch een koopje voor je!' begon de Dievenmaker - wat mogelijk niet de gelukkigste opening was.
  


  
    'Net zo'n koopje als Calo en Galdo zeker?' zei de Blinde Priester. 'Ik ben er nog steeds niet in geslaagd die giebelende idioten de slechte gewoontes die ze van jou hebben af te leren en te vervangen door de slechte gewoontes die ík nodig heb.'
  


  
    'Luister, Ketting,' zei de Dievenmaker schouderophalend. 'Toen we de koop sloten, zei ik erbij dat het waardeloze snotapen waren, en jíj zei dat dat geen pro...'
  


  
    'Of misschien net zo'n koopje als Sabetha?' De vollere, diepere stem van de priester walste moeiteloos over de tegenwerpingen van de Dievenmaker heen. 'Je weet ongetwijfeld nog dat je me op de knieschijven van mijn overleden moeder na alles aftroggelde wat ik bezat. Ik had je in duiten moeten betalen en je een zakbreuk moeten laten sjouwen.'
  


  
    'Aaaaah, maar zij was bijzonder, en deze knaap, deze knaap is ook bijzonder,' zei de Dievenmaker. 'Precies wat je me vroeg om naar uit te zien toen ik je Calo en Galdo verkocht. Alles wat je zo bevalt aan Sabetha! Hij komt uit Camorr, maar hij is van gemengd bloed - Therijns en Vadraans. Ik denk Parlay of Somnay in Vadran. Hij heeft diefstal in zijn bloed, net zo zeker als de zee vol vissenpis zit. En ik kan je zelfs... eh, korting geven.'
  


  
    Daar moest de Blinde Priester geruime tijd over nadenken. 'Je begrijpt ongetwijfeld,' zei hij ten slotte, 'dat het idee dat die verschrompelde zwarte raap die jij je hart noemt mij plotseling zo genereus gezind is, me de aandrang geeft een wapen te gaan zoeken en met mijn rug tegen een muur te gaan staan.'
  


  
    De Dievenmaker probeerde een zo oprecht mogelijke uitdrukking op zijn gezicht te toveren, maar die voelde zich daar zichtbaar niet thuis. Met gespeelde nonchalance haalde hij zijn schouders op. 'Toegegeven, er kleven wat, eh, problemen aan de knaap, maar die hangen ten nauwste samen met het feit dat hij onder mijn hoede verkeert. Als jij hem onder je vleugels nam, weet ik zeker dat ze zouden, ehhh, verdwijnen.'
  


  
    'O. O. De knaap kan tóveren! Waarom zei je dat niet meteen?' De priester krabde aan zijn voorhoofd onder de witte zijden blinddoek die zijn ogen bedekte. 'Fantastisch. Weet je wat, ik zal 'm planten en er een lange stengel uit laten groeien, helemaal tot in een magisch rijk voorbij de wolken.'
  


  
    'Aaahhh! Ah ah ah, ik ken de smaak van dat sarcasme, Ketting.' De Dievenmaker maakte stram een spottende buiging. 'Dat is vast pandoer als je wilt sjacheren. Is het echt zo moeilijk om te zeggen dat je belangstelling hebt?'
  


  
    De Blinde Priester spuugde op de grond. 'Aangenomen dat Calo, Galdo en Sabetha misschien een nieuw speelkameraadje - of in ieder geval een nieuw pispaaltje - kunnen gebruiken... en Aangenomen dat ik bereid ben om ongeveer drie duiten en een schaal pis aan zo'n mysterieuze knaap uit te geven... dan zul je me er nog van moeten zien te overtuigen dat je de schaal pis verdient. Wat heeft die jongen voor probleem?'
  


  
    'Zijn probleem,' zei de Dievenmaker, 'is dat ik, als ik hem niet aan jou kan slijten, gedwongen zal zijn hem de strot door te snijden en in de baai te keilen. En wel vanavond nog.'
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    Op de avond dat de Dievenmaker de knaap Lamora onder zijn hoede nam, stond het kerkhof op Schimmenheuvel vol kinderen, die zwijgend en stijf in de houding wachtten tot hun nieuwe broertjes en zusjes naar de ondergrondse mausoleums gebracht werden.
  


  
    De pupillen van de Dievenmaker hadden allemaal een kaars, waarvan het kille blauwe licht door de zilveren sluiers van de riviernevel scheen zoals straatlantaarns door een met roet besmeurd venster. Een keten van spookachtige lichtjes spiraalde de heuvel af, langs de stenen markeringen en ceremoniële paden tot aan de brede glazen brug naar Kolendamp, die amper zichtbaar was achter de bloedwarme nevels die Camorrs natte botten op zomeravonden uitwasemde.
  


  
    'Kom, mijn schatjes, mijn juweeltjes, mijn nieuwe aanwas, hou de pas erin,' fluisterde de Dievenmaker, terwijl hij de laatste dertig of zo wezen uit Vurenvlam met zachte dwang de brug over loodste. 'Die lichtjes zijn alleen maar jullie nieuwe vrienden, die gekomen zijn om jullie de heuvel op te leiden. Loop door, mijn pareltjes. We verspillen het donker en we hebben zo veel te bespreken.'
  


  
    Achtentachtigduizend zielen brachten een gestage stroom afval voort, waaronder een nimmer droogvallende zijtak van verdoolde, nutteloze en verlaten kinderen. Zeker, sommigen vielen in handen van slavenhandelaren die ze naar Tal Verrar of de Jeremitische eilanden brachten - altijd in het geniep. Slavernij was officieel verboden in Camorr, maar het vangen van slaven werd door de vingers gezien als er niemand meer was om het voor het slachtoffer op te nemen.
  


  
    Dus een aantal viel in handen van de slavenhalers en weer anderen gingen aan pure domheid ten onder. Ondervoeding en de daarmee verbonden ziektes waren ook een populaire manier om dood te gaan voor kinderen zonder de moed of de vaardigheid om zich in Camorr staande te houden. En kinderen met moed maar zonder vaardigheid kwamen doorgaans aan hun eind op de Zwarte Brug voor het Paleis van Geduld. De rechters van de hertog gebruikten hetzelfde touw voor het opruimen van de kleine dieven als voor de grote, hoewel ze erop toezagen dat de kleintjes gewichten aan hun enkels kregen om ze te helpen goed recht te hangen.
  


  
    Alle wezen die het dobbelspel met dit kleurrijke scala van mogelijkheden overleefden, werden zonder mankeren geronseld door de teams van de Dievenmaker en een voor een of in kleine groepjes binnengebracht om naar zijn troostende stem te luisteren en een warme maaltijd te genieten. Daarna ontdekten ze al snel wat voor leven hun te wachten stond onder het kerkhof dat het hart van zijn rijk was en waar twaalf dozijn afgedankte kinderen de knie bogen voor één oud mannetje met een kromme rug.
  


  
    'De pas erin, mijn dotjes, mijn nieuwe zoons en dochters; volg de lichtjes en blijf staan als je boven bent. We zijn bijna thuis, hebben bijna gegeten, zijn bijna gewassen en naar bed gebracht, weg uit de regen en de mist en de stinkende hitte.'
  


  
    Epidemieën waren extra gouden tijden voor de Dievenmaker, en de wezen van Vurenvlam waren weggekropen van zijn favoriete plaag: de Zwarte Lispel. Die was uit onbekende bron over de wijk Vurenvlam neergedaald, en de quarantaine (dood door een lange pijl voor iedereen die probeerde een kanaal over te steken of per boot te ontsnappen) was snel genoeg ingesteld om de rest van de stad, op angst en paranoia na, het ergste te besparen. De Zwarte Lispel betekende een ellendige dood voor iedereen boven de elf of twaalf (althans voor zover de tongkijkers vast konden stellen, want de ziekte hield er geen al te vaste regels op na), en een paar dagen pijnloos gezwollen ogen en rode wangen voor alles wat jonger was.
  


  
    Op de vijfde dag van de quarantaine waren de doodskreten verstomd en probeerde niemand meer het kanaal over te steken. Daardoor ontging Vurenvlam het lot waar het zijn naam aan te danken had en dat het vroeger in tijden van pestilentie zo vaak ondergaan had. Op de elfde dag, toen de quarantaine opgeheven werd en de lijkenpikkers van de hertog kwamen om de chaos in ogenschouw te nemen, had mogelijk een op de acht kinderen in Vurenvlam het wachten overleefd. De rest had al bendes gevormd voor wederzijdse bescherming en zich de noodzakelijke wreedheid aangeleerd voor een leven zonder volwassenen.
  


  
    De Dievenmaker wachtte tot ze opgespoord en uit de sinistere stilte van hun oude buurten gehaald waren.
  


  
    Hij betaalde dik zilver voor de beste dertig, en nog dikker zilver voor het stilzwijgen van de lijkenpikkers en koddebeiers van wie hij de kinderen overnam. Daarna leidde hij de verdwaasde, uitgemergelde, kwalijk riekende kinderen het donker en de stoombadnevels van nachtelijk Camorr in op weg naar het oude kerkhof op Schimmenheuvel.
  


  
    De knaap Lamora was de jongste en kleinste van het hele stel, vijf of zes jaar oud, uitgemergeld, vel over been en onder het vuil. De Dievenmaker had hem niet eens geselecteerd - Lamora was gewoon samen met de rest naar binnen gekropen, alsof hij hier woonde. Dat was de Dievenmaker niet ontgaan, maar hij had het soort leven achter de rug waarin zelfs één gratis Lispelwees een niet te versmaden buitenkansje was.
  


  
    Het was de zomer van het Zevenenzeventigste Jaar van Gandolo, Vader van Meevallers, Heer van Munt en Handel. De Dievenmaker loodste zijn haveloze rij kinderen door de nevelige nacht.
  


  
    Amper twee jaar later zou hij vader Ketting, de Blinde Priester, zo goed als smeken hem de jongen Lamora uit handen te nemen en zijn messen slijpen voor het geval de priester weigerde.
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    De Blinde Priester krabde aan zijn met grijze stoppels bedekte keel. 'Je meent het?'
  


  
    'Reken maar.' De Dievenmaker stak zijn hand in een wambuis dat het stadium van afgedragen al jaren voorbij was en trok een leren beurs aan een dun leren koord tevoorschijn. De beurs had de roestrode kleur van geronnen bloed. 'Ik ben al bij de grote baas geweest om permissie te vragen. Ik haal het joch van oor tot oor open en stuur hem op tandles.'
  


  
    'Goden. Dus toch een tranentrekker.' Voor een Blinde Priester waren de vingers die tegen het borstbeen van de Dievenmaker priemden snel en trefzeker. 'Zoek maar een andere sul om in de boeien van je geweten te slaan, laffe hond.'
  


  
    'Geweten kan me gestolen worden, Ketting. Ik heb het over hébzucht, de jouwe en de mijne. Ik kan het joch niet houden en bied je 'n unieke kans, 'n onvervalst koopje.'
  


  
    'Als de knaap zo onhandelbaar is dat je hem niet kunt houden, ram hem dan wat verstand in zijn hoofd en laat hem rijpen tot hij de leeftijd heeft om verkocht te worden.'
  


  
    'Uitgesloten, Ketting. Mijn opties zijn beperkt. Ik kan hem niet op zijn lazer geven, want ik wil niet dat de andere klerelijertjes erachter komen wat hij, ehhh, gedaan heeft. Als de rest het ook maar in hun hóófd haalde om uit te halen wat hij uitgehaald heeft... goden! Dan kreeg ik ze nooit meer in het gareel. Ik heb maar twee opties: hem snel van kant maken of hem nóg sneller verkopen. Nul winst tegenover een grijpstuiver, dus je snapt wel wat ik liever doe.'
  


  
    'Dat joch heeft iets gedaan wat de rest niet mag weten?' Ketting wreef over zijn voorhoofd boven de blinddoek en zuchtte. 'Verrek. Dat klinkt als iets wat ik misschien inderdaad interessant zou vinden.'
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    Volgens een oud spreekwoord in Camorr is onbestendigheid het enige bestendige in een mensenziel: alles, maar dan ook alles, kan uit de mode raken, zelfs zoiets nuttigs als een heuvel vol lijken.
  


  
    Schimmenheuvel was het eerste kerkhof van standing in de geschiedenis van Camorr, en ideaal gelegen om de botten van de voorheen weldoorvoeden buiten de zilte greep van de IJzeren Zee te houden. Na verloop van tijd begon het machtsevenwicht in de families van de grafgewelfhouwers en lijkbezorgers en professionele slippendragers evenwel te verschuiven: steeds minder mensen van de betere standen lieten zich op Schimmenheuvel begraven, aangezien de naburige Heuvel van Fluisteringen plaats bood voor grotere en opzichtiger monumenten, en dus in verhouding meer opleverde. Door oorlogen, epidemieën en intriges nam het aantal levende families dat monumenten op Schimmenheuvel te verzorgen had in de loop der decennia gestaag af, totdat de heuvel ten slotte alleen nog maar bezocht werd door de priesters en priesteressen van Aza Guilla - die tijdens hun leertijd in graven slapen - en door de dakloze wezen die hun onderkomen zochten in het stof en het donker van de verwaarloosde grafkelders.
  


  
    De Dievenmaker (zij het toen natuurlijk nog niet als zodanig bekend) had daar op een dieptepunt van zijn leven, toen hij gereduceerd was tot een erbarmelijke curiositeit - een zakkenroller met negen gebroken vingers - ook ooit zijn toevlucht gezocht.
  


  
    Aanvankelijk was zijn verhouding met de wezen van Schimmenheuvel een mengeling van intimidatie en onderdanigheid - een laatste restje behoefte aan een gezagsfiguur weerhield hen ervan hem in zijn slaap te vermoorden. Als tegenprestatie begon hij hun met tegenzin een paar van de kneepjes van zijn vak bij te brengen.
  


  
    Terwijl zijn vingers langzaam genazen (min of meer, want de meeste bleven de rest van zijn leven op dubbel geknakte twijgjes lijken) vertrouwde hij de groezelige kinderen die zich samen met hem schuilhielden voor regen en stadswacht steeds meer van zijn frauduleuze wijsheden toe. Hun aantal groeide, evenals hun inkomen, en ze schiepen meer ruimte voor zichzelf in de natte stenen gewelven van het oude kerkhof.
  


  
    Zo werd de zakkenroller met de broze botten geleidelijk aan de Dievenmaker: Schimmenheuvel werd zijn koninkrijk.
  


  
    De jongen Lamora en zijn collega-wezen uit Vurenvlam deden hun intrede in dit koninkrijk ongeveer twintig jaar na zijn ontstaan - wat ze die avond zagen, was een kerkhof dat niet dieper was dan de grond die over de oude graven uitgespreid was. Tussen de grootste gewelven was een enorm netwerk van tunnels en galerijen aangelegd, met stevig aangestampte aarden wanden die gestut werden door dragers die aan de ribben van lang overleden houten draken deden denken. De oude bewoners waren stilletjes opgegraven en in de baai gesmeten. Nu was Schimmenheuvel een mierenhoop van verweesde diefjes.
  


  
    De Vurenvlamwezen verdwenen in de zwarte muil van het bovenste mausoleum en daalden de met hout geribde en door het flikkerende zilveren schijnsel van koele alchimistische bollen verlichte tunnel af, terwijl vettige mistslierten zich om hun enkels slingerden. Vanuit elk hoekje en gaatje werden ze gadegeslagen door Schimmenheuvelwezen, wier ogen koud maar nieuwsgierig waren. De zware lucht in de tunnel was bezwangerd met de stank van excrement en ongewassen lijven.
  


  
    'Naar binnen! Naar binnen!' riep de Dievenmaker, zich in zijn handen wrijvend. 'Mijn huis, jullie huis, en van harte welkom! We hebben hier allemaal één ding gemeen - geen moeder, geen vader. Dat is heel erg, maar nu krijg je zo veel zusjes en broertjes als je maar wensen kunt, en droge grond boven je hoofd! Een eigen plekje... 'n familie.'
  


  
    Een hele stoet Schimmenheuvelwezen trok in zijn kielzog de tunnel in. Een voor een doofden ze hun spookachtige groene kaarsen, zodat de tunnel ten slotte alleen nog verlicht werd door het zilveren schijnsel van de muurbollen.
  


  
    In het hart van het rijk van de Dievenmaker bevond zich een reusachtige warme holte met een vloer van aangestampte aarde - ongeveer twee keer zo hoog als een lange man en dertig meter in het vierkant. Eén enkele stoel met een hoge rugleuning en gemaakt van geolied zwart iepenhout stond tegen de verste wand. De Dievenmaker liet zich er met een dankbare zucht in zakken.
  


  
    De grond was bedekt met tientallen smerige dekens waarop eten stond uitgestald - schalen pezige, in goedkope amandelwijn gemarineerde kip, zachte, in spek gewikkelde en met azijn doordrenkte voshaaistaarten en bruin, met worstvet op smaak gebracht brood. Daarnaast waren er gezouten erwten en linzen en schalen overrijpe tomaten en peren - behoorlijk armzalige kost, maar van een hoeveelheid en variatie die de meeste Vurenvlamwezen nog nooit eerder gezien hadden. Ze vielen meteen aan, gulzig en onhandig. De Dievenmaker glimlachte toegeeflijk.
  


  
    'Ik ben niet zo stom om jullie in de weg te staan als er fatsoenlijk gebikt kan worden, mijn liefjes, dus eet maar zo veel als je lust... meer dan je lust. Haal de verloren tijd in. Het praten komt later wel.'
  


  
    Terwijl de Vurenvlamwezen zich volpropten, vormden de Schimmenheuvelwezen een zwijgende kring om hen heen. Het vertrek liep snel vol en werd nog bedompter. Het schransen ging door tot er letterlijk niets meer over was. De overlevenden van de Zwarte Lispel likten de laatste azijn en het laatste vet van hun vingers en wendden zich argwanend naar de Dievenmaker en zijn knechtjes. Alsof hij op dit moment gewacht had, stak de Dievenmaker drie kromme vingers op.
  


  
    'Zaken!' riep hij. 'Drie zakelijke onderwerpen.'
  


  
    'Ten eerste,' zei hij, 'zijn jullie hier omdat ik voor jullie betááld heb. Ik heb extra betaald om jullie te krijgen voordat een ander je inpikte. Ik kan je verzekeren dat al je vriendjes voor wie ik niet betaald heb stuk voor stuk bij de slavenhalers terechtgekomen zijn, want verder zijn wezen nergens goed voor. Geen plek om je onderdak te geven, niemand die je op wil nemen. De wacht verkoopt jullie soort voor drinkgeld, mijn liefjes. De wachtsergeants laten na jullie in hun rapporten te vermelden en de wachtkapiteins zal dat een rotzorg zijn.
  


  
    En,' ging hij verder, 'na het opheffen van de quarantaine van Vurenvlam is iedereen die slaven wil verkopen op z'n waakzaamst en opgewondenst. Het staat jullie volledig vrij om op te staan en deze heuvel te verlaten - met mijn vaste verzekering dat je binnenkort pikken pijpt of de rest van je leven aan een roeiriem geketend zit.'
  


  
    'Wat me op mijn tweede punt brengt. Al mijn vríénden die je hier ziet...' Hij gebaarde naar de Schimmenheuvelwezen die langs de wanden stonden. '... kunnen gaan wanneer ze willen en meestal ook waar ze willen, omdat ze onder mijn bescherming staan. Ik weet,' zei hij met een lang en plechtig gezicht, 'dat ik als individu niet bijster geducht ben, maar vergis je niet. Ik heb machtige vrienden, mijn schatjes. Wat ik jullie bied, is veiligheid op kracht van die vrienden. Als iemand, een slavenhaler bijvoorbeeld, het zou wagen een van mijn jongens of meisjes te na te komen, tja - dan zouden de gevolgen zeer acuut en aangenaam, ehhh, genadeloos zijn.'
  


  
    Toen geen van zijn nieuwkomers het vereiste enthousiasme aan de dag legde, schraapte de Dievenmaker zijn keel. 'Ik zou de ellendelingen af laten maken. Gesnopen?'
  


  
    Ze snapten het allemaal.
  


  
    'Wat me op mijn derde belangrijke punt brengt, namelijk jullie. Deze kleine familie heeft voortdurend behoefte aan nieuwe broertjes en zusjes en jullie mogen jezelf beschouwen als zijnde uitgenodigd, nee, áángemoedigd zelfs, om je te, ehhh, verwaardigen ons het genoegen van jullie intiéme en permanénte kennis aan te bieden. Maak deze heuvel jullie thuis, mij jullie meester en deze voortreffelijke jongens en meisjes jullie vertrouwde broertjes en zusjes. Dan zul je eten, onderdak en bescherming krijgen. Of je kunt nu meteen vertrekken en als vers fruit in een hoerenkast in Jerem opduiken. Liefhebbers?'
  


  
    Geen van de nieuwkomers reageerde.
  


  
    'Ik wist wel dat ik op jullie kon rekenen, mijn liefste, liefste Vurenvlamjuwelen.' De Dievenmaker spreidde glimlachend zijn armen en ontblootte een halvemaan van tanden die zo bruin waren als veenwater. 'Maar uiteraard staan daar ook plichten tegenover. We moeten geven en nemen, gelijk oversteken. Eten groeit niet uit mijn reet. Pispotten maken niet zichzelf leeg. Voel je wat ik bedoel?'
  


  
    Ditmaal gaf ongeveer de helft van de Vurenvlamwezen een aarzelend knikje.
  


  
    'De regels zijn simpel en je zult ze vanzelf leren. Voorlopig zullen we het hierop houden: iedereen die eet, werkt. Iedereen die werkt, eet. Wat me op werken brengt, mijn vierde - oh jee. Kinderen, kinderen. Doe een verstrooide oude man het plezier jezelf in te beelden dat hij vier vingers opgestoken had. Dit is mijn vierde belangrijke punt.
  


  
    We hebben namelijk onze klusjes op de heuvel hier, maar elders ook - klusjes die óók gedaan moeten worden. Andere klusjes... delicate klusjes, ongewone klusjes. Amusante en boeiende klusjes. Overal in de stad - soms overdag en soms 's nachts. Klusjes die moed en handigheid en, ehhhh, discretie vereisen. We zouden het zó fijn vinden om jullie hulp te krijgen bij deze... bijzondere taken. Die delicate taken.'
  


  
    Hij wees naar de jongen voor wie hij niet betaald had, het kleine klaplopertje dat hem nu aanstaarde met harde, gemelijke ogen boven een mond die nog vol tomatenmoes zat.
  


  
    'Jij, overtollig jong, nummer eenendertig van dertig. Wat zeg jij? Ben je behulpzaam aangelegd? Ben je bereid om je nieuwe broertjes en zusjes bij hun boeiende werk te helpen?'
  


  
    De jongen dacht even na.
  


  
    'Bedoelt u,' vroeg hij met een hoog, iel stemmetje, 'dat u wilt dat we dingen stelen?'
  


  
    De oude man bleef het jongetje een hele poos aankijken, terwijl een aantal Schimmenheuvelwezen besmuikt giechelde.
  


  
    'Ja,' zei de Dievenmaker ten slotte, langzaam knikkend. 'Dat zou ik best eens kunnen bedoelen, hoewel je een erg, ehhhh, compromisloze kijk hebt op een bepaalde daad van persoonlijk initiatief die wij liever in ingenieuzere en vagere termen inkleden. Niet dat ik verwacht dat je hier een woord van begrijpt. Hoe heet je, jongen?'
  


  
    'Lamora.'
  


  
    'Je ouders moeten vrekken geweest zijn dat ze je alleen maar een achternaam gegeven hebben. Hoe noemden ze je nog méér?'
  


  
    Daar leek de jongen erg diep over te moeten nadenken.
  


  
    'Ik heet Locke,' zei hij ten slotte. 'Naar mijn vader.'
  


  
    'Prima. Rolt lekker van de tong, die naam. Goed, Locke-naar-je-vader Lamora, kom eens hier, want ik wil met je praten. De rest... wegwezen. Je broertjes en zusjes zullen je laten zien waar je vannacht slaapt. En ze zullen je laten zien waar dit leeggegooid en dat naartoe gebracht moet worden - klusjes, als je voelt wat ik bedoel. Op dit moment alleen maar om deze zaal op te ruimen, maar in de toekomst zul je er meer krijgen. Ik beloof je dat je alles beter zult begrijpen zodra je ontdekt hoe ik in de wereld buiten ons kleine heuveltje bekendsta.'
  


  
    Locke liep naar de Dievenmaker op zijn troon met de hoge rugleuning, terwijl de andere nieuwkomers opstonden en doelloos rondliepen tot ze door grotere, oudere Schimmenheuvelwezen in de kraag gegrepen werden en simpele instructies kregen. Even later waren Locke en de meester van Schimmenheuvel zo alleen als ze zich maar konden wensen.
  


  
    'Beste jongen,' zei de Dievenmaker. 'Ik ben gewend mijn nieuwe zoons en dochters bij hun komst naar Schimmenheuvel een zekere terughoudendheid af te leren. Weet je wat dat is, terughoudendheid?'
  


  
    De jongen Lamora schudde zijn hoofd. Zijn vettige, stofgrijze pony plakte tegen zijn voorhoofd boven zijn ronde gezichtje en de tomatenvlekken om zijn mond waren opgedroogd en nog minder flatterend geworden. De Dievenmaker veegde ze voorzichtig weg met een manchet van zijn gerafelde blauwe vest. Het jongetje vertrok geen spier.
  


  
    'Dat betekent dat ze geleerd hebben dat stelen slecht is, en dat ik daar omheen moet mee zien te werken tot ze gewend zijn aan het idee, snappie? Nou schijn jij geen last van dat soort terughoudendheid te hebben, dus wie weet zullen wij het heel goed met elkaar kunnen vinden. Heb je al ooit eerder gestolen?'
  


  
    Het jongetje knikte.
  


  
    'Ook vóór de plaag?'
  


  
    Opnieuw een knikje.
  


  
    'Dacht ik al. Mijn beste, beste jongen... je hebt je ouders niet aan de plaag, ehhhh, verloren, wel?'
  


  
    Het jongetje keek naar zijn voeten en schudde amper merkbaar zijn hoofd.
  


  
    'Dus je, ehhhh, past al een poosje op jezelf.. Daar hoef je je heus niet voor te schamen. Het zou je hier zelfs een positie van respect op kunnen leveren - als ik een manier vond om je op de proef te stellen.'
  


  
    Bij wijze van antwoord stak de jongen Lamora een hand onder zijn lompen en stak de Dievenmaker iets toe. Twee kleine leren beurzen vielen in de open hand van de oude man - goedkope prullen, hard en vuil, en dichtgebonden met gerafelde touwtjes.
  


  
    'Waar heb je die dan vandaan?'
  


  
    'De stadswacht,' fluisterde Locke. 'Een paar wachters tilden ons op en droegen ons weg.'
  


  
    De Dievenmaker deinsde achteruit alsof een adder hem in zijn rug gebeten had en keek ongelovig naar de beurzen. 'Heb je die verdomme van de stadswacht gejat? Van de geeljassen?'
  


  
    Locke knikte iets geestdriftiger. 'Ze tilden ons op en droegen ons weg.'
  


  
    'Goden,' fluisterde de Dievenmaker. 'O, goden. Dan heb je ons mogelijk op onnavolgbare wijze naar de kloten geholpen, Locke-naar-je-vader Lamora. Waarlijk onnavolgbaar.'
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    'De eerste de beste nacht dat ik hem had brak hij de Geheime Vrede, de brutale rekel.' De Dievenmaker zat intussen op een comfortabeler plekje in de daktuin van de tempel van de Blinde Priester, met een geteerde leren wijnbeker in zijn hand. Het was de zuurst mogelijke tweedehands bijna-azijn, maar opnieuw een teken dat het niet uitgesloten was dat er binnenkort echte onderhandelingen uit zouden breken. 'De eerste en laatste keer dat zoiets voorgevallen is.'
  


  
    'Iemand had hem geleerd zijn vingers te gebruiken zonder hem te vertellen dat de geeljassen strikt verboden terrein zijn.' Vader Ketting tuitte zijn lippen. 'Heel merkwaardig. Hoogst merkwaardig zelfs. Onze beminde Capa Barsavi zou zo'n individu dolgraag willen ontmoeten.'
  


  
    'Ik heb nooit kunnen ontdekken wie het was. De knaap beweert dat hij het zichzelf geleerd heeft, maar dat is lulkoek. Vijfjarige jongetjes spelen met dooie vissen en paardenvijgen, Ketting. Ze komen niet zomaar op het idee om de fijnere kneepjes van het rollen en beurzensnijden uit te vinden.'
  


  
    'Wat heb je met de beurzen gedaan?'
  


  
    'Ik ben als een haas naar het wachtstation gegaan om reten en laarzen te likken tot mijn tong zwart was. En om de kapitein in kwestie uit te leggen dat een van mijn nieuwkomers niet goed wist hoe de vork in Camorr in de steel zat. En te zeggen dat ik de beurzen met interest terug zou geven en hun grootmoedige vergiffenis afsmeekte en alle genadige ditjes en welwillende datjes van dien.'
  


  
    'En werden die geaccepteerd?'
  


  
    'Geld maakt mensen vrolijk, Ketting. Ik had die beurzen barstensvol zilver gepropt. En daarna gaf ik elke man in de ploeg vijf of zes avonden drinkgeld en spraken we af dat we er een paar in zouden nemen op de gezondheid van Capa Barsavi, die zéker niet, ehhhh, lastiggevallen hoefde te worden over zoiets onbenulligs als het feit dat zijn trouwe Dievenmaker geblunderd had door een vijf jaar oud ventje zijn godverlaten Vréde te laten breken.'
  


  
    'En dat,' zei de Blinde Priester, 'was dus nog maar het eerste avondje van je kennismaking met mijn éígenste mysterieuze buitenkansje van een knaap.'
  


  
    'Het doet me goed dat je bezitterige gevoelens jegens de kleine snotaap begint te koesteren, Ketting, want het wordt alleen maar interessanter. Ik weet niet goed hoe ik dit in moet kleden. Ik heb kinderen die jatten léúk vinden. Ik heb kinderen die het een rotzorg is of ze jatten of niet en ik heb kinderen die jatten alleen maar toleréren omdat ze weten dat ze geen enkele keus hebben. Maar ik heb nog nooit, en dan bedoel ik écht nooit, iemand gehad die er zo tuk op is als deze knaap. Als iemand Lamora de keel half doorgesneden had en een tongkijker probeerde hem te hechten, zou hij zijn naald en draad jatten en lachend creperen. Hij... jat te veel.'
  


  
    'Jat te veel,' zei de Blinde Priester mijmerend. 'Jat te veel. Dat is wel de laatste klacht die ik ooit verwacht had te horen van iemand die er zijn beroep van maakt diefjes op te leiden.'
  


  
    'Nu heb je nog mooi lachen,' zei de Dievenmaker, 'maar nu komt de doodklap.'
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    Maanden gingen voorbij. Parthis werd Festal werd Aurim, en de nevelige buien van de zomer maakten plaats voor de hardere slagregens van de winter. Het Zevenenzeventigste Jaar van Gandolo werd het Zevenenzeventigste Jaar van Morgante, de Vroede Vader, Heer van Strop en Troffel.
  


  
    Acht van de eenendertig Vurenvlamwezen - minder bedreven in de delicate, boeiende klusjes van de Dievenmaker - bungelden aan de Zwarte Brug voor het Paleis van Geduld. Zo ging dat: de overlevenden waren te druk bezig met hun eigen delicate, boeiende klusjes om daarover in te zitten.
  


  
    De gemeenschap van Schimmenheuvel was, zoals Locke al spoedig ontdekte, onwrikbaar in twee stammen verdeeld: Straten en Vensters. De tweede groep was kleiner en exclusiever en verwierf al zijn inkomen na zonsondergang. Ze kropen over daken en door schoorstenen, forceerden sloten, glipten door met tralies afgesloten schietgaten en stalen alles wat ze konden - van munten en sieraden tot blokken reuzel in onbewaakte kelderkasten.
  


  
    De jongens en meisjes van Straten, daarentegen, werkten in teams en maakten overdag de steegjes en kinderkopjes en kanaalbruggen van Camorr onveilig. Oudere, meer ervaren kinderen (gappers) deden het echte werk met zakken en beurzen en marktkraampjes, terwijl hun jongere, minder bedreven collega's (lokkers) de aandacht afleidden - huilen om niet-bestaande moeders of ziektes voorwenden of als dollemannen uiteen stuiven onder het schreeuwen van 'Houd de dief!', terwijl de gappers benen maakten met hun buit.
  


  
    Na elk uitstapje werden de wezen door een ouder of groter kind gefouilleerd en werd alles wat ze gestolen of verzameld hadden via de hiërarchie van krachtpatsers en bullebakken doorgegeven aan de Dievenmaker. Die zette een kruisje bij de namen op een griezelig accurate lijst in zijn hoofd bij het tellen van de buit. Wie iets kon laten zien kreeg eten. Wie met lege handen kwam, moest die avond twee keer zo hard oefenen.
  


  
    Avond na avond drentelde de Dievenmaker door de doolhof van ondergrondse kelders met geldbuidels, zijden zakdoeken, halssnoeren, metalen knopen en nog een stuk of tien snuisterijen die het jatten waard waren. Zijn pupillen belaagden hem vanuit donkere hoeken of door een botsing te ensceneren: wie gezien of op heterdaad betrapt werd, kreeg meteen straf. De Dievenmaker gaf er de voorkeur aan de verliezers niet te slaan - in plaats daarvan moesten ze een slok uit een fles onversneden gemberolie nemen, terwijl hun maatjes om hen heen kwamen staan om hen te beschimpen. Camorraanse gemberolie uit Camorr is dodelijk gemeen spul waarvan het drinken (vond de Dievenmaker zelf) deed denken aan het doorslikken van de smeulende as van de gifeik.
  


  
    Wie weigerde zijn mond open te doen kreeg het in zijn neus gegoten, terwijl oudere kinderen hem ondersteboven hielden. Niemand had ooit behoefte aan een tweede behandeling.
  


  
    Na verloop van tijd kregen zelfs de kinderen met een verschroeide tong en gezwollen keel van de gemberolie de rudimenten van het zakkenrollen en het 'lenen' van de waren van nietsvermoedende kooplui onder de knie. De Dievenmaker bracht hun enthousiast de architectuur van buizen, vesten, pandjesjassen en riembuidels bij en was op de hoogte van de laatste modegrillen op het moment dat ze uit de haven kwamen. Zijn pupillen leerden wat weggesneden of weggescheurd kon worden of wat zich door vaardige vingers los liet peuteren.
  


  
    'De bedoeling, mijn schatjes, is niet om als een geile reu op het been van de cliënt te rijden of als een verdwaalde kleuter zijn hand vast te houden. Een halve seconde echt contact met de cliënt is vaak al te lang, veel te lang.' De Dievenmaker deed alsof hij een strop om zijn hals deed en liet zijn tong uit zijn mond puilen. 'Je leven hangt af van drie heilige regels: Een, zorg er altijd voor dat de cliënt naar behoren afgeleid is, hetzij door je lokkers, hetzij door toevallige heibel waar je niets mee te maken hebt, bijvoorbeeld een matpartij of brand. Branden zijn uitermate geschikt voor ons doel; hou ze in ere. Twee, hou het contact met de cliënt zo kort, en dan bedoel ik echt zo kórt mogelijk, zelfs als ze afgeleid zijn.' Hij verwijderde zijn onzichtbare strop en grinnikte sluw. 'En ten slotte, zo gauw je werk gedaan is, benen maken, ook al is de cliënt zo stom als een kist hamers. Wat heb ik je geleerd?'
  


  
    'Eén keer gappen en wegwezen,' riepen zijn pupillen in koor. 'Twee keer gappen en hangen.'
  


  
    Af en toe kwamen er een of twee nieuwe wezen bij, en om de paar weken scheen een aantal oudere kinderen zonder veel ophef de heuvel te verlaten. Locke nam aan dat dit op een disciplinaire categorie duidde die nog veel erger was dan gemberolie, maar hij stelde geen vragen, want hij stond te laag in de pikorde van de heuvel om dat te riskeren of om de antwoorden die hij zou krijgen te kunnen vertrouwen.
  


  
    Wat zijn eigen training betrof, werd Locke de dag na zijn aankomst naar Straten gestuurd en onmiddellijk als lokker ingezet (om hem te jennen, vermoedde hij). Aan het eind van zijn tweede maand hadden zijn vaardigheden hem opgestuwd naar de rangen van de gappers. Dit werd beschouwd als een trede omhoog op de maatschappelijke ladder, maar Lamora scheen de enige in de hele heuvel te zijn die tot lang nadat hij toestemming had gekregen om gapper te worden, bij de lokkers wilde blijven.
  


  
    Hij was nors aangelegd en had geen vrienden in de heuvel, maar als lokker was hij een natuurtalent - lokken bracht hem tot leven. Hij vervolmaakte het gebruik van fijngekauwde sinaasappel als substituut voor braaksel. Waar andere lokkers alleen maar kreunend naar hun maag grepen, gaf Locke zijn voorstelling extra jeu door een mondvol witte en oranje pulp voor de voeten van zijn uitverkoren publiek (of, als hij extra balorig gestemd was, over de zoom van hun jurk of beenkappen) te sproeien.
  


  
    Een ander geliefd trucje van hem was een lange droge twijg in de pijp van zijn broek verbergen en aan zijn enkel binden. Door zich snel op zijn knieën te laten vallen kon hij de twijg met een hoorbare knak laten breken. Samen met een oorverdovend gegil stond dit garant voor aandacht alom, vooral in de onmiddellijke nabijheid van een wagenwiel. Als hij de omstanders lang genoeg afgeleid had, onttrokken andere lokkers hem aan deze aandacht door luidkeels te roepen dat ze hem 'naar zijn moeder gingen slepen' zodat hij naar een tongkijker kon. Zodra hij de hoek om was, kreeg hij het gebruik van zijn been altijd op miraculeuze wijze terug.
  


  
    Zijn repertoire van doortrapte trucjes groeide zo snel dat de Dievenmaker het nodig vond hem apart te nemen voor een tweede gesprek onder vier ogen (nadat Locke zo onverstandig was geweest om een jonge dame met een paar snelle halen van een vingermes publiekelijk van haar rok en lijfje te ontdoen).
  


  
    'Luister eens, Locke-naar-je-vader Lamora,' zei de Dievenmaker, 'geen gemberolie dit keer, dat verzeker ik je, maar ik zou het bijzónder op prijs stellen als je trucjes een scherpe bocht beschreven van onderhoudend naar praktisch.'
  


  
    Locke keek hem niet-begrijpend aan en schuifelde zwijgend met zijn voeten.
  


  
    'Dan zal ik duidelijker zijn. De andere lokkers gaan elke dag uit om naar jóu te kijken in plaats van hun verdomde werk te doen. Ik voel er niks voor om er mijn eigen theatergezelschap op na te houden. Zorg dat mijn ploegje vrolijke kleine rukkers hun eigen lokkerij weer opnemen en hou op met zo'n beróémdheid onder je eigen collega's te zijn.'
  


  
    Daarna ging alles een poosje zijn gangetje.
  


  
    Toen, amper zes maanden na zijn aankomst op de heuvel, liet Locke per abuis de herberg de Oudglazen Wingerd tot de grond toe afbranden en veroorzaakte hij een quarantaine-oproer dat het Smal bijna van de kaart van Camorr vaagde.
  


  
    Het Smal was een dal van sloppen en krotten aan de uiterste noordpunt van de armoedigste kant van de stad. Het eiland had de vorm van een nier en leek op een gigantisch amfitheater waarvan de bodem een meter of vijftien lager lag dan de rand. Rijen scheefhangende huurkazernes klommen langs de wanden van deze dichtbevolkte reuzenschaal omhoog. Bouwvallige muren leunden tegen elkaar en de grillige, in mistsluiers gehulde steegjes waren zo smal dat op geen enkel niveau van het Smal meer dan twee mannen naast elkaar konden lopen.
  


  
    De vervallen Oudglazen Wingerd hing boven de kinderkopjes van de weg naar het westen, die via een stenen brug van het Smal naar de groene diepten van de Mara Camorrazza voerde. Het was een bouwvallig, drie verdiepingen hoog optreksel van verweerd en kromgetrokken hout met gammele binnen- en buitentrappen die op zijn minst één klant per week kreupel maakten (er werd zelfs druk gewed wie de volgende stamgast zou zijn die zich een ongeluk viel). Het was een hol van pijprokers en Staarjunkies, die de kostbare druppels van hun drug openlijk op hun ogen lieten vallen en sidderend hun visioenen ondergingen, terwijl onbekenden in hun zakken snuffelden of hen als tafel gebruikten.
  


  
    Het Zevenenzeventigste Jaar van Morgante was net aangebroken toen Locke Lamora geanimeerd snikkend en snotterend de gelagkamer van de Oudglazen Wingerd binnenstormde met de kenmerkende rode wangen, bloedende lippen en gekneusde ogen van de Zwarte Lispel.
  


  
    'Alstublieft mijnheer,' fluisterde hij tegen een ontzette uitsmijter, terwijl gokkers, barkeepers, hoeren en dieven hun bezigheden staakten en grote ogen opzetten. 'Alstublieft. Moeder en vader zijn ziek. Ik weet niet wat ze hebben. Ik ben de enige die kan lopen - u moet, snik, helpen! Alstublieft, mijnheer...'
  


  
    Althans, dat zouden de klanten gehoord hebben als de uitsmijter geen stormloop uit de Oudglazen Wingerd veroorzaakt had door zo hard als hij kon te schreeuwen: 'De Lispel! De Zwarte Lispel!' Normaal gesproken zou een jongetje van Lockes leeftijd de daardoor ontketende orgie van gedrang en paniek nooit overleefd hebben, maar de symptomen op zijn gezicht werkten beter dan het beste schild. Dobbelstenen kletterden op tafels... kaarten fladderden als herfstbladeren op de grond. Tinnen bekers en geteerde leren bierkannen sproeiden goedkope drank toen ze de vloer raakten. Tafels werden omvergegooid, messen en knuppels werden getrokken om anderen tot haast aan te zetten en Staarders werden onder de voet gelopen toen een breidelloze golf van menselijk afval elke deur uit vluchtte behalve die waar Locke vergeefs zijn smeekbeden (zo leek het althans) tot schreeuwende kelen en afgewende ruggen richtte.
  


  
    Toen de herberg op een paar kreunende (of roerloze) Staarders na leeg was, slopen Lockes metgezellen achter hem naar binnen - de twaalf snelste lokkers en gappers in Straten, die Locke speciaal voor deze expeditie uitgenodigd had. Ze verspreidden zich tussen de omgevallen tafels en achter de gehavende toog en gristen alles weg wat waarde had. Hier een handvol vergeten munten, daar een goed mes, hier een setje baleinen dobbelstenen met kleine stukjes granaat als ogen. Uit de provisiekamer kwamen manden grof maar bruikbaar brood, gezouten boter in vetvrij papier en een tiental flessen wijn. Dertig seconden was alles wat Locke hun gunde - hij telde ze af in zijn hoofd, terwijl hij zijn schmink verwijderde. Bij dertig gekomen gaf hij zijn makkers een teken dat ze weer op moesten hoepelen, de avond in.
  


  
    De oproertrommels voor het alarmeren van de stadswacht werden al geroerd en boven het ritmisch gedaver uit klonken de eerste doedelzaktonen, het bloedstollende geluid tot oproeping van de hertogelijke lijkenpikkers - de Quarantainewacht.
  


  
    De medewerkers aan Lockes overval glipten door de aanzwellende menigten verwarde en in paniek verkerende Smalbewoners heen en zochten hun weg naar huis door de Mara Camorrazza of de Kolendampwijk.
  


  
    Ze keerden terug met de grootste buit aan goederen en eten in de annalen van Schimmenheuvel en meer koperen halve baronnen dan Locke had durven hopen (hij wist niet dat mannen die dobbelden of kaartten hun geld openlijk op tafel legden, want in Schimmenheuvel waren zulke spelletjes het exclusieve domein van de oudste en populairste wezen, en hij hoorde bij geen van beiden).
  


  
    Een paar uur lang was de Dievenmaker alleen maar stomverbaasd.
  


  
    Die avond, toen de stadswacht er niet in geslaagd bleek de jongen die de paniek veroorzaakt had te vinden, staken dolgedraaide dronkaards de Oudglazen Wingerd in brand en probeerden honderden mensen het Smal te ontvluchten. De oproertrommels roerden zich de hele nacht, bruggen werden afgesloten en boogschutters van hertog Nicovante stationeerden zich in platte boten in de kanalen rondom het Smal met genoeg pijlen voor de hele nacht - en desnoods twee.
  


  
    De volgende ochtend had de Dievenmaker opnieuw een gesprek onder vier ogen met zijn kleinste epidemiewees.
  


  
    'Het probleem met jou, Locke-Lúl-Lamora is dat je niet beleidvol bent. Weet je wat dat betekent, beleidvol?'
  


  
    Locke schudde zijn hoofd.
  


  
    'Dan zal ik het zo zeggen. Die herberg had een eigenaar. Die eigenaar werkte voor Capa Barsavi, de grote man zelf, net als ik. En die herbergier betaalde de Capa, net als ik, om ongelukken te voorkómen. Nu heeft hij dankzij jou een joekel van een ongeluk gehad, hoewel hij altijd op tijd betaald heeft en dus niet op de nominatie stond om een ongeluk te krijgen. Dus als je voelt wat ik bedoel... een godverlaten troep dronken beesten er met een loos epidemiealarm toe aanzetten die kroeg tot de grond toe af te branden was het tegenovergestelde van een beleidvolle operatie. Zo, heb je er nu een vaag idee van wat dat woord betekent?'
  


  
    Locke wist dat dit een goed moment was om heftig ja te knikken.
  


  
    'In tegenstelling tot de laatste keer dat je me vroegtijdig het graf in wilde sturen, is dit iets wat ik niet af kan kopen, en de goden zij dank hoeft dat ook niet, want de puinhoop is niet te overzien. De geeljassen hebben gisteravond tweehonderd mensen neergeknuppeld voordat ze erachter kwamen dat niemand de Lispel had. De hertog had zijn geregelde troepen opgeroepen en stond verdomme op het punt om het Smal een flinke schoonmaakbeurt met vuurolie te geven. De enige reden, en dan bedoel ik ook de énige reden, dat jij niet met een hoogst verbaasde ponem in een haaienmaag ronddrijft, is dat er van de Oudglazen Wingerd enkel een hoopje as over is en dat niemand weet dat er iets gestolen was voor hij tot dat hoopje as verbrandde. Niemand behalve wij.
  


  
    En dus gaan we allemaal afspreken dat iedereen in deze heuvel doet alsof zijn neus bloedt, en jíj gaat leren wat van die terughoudendheid waar ik het over had toen je hier pas aankwam terug te krijgen. Je weet nog wat terughoudendheid is, ja?'
  


  
    Locke knikte.
  


  
    'Ik wil alleen maar kleine dingen van jou, Lamora. Ik wil leuke, elegante klusjes. Ik wil een beurs hier, een worst daar. Ik wil dat je je ambitie inslikt en als een slecht verteerde maaltijd uitschijt, en je de eerstvolgende miljoen jaar gedraagt als een beleidvol lokkertje. Wil je dat voor me doen? Geen geeljassen meer beroven. Geen herbergen meer in de fik steken, geen godverlaten oproeren veroorzaken. Doe maar net alsof je net zo'n sullig beurzensnijdertje bent als je broertjes en zusjes. Duidelijk?'
  


  
    Locke knikte opnieuw, terwijl hij zijn best deed berouwvol te kijken.
  


  
    'Goed. En nu,' zei de Dievenmaker, terwijl hij zijn bijna volle fles gemberolie tevoorschijn haalde, 'gaan we over op enige, ehhhh, bekrachtiging van mijn vermaning.'
  


  
    Daarna (toen Locke weer over spraakvermogen en onbelemmerde luchtwegen beschikte) bleef alles een poosje rustig.
  


  
    Maar het Zevenenzeventigste Jaar van Morgan te werd het Zevenenzeventigste Jaar van Sendovani, en hoewel Locke er een poosje in slaagde zijn activiteiten voor de Dievenmaker verborgen te houden, was er één specifieke gelegenheid waarbij zijn pogingen om beleidvol te werk te gaan op spectaculaire wijze de mist in gingen.
  


  
    Toen de Dievenmaker ontdekte wat de jongen gedaan had, ging hij naar de Capa van Camorr om toestemming te vragen voor een kleine dood. Pas daarna kwam hij op het idee om naar de Blinde Priester te gaan, niet als daad van barmhartigheid maar omdat het zijn laatste kans was om een bescheiden winst te maken.
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    Het avondrood loste langzaam op en van de dag restte alleen nog een streepje gesmolten goud dat langzaam achter de westelijke horizon verdween. Locke Lamora liep in de lange schaduw van de Dievenmaker, die hem naar de tempel van Perelandro bracht om verkocht te worden. Locke had ontdekt waar de oudere kinderen gebleven waren.
  


  
    Een grote glazen boog verbond de noordwestelijke voet van Schimmenheuvel met de oostelijke rand van de lange, gigantisch grote tempelwijk. Op het hoogste punt van die brug bleef de Dievenmaker staan en keek naar het noorden, over de donkere huizen van het Stil, over de door nevels omfloerste wateren van de snelstromende Angevine, naar de in schaduwen gehulde herenhuizen en lommerrijke, met witte steen geplaveide boulevards van de wijk Alcegrante die onder de onmogelijk hoog oprijzende Vijf Torens met hun rijkdom pronkten.
  


  
    De Vijf Torens waren de meest in het oog springende Oudglazen bouwwerken in een stad die gevuld was met de vreemdste substanties: de kleinste en bescheidenste, Dageraadsvanger, was maar liefst vijfentwintig meter breed en honderdtwintig meter hoog. De kleuren van de vijf gladde torens vermengden zich met het afnemende smeltovenlicht van de zonsondergang en het web van kabels en vrachtmanden rondom de torentoppen was vrijwel onzichtbaar tegen de karmozijnrode hemel.
  


  
    'We zullen hier even wachten, jongen,' zei de Dievenmaker met onkarakteristieke weemoed in zijn stem. 'Hier op mijn brug. Zo weinig mensen gebruiken deze weg naar Schimmenheuvel dat ik hem voor hetzelfde geld mijn brug kan noemen.'
  


  
    De Hertogswind die overdag van de IJzeren Zee woei, was omgeslagen, en de nacht werd zoals altijd beheerst door de drukkende Beulenwind die landafwaarts stond en bezwangerd was met de geuren van akkers en rottende moerassen.
  


  
    'Ik doe je van de hand, weet je dat?' vervolgde de Dievenmaker even later. 'Geen, ehhh, geintje. Dag met het handje, voor altijd. Het is jammer dat er iets aan je schort... gezond verstand misschien.'
  


  
    Locke keek zwijgend naar de gigantische glazen torens, terwijl de hemel achter hen langzaam zijn kleur verloor. De blauwwitte sterren lichtten op en de laatste zonnestralen verdwenen als een groot, dichtvallend oog in het westen.
  


  
    Toen het eerste echte donker bezit van de stad wilde nemen, gloeide een nieuw licht op, dat de duisternis zacht flonkerend afweerde. Dit licht kwam uit het Oudglas van de Vijf Torens en uit het doorzichtige glas van de brug waarop ze stonden - een aura dat met elke ademtocht groeide en feller werd, tot de hele stad overgoten leek met het sombere licht van een bewolkte dag.
  


  
    Het uur van Valslicht was aangebroken.
  


  
    Van de toppen van de Vijf Torens tot de gitzwarte gladheid van de gigantische glazen golfbrekers tot de kunstmatige riffen onder de leigrijze golven blonk het Valslicht van elk Oudglazen oppervlak en elk scherfje Oudglas in Camorr - van elk stukje van het buitenaardse materiaal dat de onbekende stichters van de stad al die eeuwen geleden achtergelaten hadden. Elke avond als de zon eindelijk door het westen verslonden was, veranderden de glazen bruggen in draden van vuurvliegjeslicht en gloeiden de glazen torens en glazen lanen en de vreemde glazen beeldtuinen op met een flets paars, azuurblauw, oranje of parelachtig wit licht waarin de manen en de sterren tot dof grijs verbleekten.
  


  
    Dit was wat in Camorr de schemering heette - het eind van de dag voor de laatste dagwerkers, het startsein voor de nachtwacht en het teken voor het afsluiten van de landwaartse poorten - een uur van een bovennatuurlijke gloed die later plaats zou maken voor de echte nacht.
  


  
    'We kunnen onze zaakjes beter af gaan handelen,' zei de Dievenmaker, waarna het tweetal, zich voortbewegend op zacht, buitenaards licht, hun tocht naar de Tempelwijk voortzette.
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    De traditie wilde dat Valslicht het laatste uur was dat de tempels van Camorr open waren, en de Blinde Priester in het Huis van Perelandro verspilde geen seconde van de tijd die hem restte om de koperen geldketel die voor hem op de trappen van zijn bouwvallige tempel stond, gevuld te krijgen.
  


  
    'Wezen!' brulde hij met een stem die meer op een slagveld thuishoorde. 'Worden we vroeg of laat niet allemaal wezen? Heb medelijden met hen die in hun eerste kindsheid van hun moeders boezem weggerukt worden!'
  


  
    Twee slanke jongetjes, waarschijnlijk wezen, zaten aan weerszijden van de geldketel, gekleed in een witte mantel met kap. Het spookachtige schijnsel van Valslicht leek in die zwarte holtes te gloeien, terwijl ze naar de zich voorbij haastende mannen en vrouwen op de pleinen en hoofdstraten der goden keken.
  


  
    'Heb medelijden,' ging de priester verder, 'met hen die door een wreed noodlot overgeleverd worden aan een slechte wereld die geen plaats voor ze heeft, een wereld die ze niet nodig heeft. Dat maakt ze slaven! Slaven, of nog erger - speelballen van de wellust van de boosaardigen en goddelozen die hen tot een halfleven van onuitsprekelijke verwording veroordelen, vergeleken waarmee louter slavernij een zégen zou zijn.'
  


  
    Locke keek zijn ogen uit en zijn onnozele mond viel open, want hij had nog nooit een toneelvoorstelling gezien of een ervaren redenaar gehoord. Dit was minachting die water uit steen kon koken; dit was een betoog dat zijn hart sneller deed kloppen van opgewonden schaamte, ondanks het feit dat hij zelf een wees was. Hij wilde dat de man met de harde stem nog meer schreeuwde.
  


  
    Vader Ketting, de Blinde Priester, was zo bekend dat zelfs Locke Lamora van hem gehoord had - een man van tegen de zestig met een borstkas zo breed als een schrijftafel en een baard die als de schoonmaakdoek van een werkster aan zijn verweerde gezicht hing. Een dikke witte blinddoek bedekte zijn voorhoofd en ogen, een wit katoenen kleed hing tot op zijn blote enkels en ijzeren handboeien omvatten zijn polsen. Zware stalen kettingen leidden van die handboeien de trap naar de tempel op en verdwenen door de open deuren. Terwijl vader Ketting gesticuleerde, zag Locke dat zijn ketenen bijna strak stonden. Hij zat op de uiterste grens van zijn territorium.
  


  
    Volgens de overlevering had vader Ketting al dertien jaar geen voet buiten de trap van zijn tempel gezet. Ten bewijze van zijn toewijding aan Perelandro, Vader van Genade, Heer der Veronachtzaamden, had hij zich met ijzeren boeien zonder slot of sleutel aan de muren van zijn binnenste heiligdom laten ketenen en een tongkijker betaald om hem ten overstaan van een grote menigte de ogen uit te rukken.
  


  
    'De Heer der Veronachtzaamden waakt over elke zoon en dochter van de overledenen, dat kan ik jullie verzekeren! Gezegend in zijn ogen zijn zij die "vrij zijn van de plichten des bloeds, die hulp en troost schenken aan de moeder- en vaderlozen...'"
  


  
    Hoewel iedereen wist dat vader Ketting niet alleen geblinddoekt maar ook blind was, zou Locke hebben kunnen zweren dat zijn hoofd hun kant uit draaide toen ze het plein overstaken.
  


  
    '... uit de onmiskenbare goedheid hunner harten voeden en beschermen ze de kinderen van Camorr. Niet met kleinzielige vrekkigheid maar met onbaatzuchtige goedheid! Waarlijk gezegend,' siste hij hartstochtelijk, 'zijn de beschermers van Camorrs tedere, behoeftige wezen.'
  


  
    Toen de Dievenmaker bij de tempeltrappen kwam en ze beklom, klikte hij hard met zijn hakken op de steen om zijn komst aan te kondigen.
  


  
    'Iemand komt naderbij,' zei Vader Ketting, 'twee iemanden, vertellen mijn oren me.'
  


  
    'Ik heb u de jongen gebracht over wie we het gehad hebben, eerwaarde,' riep de Dievenmaker luid genoeg om door verscheidene voorbijgangers, voor het geval ze luisterden, verstaan te worden. 'Ik heb hem naar beste vermogen klaargemaakt voor de, ehhhh, proeven van leerlingschap en initiatie.'
  


  
    De priester strompelde over de trap naar Locke, zijn ratelende kettingen achter zich aan trekkend. De jongens met de kap die de geldketel bewaakten, gaven hem een snelle blik, maar zeiden niets.
  


  
    'O ja?' Vader Kettings hand schoot met alarmerende accuratesse naar voren en zijn eeltige vingers streken over Lockes voorhoofd, wangen, neus en kin. 'Een echt onderdeurtje, lijkt het, een echt onderdeurtje. Zij het niet zonder een zekere mate van karakter, zou ik durven zeggen, in de ondervoede lijnen van zijn trieste wezengezicht.'
  


  
    'Zijn naam,' zei de Dievenmaker, 'is Locke Lamora, en ik ben ervan overtuigd dat zijn, ehhhh, ongebruikelijke hoeveelheid persoonlijk initiatief de orde van Perelandro tot groot nut zal zijn.'
  


  
    'Nog beter ware het,' baste de priester, 'als hij oprecht, boetvaardig, eerlijk en tot discipline geneigd was. Maar ik twijfel er niet aan dat hij deze hoedanigheden onder jóuw liefdevolle zorg van jouw voorbeeld geleerd heeft.' Hij klapte drie keer in zijn handen. 'Jongens, ons werk voor de dag zit erop. Verzamel de offerandes van de goede burgers van Camorr en laten we onze aanstaande acoliet de tempel binnenbrengen.'
  


  
    De Dievenmaker gaf Locke een snel kneepje in zijn schouder en duwde hem geestdriftig de trappen op naar de Blinde Priester. Toen de jongens in de witte mantels met de rinkelende koperen pot voorbij de Dievenmaker kwamen, gooide deze er een kleine leren beurs in. Daarna spreidde hij zijn armen en maakte zijn karakteristieke, slangachtig lenige, theatrale buiging. Het laatste wat Locke van hem zag, was dat hij met grote stappen en vrolijk zwaaiende kromme armen en benige schouders het Tempeldistrict verliet - de tred van een man die zich van een zware last bevrijd voelt.
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    Het heiligdom van de Tempel van Perelandro was een muf stenen vertrek vol plassen water, waar motten druk bezig waren de aangevreten wandkleden aan de muren in hoog tempo tot kale draden te reduceren. De enige verlichting bestond uit de weerschijn van Valslicht en de halfslachtige pogingen van een melkwitte alchimistische bol die balanceerde op een houder boven de metalen plaat waar de kettingen van de Blinde Priester aan bevestigd waren. Locke zag een met een gordijn afgesloten deuropening in de achtermuur en verder niets.
  


  
    'Calo, Galdo,' zei vader Ketting, 'willen jullie zo goed zijn om voor de deuren te zorgen?'
  


  
    De twee jongens in de witte mantel zetten de koperen ketel op de grond en liepen naar een van de wandtapijten. Ze trokken het met vereende krachten opzij en zetten een verborgen hendel om: een enorm mechanisme in de wand van het heiligdom trad krakend in werking en de dubbele deuren naar de tempeltrappen begonnen zich langzaam te sluiten. Toen ze luid krassend dichtvielen, lichtte de alchimistische bol plotseling op.
  


  
    'Goed,' zei de Blinde Priester, op de grond knielend, zodat de losse ketting in kleine hoopjes om zijn voeten viel, 'kom eens hier, Locke Lamora, dan zullen we zien of je de gaven bezit die nodig zijn om een acoliet van deze tempel te worden.'
  


  
    Nu vader Ketting op zijn knieën zat, was hij ongeveer even groot als Locke. In antwoord op Kettings wenkende handen liep Locke naar hem toe en wachtte. De priester trok zijn neus op.
  


  
    'Je voormalige meester is kennelijk nog steeds niet erg veeleisend aangaande de penetrantie van zijn pupillen, maar geen nood. Daar zullen we snel iets aan doen. Nu moet je me gewoon even je handen geven, zo.' Ketting bracht Lockes kleine handjes met zachte dwang naar zijn gezicht en legde ze tegen zijn blinddoek. 'Nu moet je je ogen dichtdoen en je concentreren... concentreren. Laat alle deugdzame gedachten die je in je hebt naar boven borrelen - laat de warmte van je genereuze geest door je onschuldige handen naar buiten vloeien... ah, ja, zo...'
  


  
    Locke was half bang en half geamuseerd, maar de lijnen in vader Kettings verweerde gezicht werden langer en zijn mond viel open in gelukzalige afwachting.
  


  
    'Ahhhhhh,' fluisterde de priester met een stem die schor was van emotie, 'ja, ja, je hebt inderdaad enig talent... enige kracht... ik voel het... het zou bijna een... wónder kunnen zijn!'
  


  
    Ketting trok met een ruk zijn hoofd terug en Locke sprong achteruit. Met ratelende kettingen bracht de priester zijn geboeide handen naar zijn blinddoek en rukte die met een zwierig gebaar af. Locke deinsde terug, bang voor de aanblik van die oogloze kassen, maar de ogen van de priester waren heel normaal - Ketting kneep ze zelfs met een pijnlijk vertrokken gezicht dicht en wreef er driftig in, grimassend tegen de gloed van de alchimistische bol.
  


  
    'Ahhh-ha-ha-ha,' riep hij, terwijl hij Locke zijn handen toestak. 'Ik ben genezen! Ik ben genezen! Ik kan weer zién!'
  


  
    Voor de tweede keer die avond stond Locke als een idioot met open mond van verbazing te kijken. De twee jongens achter hem begonnen te giechelen, en Lockes wenkbrauwen trokken achterdochtig samen. Hij fronste zijn voorhoofd.
  


  
    'U bent niet... echt blind,' zei hij.
  


  
    'En jij bent niet op je achterhoofd gevallen!' riep Ketting, overeind springend met een geestdrift die een vochtig geklik aan zijn knieën ontlokte. Hij zwaaide met zijn geboeide handen als een vogel die probeert op te stijgen. 'Calo! Galdo! Haal die verrekte dingen van mijn polsen zodat we onze dagelijkse zegeningen kunnen tellen!'
  


  
    De twee jongens haastten zich naar hem toe en deden iets met de boeien wat Locke niet goed kon volgen. Ze gingen open en vielen met een oorverdovend gekletter op de grond. Ketting wreef voorzichtig over de huid die eronder gezeten had en zo wit was als het vlees van een verse vis.
  


  
    'U bent geen... echte priester!' ging Locke verder, terwijl de oudere man meer kleur in zijn onderarmen masseerde.
  


  
    'O nee,' zei Ketting, 'nee, ik ben wel degelijk een priester. Alleen geen priester van, ehm, Perelandro. En mijn acolieten zijn ook geen acolieten van Perelandro. En jij zult ook geen acoliet van Perelandro worden. Locke Lamora, zeg eens goeiendag tegen Calo en Galdo Sanza.'
  


  
    De jongens in de witte mantel gooiden hun kap af en Locke zag dat het een tweeling was - mogelijk een jaar of twee ouder dan hij en een stuk steviger gebouwd. Ze hadden de olijfbruine huid en het zwarte haar van echte Camorranen, maar hun identieke kromme neuzen waren een afwijking van het normale beeld. Glimlachend pakten ze elkaars hand en maakten allebei tegelijk een diepe buiging.
  


  
    'Eh, hoi,' zei Locke. 'Wie van jullie tweeën is... wie?'
  


  
    'Vandaag ben ik Galdo,' zei de jongen links van Locke.
  


  
    'En morgen ben ik waarschijnlijk Galdo,' zei de tweede jongen.
  


  
    'Of misschien willen we wel allebei Calo zijn,' zei de eerste jongen weer.
  


  
    'Na verloop van tijd,' onderbrak vader Ketting hun gesprek, 'leer je vanzelf het verschil zien aan het aantal deuken dat ik in hun respectieve achtersten geschopt heb. Op de een of andere manier weet een van hen de ander altijd voor te blijven.' Hij ging achter Locke staan en legde zijn brede, zware handen op diens schouders. 'Idioten, dit is Locke Lamora. Zoals je ziet, heb ik hem zojuist van jullie oude weldoener, de meester van Schimmenheuvel, gekocht.'
  


  
    'We kennen je,' zei de jongen die waarschijnlijk Galdo was.
  


  
    'Een wees uit Vurenvlam,' zei de jongen die waarschijnlijk Calo was.
  


  
    'Vader Ketting kocht ons vlak na jouw komst,' zeiden ze grijnzend en in koor.
  


  
    'Genoeg van die onzin,' zei vader Ketting met een stem die op de een of andere manier vorstelijk klonk. 'Jullie hebben net aangeboden om te koken. Peren en worstjes in olie en een dubbele portie voor je nieuwe broertje. Schiet op. Locke en ik zorgen wel voor de ketel.'
  


  
    Grijnzend en met obscene gebaren rende de tweeling naar de deur met het gordijn ervoor en verdween. Locke hoorde hun voetstappen wegsterven op een soort trap, en daarna beduidde vader Ketting dat hij naast de koperen geldketel moest komen zitten.
  


  
    'Ga zitten, jongen, dan zullen we het even hebben over wat hier aan de hand is.' Ketting liet zich weer op de vochtige vloer zakken, sloeg zijn benen over elkaar en keek Locke peinzend aan. 'Je voormalige meester zei dat je eenvoudige sommen kon maken. Klopt dat?'
  


  
    'Ja, meester.'
  


  
    'Laat dat meester maar zitten. Daar verschrompelen mijn ballen en barsten mijn tanden alleen maar van. Zeg maar gewoon vader Ketting. En nu je daar toch zit, gooi die ketel maar eens om en tel al het geld dat erin zit.'
  


  
    Locke probeerde de ketel omver te trekken. Die was zo zwaar dat hij snapte waarom Calo en Galdo dat werk liever samen deden. Ketting gaf de ketel een duw en eindelijk rolde de inhoud naast Locke op de grond. 'Zo'n zware pot is veel moeilijker om te jatten,' zei Ketting.
  


  
    'Hoe kunt u... hoe kunt u zich voor een priester uitgeven?' vroeg Locke, terwijl hij ronde en gekartelde koperen munten en muntjes op kleine stapeltjes legde. 'Bent u niet bang voor de goden? De toorn van Perelandro?'
  


  
    'Natuurlijk,' antwoordde Ketting, terwijl hij zijn vingers door zijn ronde, rafelige baard haalde. 'Ik ben als de dood voor ze. Maar zoals ik al zei, ik ben een priester, alleen geen priester van Perelandro. Ik ben een geïnitieerde dienaar van de Naamloze Dertiende, de Dievenwachter, de Noodlotkeerder, de Weldoener, Vader van Onvermijdelijke Uitvluchten.'
  


  
    'Maar... er zijn er toch maar Twaalf.'
  


  
    'Het is vreemd hoeveel mensen op dat punt zo bedroevend slecht ingelicht zijn, mijn beste jongen. Je moet je voorstellen dat de Twaalf toevallig een jongere broer hebben die het zwarte schaap van de familie is en wiens exclusieve domein toevallig dieven zoals jij en ik omvat. De Twaalf willen niet dat zijn naam genoemd of gehoord wordt, maar toch hebben ze een zwak voor zijn vrolijke schoftenstreken. Daarom worden linke ouwe oplichters zoals ik niet door de bliksem getroffen of door kraaien opgevreten als ze de tempel van een beter aangeschreven god als Perelandro kraken.'
  


  
    'Bent u een priester van deze... Dertiende?'
  


  
    'Jazeker. Een priester van zwendelaars en een zwendelende priester. Precies zoals Calo en Galdo op een goede dag zullen zijn, en zoals jij misschien wordt als je zelfs de habbekrats die ik voor je betaald heb maar waard bent.'
  


  
    'Maar...' Locke pakte de beurs van de Dievenmaker (een buidel van roestrood leer) tussen de stapeltjes koper vandaan en gaf hem aan Ketting. 'Als u voor me betaald hebt, waarom heeft mijn oude meester dan een offerande achtergelaten?'
  


  
    'Ah. Geloof maar rustig dat ik voor je betaald heb en dat je een koopje was, want dit is géén offerande.' Ketting maakte het beursje open en liet de inhoud op zijn hand vallen - een witte haaientand, zo lang als Lockes duim. Ketting zwaaide er mee. 'Heb je ooit zo'n ding gezien?'
  


  
    'Nee... wat is het?'
  


  
    'Een dodentand. De tand van de wolfshaai is het persoonlijke zegel van Capa Barsavi - de baas van je voormalige meester. Mijn baas, en ook de jouwe. Dit ding betekent dat je zo'n botte, hardleerse miskleun bent dat je voormalige meester naar de Capa gegaan is om toestemming te vragen om je koud te maken.'
  


  
    Ketting grinnikte alsof hij een pikant mopje verteld had. Locke rilde.
  


  
    'Stemt dat je tot nadenken, mijn jongen? Prima. Kijk maar eens goed, Locke. Bekijk 't maar eens heel goed. Het betekent dat er voor je dood betaald is.Toen ik jou voor zo'n weggeefprijsje overnam, kocht ik dit erbij. Het houdt in dat ik, zelfs als hertog Nicovante je morgen persoonlijk adopteerde en tot zijn erfgenaam uitriep, nog steeds het recht had om je de kop in te slaan en aan een paal te spijkeren zonder dat iemand in deze verdomde stad ook maar één vinger uit zou steken.'
  


  
    Ketting liet de tand met een snelle beweging terug in het rode buideltje vallen en hing het dunne touwtje dat eraan vastzat om Lockes hals. 'Je zult dit dragen,' zei de oudere man, 'tot ik vind dat je verdiend hebt het af te doen of tot ik gebruik maak van het recht dat het me geeft - dus van ditteme!' Hij haalde twee vingers langs Lockes keel. 'Verberg het onder je kleren en draag het altijd op je huid om je eraan te herinneren hoe dicht, hoe uiterst dicht je vanavond in de buurt van een mes door je keel geweest bent. Als de inhaligheid van je voormalige meester het niet net van zijn wraakzucht gewonnen had, zou je nu ongetwijfeld in de baai ronddrijven.'
  


  
    'Wat heb ik gedaan?'
  


  
    De priester deed iets met zijn ogen wat Locke het gevoel gaf dat zijn tegenwerpingen hem alleen maar kleiner maakten. Hij verschoof ongemakkelijk en friemelde aan het beursje met de dodentand.
  


  
    'Alsjeblieft, jongen. Laten we niet beginnen met elkaars intelligentie te beledigen. Er zijn maar drie mensen in het leven die je nooit voor de gek kunt houden - pandjesbazen, hoeren en je moeder. Aangezien je moeder dood is, heb ik haar plaats ingenomen en dus ben ik lulkoekbestendig.' Kettings stem werd ernstig. 'Je weet donders goed waarom je voormalige meester reden had om boos op je te zijn.'
  


  
    'Hij zei dat ik niet... beleidvol was.'
  


  
    'Beleidvol,' herhaalde Ketting. 'Een goed woord. En inderdaad, je gaat allesbehalve beleidvol te werk. Hij heeft me alles verteld.'
  


  
    Locke keek op van zijn stapeltjes munten. Zijn ogen waren groot en ietwat vochtig. 'Alles?'
  


  
    'Jazeker. Alles.' Ketting keek de jongen lang en doordringend aan en slaakte een zucht. 'Wat hebben de goede burgers van Camorr vandaag aan de goede zaak van Perelandro bijgedragen?'
  


  
    'Zevenentwintig koperen baronnen, geloof ik.'
  


  
    'Hmm. Da's iets meer dan vier zilveren solons. Een slap dagje. Maar het slaat elke andere vorm van diefstal die ik ooit gekend heb.'
  


  
    'Steelt u dit geld ook van Perelandro?'
  


  
    'Natuurlijk, jongen. Ik zei toch dat ik een dief was? Niet het soort dief waar jij aan gewend bent. Een veel betere. Camorr is vergeven van idioten die als kippen zonder kop rondrennen en aan een touw eindigen - alleen maar omdat ze denken dat stelen iets is wat je met je handen doet.' Vader Ketting spuugde op de grond.
  


  
    'Ehm... waar steelt u dan mee, vader Ketting?'
  


  
    De bebaarde priester tikte breed grinnikend met twee vingers tegen zijn slaap en zijn tanden. 'Hersens en 'n grote bek, mijn jongen, hersens en 'n grote bek. Dertien jaar geleden heb ik me hier geïnstalleerd en de vrome sukkels van Camorr begonnen me meteen hun geld te geven. Bovendien ben ik beroemd van Emberlain tot Tal Verrar. Maar geef mij maar baar geld!'
  


  
    'Is het niet vervelend,' vroeg Locke, naar het armoedige interieur van de tempel kijkend, 'om altijd hier te zitten en nooit de stad in te gaan?'
  


  
    'Dit sjofele achtertoneeltje is net zo min het enige wat mijn tempel te bieden heeft als jouw ouwe stekje 'n echt kerkhof was.' Ketting grinnikte. 'Wij zijn een ander soort dieven hier, Lamora. Zwendel en bedrog zijn onze gereedschappen. We geloven niet in hard werken als je met een uitgestreken gezicht en een goeie babbel zo veel meer kunt bereiken.'
  


  
    'Dus... u houdt van... lokkers.'
  


  
    'Misschien - in de zin dat een vat vuurolie verwant is met een snuifje rode peper. En dat is de reden dat ik je gekocht heb, beste jongen, hoewel je amper het verstand hebt dat de goden een wortel meegeven. Je liegt dat het gedrukt staat. Je bent gewetenlozer dan een advocaat. Ik zou zeker iets van je kunnen maken als ik besloot dat ik je kon vertrouwen.'
  


  
    Zijn stekende ogen rustten opnieuw op Locke en de jongen voelde dat hij geacht werd iets te zeggen.
  


  
    'Dat zou fijn zijn,' fluisterde hij. 'Wat moet ik doen?'
  


  
    'Je kunt beginnen met praten. Ik wil weten wat je in Schimmenheuvel gedaan hebt... de geintjes die je uitgehaald hebt dat je meester zo laaiend op je was.'
  


  
    'Maar... u zei dat u alles al wist.'
  


  
    'Dat is ook zo. Maar ik wil het van jou horen, zonder omwegen, en ik wil dat het meteen de eerste keer klopt, zonder gedraai en gekeer en zonder iets weg te laten. Als je probeert iets te verdonkeremanen waarvan ik weet dat je het hoort te zeggen, zit er niks anders voor me op dan je als een waardeloze verspilling van mijn vertrouwen te beschouwen - en mijn antwoord daarop hangt al om je nek.'
  


  
    'Waar?' vroeg Locke met slechts een lichte hapering in zijn stem, 'moet ik beginnen?'
  


  
    'We kunnen beginnen met je meest recente misstappen. Er is één regel in Schimmenheuvel die geen enkel broertje of zusje ooit mag breken, maar je voormalige meester heeft me verteld dat jij 'm dat toch twee keer geflikt hebt... en bovendien dacht dat je slim genoeg was om niet tegen de lamp te lopen.' Lockes wangen werden vuurrood en hij keek strak naar zijn vingers.
  


  
    'Vertel op, Locke. De Dievenmaker zei dat je twee andere jongens van Schimmenheuvel heb laten vermoorden en dat hij pas na de tweede in de gaten kreeg dat jij erachter zat.' Ketting zette zijn vingers tegen elkaar, bracht zijn handen naar zijn mond en keek de jongen met de dodentand om zijn hals kalm aan. 'Ik wil weten waaróm je ze vermoord hebt en ik wil weten hóé je ze vermoord hebt, en ik wil het uit je eigen mond horen. Nu metéén.'
  


  


  
    
  


  Boek I


  
    
  


  AMBITIE


  
    
  


  
    
  


  
    'Ach, ik kan lachen, en moorden wijl ik lach,
  


  
    En roepen: "Mooi!" om wat mijn hart verdriet,
  


  
    En dikke krokodillentranen plengen
  


  
    En plooien mijn gezicht al naar gelegenheid.'
  


  
    
  


  
    - Shakespeare, HendrikVI Deel III, III, 2
  


  


  
    
  


  Een


  
    
  


  
    Het don Salvara spel
  


  
    
  


  
    Locke Lamora's vuistregel luidde als volgt - een goede zwendel vereist drie maanden planning, drie weken repetitie en drie seconden om het vertrouwen van het slachtoffer voorgoed te winnen of te verliezen. Deze keer was hij van plan die drie seconden door te brengen met zich te laten wurgen.
  


  
    Locke lag op zijn knieën en Calo stond achter hem met een drie keer om zijn nek gedraaid hennepen touw. Het ruwe materiaal zag er indrukwekkend uit en zou Lockes keel een zeer geloofwaardige rode kleur geven. Niet, dacht Locke, dat een echte Camorraanse huurmoordenaar die oud genoeg was om in een rechte lijn te waggelen ooit iets anders zou gebruiken dan zijde of ijzerdraad (om de luchtpijp van het slachtoffer effectiever dicht te knijpen) - maar als don Lorenzo Salvara in één oogopslag en van dertig passen afstand een gespeelde wurging van een echte kon onderscheiden, hadden ze de man die ze wilden beroven erg slecht beoordeeld en zou het hele spel de mist in gaan.
  


  
    'Zie je hem al? Of een seintje van Wants?' siste Locke zo zacht als hij kon, meteen gevolgd door een indrukwekkend gereutel.
  


  
    'Niks van Wants. Geen don Salvara. Kun je ademen?'
  


  
    'Geen probleem, geen probleem,' fluisterde Locke, 'maar je moet wat harder met me schudden, flink schudden. Dan lijkt het veel echter.'
  


  
    Ze waren in het doodlopende steegje naast de oude tempel der Fortuinlijke Wateren. Achter de hoge, gepleisterde muur kon je de gebedswatervallen van de tempel horen stromen. Locke greep opnieuw naar de onschuldige wikkels touw om zijn nek en keek naar het paard dat vlak naast hem stond en op hem neer staarde. Het had een kostbaar uitziende vracht koopwaar op zijn rug. Het arme stomme beest was Gebroken - er lag nieuwsgierigheid noch angst in de melkwitte bollen van zijn starende ogen. Het zou evenmin geïnteresseerd zijn geweest als de wurging echt was.
  


  
    Kostbare seconden gingen voorbij. De zon stond hoog en helder aan de perkamentkleurige hemel en het vuil van het steegje kleefde als natte cement aan Lockes broekspijpen. Iets verderop lag Jean Tannen in dezelfde vochtige modder, terwijl Galdo (grotendeels) deed alsof hij zijn ribbenkast in trapte. Hij stond al zeker een minuut vrolijk te schoppen, precies even lang als zijn tweelingbroer Locke aan het wurgen was.
  


  
    Don Salvara diende elk moment voorbij het steegje te komen en het was de bedoeling dat hij meteen toe zou snellen om Locke en Jean van hun 'belagers' te verlossen. Als het zo doorging, zou hij hen eerder van de verveling verlossen.
  


  
    'Goden,' fluisterde Calo, zijn mond naar Lockes oor brengend alsof hij hem iets toe siste, 'waar blijft die verdomde Salvara? En waar is Wants? We kunnen dit geintje niet de hele dag volhouden. Er kunnen andere mensen voorbijkomen!'
  


  
    'Blijf me wurgen,' fluisterde Locke, 'denk aan twintigduizend kronen en blijf me wurgen. Ik kan desnoods de hele dag stikken.'
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    Die ochtend, tijdens de voorbereidingen, was alles van een leien dakje gegaan, ondanks de begrijpelijke kregeligheid van een jonge dief die eindelijk zijn eerste grote zwendel mee mag maken.
  


  
    'Natuurlijk weet ik precies waar ik moet zijn als het begint,' jengelde Wants. 'Ik heb verdomme langer op dat tempeldak gezeten dan in de schoot van m'n moeder.'
  


  
    Jean Tannen liet zijn rechterhand in het warme water van het kanaal hangen en nam nog een hap uit de zure moerasappel in zijn linker. Het voorste dolboord van de platboomde praam was een uitgelezen plekje om uit te rusten in het verwaterde wijnrode licht van de vroege ochtend, want het was zo ruim dat Jean zijn honderd kilo zware lijf helemaal uit kon strekken - bierbuik, zware armen, kromme benen en al. De enige andere persoon in de lege praam (en degene die al het werk deed) was Wants, een slungelig joch van twaalf met een hoofd als een ragebol die de stuurboom aan de achterkant bediende.
  


  
    'Je moeder was er begrijpelijkerwijs op gebrand om je te lozen, Wants.' Jeans stem was zacht en effen en paste totaal niet bij hem - hij praatte als een muziekleraar of een kopiist van perkamentrollen. 'Wij niet. Dus wees zo goed om me opnieuw te verblijden met je diepe begrip voor ons spel.'
  


  
    'Krijg 't schompes,' antwoordde Wants, terwijl hij de praam opnieuw een stootje gaf tegen de zachte stroom van het zeewaarts vloeiende kanaal. 'Jij en Locke en Calo en Galdo zitten in het steegje tussen Fortuinlijke Wateren en de tuinen voor de tempels van Nara, oké? Ik zit op het dak van de tempel aan de overkant.'
  


  
    'Ga door,' zei Jean rondom een mondvol moerasappel, 'waar is don Salvara?'
  


  
    Andere pramen, beladen met alles van biervaten tot loeiende koeien, gleden het tweetal voorbij over het kleikleurige water van het kanaal. Wants boomde hen over Camorrs belangrijkste commerciële waterweg, de Via Camorrazza, in de richting van de Varende Markt in het noorden, terwijl de stad overal om hen heen begon te ontwaken.
  


  
    De scheefhangende grijze huurkazernes van vochtige steen spuugden hun bewoners het zonlicht en de toenemende zomerhitte in. Het was de maand Parthis, wat inhield dat het nachtzweet van condensatie dat nu al als een dichte nevel van de gebouwen dampte, in de wolkeloze hitte van de vroege namiddag pijnlijk gemist zou worden.
  


  
    'Hij komt om een uur of twaalf uit de tempel der Fortuinlijke Wateren, zoals op elke Penitentiedag. Met een beetje mazzel heeft hij twee paarden en één man bij zich.'
  


  
    'Een vreemd ritueel,' zei Jean. 'Waarom doet hij dat?'
  


  
    'Een belofte aan zijn stervende moeder.' Wants stak zijn boom weer in het water, worstelde er even mee en slaagde erin hen opnieuw een stukje verder te duwen. 'Toen ze met de oude don Salvara trouwde, hield ze haar Vadraanse godsdienst aan en daarom gaat hij één keer per week naar de Vadraanse tempel om te offeren. Daarna haast hij zich weer naar huis in de hoop dat zo weinig mogelijk mensen hem zien. Verrek, Jean, ik weet dit allemaal al. Waarom zou ik hier zijn als je me niet vertrouwde? En waarom moet ík deze stomme schuit helemaal naar de markt bomen?'
  


  
    'O nou, zo gauw je me drie keer achter verslaat met dobbelen hoef je nooit meer te bomen,' zei Jean met een grijns die twee rijen scheve straatvechterstanden ontblootte in een gezicht waarvan je zou denken dat iemand het op een aambeeld gelegd had in een poging het te fatsoeneren. 'Bovendien ben je een leerjongen in een trotse nering en krijg je les van de beste en meest veeleisende meester die deze te bieden heeft. Rotklusjes zijn goed voor je zedelijke opvoeding.'
  


  
    'Je hebt me geen sodemieter zedelijke opvoeding gegeven.'
  


  
    'O, dat komt dan waarschijnlijk omdat Locke en ik de onze al vijfentwintig jaar lang ontlopen. En waarom we ons plan opnieuw doornemen... één goeie blunder en het lot van die arme stakkers daar is rooskleurig vergeleken bij wat ons te wachten staat. Knoop dat goed in je oren.'
  


  
    Jean wees naar een van de drekwagens van de stad die op een boulevard langs het kanaal stond en een lange, donkere straal ontlasting uit het bovenraam van een bierhuis ontving. Deze wagens werden bemand door kruimeldieven wier vergrijpen beschouwd werden als te onbeduidend om bestraft te worden met opsluiting in het Paleis van Geduld. Elke morgen werden ze aan hun wagens geketend en onder de twijfelachtige bescherming van lange leren poncho's op pad gestuurd om van de zon te genieten - voor zover ze hun tijd niet doorbrachten met vloeken op de twijfelachtige accuratesse waarmee de duizenden bewoners van Camorr hun pispotten ledigden.
  


  
    'Ik zal het niet verstieren, Jean.' Wants schudde zijn hoofd op en neer als een lege beurs, wanhopig zoekend naar woorden die de indruk zouden wekken dat hij even kalm en zeker was als Jean en de andere volwassen leden van het Gentleman-gajes altijd leken - maar de mond van bijna twaalfjarigen werkt doorgaans veel sneller dan hun verstand. 'Echt waar niet, verdomme. Echt waar niet, ik zweer 't!'
  


  
    'Brave borst,' zei Jean. 'Dat doet me deugd. Maar wat precies ga je niet verstieren?'
  


  
    Wants zuchtte. 'Ik geef 'n seintje als Salvara uit de Tempel der Fortuinlijke Wateren komt. Ik hou 'n oogje op andere voorbijgangers, vooral de stadswacht. Als er iemand langskomt, spring ik met een zwaard van de tempel en hak ze de kop af.'
  


  
    'Wat?'
  


  
    'Ik zei, dan zie ik ze op elke mogelijke manier af te leiden. Ben je soms doof aan 't worden, Jean?'
  


  
    Links van hen gleed een rij hoge handelskantoren voorbij, allemaal met gelakt houtwerk, zijden luifels, marmeren voorgevels en andere opzichtige details. Geld en macht hadden diep wortel geschoten in die drie en vier verdiepingen hoge gebouwen. Duitenbijterssteeg, het oudste en goudste financiële district op het vasteland. Dit straatje was even doordrenkt van invloed en ingewikkelde rituelen als de glazen hoogten van de Vijf Torens waarin de hertog en de Grote Families zich isoleerden van de stad waarover ze heersten.
  


  
    'Leg de boot vlak onder de bruggen tegen de kant, Wants.' Jean maakte een vaag gebaar met zijn appel. 'Zijn Kaleneterigheid zal ook mee willen.'
  


  
    Halverwege Duitenbijterssteeg werd de Via Camorrazza overspannen door twee Oudglazen bogen, een hoge, smalle voetbrug en een lage, brede brug voor wagens. De naadloze schittering van het buitenaardse glas deed het op vloeibare diamant lijken die voorzichtig door reuzenhanden gebogen was en boven het kanaal gezet om hard te worden. Op de rechteroever lag Fauria, een dichtbevolkt eiland met hoge stenen appartementen en daktuinen. Houten waterwielen draaiden schuimend langs de stenen kade en pompten kanaalwater naar een netwerk van troggen en viaducten dat op elk niveau kriskras boven de straten van Fauria liep - steken in de lucht die het district aan elkaar leken te naaien.
  


  
    Toen Wants de praam naar een gammele pier onder de voetbrug boomde, maakte zich meteen een man los uit de zwakke, slanke schaduw van de boog. Hij was (net als Wants en Jean) gekleed in een leren broek vol olievlekken en een ruw katoenen hemd. Een tweede nonchalante sprong deed hem in de praam belanden, die amper schommelde.
  


  
    'Gegroet, meester Jean Tannen, en mijn welgemeende gelukwensen voor het welgekozen moment van uw aankomst,' zei de nieuwkomer.
  


  
    'En u gefeliciteerd met de ongeëvenaarde elegantie van uw entree in onze schuit, meester Lamora.' Jean onderstreepte zijn woorden door de rest van zijn appel met steeltje en al in zijn mond te steken en met vochtige, knarsende geluiden te vermalen.
  


  
    'Grote griebels, man.' Locke Lamora stak zijn tong uit. 'Moet dat echt? Wist je dat de zwarte alchimisten vissengif uit de pitjes van die verdomde dingen maken?'
  


  
    'Dan heb ik mazzel,' zei Jean, na het laatste stukje fijngekauwde pulp doorgeslikt te hebben, 'dat ik geen vis ben.'
  


  
    Locke was een in alle opzichten gemiddelde man - gemiddelde lengte, gemiddelde bouw, gemiddelde kleur haar, kortgeknipt boven een gezicht dat noch knap noch gedenkwaardig was. Hij zag eruit als een echte Therijner, hoewel hij misschien iets minder bruin en roze was dan Jean of Wants. In ander licht zou hij voor een gebruinde Vadraan door hebben kunnen gaan. Het enige opvallende aan hem waren zijn heldere grijze ogen. Verder leek het alsof de goden hun best gedaan hadden om een man te scheppen die niet gezien zou worden. Hij liet zich tegen het linkerdolboord zakken en sloeg zijn benen over elkaar.
  


  
    'Jij eveneens gegroet, Wants! Ik wist wel dat we erop konden rekenen dat je deernis met je oudere collega's zou hebben en ze kans zou geven om uit te rusten in de zon, terwijl jij het zware werk deed.'
  


  
    'Omdat Jean een luie oude zak is,' zei Wants. 'En omdat ie mijn tanden door m'n achterhoofd naar buiten zou slaan als ik het niet dee.'
  


  
    'Jean is de zachtaardigste ziel in Camorr en je aantijgingen kwetsen hem diep,' zei Locke. 'Nou zal hij de hele nacht liggen janken.'
  


  
    'Ik lig sowieso de hele nacht wakker,' zei Jean, 'jankend van de reumatiek en om kaarsen aan te steken tegen de kwade dampen.'
  


  
    'Wat niet betekent dat onze botten overdag niet kraken, mijn wrede leerjongen.' Locke wreef over zijn knieën. 'Wij zijn minstens twee keer zo oud als jij, wat buitengewoon is voor onze nering.'
  


  
    'De Dochters van Aza Guilla hebben deze week zes keer geprobeerd een lijklied voor me te zingen,' zei Jean. 'Je mag van geluk spreken dat Locke en ik nog kras genoeg zijn om je mee te nemen als we ons spel gaan spelen.'
  


  
    Wie hen niet kon horen praten zou Locke en Jean en Wants waarschijnlijk versleten hebben voor de bemanning van een huurpraam die op hun gemak op weg was om een lading op te pikken op de kruising van de Via Camorra en de Angevine. Toen ze dichter bij de Varende Markt kwamen, zagen ze steeds meer pramen, gestroomlijnde zwarte notendopjes en allerlei gehavende schuiten en schuitjes, die er niet allemaal even moeiteloos in slaagden boven water of op koers te blijven.
  


  
    'En over ons spel gesproken,' zei Locke, 'hoe bewust is onze gretige jonge leerling zich van zijn plaats in ons project?'
  


  
    'Dat heb ik Jean de hele morgen staan te vertellen,' zei Wants.
  


  
    'En... de conclusie is?'
  


  
    'Dat ik 't hartstikke precies weet!' Wants leunde met zijn volle gewicht op de boom en duwde hun praam met maar een paar centimeter speelruimte tussen twee hoog ommuurde drijvende tuinen door. De geur van jasmijn en sinaasappel spoelde over hen heen toen hun praam onder de overhangende takken van een van de tuinen door gleed. Een argwanende tuinier met een staf in zijn hand keek over de muur van de boot, klaar om hen indien nodig af te weren. De grote pramen hadden waarschijnlijk bomen aan boord voor de boomgaard van een of andere edelman stroomopwaarts.
  


  
    'Hartstikke precies, en dat ik 't niet zal verstieren! Serieus! Ik weet wat ik moet doen en ik ken de seinen en ik zal 't niet verstieren!'
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    Calo schudde Locke ruw heen en weer en Lockes voorstelling als slachtoffer was virtuoos, maar de seconden bleven voorbij tikken. Ze zaten gevangen in hun pantomime als mensen in de bijzonder inventieve hel van de Therijnse theologie: een zootje dieven dat gedoemd was de hele eeuwigheid in een steegje door te brengen met mensen overvallen die nooit bewusteloos raakten of hun geld afgaven.
  


  
    'Ben je net zo ongerust als ik?' fluisterde Calo.
  


  
    'Gewoon doorgaan,' siste Locke. 'Bid maar terwijl je me wurgt.'
  


  
    Toen hoorden ze rechts van zich een luide gil die over de kinderkopjes en tegen de muren van de tempelwijk weergalmde en meteen gevolgd werd door schreeuwende stemmen en het kraken van mannen in gevechtspantser. Maar de geluiden kwamen niet dichterbij - ze verwijderden zich.
  


  
    'Dat leek Wants wel,' zei Locke.
  


  
    'Dan hoop ik dat hij alleen maar voor afleiding zorgt,' zei Calo, terwijl zijn greep op het touw even verslapte. Op hetzelfde moment schoot een donkere schicht door het stukje lucht tussen de hoge muren van het steegje en streek de schaduw ervan over hen heen.
  


  
    'En wat mag dat wel wezen?' vroeg Calo.
  


  
    Rechts van hen klonk opnieuw een luide schreeuw.
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    Wants had zichzelf, Locke en Jean precies op het geplande tijdstip van de Via Camorra naar de Varende Markt geboomd - precies op het moment dat de enorme Oudglazen windklok op de hertogelijke toren van het Ravennest erin slaagde het aanlandige briesje op te vangen en het elfde uur van de ochtend te verkondigen.
  


  
    De Varende Markt was een poel van betrekkelijk kalm water in het hart van Camorr met een doorsnee van ongeveer driekwart kilometer en beschermd tegen de snelle vloed van de Angevine en de omringende kanalen door een reeks stenen breekwaters. De enige echte stroming in de Markt werd veroorzaakt door mensen - honderden en nog eens honderden drijvende kooplui die langzaam en argwanend linksom rondjes draaiden, elkaar verdringend om de beste posities tegen de vlakke breekwaters, die krioelden van kopers en dagjesmensen, voor zich op te eisen.
  


  
    Stadswachters in hun mosterdgele tabberds voeren in gestroomlijnde zwarte sloepen met twaalf roeiers - gevangenen uit het Paleis van Geduld die met hun lange riemen en ruwe taal een aantal kronkelende vaargeulen openhielden in de drijvende chaos van de Markt. Door deze vaargeulen voeren de plezierboten van de adel en zwaarbeladen vrachtvaartuigen - maar ook lege, zoals dat van het Gentleman-gajes, dat met hun ogen winkelde terwijl ze door een zee van hoop en inhaligheid koersten.
  


  
    Met een paar halen van Wants' boom dreven ze voorbij een familie bibelot-venters in slecht onderhouden bruine schuitjes, een specerijenhandelaar met zijn waren op een driehoekig rek in een moeilijk bestuurbaar vaartuigje van het soort dat vertola genoemd werd, en een Kanaalboom die wiegend op en neer dobberde op het holle leren drijfvlot waarop de wortels steunden. De wortels hingen in het water en zogen de pis en het afval van de dichtbevolkte stad op. Het baldakijn van ritselende, smaragdgroene bladeren wierp duizenden trillende schaduwen op het Gentleman-gajes, terwijl het voorbij voer, en omspoelde hen met de geur van citrusfruit. De boom (een alchimistische hybride waaraan zowel limoenen als citroenen groeiden) werd verzorgd door een vrouw van middelbare leeftijd en drie kleine kinderen die door de takken klauterden en fruit omlaag gooiden op bestelling van passerende boten.
  


  
    Boven de vaartuigen van de Varende Markt verhief zich een woud van vlaggen, wimpels en wapperende zijden vaandels die met schreeuwende kleuren en symbolen tegen elkaar opboden om opmerkzame kopers hun boodschap op te dringen. Sommige vlaggen waren versierd met primitieve contouren van vis, gevogelte of beide, andere met bierpullen, wijnflessen en broden, laarzen, broeken en kleermakersnaalden met draad, vruchten, keukengerei en timmergereedschap en honderd andere waren en diensten. Hier en daar woedde een heftige concurrentiestrijd tussen een aantal bootjes met kippen of schoenen op hun vlag: de eigenaars prezen luidkeels hun waar aan of riepen de wettigheid van de kinderen van hun rivalen in twijfel, terwijl de boten van de stadswacht op enige afstand zorgvuldig in de gaten hielden of er boten tot zinken gebracht of geënterd werden.
  


  
    'Soms is het klote, dat doen alsof je arm bent.' Locke keek dromerig om zich heen - precies zoals Wants gedaan zou hebben als hij niet al zijn aandacht nodig gehad had om aanvaringen te voorkomen. Een praam met tientallen jankende huiskatten in houten traliekooien voer door hun kielzog. Hij voerde een blauwe wimpel waarop een kunstig uitgevoerde dode muis vuurrode draden uit een gapend gat in zijn keel bloedde. 'Deze plek hééft gewoon iets. Ik zou mezelf bijna aan kunnen praten dat ik echt zwaar behoefte heb aan een pond vis, een paar boogpezen, wat ouwe schoenen en een nieuwe schop.'
  


  
    'Gelukkig voor onze geloofwaardigheid,' zei Jean, 'komen we in de buurt van de volgende grote mijlpaal op onze weg naar een flinke hap van don Salvara's geld.' Hij wees voorbij de noordoostelijke breekwater van de Markt, waarachter een rij welvarend ogende herbergen en taveernes langs het water stond, tussen de Markt en de Tempelwijk.
  


  
    'Je hebt zoals altijd gelijk, Jean. Hebzucht gaat voor verbeelding. Hou ons op het rechte spoor.' Locke wees met een enthousiaste maar onnodige vinger dezelfde richting uit. 'Wants! Loods ons de rivier in en sla dan meteen rechtsaf. Een van de tweeling wacht op ons bij het Tuimelhuis, derde herberg op de zuidoever.'
  


  
    Wants boomde hen naar het noorden, hoewel hij moeite had de bodem van het Marktmeer (dat zeker anderhalve keer zo diep was als de omringende kanalen) te vinden. Hij ontweek overijverige verkopers van grapefruits, worstenbroodjes en alchimistische lichtstokken, terwijl Locke en Jean zich amuseerden met een van hun lievelingsspelletjes: proberen de kleine zakkenrollers tussen de mensenmassa's op de breekwaters te vinden. De onoplettendheid van de duizenden bedrijvige burgers van Camorr vulde nog steeds de zakken van de beverige Dievenmaker in zijn klamme hol onder Schimmenheuvel, bijna twintig jaar nadat Locke en Jean daar voor het laatst voet gezet hadden.
  


  
    Eenmaal aan de Markt ontsnapt en op de rivier zelf wisselden Jean en Wants zwijgend van plaats. De snellere wateren van de Angevine vereisten Jeans spierkracht, en Wants moest zijn armen uit laten rusten voor zijn rol in het op handen zijnde spel. Toen Wants zich op de vrijgekomen plek in de boeg liet vallen, toverde Locke een kaneelcitroen tevoorschijn en gooide die de jongen toe. Wants at hem in zes happen op - droge, olieachtige schil en al - en vermaalde de roodachtig gele pulp met zwaar overdreven kauwbewegingen tussen zijn witte maar onregelmatige tanden. Hij grinnikte.
  


  
    'Hier maken ze toch geen vissengif van, wel?'
  


  
    'Nee,' zei Locke. 'Alleen maar van dingen die Jean eet.'
  


  
    Jean schraapte zijn keel in protest. 'Van vissengif krijg je haar op je borst. Ten minste, als je geen vis bent.'
  


  
    Jean hield de praam vlak onder de zuidoever van de Angevine, buiten de vaargeul, die te diep was voor de boom. Hete, parelachtig witte lichtbundels beschenen hen toen de Oudglazen bruggen de opgaande zon afsneden. De rivier was tweehonderd meter breed en zweette zijn natheid de lucht in, samen met de reuk van vis en slib.
  


  
    In het noorden, trillend in de heiige lucht, lagen de ordentelijke hellingen van de Alcegrante eilanden, woonplaats van de lagere adel. Ze waren bezaaid met ommuurde tuinen, doorwrochte waterstandbeelden en witte stenen villas en golden als strikt verboden terrein voor mensen in het soort kleding dat Locke en Jean en Wants droegen. De zon had bijna zijn zenit bereikt, zodat de gigantische schaduwen van de Vijf Torens zich teruggetrokken hadden naar de Bovenstad, waar ze op dit moment weg leken te smelten in een rozige, gebrandschilderde gloed die tot net over de noordelijke oevers van de Alcegrante reikte.
  


  
    'Goden, ik ben gek op deze plek,' zei Locke, met zijn vingers op zijn dij trommelend. 'Ik denk wel eens dat deze stad hier alleen maar neergezet is omdat de goden dol op misdaad moeten zijn. Zakkenrollers beroven de gewone man, kooplui beroven iedereen die ze kunnen belazeren, Capa Barsavi berooft de rovers én de gewone man, de aristocraten beroven vrijwel iedereen en hertog Nicovante trekt er van tijd tot tijd met zijn leger op uit om erop los te roven in Tal Verrar of Jerem - om nog maar te zwijgen over wat hij zijn eigen adel en onderdanen aandoet.'
  


  
    'Dus dat maakt ons berovers van de rovers,' zei Wants, 'die zich voordoen als rovers die werken voor een berover van andere rovers.'
  


  
    'Inderdaad, we bederven het fraaie plaatje wel een beetje, niet?' Locke dacht even na, terwijl hij met zijn tong tegen de binnenkant van zijn wang klikte. 'Beschouw wat wij doen maar als, eh, een soort geheime belasting op edelen met meer geld dan inzicht. Hé, we zijn er.'
  


  
    Onder de herberg het Tuimelhuis lag een brede, goed onderhouden pier met een stuk of zes meerpalen, op dit moment allemaal vrij. De gladde grijze kade was ongeveer drie meter hoog: een brede stenen trap leidde omhoog naar de straat, met ernaast een met kinderkopjes geplaveide helling voor vracht en paarden. Calo Sanza stond aan de rand van de kade op hen te wachten, amper beter gekleed dan zijn makkers en met een mak, Gebroken paard achter zich. Locke zwaaide.
  


  
    'Heb je nieuws?' riep Locke. Jean hanteerde de boom vaardig en elegant - nog zeven meter naar de kade, toen nog drie en toen gleden ze zacht schrapend langs de steen.
  


  
    'Galdo heeft alles in de kamer gelegd - Boegspriet Suite op de eerste verdieping,' fluisterde Calo, zich naar Locke en Wants toe buigend, terwijl hij het meertouw van de praam opraapte.
  


  
    Calo had een huid als een gouden drankje en haar als een inktzwart stukje nacht; de strakke huid rondom zijn donkere ogen werd alleen maar gebroken door een netwerk van fijne lachrimpeltjes (hoewel mensen die de tweeling Sanza kenden eerder geneigd zouden zijn ze grijns- of ondeugdrimpeltjes te noemen). Een onwaarschijnlijk scherpe haakneus priemde uit zijn knappe gezicht als een in de aanslag gehouden dolk.
  


  
    Toen Calo de praam afgemeerd had, wierp hij Locke een zware ijzeren sleutel toe met een lang koord van gevlochten rode en zwarte zijde eraan. In een chique herberg zoals het Tuimelhuis was de deur van elke privésuite voorzien van een opwindbare slotdoos (uitsluitend verwijderbaar door een sluwe manoeuvre die alleen de eigenaar kende) die in een opening in de deur geschoven kon worden. Elke gast kreeg een willekeurige doos met bijbehorende sleutel. Aangezien er honderden van deze identiek ogende dozen achter de gepolitoerde balie in de receptie stonden, kon men de gasten zo goed als garanderen dat het kopiëren van sleutels voor latere pogingen tot inbraak pure tijdverspilling was.
  


  
    Daardoor konden Locke en Jean er ook vast op vertrouwen dat niemand hen zou verrassen tijdens de snelle gedaanteverandering die op het punt stond plaats te vinden.
  


  
    'Fantastisch!' Locke wipte de praam even lenig uit als hij erin gesprongen was. Jean gaf de boom terug aan Wants en bracht de boot bijna tot kapseizen toen hij eruit sprong. 'Kom op, dan gaan we naar binnen, onze gasten uit Emberlain ophalen.'
  


  
    Terwijl Locke en Jean de trap naar het Tuimelhuis beklommen, gebaarde Calo naar Wants dat hij hulp nodig had met het paard. Het beest met de melkwitte ogen kende geen greintje angst of persoonlijk initiatief, maar dat volstrekte ontbreken van elke drang tot zelfbehoud zou het er ook toe kunnen brengen de praam te beschadigen. Na een paar minuten voorzichtig duwen en trekken stond het midden in de praam - roerloos als een standbeeld dat toevallig longen had.
  


  
    'Prachtig beest,' zei Calo. 'Ik heb het Beletsel gedoopt. Je zou het als tafel kunnen gebruiken. Of als steunbeer.'
  


  
    'Gebroken beesten geven me de kouwe griebels.'
  


  
    'Mij niet,' zei Calo, 'mij geven ze de godsallemachtig kouwe griebels. Maar groentjes en slappelingen hebben het liefst Gebroken pakpaarden, en dat is een exacte beschrijving van onze meester-koopman uit Emberlain.'
  


  
    Verscheidene minuten gingen voorbij, terwijl Calo en Wants in vriendschappelijk stilzwijgen onder de verzengende zon stonden als de volstrekt normale bemanning van een praam die op een belangrijke passagier uit de boezem van het Tuimelhuis wachtte. En het duurde ook niet lang voordat die passagier de trap afdaalde en twee keer kuchte om hun aandacht te trekken.
  


  
    Het was Locke, natuurlijk, maar totaal anders - zijn haar was met rozenolie achterovergekamd, zijn jukbeenderen leken diepere holtes in zijn wangen te maken en zijn ogen gingen half schuil achter een lorgnet met een zwart paarlemoeren montuur dat zilveren vonken leek te spatten in het zonlicht.
  


  
    Hij droeg een nauwsluitend, dichtgeknoopt zwart jasje in de stijl van Emberlain - strak om borst en schouders en gerend aan de taille. Twee zwarte leren riemen met blinkend gepoetste zilveren gespen omspanden zijn buik. Drie geplooide zwarte zijden halsdoeken hingen uit zijn kraag en fladderden in de hete wind. Hij droeg geborduurde grijze hozen boven dikgezoolde schoenen van haaienhuid met dunne zwarte veters die lachwekkend ver uitstaken en vermoeid als verlepte kasbloemen over zijn voeten hingen. Het zweet parelde al als kleine edelstenen op zijn voorhoofd - Camorrs zomer had geen medelijden met ongevraagde modegrillen uit een noordelijker klimaat.
  


  
    'Mijn naam,' zei Locke Lamora, 'is Lukas Fehrwight.' De stem was kort en afgemeten en ontdaan van Lockes normale modulaties - zoals een barkeeper een cocktail mengt, had hij een vleugje ruw Vadraans accent aan een lichte verminking van zijn eigen Camorraanse tongval toegevoegd. 'Als ik kleren draag die binnen een paar minuten zeiknat zijn van het zweet, ben ik ook stom genoeg om volstrekt ongewapend door Camorr te lopen. Bovendien,' zei hij met een vleugje theatrale spijt, 'ben ik volkomen bedacht.'
  


  
    'Dat doet me leed, meester Fehrwight,' zei Calo, 'maar uw boot en uw paard zijn in ieder geval klaar voor uw grote toer.'
  


  
    Locke stapte voorzichtig naar de rand van de praam, zwaaiend met zijn heupen als iemand die net van een schip komt en nog niet gewend is aan niet-bewegende oppervlakken. Zijn rug was kaarsrecht, zijn bewegingen bijna nuffig. Hij droeg de naam Lukas Fehrwight als een stel onzichtbare kleren.
  


  
    'Mijn dienaar komt zo,' zei Locke/Fehrwight, terwijl hij/zij in de boot stapte(n). 'Hij heet Graumann en lijdt eveneens aan een lichte vorm van denkbeeldigheid.'
  


  
    'Goeie genade,' zei Calo, 'dan is het zeker besmettelijk.'
  


  
    Jean daalde moeizaam de helling af onder zestig kilo krakend paardentuig en fraai bewerkte, boordevolle en stevig dichtgegespte leren tassen. Jean droeg een wit zijden hemd dat strak om zijn buik spande en al op diverse plaatsen doorzichtig was van het zweet, met daar overheen een zwart vest en een witte halsdoek. Hij had een scheiding in het midden, op zijn plaats gehouden door dikke zwarte olie. Zijn kapsel was nooit erg pittoresk geweest, maar nu deed het denken aan twee dotten wol die als het dak van een huurkazerne boven zijn voorhoofd hingen.
  


  
    'We zijn achter op ons schema, Graumann.' Locke vouwde zijn handen achter zijn rug. 'Maak alsjeblieft voort en laat dat arme paard zijn werk doen.' Jean gooide zijn last over de rug van het Gebroken paard, dat geen spier vertrok. Daarna bukte hij zich en snoerde de buikriem stevig aan. Wants gaf de boom aan Calo en gooide het meertouw los, en toen waren ze weer op weg.
  


  
    'Zou het niet verdomde amusant zijn,' zei Calo, 'als don Salvara uitgerekend vandaag besloten had zijn kleine ritueel op te schorten?'
  


  
    'Wees maar niet bang,' zei Locke zacht (maar nog steeds als Lukas Fehrwight). 'Hij houdt de nagedachtenis van zijn moeder in hoge ere. Een geweten is soms even effectief om afspraken na te komen als een waterklok.'
  


  
    'Van jouw lippen in de oren van de goden.' Calo bediende de boom met opgewekt gemak. 'En mij een rotzorg als je het mis hebt. Jij bent degene die halverwege Parthis in een vijf kilo zware viltjas loopt.'
  


  
    Ze boomden de Angevine op en toen ze even later onder een brede glazen boog door voeren, zagen ze de westelijke rand van de Tempelwijk aan hun rechterhand. Op de brug stond een magere, donkere man met hetzelfde gezicht en dezelfde neus als Calo.
  


  
    Toen de praam een meter of vijftien beneden Galdo Sanza onder de brug door gleed, liet de bovenste Sanza nonchalant een half opgegeten rode appel vallen. De vrucht viel met een zachte plons een meter of twee achter zijn broer in het water.
  


  
    'Salvara is in de tempel!' zei Wants.
  


  
    'Subliem.' Locke spreidde zijn handen en grinnikte. 'Zei ik niet dat hij een vlekkeloos geval van moederlijke devotie was?'
  


  
    'Ik ben zo blij dat je je beperkt tot slachtoffers van het hoogste zedelijke niveau,' zei Calo. 'De verkeerde soort zou Wants alleen maar een slecht voorbeeld geven.'
  


  
    Bij een publieke pier die uit de noordwestelijke oever van de tempelwijk stak, vlak onder het hoog optorenende nieuwe Huis van Iono (Vader van Stormen, Heer der Grijpgrage Wateren), meerde Jean de praam in recordtempo af en leidde Beletsel, die er precies uitzag als het pakpaard van een rijke koopman, de wal op.
  


  
    Hij werd op de voet gevolgd door Locke, die Fehrwights nerveuze waardigheid de vrije teugel gaf. Alle scherts was intussen opgebankt als kolen onder een kookvuur. Wants rende de drukte in, tuk om zijn positie als bewaker van de ingang van het steegje waar don Salvara's ambities straks hevig op de proef gesteld zouden worden, in te gaan nemen. Calo zag Galdo van de brug komen en liep nonchalant naar hem toe. Beide broers tastten onbewust naar de wapens die ze onder hun ruime overhemd verborgen hadden.
  


  
    Toen de gebroeders Sanza samen op weg gingen naar de afgesproken plek bij de Tempel der Fortuinlijke Wateren, waren Locke en Jean al een straat verder en naderden dezelfde plek van de andere kant. Het spel stond op beginnen.
  


  
    Voor de vierde keer in drie jaar nam het Gentleman-gajes een van de machtigste mannen in de stad Camorr op de korrel. Ze gingen een ontmoeting ensceneren die don Lorenzo Salvara misschien wel op bijna de helft van zijn wereldlijke bezittingen zou komen staan, en nu was het aan de don om punctueel te zijn.
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    Wants bevond zich in een perfecte positie om als eerste de voetpatrouille te zien, wat ook het plan was. De voetpatrouille zelf figureerde eveneens in het plan - min of meer. Als die kwam opdagen was het bekeken.
  


  
    'Jij bent onze uitkijk bij dit spel, Wants.' Locke had hem herhaaldelijk uitgelegd wat hij moest doen, en daarna had Jean hem meedogenloos aan de tand gevoeld. 'Ons eerste contact met Salvara vindt met opzet plaats in het meest verlaten straatje van de Tempelwijk. Een uitkijk op de grond zou van een kilometer af zichtbaar zijn, maar een jongen op een twee verdiepingen hoog dak is andere koek.'
  


  
    'Waar moet ik naar uitkijken?'
  


  
    'Naar alles wat er komt. Hertog Nicovante en de Nachtglascompagnie. De koning van de Zeven Mergen. Een oud wijf met een mestwagen. Als je pottenkijkers ziet, hoef je alleen maar het afgesproken sein te geven. Gewone lui kun je misschien afleiden, maar als het de wacht is, tja - dan spelen we de onnozele onschuld of nemen de benen.'
  


  
    En nu zag Wants zes mannen in mosterdgele tabberds en goed geoliede pantsers gewapend met knuppels en onheilspellend kletterende zwaarden op hun gemak in de richting van de Tempel der Fortuinlijke Wateren slenteren. Hun route leidde recht naar dat o zo belangrijke steegje. Zelfs als Wants zijn vrienden snel genoeg waarschuwde om Calo de kans te geven zijn touw te verbergen, zouden Locke en Jean nog steeds bemodderd zijn en de tweeling er (met opzet) nog steeds uitzien als toneelbandieten, compleet met een zakdoek voor hun gezicht. De onnozele onschuld spelen was uitgesloten. Als Wants het sein gaf, was het de benen nemen geblazen.
  


  
    Wants dacht sneller na dan hij ooit in zijn leven gedaan had, en zijn hart ging zo tekeer dat het leek alsof iemand de bladzijden van een open boek tegen de achterkant van zijn longen liet ritselen. Hij moest kalm zijn, zijn ogen openhouden, een opening zoeken! Catalogiseren! Hij moest zijn opties op een rijtje zetten.
  


  
    Het was een armzalig lijstje. Twaalf jaar oud, zeven meter boven de grond, hurkend aan de rand van de totaal overwoekerde daktuin van een ongebruikte tempel, zonder langeafstandswapens of andere bruikbare afleidingsmanoeuvres. Don Salvara zat nog steeds in de tempel om de goden van zijn moeder eer te betuigen. De enige mensen die hij zag, waren het Gentleman-gajes en de bezwete patrouille die op het punt stond hun dag te verpesten.
  


  
    Wacht.
  


  
    Zeven meter onder en twee meter rechts van hem lag een hoop vuilnis tegen de muur van de bouwvallige tempel - zo te zien een stapel door schimmel aangevreten gonjezakken en een keur van bruine smerigheid.
  


  
    Zijn veiligste optie was de rest alarmeren en ze de kans geven ervandoor te gaan; Calo en Galdo waren ervaren diefje-met-verlos-spelers met de geeljassen en dan konden ze volgende week gewoon terugkomen om het spel opnieuw te spelen. Misschien. Maar het was ook mogelijk dat iemand onraad zou ruiken, zodat de wacht de komende weken intensiever zou patrouilleren. Of dat men zou zeggen dat de Tempelwijk minder veilig was dan hij hoorde te zijn. Of dat Capa Barsavi, die het toch al moeilijk genoeg had, het fijne van deze ongeoorloofde ordeverstoring zou willen en zijn eigen schroeven aan zou draaien. En dan kon don Salvara's geld wat het Gentleman-gajes betrof net zo goed op de verdomde liggen.
  


  
    Nee, voorzichtigheid kon hem gestolen worden. Wants wilde winnen. En die hoop vuil maakte een grote, glorieuze stommiteit tot een reële mogelijkheid.
  


  
    Hij vloog al door de lucht voordat hij zich kon bedenken, met uitgespreide armen achterovervallend, opkijkend naar de hete late-ochtendzon met het volste vertrouwen van een twaalfjarige dat dood en kwetsuren dingen waren die uitsluitend voor andere mensen golden. Al vallend stiet hij een woeste jubelkreet uit om de onverdeelde aandacht van de patrouille te trekken.
  


  
    De laatste halve tel voor zijn landing voelde hij de gigantische schaduw van de grond naar zich opstijgen, en op dat moment viel zijn oog op een donkere schim die over het dak van de Tempel der Fortuinlijke Wateren scheerde. Een fraaie, stevige, gestroomlijnde vorm - een vogel? Een meeuw misschien? Dat was de enige grote vogel die Camorr kende, maar die suisde niet als een kruisboogschicht door de lucht, en...
  


  
    Afleiding. De klap van het ietwat meegevende oppervlak van de vuilnishoop sloeg met een harde, vochtige zucht alle lucht uit zijn longen, en zijn hoofd klapte naar voren. Zijn spitse kin botste tegen zijn magere borst; zijn tanden ponsten bloederige gaten in zijn tong en de warme smaak van zout vulde zijn mond. Hij schreeuwde opnieuw, volstrekt instinctief ditmaal, en spuugde bloed. De hemel leek naar links en rechts te draaien, alsof hij vreemde nieuwe hoeken voor hem uitprobeerde. Hij kon het niet waarderen.
  


  
    Gelaarsde voeten roffelden op kinderkopjes. Wapens kletterden en gevechtspantsers kraakten. Een rood aangelopen, niet meer jong gezicht met een van zweet doorweekte hangsnor verscheen tussen Wants en de hemel.
  


  
    'Bij Perelandro's ballen, jongen!' De wachter was even verbluft als bezorgd. 'Wat deed je verdomme op dat dak? Je mag van geluk spreken dat je hier geland bent.'
  


  
    De geelgejaste patrouille die zich achter de eerste man verdrong, mompelde instemmend. Wants rook hun zweet en de olie op hun leren pantser, dat zich vermengde met het aroma van het afval dat zijn val gebroken had - want wie in Camorr in een willekeurige hoop bruine drek sprong, ontdekte snel dat het geen suikergoed was. Wants schudde zijn hoofd om de achter zijn ogen dansende witte vonken te verjagen en bewoog zijn benen om vast te stellen of die nog werkten. Goden zij dank leek hij niets gebroken te hebben. Als dit afgelopen was, zou hij zijn aanspraken op onsterfelijkheid danig bij moeten stellen.
  


  
    'Wachter,' siste Wants met dikke tong, terwijl hij meer bloed over zijn lippen liet vloeien (verdomd, zijn tong schroeide van de pijn). 'Wachtsergeant.'
  


  
    'Ja?' De ogen van de man werden nog groter. 'Kun je je armen en benen bewegen, jongen? Wat voel je?'
  


  
    Wants stak nonchalant zijn handen uit (het trillen was niet helemaal gespeeld) en klemde zich vast aan het pantser van de wachtsergeant alsof hij steun bij hem zocht.
  


  
    'Wachtsergeant,' zei Wants droog, 'je beurs is een stuk lichter dan hij hoort te zijn. Achter de hoeren aan geweest gisteravond?'
  


  
    Hij hield het kleine leren beursje onder de donkere snor van de wachtsergeant en het langvingerige deel van zijn ziel (dat eerlijk gezegd het grootste was) gloeide op bij de totale verwarring in 's mans ogen. Heel even was Wants alle pijn van zijn imperfecte landing op de vuilnishoop vergeten. Toen schoot zijn andere hand bliksemsnel uit en trof zijn Wezenpuut de wachter precies tussen zijn ogen.
  


  
    Een Wezenpuut, ofwel een 'kleine rode beschermer', was een verzwaard zakje, een soort ploertendoder in het klein, dat onder je kleren gedragen werd (maar nooit tegen je naakte huid) en doorgaans gevuld was met het maalsel van een stuk of tien van Camorrs populairste Spaanse pepers, aangevuld met wat venijnig afval uit de winkels van bepaalde zwarte alchimisten. Waardeloos bij echt gevaar, maar uitstekend voor gebruik tegen andere straatschoffies. Of volwassenen met losse handen.
  


  
    Of een onbeschermd gezicht binnen spuugafstand.
  


  
    Wants rolde naar links om de wolk fijn, roestkleurig stof die uit zijn Puut barstte te vermijden. De wachtsergeant was minder fortuinlijk. Die kreeg een voltreffer van het hels hete spul in zijn neus, mond en ogen. Met een verstikt, langgerekt, verbijsterend vochtig gebulk viel hij graaiend naar zijn gezicht op zijn kont. Wants sprong overeind en trok met de behendige vlugheid van de jeugd aan zijn kuierlatten, de folterende pijn in zijn tong tijdelijk vergeten in de allesoverheersende noodzaak zo snel mogelijk benen te maken.
  


  
    Nu genoot hij definitief de onverdeelde aandacht van de patrouille, die hem brullend achtervolgde. Zijn voeten roffelden over de kinderkopjes en hij zoog de lucht met diepe, brandende teugen naar binnen. Hij had zijn plicht gedaan - het spel was gered en zonder hem verdergegaan, terwijl hij de hertogelijke koddebeiers hun middagtraining gaf.
  


  
    Een exceptioneel snel denkende wachter stak zijn fluit in zijn mond en begon er hijgend en rennend op te blazen - drie korte stoten, gevolgd door opnieuw drie stoten. Wachter gewond. O, shit. Dat betekende dat de geeljassen en masse met getrokken wapens aan zouden komen galopperen. Dat betekende kruisbogen. Plotseling was het van vitaal belang dat Wants de patrouille die hem op de hielen zat kwijtraakte voordat er uitkijken op de daken werden gezet, een besef dat korte metten maakte met zijn plezier in dit krijgertjesspel. Hij had misschien anderhalve minuut om een van zijn vaste schuilplaatsen te vinden en te verdwijnen. Zijn tong deed plotseling verdomde zeer.
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    Don Lorenzo Salvara kwam het portaal van de tempel uit en stapte het felle, vochtige licht van de Camorraanse middag in zonder zich bewust te zijn van de les die een zekere jonge dief op dat moment aan de andere kant van de wijk ontving over het begrip sluwer dan goed voor je is. Hij hoorde het snerpen van verre fluitjes. Salvara kneep zijn ogen tot spleetjes en keek mild nieuwsgierig naar de eenzame stadswachter die in de verte over de kinderkopjes strompelde, nu en dan tegen een muur aanliep en zijn hoofd vasthield alsof hij bang was dat het los zou laten en ten hemel zou stijgen.
  


  
    'Kunt u het geloven, milord?' Conté had de paarden al uit de onopvallende kleine stalgrot van de tempel gehaald. 'Nog geen hartslag na twaalven en al beschonken als een biervat. Vervloekte zuipschuiten, die nieuwe lichting.' Conté was een door de zon verweerde man van middelbare leeftijd met de taille van een beroepsdanser en de armen van een beroepsroeier. Ook zonder de twee dij-lange stiletto's aan zijn twee kruiselings gedragen riemen te zien wist je meteen in welke capaciteit hij de jonge don diende.
  


  
    'Ver beneden jouw oude peil, hè?' De don was een knappe jongeman van klassieke Camorraanse stam, met zwart haar en een huid als donkere honing. Hoewel verder slank, had hij een zacht, vlezig, rond gezicht, en alleen zijn ogen verrieden dat hij geen beleefd studentje was dat voor edelman speelde. Achter zijn modieuze glasbrilletje zaten ogen die deden denken aan een ongeduldige, naar doelwitten speurende boogschutter. Conté snoof.
  


  
    'In mijn tijd wisten we in ieder geval dat je je uitsluitend binnenskamers bezatte.' Conté overhandigde de don de teugels van zijn paard, een fraaie grijze merrie, iets groter dan een pony en goed getraind, maar zeker niet Gebroken. Precies geschikt voor korte ritjes door een stad die nog steeds meer was ingericht op boten (of acrobaten, zoals dona Salvara vaak klaagde) dan op paarden. De strompelende wachter verdween om een verre hoek, min of meer in de richting van het urgente gefluit. Omdat het niet dichterbij kwam haalde don Salvara inwendig zijn schouders op en leidde zijn paard de straat op.
  


  
    Daar wachtte hem de tweede vreemde situatie van de dag in alle glorie. De don en zijn knecht sloegen rechtsaf en kregen vrij uitzicht op het steegje met de hoge muren naast de Tempel der Fortuinlijke Wateren - en in dat steegje gaven twee desperado's twee goed geklede mannen de toetakeling van hun leven.
  


  
    Salvara verstijfde van verbazing - gemaskerde schurken in de Tempelwijk? Gemaskerde schurken die bezig waren een man die gekleed was in het strakke, dikke, vreselijk misplaatste zwart van de Vadraanse stijl te wurgen? Genadige Twaalf, een Gebroken pakpaard stond erbij en keek sullig toe.
  


  
    Toen hij van zijn verbazing bekomen was, liet de don de teugels van zijn paard vallen en rende het steegje in. Hij hoefde niet om te kijken om te weten dat Conté hem met getrokken messen op de voet volgde.
  


  
    'Hé daar!' De stem van de don klonk redelijk zelfverzekerd, zij het ietwat schel van opwinding. 'Laat die mannen los en scheer je weg!'
  


  
    De dichtstbijzijnde overvaller keek om, en zijn donkere ogen boven het provisorische masker werden groot toen hij de don en Conté aan zag komen. De schurk trok zijn rood aangelopen slachtoffer tussen hem en de twee bemoeiallen in.
  


  
    'Het is nergens voor nodig u hiervoor te ontrieven, milord,' zei de overvaller. 'Dit is enkel een klein geschil. Een privékwestie.'
  


  
    'Dan had je het misschien op een minder openbare plek moeten beslechten.'
  


  
    De overvaller wist een oprecht aandoende blik van ergernis op zijn gezicht te toveren. 'Wat dan, heeft de hertog u dit steegje in bruikleen gegeven? Nog één stap en ik breek deze arme sloeber z'n nek.'
  


  
    'Dat moet je zeker doen.' Don Salvara legde zijn hand veelbetekenend op het korfgevest van zijn rapier. 'Als ik me niet vergis sluiten mijn knecht en ik de enige uitweg uit dit steegje af en ik weet zeker dat je blij zult zijn dat je die man gedood hebt als je zo dadelijk een meter staal door je keel krijgt.'
  


  
    De eerste schurk liet het om de keel van zijn vrijwel bewusteloze slachtoffer gewikkelde touw niet vieren, maar trok zich samen met zijn in het zwart geklede slachtoffer langzaam terug naar het eind van het doodlopende steegje. Zijn collega deed een stapje terug van de op de grond liggende man die hij zo woest geschopt had. De twee gemaskerde bandieten wisselden een snelle blik.
  


  
    'Mijn vrienden, doe géén domme dingen.' Don Salvara trok zijn rapier halverwege uit zijn schede. Zonlicht blikkerde verblindend op het fijnste Camorraanse staal, terwijl Conté met verende tred dichterbij kwam en de houding van een geboren en getrainde messenvechter aannam.
  


  
    Zonder een woord te zeggen smeet de eerste bandiet zijn slachtoffer tegen Conté en de don aan, en terwijl de ongelukkige, in het zwart gestoken man zich hijgend aan zijn redders vastklampte, renden de twee gemaskerde schurken naar de muur aan het eind van het steegje. Conté rende met een boog om de puffende, bevende Vadraan heen en achtervolgde hen, maar de bandieten waren even lenig als uitgeslapen. Aan de muur hing een dun, bijna onzichtbaar touw waar op regelmatige afstand knopen in gelegd waren. De twee schurken klommen langs het touw omhoog en sprongen van de muur. Conté en zijn messen kwamen twee seconden te laat. Het verzwaarde eind van het touw vloog over de muur en smakte in de droge modder aan zijn voeten.
  


  
    'Stelletje waardeloze luie klootzakken!' De knecht van de don stak zijn stiletto's met nonchalante routine terug onder zijn riem en bukte zich over het zware lichaam dat roerloos in de modder lag. De griezelige witte staarogen van het Gebroken paard leken hem te volgen toen hij zijn vingers tegen de nek van de dikke man legde en naar een hartslag zocht. 'Wachters die op klaarlichte dag dronken rond waggelen en kijk eens wat er in de Tempelwijk gebeurt terwijl zij er een potje van maken.'
  


  
    'O, dank de Mergen,' zei de in het zwart geklede man schor, het touw van zijn nek halend en op de grond gooiend. Nu zag don Salvara dat hij, afgezien van de modder, bepaald chic gekleed was, zij het veel te warm voor het seizoen - goed gesneden maatkleding met subtiele, niet opzichtig dure opschik. 'Dank het Zoute en dank het Zoete. Dank de Handen Onder de Wateren dat die ellendelingen ons overvielen naast deze plaats van hemelse macht, waar de stromingen u ons te hulp zonden.'
  


  
    De man sprak onberispelijk Therijns, zij het met een zwaar accent, en zijn stem klonk begrijpelijk schor. Hij wreef over zijn geschaafde keel, knipperde met zijn ogen en tastte met zijn vrije hand in de modder om zich heen alsof hij iets zocht.
  


  
    'Ik geloof dat ik u opnieuw kan helpen,' zei don Salvara in zijn beste Vadraans, even onberispelijk en met een even zwaar accent als dat van de onbekende, maar dan andersom. Salvara raapte een lorgnet met een paarlen montuur uit de modder (voelend hoe licht en stevig het was - een superieur, peperduur exemplaar) en maakte het schoon aan de mouw van zijn eigen wijde, scharlakenrode jasje, alvorens het aan de man te geven.
  


  
    'En u spreekt Vadraans!' De onbekende was met wat don Salvara als de radheid van zijn moederspraak in de oren klonk op zijn eigen taal overgeschakeld. De in het zwart geklede man zette het knijpbrilletje weer op zijn neus en keek zijn redders met knipperende ogen aan. 'Ik ben nooit erg vroom geweest, maar dit... dit is verbijsterend! Ik vrees de goedgunstigheid van de Handen Beneden als ik niet waardig ben, als ik niet ten volle voor mijn waren betaald heb. O! Graumann!'
  


  
    De Vadraan krabbelde moeizaam overeind en strompelde naar zijn metgezel. Conté was erin geslaagd de gezette onbekende op zijn rug te draaien. Zijn diepe, modderige borst rees en daalde gestaag.
  


  
    'Hij leeft duidelijk nog.' Conté voelde aan de ribbenkast en de maag van de arme man. 'Ik geloof niet dat er iets gebroken of gebarsten is, maar hij zal waarschijnlijk nog weken vol beurse plekken zitten. Eerst zo groen als vijverwater, dan zo zwart als de nacht, of ik mag een boon wezen.'
  


  
    De slanke, goed geklede Vadraan slaakte een diepe zucht van verlichting. 'Wat u zegt. De Mergen zijn me bijzonder gunstig gezind. Graumann is mijn dienaar, mijn secretaris, mijn ijverige rechterhand. Met wapens kan hij helaas niet omgaan, maar in dat opzicht ben ik duidelijk even onbeholpen als hij.' De onbekende, die nu weer Therijns sprak, wendde zich tot don Salvara en keek hem met grote ogen aan. 'En het is even duidelijk dat ik onbeleefd ben, want u moet een Camorraanse don zijn.' Hij maakte een diepe buiging, dieper dan de etiquette van een gegoede buitenlander bij het begroeten van een edelman van het Doorluchtige Hertogdom van Camorr vereiste - zo diep dat hij op zijn gezicht dreigde te vallen.
  


  
    'Ik ben Lukas Fehrwight, dienaar van huis bel Auster in de provincie Emberlain van het koninkrijk der Zeven Mergen. Ik sta geheel te uwen dienste en woorden schieten me tekort om uiting te geven aan mijn dankbaarheid voor hetgeen u vandaag voor me gedaan hebt.'
  


  
    'Ik ben Lorenzo, don Salvara, en dit is mijn knecht Conté, en wij staan geheel te uwen dienste. Zonder verplichtingen.' De don maakte de exact voorgeschreven buiging en stak een uitnodigende hand uit. 'In zekere zin ben ik medeverantwoordelijk voor de gastvrijheid van Camorr, en wat u hier overkwam, was allesbehalve gastvrijheid. Ik was het aan mijn eer verplicht u te hulp te komen.'
  


  
    Fehrwight pakte de aangeboden hand vlak boven de pols beet, terwijl de don zijn vingers om 's mans onderarm legde. Als Fehrwights greep ietwat slap uitviel, was de don welwillend bereid dat toe te schrijven aan het feit dat hij bijna gewurgd was. Vervolgens legde Fehrwight zijn voorhoofd voorzichtig op de rug van de hand van de don en dat was het eind van hun fysieke hoffelijkheden. 'Toch ben ik zo vrij om u tegen te spreken. U hebt een gezworen knecht die er alleszins competent uitziet. U had aan uw eer kunnen voldoen door hem te hulp te sturen, maar u kwam zelf, klaar om te vechten. Vanaf mijn plaats had ik de indruk dat hij moest rennen om u bij te houden. Ik verzeker u dat mijn uitzicht op dit gebeuren weliswaar ongemakkelijk maar verder uitstekend was.'
  


  
    De don zwaaide nonchalant zijn hand, alsof woorden weggewuifd konden worden. 'Het enige wat me spijt, is dat ze ontkomen zijn, meester Fehrwight.Het is niet waarschijnlijk dat ik u werkelijk genoegdoening kan geven. Ook daarvoor biedt Camorr u zijn excuses aan.'
  


  
    Fehrwight knielde naast Graumann op de grond en veegde het donkere, van zweet doorweekte haar van de grote man van zijn voorhoofd. 'Genoegdoening? Ik mag van geluk spreken dat ik nog leef. Ik was gezegend met een veilige heenreis, en met uw hulp ben ik in leven gebleven om mijn missie te volbrengen, en dat is alle genoegdoening die ik nodig heb.' De slanke man keek Salvara opnieuw aan. 'Bent u niet don Salvara van de Nacozza Wijngaarden? En is dona Sofia, de beroemde botanische alchimiste, niet uw echtgenote?'
  


  
    'Die eer en dat genoegen heb ik inderdaad,' zei de don. 'En bent u geen dienaar van hét huis bel Auster? Handelt u niet in de, eh...'
  


  
    'Inderdaad, o zeker. Ik dien dat huis bel Auster, en mijn taak is inderdaad het verkopen en vervoeren van de substantie die u in gedachten hebt. Merkwaardig, werkelijk hoogst merkwaardig. De Mergen spelen met me; de Handen Beneden willen kennelijk dat ik doodval van verbijstering. Dat u hier mijn leven redt en dat u Vadraans spreekt. Dat we soortgelijke zakelijke belangen hebben... griezelig gewoon.'
  


  
    'Ik vind het eveneens buitengewoon, zij het zeker niet onaangenaam.' Don Salvara keek peinzend het steegje rond. 'Mijn moeder was Vadraanse, wat de reden is dat ik de taal weliswaar slecht maar heel geestdriftig spreek. Zijn ze u hierheen gevolgd? Dat touw over de muur verraadt voorbereiding, en de Tempelwijk... tja, normaal gesproken is die even veilig als de leeskamer van de hertog zelf.'
  


  
    'We zijn vanochtend gearriveerd,' zei Fehrwight, 'en na het boeken van onze suite - in het Tuimelhuis, u ongetwijfeld bekend - gingen we meteen hierheen om dank te zeggen en de offerandes voor onze veilige overtocht uit Emberlain te verdrinken. Ik heb niet gezien waar die lui vandaan kwamen.' Fehrwight dacht even na. 'Hoewel ik geloof dat een van hen dat touw over de muur gooide na Graumann neergeslagen te hebben. Ze waren voorzichtig, maar het was geen hinderlaag.'
  


  
    Salvara gromde iets en keek naar de wezenloze ogen van het Gebroken paard. 'Merkwaardig. Neemt u altijd uw bagage mee als u in de tempel gaat offeren? Als die tassen zo vol zitten als ze eruitzien, kan ik me indenken dat die schurken in de verleiding kwamen.'
  


  
    'Normaal gesproken zouden ze achter slot en grendel in onze herberg liggen.' Fehrwight klopte Graumann twee keer vriendelijk op de schouder en kwam overeind. 'Maar deze niet, deze keer niet. Ik vrees dat ik ze altijd mee zal moeten sjouwen. En inderdaad, dat moet ons een aanlokkelijk doelwit gemaakt hebben. Een kwalijke zaak.' Fehrwight krabde bedachtzaam aan zijn kin. 'Ik sta al bij u in het krijt, don Lorenzo, en doe ongaarne een nieuw beroep op uw hulpvaardigheid. Maar dit betreft de mij opgedragen taak in Camorr. U bent een don... zegt de naam don Jacobo u iets?'
  


  
    Don Salvara keek Fehrwight recht in de ogen en een van zijn mondhoeken ging een fractie omlaag. 'Ja,' zei hij. Daarna viel er een stilte.
  


  
    'Deze don Jacobo... men zegt dat hij een zeer welgesteld man is. Buitengewoon welgesteld, zelfs voor een don.'
  


  
    'Dat... klopt.'
  


  
    'Men zegt ook dat hij avontuurlijk is. Stoutmoedig zelfs. Dat hij... hoe zeg je zoiets, een oog voor onverwachte meevallers heeft. Een tolerantie voor risico.'
  


  
    'Dat zou inderdaad één manier zijn om zijn karakter te beschrijven.' Fehrwight likte zijn lippen. 'Don Lorenzo, het is belangrijk... als deze dingen waar zijn - zou u, kunt u mij, door uw status als edelman van Camorr... helpen een afspraak met don Jacobo te maken? Ik schaam me dat ik u dit vraag, maar ik zou me nog meer schamen als ik mijn taak voor huis bel Auster niet volbracht.'
  


  
    Don Salvara glimlachte zonder het geringste spoor van humor en wendde zijn hoofd af, alsof hij even naar Graumann keek, die nog steeds roerloos in de modder lag. Conté was overeind gekomen en keek zijn don met grote ogen aan.
  


  
    'Meester Fehrwight,' zei de don ten slotte, 'beseft u niet dat Paleri Jacobo wellicht mijn grootste levende vijand is? Dat we twee keer tot bloedens toe geduelleerd hebben en dat alleen het uitdrukkelijke verbod van hertog Nicovante zelf ons ervan weerhoudt ons geschil voor eens en altijd te beslechten?'
  


  
    'Oh,' zei Fehrwight met de toon en het gezicht van iemand die zojuist een fakkel in een vat lampolie heeft laten vallen. 'Hoe gênant. Hoe dom van me. Ik heb vaker zaken gedaan in Camorr, maar ik wist niet... Ik heb u gekrenkt. Ik heb te veel gevraagd.'
  


  
    'Welnee.' Salvara's stem herkreeg haar warmte. Hij trommelde met de vingers van zijn rechterhand op het gevest van zijn rapier. 'Maar u bent hier in opdracht van huis bel Auster. U hebt waren bij u die u geen moment uit het oog wilt verliezen. Uw plannen draaien duidelijk op de een of andere manier om don Jacobo, maar toch... bent u er nog niet in geslaagd een formele audiëntie bij hem te krijgen. Dus duidelijker gesteld: hij weet niet dat u hier bent of dat u van plan bent hem te bezoeken. Klopt dat?'
  


  
    'Ik eh... dat wil zeggen... Ik ben bang dat ik te veel loslaat over mijn taak hier.'
  


  
    'Maar het is zonneklaar wat die behelst,' zei don Salvara, veel opgewekter nu, 'en hebt u niet herhaaldelijk verklaard dat u bij me in het krijt staat, meester Fehrwight? Ondanks het feit dat ik u verzekerde van het tegendeel... wees u mijn verzekeringen niet van de hand? Trekt u uw belofte van verplichting hierbij in?'
  


  
    'Nu begrijp ik dat de Handen Beneden te goed voor mijn arme persoontje waren.' Fehrwight beefde. 'Ik schaam me, don Lorenzo. Mijn dilemma is dat ik óf mijn verplichting aan mijn redder moet verloochenen, óf mijn belofte aan graaf bel Auster zijn affaires zo stil mogelijk te houden, moet breken.'
  


  
    'Dat hoeft geen van beide,' zei de don, 'en wie weet kan ik u zelfs helpen de instructies van uw meester uit te voeren. Begrijpt u het niet? Als don Jacobo niet weet dat u hier bent, hebt u immers geen enkele verplichting aan hem. U bent duidelijk hier voor zaken. Een plan, een project, een of ander aanbod. U bent hier om iets op te zetten, anders zouden al uw contacten al gemaakt zijn. Wees niet boos op uzelf - dit is pure deductie. Heb ik geen gelijk?'
  


  
    Fehrwight keek naar de grond en knikte onwillig.
  


  
    'Ziet u wel! Ik ben weliswaar niet zo rijk als don Jacobo, maar ik beschik over aanzienlijke middelen. En onze zakelijke belangen liggen in elkaars verlengde, is dat niet zo? Doe mij uw aanbod en laten we het grondig doornemen.' Er lag een diabolische glans in don Salvara's ogen, die ondanks de felle zon duidelijk zichtbaar was. 'U staat bij me in het krijt. Door erin toe te stemmen met me te praten kunt u die verplichting inlossen. Daarna kunnen we, vrij van verplichtingen, tot wederzijds profijt over zaken praten. Ziet u niet in dat het van levensbelang is dat ik elke kans die u Jacobo biedt zelf waarneem, zelfs als dat hem nooit ter ore komt? Vooral als het hem nooit ter ore komt, want dat betekent dat hij niet boos op u hoeft te zijn. En ben ik niet stoutmoedig genoeg naar uw zin? Goden, uw gezicht wordt steeds langer, alsof het betoverd is. Wat is er?'
  


  
    'Dat ligt niet aan u, don Lorenzo. Het is alleen dat de Handen Beneden me plotseling opnieuw groothartig bejegenen en dat maakt me doodsbang.'
  


  
    'Maak u niet ongerust, meester Fehrwight. Als u inderdaad over zakelijke aangelegenheden wilt praten, kunt u er zeker van zijn dat ons hard werk en bittere problemen te wachten staan. Zijn we het eens dan? Wilt u morgen met me dineren en van het Roerende Feest genieten en uw voorstel met me doornemen?'
  


  
    Fehrwight slikte, keek don Salvara aan en gaf een beslist knikje. 'Er steekt veel zinnigs in uw voorstel. En wellicht ook uitstekende kansen voor ons allebei. Ik accepteer uw gastvrijheid en zal u alles vertellen. Morgen, zoals u zegt. Mij kan het niet snel genoeg zijn.'
  


  
    'Het was me een waar genoegen u te leren kennen, meester Fehrwight.' Don Salvara neigde zijn hoofd. 'Een hoogst buitensporig genoegen, mag ik wel zeggen. Mogen we u helpen uw vriend uit de modder te tillen en u naar uw herberg te brengen om er zeker van te zijn dat u geen verdere problemen ondervindt?'
  


  
    'Uw gezelschap zou me zeer aangenaam zijn als u zo goed zou willen zijn om hier te wachten en op de arme Graumann en onze bagage te passen, terwijl ik mijn offerandes in de tempel voltooi.' Locke haalde een kleine leren buidel uit een van de vele tassen en pakken op het paard. 'Mijn offerande zal groter zijn dan oorspronkelijk mijn bedoeling was, maar mijn meesters begrijpen dat gebeden van dankbaarheid in onze branche een onvermijdelijke onkostenpost zijn.'
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    De terugtocht naar het Tuimelhuis verliep traag, want Jean gaf een uitstekende impressie van ellende, sufheid en verwarring. Als iemand verbaasd was bij het zien van twee bemodderde, veel te dik geklede buitenlanders en drie paarden in het gezelschap van een don, hielden ze hun commentaren voor zich en bewaarden ze hun nieuwsgierige blikken voor don Salvara's rug. Onderweg kwamen ze Calo tegen, die nu gekleed in de simpele dracht van een arbeider over straat slenterde. Hij maakte wat snelle, subtiele handgebaren. Wants was nog steeds nergens te bekennen en hij zou naar een van de vaste trefpunten gaan. En bidden.
  


  
    'Lukas! Is dat mogelijk? Hé, Lukas Fehrwight!'
  


  
    Terwijl Calo in de menigte verdween, dook Galdo even plotseling op in de kleurrijke zijden en katoenen kleren van een welvarende Camorraanse koopman. Zijn met splits en ruches versierde jasje was waarschijnlijk evenveel waard als de praam waarop het Gentleman-gajes die morgen de rivier op geboomd was. Er was niets meer dat de don of zijn knecht aan de overvallers in het steegje zou kunnen herinneren. Zonder masker en met zijn haar achterovergekamd onder een kleine ronde kap was Galdo een toonbeeld van fysieke en fiscale achtenswaardigheid Zwaaiend met een klein gelakt rottinkje liep hij met een brede glimlach naar don Lorenzo's vreemde gezelschap toe.
  


  
    'Wel, wel - Evante!' Locke-als-Fehrwight bleef staan en stak met veel gespeelde verbazing zijn hand uit, die de nieuwkomer enthousiast schudde. 'Wat een... wat een aangename verrassing!'
  


  
    'Inderdaad, Lukas, inderdaad... maar wat is je in vredesnaam overkomen? En jou ook, Graumann? Je ziet eruit alsof je klop gekregen hebt.'
  


  
    'Ah, dat is ook zo.' Locke keek naar de grond en wreef in zijn ogen. 'Evante, ik heb een bijzonder vreemde ochtend achter de rug. Zonder het ingrijpen van onze tamelijk buitengewone gids hier zouden Grau en ik misschien niet eens meer in leven zijn.' Locke trok Galdo naar zich toe en wees naar de don. 'Milord Salvara, mag ik u voorstellen Evante Eccari, een advocaat uit uw Razona-district? Evante, dit is don Lorenzo Salvara. Van de Nacozza Wijngaarden, als je nog steeds met die landgoederen bezig bent.'
  


  
    'Twaalf!' Galdo trok het kapje van zijn hoofd en maakte een diepe buiging. 'Een don. Ik had u meteen moeten herkennen, milord. Duizend excuses. Evante Eccari, geheel tot uw dienst.'
  


  
    'Een genoegen, meester Eccari.' Don Salvara maakte een correcte maar nonchalante buiging en reikte de nieuwkomer zijn hand ten teken dat hij alle nodeloze egards en strijkages tijdens de rest van hun gesprek achterwege kon laten. 'U, eh, u kent meester Fehrwight, ja?'
  


  
    'Lukas en ik kennen elkaar al jaren, milord.' Zonder don Salvara de rug toe te draaien sloeg hij gedienstig een stukje droge modder van de schouder van Lockes zwarte jas. 'Ik werk meestal voor Meraggio, waar ik inklaringen en vergunningen doe voor onze vrienden in het noorden. Lukas is een van bel Austers beste en pienterste mensen.'
  


  
    'Ach welnee.' Locke glimlachte en kuchte verlegen. 'Evante zet alle interessante wetten en voorschriften van uw hertogdom om in begrijpelijk Therijns. Tijdens mijn eerdere bezoeken is hij al diverse malen mijn redding geweest. Ik schijn een neus te hebben voor valstrikken in Camorr, maar ook voor het vinden van goede Camorranen om me er weer uit te verlossen.'
  


  
    'Ik heb weinig cliënten die mijn werk in zulke gloedvolle bewoordingen zouden schilderen. Maar wat betekenen die modder en kneuzingen? Je zei iets over klop krijgen?'
  


  
    'Inderdaad. Jouw stad heeft een paar, eh, zeer ondernemende dieven. Don Salvara en zijn knecht hebben er zojuist een paar op de vlucht gedreven. Ik vrees dat Graumann en ik aan het kortste eind dreigden te trekken.'
  


  
    Galdo liep naar Jean en gaf hem een vriendschappelijk klopje op de rug. Jeans pijnlijke grimas was een fantastische stukje theater. 'Twaalf goden! Mijn complimenten, milord Salvara. Lukas is wat je zou kunnen noemen van een goed jaar, ondanks het feit dat hij niet het benul heeft om die malle winterkleren uit te trekken. Ik ben u ten zeerste verplicht voor wat u gedaan heeft en ik sta...'
  


  
    'Welnee, mijn heer, welnee.' Don Salvara stak een hand omhoog en stak de andere onder zijn zwaardriem. 'Ik deed wat mijn positie van me vereiste, meer niet. En ik heb vandaag al te veel beloftes van verplichting naar mijn hoofd geslingerd gekregen. U bent te goed.'
  


  
    Don Lorenzo en 'meester Eccari' gingen nog een poosje door met beleefdheden uitwisselen, waarna Galdo zich af liet schepen met de hoffelijkst mogelijke versie van 'Bedankt, maar sodemieter alsjeblieft op'.
  


  
    'Wel,' zei hij ten slotte. 'Wel. Dit was een heerlijke verrassing, maar ik vrees dat er een cliënt op me wacht en het is duidelijk, milord Salvara, dat u en Lukas zaken te bespreken hebben waar ik buiten sta. Met uw welnemen...?'
  


  
    'Natuurlijk, natuurlijk. Een genoegen, meester Eccari.'
  


  
    'Geheel aan mijn kant, verzeker ik u, milord. Lukas, je weet waar je me kunt vinden als je een uurtje vrij weet te maken. En als mijn bescheiden vaardigheden van enig nut zouden zijn voor je zaken hier... je weet dat je alleen maar hoeft te kikken.'
  


  
    'Natuurlijk, Evante.' Locke pakte Galdo's rechterhand in allebei de zijne en schudde hem geestdriftig. 'Ik heb zo'n idee dat we eerder vroeg dan laat een beroep op je zullen moeten doen.' Hij legde een vinger langs zijn neus. Galdo knikte, waarna het buigen en handen schudden en de rest van de afscheidsrituelen volgden. Terwijl Galdo haastig verder liep, maakte hij enkele handgebaren, vermomd als het gladstrijken van zijn haar.
  


  
    Weet niks van Wants. Zal een kijkje gaan nemen.
  


  
    Don Salvara keek hem peinzend na en wendde zich, toen het groepje zijn tocht naar het Tuimelhuis vervolgde, weer tot Locke. Ze praatten een poosje over koetjes en kalfjes. Locke-als-Fehrwight liet zijn genoegen 'Eccari' ontmoet te hebben moeiteloos varen en straalde al spoedig een hoogst overtuigende somberheid uit, die hij toeschreef aan een opkomende hoofdpijn als gevolg van de wurgpoging. Don Salvara en Conté namen afscheid van het Gentleman-gajes voor de in een zijstraatje gelegen citrustuinen van het Tuimelhuis na hen op het hart gedrukt te hebben die nacht goed te slapen en alle zakelijke beslommeringen tot de volgende dag te laten wachten.
  


  
    Zodra Locke en Jean veilig in hun suite waren (met de tassen vol 'kostbare' goederen op Jeans schouders) gooiden ze hun dure, modderige plunje uit, trokken een nieuwe vermomming aan en gingen zo snel mogelijk op weg naar hun eigen rendez-vous om te horen of er nieuws was van Wants.
  


  
    Ditmaal werd de snelle, donkere schicht die geruisloos over de daken vloog door niemand opgemerkt.
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    Verblekend Valslicht. In de Beulenwind en de moerasnevel kleefden de kleren aan je huid en bleef Calo's en Galdo's tabaksrook als een grijze waterval om hen heen hangen. De tweeling zat zwetend onder hun kap in het portiek van een gesloten, redelijk goed onderhouden pandjeswinkel in de noordelijke punt van de Oudevestingwijk. De luiken van de winkel waren dicht en de deur was vergrendeld voor de nacht, en twee verdiepingen hoger genoten de pandjesbaas en zijn familie van een drankje dat duidelijk vrolijk maakte.
  


  
    'Dat was een goeie openingsronde,' zei Calo.
  


  
    'Vond je ook niet?'
  


  
    'Onze beste tot nog toe. Het valt niet mee, al die vermommingen, vooral niet omdat wij de adonissen zijn.'
  


  
    'Ik moet toegeven dat ik me niet realiseerde dat we onder dezelfde complicatie gebukt gingen.'
  


  
    'Kom, kom, niet zo bescheiden. Lichamelijk gezien doe je echt niet voor me onder. Wat je mist, zijn mijn geestelijke talenten. En mijn relaxte onverschrokkenheid. En mijn talent voor vrouwen.'
  


  
    'Als je het gemak bedoelt waarmee je geld uitgeeft als je je pik achternaloopt, heb je gelijk. Je bent een eenpersoonsliefdadigheidsbal voor de hoeren van Camorr, jij.'
  


  
    'Dat,' zei Calo, 'was echt onaardig.'
  


  
    'Inderdaad.' De tweeling rookte een poosje zwijgend verder. 'Het spijt me. De sjeu is er vanavond een beetje af. Dat kleine klerelijertje heeft mijn maag flink in de knoop gelegd. Heb je gezien...?'
  


  
    'Extra voetpatrouilles. Ja. En behoorlijk opgefokt ook. En ik hoorde ze fluiten. Ik vraag me verdomme af wat hij gedaan heeft en waarom.'
  


  
    'Hij moet 'n goeie reden gehad hebben. Als het inderdaad een geslaagde eerste ronde was, hebben we die aan hem te danken. Ik hoop dat hij 't heelhuids genoeg overleeft om ons de kans te geven hem verrot te slaan.'
  


  
    Af en toe haastten zich schimmen voorbij door de lichtende nevels. Er was amper Oudglas op het Oude-Vesting eiland, dus het merendeel van de wegstervende gloed kwam van veraf. Toen hoorden ze kletterende paardenhoeven op de kinderkopjes. Het geluid kwam uit zuidelijke richting en nam toe.
  


  
    Locke zou zeker in de buurt van het Paleis van Geduld rondhangen om een oogje te houden op de patrouilles die de Zwarte Brug overstaken en te kijken of ze geen kleine, bekende gevangene meevoerden. Of een klein, bekend lijk. Jean was waarschijnlijk op een ander trefpunt, nerveus ijsberend en met zijn vingers knakkend. Wants zou nooit rechtstreeks teruggaan naar de tempel van Perelandro of in de buurt van het Tuimelhuis komen. Het oudere Gentleman-gajes moest hem zien te vinden in de mistige stad.
  


  
    Ze hoorden het kletteren van houten wielen en het verontwaardigde hinniken van een paard. De kar kwam krakend en gehuld in mist op nog geen zeven meter afstand van de gebroeders Sanza tot stilstand. 'Avendando?' klonk het luid maar onzeker. Calo en Galdo sprongen als één man overeind - 'Avendando' was hun geheime herkenningssignaal voor een onvoorzien rendez-vous.
  


  
    'Hier?' riep Calo, terwijl hij zijn dunne sigaret liet vallen en vergat hem uit te trappen. Een man doemde op uit de nevel. Hij was kaal en bebaard en had de gespierde armen van een actieve ambachtsman en een buik die een bescheiden welstand verried.
  


  
    'Ik weet niet precies hoe dit in zijn werk gaat,' zei de man, 'maar, eh, als een van jullie Avendando is, moet ik zeggen dat ik tien solons zou krijgen als ik dit fust bij dit, eh, portiek afleverde.' Hij wees met zijn duim over zijn schouder naar de kar.
  


  
    'Fust. Aha.' Galdo zocht met kloppend hart in zijn beurs. 'En wat mag er wel, ehhh, in dat fust zitten?'
  


  
    'Geen wijn,' zei de onbekende. 'En geen erg beleefd ventje ook niet. Maar hij heeft me tien zilveren munten beloofd.'
  


  
    'Natuurlijk.' Galdo telde razendsnel en legde met een klap tien blinkende zilveren schijfjes in 's mans open hand. 'Tien voor 't fust. En één extra om alles te vergeten, oké?'
  


  
    'Verrek, m'n geheugen moet hartstikke naar de knoppen zijn, want ik weet niet eens meer waar je me voor betaalt.'
  


  
    'Zo mag ik 't horen.' Galdo stak zijn beurs weer onder zijn nachtmantel en rende Calo te hulp, die op de kar geklommen was en naast een middelgroot fust stond. De kurk waarmee het vat normaal gesproken afgesloten was, ontbrak, zodat er een klein zwart luchtgaatje in zat. Calo tikte drie keer hard tegen het fust en kreeg drie zachte tikjes ten antwoord. Breed grijnzend sjorde de tweeling het vat van de kar en gaf de voerman een knikje. De man klom weer op de bok en verdween fluitend in het donker, terwijl zijn zakken rinkelden met meer dan twintig keer de waarde van het lege vat.
  


  
    'Tja,' zei Calo, toen ze het vat naar de beschutting van hun portiek gerold hadden, 'deze jaargang is waarschijnlijk iets te jong en te groen om afgeschonken te worden.'
  


  
    'Zullen we het een jaar of vijftig, zestig in de kelder zetten?'
  


  
    'Ik dacht meer dat we 't beter gewoon in de rivier kunnen dumpen.'
  


  
    'O ja?' Galdo trommelde met zijn vingers op het fust. 'Wat heeft de rivier je aangedaan om zo'n lot te verdienen?'
  


  
    Er kwam een reeks geluiden uit het fust die vaag aan een protest deden denken. Calo en Galdo brachten hun oren naar het luchtgat.
  


  
    'Luister eens, Wants,' begon Calo, 'ik twijfel er niet aan dat je een prima verklaring hebt voor het feit dat jij hierin zit, terwijl wij ons een maagzweer op de hals halen van bekommering.'
  


  
    'Jazeker, een fantastische verklaring.' Wants' stem was schor en klonk hol. 'Ik weet zeker dat je hem zult waarderen. Maar, eh, vertel me eerst hoe het spel gegaan is.'
  


  
    'Wondermooi,' zei Galdo.
  


  
    'Geef ons hooguit drie weken en we hebben die don uitgekleed tot op het laatste stukje zijden ondergoed van zijn vrouw,' voegde Calo eraan toe.
  


  
    De jongen stiet een duidelijk opgeluchte kreun uit. 'Fantastisch. Maar eh, wat er dus gebeurde was dat een zootje geeljassen recht op jullie afstevende. Mijn reactie maakte ze pisnijdig, dus ik, eh, rende naar een kuiper in de Ouwe Vesting die ik ken. Hij doet zaken met een paar van de wijnhuizen verderop langs de rivier en z'n binnenplaats staat vol lege vaten. En dus nodigde ik mezelf zo'n beetje uit. Ik verstopte me en zei dat hij acht solons zou krijgen als hij me liet zitten en me hier na Valslicht af zou leveren.'
  


  
    'Acht?' Calo krabde aan zijn kin. 'De brutale hond vroeg er tien en kreeg er elf.'
  


  
    'O, nou, geeft niks.' Wants hoestte. 'Ik verveelde me zo op die binnenplaats dat ik z'n beurs rolde. Er zit ongeveer twee solons aan koper in, dus we hebben iets terug.'
  


  
    'Ik wou net iets deelnemends zeggen over het feit dat je een halve dag in een vat hebt moeten zitten,' zei Galdo, 'maar dat was een verrékte stom idee.'
  


  
    'Ach, wat!' Wants klonk oprecht gekwetst. 'Wat hem betreft heb ik de hele dag in dat vat gezeten, dus waarom zou hij mij verdenken? En je hebt 'm net 'n hoop geld gegeven, dus waarom zou hij jullie verdenken? Het is perfect! Ik weet zeker dat Locke 't zal waarderen.'
  


  
    'Wants,' zei Calo. 'Locke is onze broeder en onze liefde voor hem kent geen grenzen, maar de acht meest fatale woorden in de Therijnse taal zijn: "Ik weet zeker dat Locke 't zal waarderen".'
  


  
    'Samen met: "Locke heeft me een nieuw trucje geleerd",' voegde Galdo eraan toe.
  


  
    'De enige die wegkomt met Locke Lamora's spelletjes...'
  


  
    '... is Locke...'
  


  
    '... want wij denken dat de goden hem opsparen voor een echt gewelddadige dood. Iets met messen en hete ijzers...'
  


  
    '...en vijftigduizend juichende toeschouwers.'
  


  
    De broers schraapten gelijktijdig hun keel.
  


  
    'Nou,' zei Wants ten slotte. 'Ik heb 't gedaan en ben er goed van weggekomen. En kunnen we nu naar huis?'
  


  
    'Naar huis,' zei Calo peinzend. 'Nogal wiedes. Locke en Jean zullen snotteren als grootmoeders als ze horen dat je nog leeft, dus we kunnen ze beter niet laten wachten.'
  


  
    'Je hoeft er niet uit te komen; je benen zijn waarschijnlijk helemaal stijf geworden,' zei Galdo.
  


  
    'Inderdaad!' piepte Wants. 'Maar jullie hoeven me echt niet de hele weg te dragen...'
  


  
    'Je hebt nog nooit van je leven zo'n groot gelijk gehad, Wants!' Galdo ging naast het vat staan en gaf Calo een knikje. Samen een deuntje fluitend begonnen de broers het vat over de kinderkopjes naar de Tempelwijk te rollen - zonder noodzakelijkerwijs de kortste of egaalste route te kiezen.
  


  


  
    
  


  Tussenspel:


  


  Locke geeft uitleg


  
    
  


  
    'Het was een ongeluk,' zei Locke ten slotte. 'Het waren allebei ongelukjes.'
  


  
    'Sorry? Ik moet je verkeerd verstaan hebben.' Vader Kettings ogen vernauwden zich in de zwakke rode gloed van Lockes kleine keramische lampje. 'Ik zou durven zweren dat je zojuist zei: "Smijt me over de balustrade. Ik ben een waardeloos klerelijertje en klaar om ter plekke te sterven.'"
  


  
    Ketting had hun gesprek naar het dak van de tempel verplaatst, waar ze op hun gemak onder hoge balustrades zaten, die bedoeld waren om met decoratieve planten versierd te worden. De al jaren geleden verdwenen hangende tuinen van het huis van Perelandro waren een klein maar belangrijk detail van de tragische offers van de Blinde Priester - wederom een theatraal effect om in geld uitgedrukt medelijden op te wekken.
  


  
    Wolken hadden zich boven hun hoofd samengetrokken. Ze bedekten de manen en sterren en glommen bleek in de weerschijn van de bonte nachtlichten van Camorr. De Beulenwind was weinig meer dan een vochtige druk op de huid die de stille lucht rondom Ketting en Locke zacht bewoog, terwijl de jongen zich nader trachtte te verklaren.
  


  
    'Nee! Nee, ik wilde ze pijn doen, meer niet. Alleen maar pijn doen. Ik wist niet... Ik wist niet wat er zou gebeuren.'
  


  
    'Hhm... dat kan ik bijna geloven.' Ketting tikte met zijn rechterwijsvinger tegen zijn linkerhandpalm, het gebaar dat op de markten van Camorr 'voortmaken!' betekende. 'Dus overtuig me maar eens. Dat "bijna" is een levensgroot probleem voor je. Maak 't me maar eens goed duidelijk, te beginnen met jongen nummer een.'
  


  
    'Veslin,' fluisterde Locke. 'En Gregor, maar Veslin eerst.'
  


  
    'Veslin,' gaf Ketting hem gelijk. 'Inderdaad, Veslin. De arme sloeber kreeg een overtollig gat in zijn nek gekerfd door niemand minder dan je oude meester. Hij moest naar de Capa om zo'n fraaie haaientand te kopen, en dit keer werd die wél gebruikt... dus... waarom?'
  


  
    'Sommige jongens en meisjes in de heuvel wilden niet meer naar buiten gaan.' Locke strengelde zijn vingers in elkaar en keek ernaar alsof hij verwachtte dat er antwoorden aan zouden ontspruiten. 'Ze wachtten ons op als we thuiskwamen en namen ons onze spullen af. En ze fouilleerden ons. En brachten rapport voor ons uit aan de meester. En soms lieten ze dingen weg.'
  


  
    Ketting knikte. 'De privileges van leeftijd, kracht en kontkruiperij. Als je dit gesprek overleeft, zul je ontdekken dat dit voor de meeste grote bendes geldt. De mééste.'
  


  
    'En een van die jongens, Veslin, ging verder dan de rest. Hij schopte en sloeg ons en stal onze kleren. En hij gaf ons allerlei klussen te doen. En hij lóóg tegen de meester over wat we meegebracht hadden. Hij gaf onze spullen aan de grote meisjes en jongens in Vensters en alle kinderen in Straten kregen minder eten, vooral de lokkers.' Locke spreidde zijn handjes weer en balde ze langzaam tot vuisten. 'En als we bij de meester gingen klagen, lachte die alleen maar. Dan lachte hij alsof hij er alles van af wist en het alleen maar komisch vond! En daarna deed Veslin... Daarna was Veslin nog erger!'
  


  
    Ketting knikte en tikte opnieuw met zijn wijsvinger tegen zijn handpalm.
  


  
    'Ik dacht na. Heel diep. Niemand van ons kon hem de baas. Daar was hij te groot voor. Niemand van ons had sterke vrienden, en als we het samen tegen Veslin opnamen, zouden we al z'n sterke vrienden op ons dak krijgen.
  


  
    Veslin ging elke dag uit met zijn vrienden. We zagen ze tijdens ons werk. Ze legden ons niks in de weg, maar ze hielden ons in de gaten, snapt u? En Veslin schold ons uit.' Op een minder smerig, uitgeteerd, hologig gezichtje zou Lockes grimmige lachje komisch geweest zijn. Nu leek hij meer op een magere waterspuwer die op het punt staat iemand te bespringen. 'Hij schold ons uit als we terugkwamen. Dat we broddelaars waren, of lui, of dat we niet genoeg stalen. En hij joeg ons steeds meer op en werd steeds handtastelijker en bedroog ons steeds meer. En ik dacht en dacht en dacht om te proberen een plan te vinden.'
  


  
    'En het idee,' zei Ketting, 'het noodlottige idee. Dat kwam helemaal uit jouw koker?'
  


  
    'Ja.' De jongen knikte heftig. 'Helemaal uit mijn koker. Ik was alleen toen ik het kreeg. Ik zag een paar geeljassen op patrouille en ik dacht... Ik dacht... aan hun knuppels en hun zwaarden, en ik dacht... als zij Veslin nou es een pak slaag gaven, als zíj nou es een reden hadden om een hekel aan...'
  


  
    Locke schepte adem. 'En ik dacht nog harder na, maar ik kon niks bedenken. Ik kon niks vinden. Maar toen dacht ik: als ze nou es niet kwaad waren op Veslin. Als ik ze nou es gebruikte om de mééster kwaad op Veslin te maken?' Ketting knikte wijs. 'En waar haalde je de witijzeren munt vandaan?'
  


  
    Locke zuchtte. 'Straten. Iedereen die de pest aan Veslin had, stal extra. We keken en jatten en werkten ons te pletter. Het duurde weken. Eindeloos! Ik wou wit ijzer en eindelijk kreeg ik er een van een dikke man die helemaal in het zwart liep. Zwarte wol. Een heel rare jas en das.'
  


  
    'Een Vadraan,' zei Ketting verstrooid. 'Waarschijnlijk een koopman die hier voor zaken was. Eerst te trots om zich op het weer te kleden en dan misschien te zuinig om naar een kleermaker te gaan. Dus jij kreeg een witijzeren munt. Een hele kroon.'
  


  
    'Iedereen wilde hem zien. Iedereen wilde hem aanraken. Ik gaf ze hun zin en toen zei ik "Mondje dicht!" Ze moesten beloven hun mond te houden. Ik zei dat dit de manier was om Veslin te grazen te nemen.'
  


  
    'Dus wat deed je met je munt?'
  


  
    'Ik stopte 'm in een beurs, een klein leren beursje. Zoals we ze elke dag rolden. En dat verborg ik op 'n plaats in de stad waar niemand bij kon. Een plekje dat wij kenden en waar niemand in kon die groter was dan ik. En toen Veslin en z'n vrienden een keer niet thuis waren, haalde ik de munt en kwam vroeg terug. Ik gaf mijn duiten en mijn brood aan de oudere meisjes aan de deur, maar de munt zat in m'n schoen.' Locke friemelde zwijgend aan zijn lampje, zodat de rode gloed trillend op zijn gezicht viel.
  


  
    'Ik legde hem in Veslins kamer. De kamer waar hij en Gregor sliepen, een van de fijne droge graven. Midden in de heuvel. Ik vond een losse steen en ik stopte het beursje met de munt erachter, en toen ik zeker wist dat niemand me gezien had, ging ik naar de meester en zei dat iemand van ons Veslin in een station van de wacht gezien had. Of fort... of bureau. U weet wel. Dat hij geld van ze gekregen had. Dat hij het ons had laten zien en gezegd had dat hij ons aan de geeljassen zou verkopen als we iets verrieden.'
  


  
    'Verbazend.' Ketting krabde aan zijn baard. 'Je mompelt en stottert niet half zo veel als je uitlegt hoe je iemand een loer gedraaid hebt, weet je dat?'
  


  
    Locke knipperde met zijn ogen, keek op en staarde Ketting aan. De oudere man lachte. 'Dat was geen kritiek, m'n zoon. Ik wilde de stroom niet indammen. Laat je niet weerhouden. Hoe wist je dat dat je oude meester kwaad zou maken? Hebben de geeljassen jou of je vrienden ooit geld aangeboden?'
  


  
    'Nee,' zei Locke. 'Nee, maar ik weet dat de meester hun geld gaf. Voor een gunst, voor informatie. Soms zagen we hem geld in een beurs stoppen. Dus ik dacht, misschien kan ik het omgekeerd doen.'
  


  
    'Ah.' Ketting stak zijn hand in de plooien van zijn kleed en trok een platte leren portefeuille tevoorschijn die in het licht van Lockes lamp de kleur van baksteen had. Hij haalde er een stukje papier uit waarop hij een donker poeder schudde dat uit een ander hoekje van de portefeuille kwam. Hij rolde het papiertje behendig op en stak er met elegante gebaren de brand in door het in de vlam van Lockes lamp te houden. Even later blies hij schimmige grijze rookkringels in de richting van het grijze wolkendek. Het spul rook naar brandende pijnhars.
  


  
    'Vergeef me,' zei Ketting, zijn zware lichaam iets naar rechts bewegend, zodat de jongen niet in de straal uitgeademde rook zat. 'Twee saffies per avond is wat ik mezelf toesta - het zware spul vóór het eten en het milde erna. Dan smaakt alles beter.'
  


  
    'Wil dat zeggen dat ik blijf eten?'
  


  
    'Ho ho, mijn brutale kleine opportunist. Laten we zeggen dat de situatie nog niet vaststaat. Maak jij nou maar gewoon je verhaal af. Je zei tegen je ouwe meester dat Veslin als assistent van de befaamde koddebeiers van Camorr werkte. Dat moet 'm flink in het garen gejaagd hebben.'
  


  
    'Hij zei dat hij me een kopje kleiner zou maken als ik loog.' Locke schoof eveneens naar rechts, zo ver mogelijk weg van de rook. 'Maar ik zei dat ie de munt in z'n kamer verstopt had. Die van hem en Gregor. En... hij brak die kamer helemaal af. Ik had die munt echt goed verstopt, maar hij vond 'm. En dat was ook de bedoeling.'
  


  
    'Mmmm. Wat dacht je dat er daarna zou gebeuren?'
  


  
    'Ik wist niet dat ze vermoord zouden worden!' Ketting hoorde geen zweem van oprecht verdriet in dat zachte, hartstochtelijke stemmetje, maar wel iets van ongeveinsde verbazing, ongeveinsde ergernis. 'Ik wou dat hij Veslin een pak slaag zou geven. Waar wij bij waren, misschien, 's Avonds aten we meestal samen. De hele heuvel. De klunzen moesten trucjes doen of bedienen en opruimen, of iemand hield ze vast voor een pak slaag. Of om ze gemberolie te laten drinken. Ik dacht dat hij zoiets zou krijgen. Misschien alle drie.'
  


  
    'Nou.' Ketting wendde zijn gezicht af en hield de rook extra lang in zijn longen, alsof de tabak hem nieuwe inzichten zou geven. Toen hij eindelijk uitademde, blies hij puffend kleine, beverige kringetjes uit die een halve meter door de lucht zweefden en daarna oplosten in de hen omringende nevel. Hij schraapte zijn keel en wendde zich weer tot de jongen. 'Nou, dan heb je ongetwijfeld de waarde van goede bedoelingen geleerd, niet? Een pak slaag. Bedienen en opruimen. Ha! De arme Veslin werd inderdaad bediend en opgeruimd. Hoe pakte je ouwe meester dat aan?'
  


  
    'Hij verdween een paar uur en toen hij terugkwam, wachtte hij ze op in Veslins kamer. Toen Veslin en Gregor terugkwamen, waren er andere grote jongens bij, dus ze konden nergens heen. En toen... maakte de meester ze gewoon dood. Allebei. Hij sneed Veslin de keel door en... volgens de rest bleef hij Gregor een poosje zonder iets te zeggen aankijken, en toen...' Locke maakte hetzelfde tweevingerige gebaar als Ketting eerder die avond tegen hem gebruikt had... 'nam hij Gregor ook te grazen.'
  


  
    'Natuurlijk! Arme Gregor. Gregor Foss, heette hij niet zo? Een van de gelukkige wezen die oud genoeg was om zich zijn achternaam te herinneren, net als jij min of meer. Natuurlijk nam je ouwe meester hem ook te grazen. Hij en Veslin waren immers dikke vrienden. Twee slokken uit dezelfde fles. Het was logisch dat de een zou weten dat de ander een fortuin tussen zijn vuile ondergoed verstopt had.' Ketting wreef zuchtend zijn ogen uit. 'Hartstikke logisch. Maar zal ik je, nu je je verhaal verteld hebt, eens haarfijn uitleggen waar je miskleunde? En waarom de meesten van je vriendjes in Straten die je geholpen hebben die witijzeren munt te jatten nog voor zonsopgang dood zullen zijn?'
  


  


  
    
  


  Twee


  
    
  


  
    Tweede ronde bij de Tandenshow
  


  
    
  


  
    Leeglopersdag, het elfde uur van de ochtend, het Roerende Feest. De zon was wederom het onheilspellende wit van een in een vuur verhitte diamant. Hij trok een brandende boog door de lege hemel waarvan de hitte op de huid voelbaar was. Locke stond gehuld in de kleren en hebbelijkheden van Lukas Fehrwight onder het zijden zonnescherm van don Salvara's pleziervaartuig en keek naar het op gang komende Feest.
  


  
    Op een platformboot links van hem stond een troepje touwdansers. Vier mannen stonden op ongeveer vijf meter afstand van elkaar in een ruitformatie, verbonden door lange, kleurige zijden touwen die ze om hun armen, borst en benen gewikkeld hadden - zodat het leek alsof elke danser vier of vijf touwen tegelijk bediende. De touwen sponnen een immer wisselend web van figuren en waren voorzien van slimme haakjes en hoeken waaraan allerlei voorwerpen hingen: zwaarden, messen, overjassen, laarzen, glazen beeldjes, fonkelende snuisterijen. De zwiepende armen en zwaaiende heupen van de dansers, die onvoorstelbaar snel knopen losmaakten en nieuwe, nog strakkere legden, stuurden die voorwerpen langzaam maar zeker alle kanten uit.
  


  
    Het was een klein wonder op een drukke rivier vol wonderen, waarvan het schip van don en dona Salvara niet het kleinste was. Een groot aantal edelen sleepte bomen uit hun boomgaarden over het water, maar Lockes gastheer en gastvrouw waren als eersten een stapje verdergegaan - hun plezierscheepje was een permanente drijvende miniatuurboomgaard. Het was ongeveer twintig bij vijftig meter en de rechthoekige, dubbelwandige romp was gevuld met grond waarin een tiental eiken en olijfbomen wortelden. Alle stammen waren gitzwart en hun ritselende bladerwatervallen hadden een onnatuurlijk smaragdgroene kleur en blonken alsof ze gelakt waren - levende bewijzen van de subtiliteit van de wetenschap van de alchimistische botanie.
  


  
    Langs verscheidene bomen kronkelden brede, door bladeren overschaduwde wenteltrappen omhoog naar de met zijde overspannen observatieloge van de don, die comfortabel in de takken nestelde en de inzittenden een onbelemmerd uitzicht gaf. Aan elke rand van dit uiterst opzichtige drijvende stukje bos zaten twintig huurroeiers op vlerkachtige uitsteeksels die moesten voorkomen dat het topzware jacht kapseisde.
  


  
    De loge bood moeiteloos plaats aan twintig mensen, maar deze morgen bevatte hij alleen maar Locke en Jean, de don en dona en de immer waakzame Conté, die bezig was met een zo goed voorziene drankkast dat hij makkelijk voor een apothekerslab door had kunnen gaan. Locke wendde zich weer tot de touwdansers en werd bekropen door een vreemd gevoel van verwantschap. Zij waren vanmorgen niet de enigen die grote kans liepen een hachelijk publiek optreden te verstieren.
  


  
    'Meester Fehrwight, uw kléren!' Dona Sofia Salvara zat naast hem aan de voorste balustrade van de observatieloge, met haar handen vlak naast de zijne. 'U bent volmaakt gekleed voor de winter in Emberlain, maar waarom zou u zo afzien in onze zomer? U zweet u zo rood als een roos! Kunt u niet beter iets uittrekken?'
  


  
    'Ik... milady, ik kan u verzekeren dat ik... me uitstekend voel.' Dertien goden, ze flirtte zowaar met hem. En het glimlachje dat zo nu en dan om de lippen van haar echtgenoot speelde, maakte Locke duidelijk dat don en dona Salvara dit van tevoren gepland hadden. Wat intieme vrouwelijke aandacht om de verlegen meester-koopman het hoofd op hol te brengen - perfect gespeeld en volstrekt normaal. Een voorspel op het spel, als het ware. 'In mijn ervaring spoort het ongemak dat deze kleren me in uw... zeer interessante klimaat berokkenen me alleen maar aan tot, eh... concentratie. Het houdt me op mijn qui-vive, begrijpt u? Het maakt me een betere, eh, zakenman.'
  


  
    Jean, die een paar meter achter het tweetal stond, beet op zijn tong. Locke Lamora een blondine voorhouden stond ongeveer gelijk met een haai een krop sla aanbieden, en dona Sofia was hoogblond - een beeldschone Therijnse rariteit met een huid als geroosterde amber en haar met de kleur van amandelboter. Haar ogen waren diep en doordringend, haar welvingen listig geaccentueerd door een donker oranje zomerjurk met een roomwit onderkleed dat net onder de zoom uitkwam. Tja, het was wel pech voor don en dona Salvara dat ze een dief getroffen hadden met een verdomd vreemde smaak op het gebied van vrouwen. Maar geen nood, Jean kon de dona bewonderen voor twee - gezien zijn beperkte rol vandaag (en zijn 'kwetsuren') had hij toch weinig anders te doen.
  


  
    'Onze meester Fehrwight is uit buitengewoon sterk hout gesneden, schat.' Don Lorenzo lag lui in een verre hoek van de voorste balustrade, gekleed in een ruim zijden kostuum met een bij de jurk van zijn vrouw kleurend oranje vest. Zijn witte halsdoeken hingen zwierig los en alleen de onderste gesp van zijn vest was gesloten. 'Gisteren kreeg hij het pak slaag van zijn leven en vandaag draagt hij genoeg wol voor vier mannen en tart hij de zon om hem dat af te leren. Ik moet zeggen dat ik steeds ingenomener met mezelf ben dat ik je uit Jacobs klauwen gehouden heb, Lukas.'
  


  
    Locke bedankte de lachende don met een lichte buiging en een aangenaam gegeneerd glimlachje.
  


  
    'Dan moet u iets drinken, meester Fehrwight.' Dona Sofia legde haar hand heel even op die van Locke, lang genoeg om de eeltplekken en chemische brandgaatjes te voelen die geen enkele manicure kon verbergen. Dus ze was echt een alchimistische botaniste - deze boot was niet alleen haar ontwerp, maar ook eigenhandig door haar gebouwd. Een formidabel talent - en bij implicatie een berekenende vrouw. Lorenzo was duidelijk impulsiever aangelegd, en als hij verstandig was, zou hij eerst naar de mening van zijn vrouw luisteren alvorens op een van Lukas Fehrwights voorstellen in te gaan. Daarom gaf Locke haar een timide glimlach en een gegeneerd kuchje - laat haar maar denken dat ze hem iets deed.
  


  
    'Een drankje zou bijzonder welkom zijn,' zei hij. 'Maar, eh, ik vrees dat dit u niet gerust zal stellen over mijn lichamelijke gesteldheid, mijn attente dona Sofia. Dit is niet mijn eerste zakenbezoek aan uw stad. Ik weet wat er gedronken wordt als mannen en vrouwen zakelijke besprekingen voeren.'
  


  
    "'De ochtend is voor zweten, de avond voor beter weten",' zei don Salvara, zich afwendend van de balustrade om zijn knecht een seintje te geven. 'Conté, ik geloof zowaar dat meester Fehrwight zojuist niets minder dan een Gembervlam besteld heeft.'
  


  
    Conté voldeed met vaardige handen aan zijn verzoek. Hij nam een hoog kristallen fluitglas en schonk er twee vingers in van de zuiverste Camorraanse gemberolie, met de kleur van gebrande kaneel. De olie werd gevolgd door een flinke scheut melkachtige perenbrandewijn en een doorzichtig, stroperig drankje dat ajento genoemd werd, maar in feite een met radijs op smaak gebrachte keukenwijn was. Toen de cocktail klaar was, draaide Conté een natte handdoek om zijn linkerhand, trok met zijn rechter een dunne metalen staaf met een roodgloeiende punt uit een gesloten komfoor naast de drankkast en stak die in het glas. De drank siste luid en een kruidig rookwolkje steeg op. Toen de staaf afgekoeld was, roerde Conté er drie keer energiek maar voorzichtig mee door het drankje en presenteerde het vervolgens op een dun zilveren dienblad aan Locke.
  


  
    Locke had dit ritueel in de loop der jaren vele malen geoefend, maar als het koude vuur van de Gembervlam zijn lippen raakte (elk kloofje vullend met schroeiende hitte en elk gaatje tussen tanden en tandvlees markerend met uitgelezen pijn - als voorbereiding op wat het tong en keel ging doen), lukte het hem nooit helemaal zijn herinneringen aan Schimmenheuvel te onderdrukken: de verwijten van de Dievenmaker, het vloeibare vuur dat door zijn neusholte omhoog leek te kruipen en achter zijn ogen brandde tot hij ze het liefst uitgerukt zou hebben. Onbehaaglijkheid voorwenden bij het eerste slokje viel hem veel makkelijker dan belangstelling voor de dona veinzen.
  


  
    'Weergaloos,' zei hij hoestend, met snelle rukjes zijn zwarte halsdoeken een fractie verder lostrekkend. Don en dona Salvara meesmuilden innemend. 'Het herinnert me eraan waarom ik zo'n succes heb met uw volk mildere drankjes te verkopen.'
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    Eén keer per maand was er geen Varende Markt. Elke vierde Leeglopersdag vermeden de kooplui de grote, beschutte cirkel naast de rivier de Angevine, en dreven ze ergens in de buurt rond of lagen voor anker, terwijl de halve stad uitliep voor het Roerende Feest.
  


  
    Camorr had nooit een groot stenen of Oudglazen amfitheater bezeten en had de rare gewoonte voor elk Feest nieuwe tribunes te bouwen. Gigantische observatieboten met vele verdiepingen werden naar het stille water gesleept en stevig vastgesjord aan de stenen breekwaters rondom de Varende Markt, waar ze op stukken te water gelaten stadion leken. Elke boot werd bemand door een rivaliserende familie of concurrerend koopmanssyndicaat en was versierd met hun unieke kleuren. Ze vochten hard om hun zitplaatsen te vullen, en het was niet ongebruikelijk dat de vaste klanten van populaire boten met elkaar op de vuist gingen.
  


  
    Eenmaal op hun plaats vormden die boten een boog met een lengte van ongeveer de helft van de omtrek van de Varende Markt. Er werd een vaargeul vrijgelaten voor boten die van en naar het middelpunt van het stille water voeren en de rest van de poel was gereserveerd voor de pleziervaartuigen van de adel. Bij elk Feest lagen er zeker honderd, en op grote festivals zoals dit zeker nog eens half zo veel. Er waren nog maar drie weken te gaan tot de Midzomermarkt en de Dag der Veranderingen.
  


  
    Het Roerende Feest was het aanzien al waard voordat de vermakelijkheden begonnen: een enorme vloed van rijk en arm, op boten en te voet, elkaar verdringend voor de beste plaatsen in een traditionele strijd die grote populariteit genoot vanwege het gebrek aan regels. De geeljassen waren altijd ruim vertegenwoordigd, zij het meer om harde woorden en kloppartijen in de hand te houden dan om elke vorm van ordeverstoring te voorkomen. Het Feest was een over de hele stad verspreide braspartij, een ongebreidelde openbare voorziening die door de hertog met liefde en plezier uit eigen schatkist gefinancierd werd. Een goed Feest was de beste manier om eventuele onlusten de angel uit te trekken voordat hij tijd kreeg om te gaan woekeren.
  


  
    Hoewel Locke en zijn gastheer en gastvrouw ondanks het zijden zonnescherm smoorden in de hitte van de steeds hoger klimmende zon, gooiden ze kolen op het vuur door Gembervlammen te drinken, terwijl ze over de trillend hete lucht naar de duizenden zich op de volksboten verdringende Camorranen keken. Conté had zijn lord en lady dezelfde drankjes bereid (zij het misschien met wat minder gemberolie?), die zoals de Camorraanse etiquette in deze situaties voorschreef door Graumann geserveerd waren. Lockes glas was halfleeg - de drank was een bal van uitdijende warmte in zijn maag en een levendige herinnering in zijn keel.
  


  
    'Zaken,' zei hij ten slotte. 'U bent allebei... zo goed voor Grau en mij geweest. Ik heb erin toegestemd om uit erkentelijkheid voor uw goedheid te onthullen voor welk doel ik naar Camorr gekomen ben. Dus laten we het daarover hebben, als het u belieft.'
  


  
    'U hebt nog nooit een gretiger gehoor gehad, meester Fehrwight.' De gehuurde roeiers van de don roeiden hen het Roerende Feest in en manoeuvreerden de schuit naar de tientallen traditionelere pleziervaartuigen, sommige met tientallen of honderden gasten aan boord. De ogen van de don glinsterden van nieuwsgierige hebzucht. 'Steek van wal.'
  


  
    'Het koninkrijk der Zeven Mergen staat op uiteenvallen,' zei Locke zuchtend. 'Dat is geen geheim.'
  


  
    De don en dona namen achteloos zwijgend een slokje van hun glas.
  


  
    'Het kanton Emberlain ligt op alle kaarten aan de marge van het grote conflict, maar de Graf von Emberlain en de Zwarte Tafel zijn allebei hard aan het werk, zij het ieder op hun eigen, eh, manier, om het serieus in gevaar te brengen.'
  


  
    'De Zwarte Tafel?' vroeg de don.
  


  
    'Mijn excuses.' Locke nam een piepklein slokje van zijn glas en liet nieuw vuur over zijn tong sijpelen. 'De Zwarte Tafel. Zo noemen we de raad van de machtigste kooplieden van Emberlain. Mijn meesters van huis bel Auster zijn er lid van. Op militaire en belastingzaken na wordt het kanton Emberlain de facto bestuurd door de Zwarte Tafel. En ze hebben hun buik vol van de graaf en de Handelsgilden in de andere zes kantons. Hun buik vol van beperkingen. Emberlain wordt rijk van, eh, nieuwe soorten speculatie en ondernemingsgeest. De Zwarte Tafel beschouwt de oude gilden als een molensteen om hun hals.'
  


  
    'Vreemd,' zei de dona, 'dat u zegt "hun" en niet "onze". Is dat van belang?'
  


  
    'Tot op zekere hoogte.' Opnieuw een slokje, gevolgd door een seconde geveinsde nervositeit. 'Huis bel Auster is het ermee eens dat de Gilden hun tijd gehad hebben; dat de handelspraktijken van eeuwen geleden niet in steen gebeiteld in de Gildewetten zouden mogen staan. Aan de andere kant zijn we het er niét noodzakelijkerwijs mee eens...' Hij nam nog een slokje en krabde op zijn hoofd... 'dat, eh, Graf von Emberlain afgezet moet worden op het moment dat hij met het grootste deel van zijn leger buiten het kanton is en zijn vlag heeft gehesen ten behoeve van zijn neven in Parlay en Somnay.'
  


  
    'Heilige Twaalf.' Don Salvara schudde zijn hoofd alsof hij de dingen die hij zojuist gehoord had eruit wilde gooien. 'Dat kunnen ze niet menen. Emberlain is... kleiner dan Camorr! En aan twee kanten open voor de zee. Onmogelijk te verdedigen.'
  


  
    'Niettemin worden er voorbereidingen getroffen. Emberlains banken en handelshuizen zetten jaarlijks vier keer zo veel om als hun naaste concurrent in de Mergen. Daar staart de Zwarte Tafel zich blind op. Goud kan zeker beschouwd worden als potentiële macht, maar mijn meesters vinden dat de Zwarte Tafel zich vergist als ze denken dat het directe macht is, in en van zichzelf.' Hij dronk in één lange, weloverwogen teug zijn glas leeg. 'Over twee maanden komt het sowieso tot een burgeroorlog. De opvolging is een puinhoop. De Strada's en de Dvorims, de Razuls en de Strigs... ze slijpen allemaal hun messen en laten allemaal hun soldaten aanrukken. Toch nemen de kooplieden van Emberlain op dit moment stappen om de thuisgebleven adel in afwezigheid van de Graf te arresteren. Beslag te leggen op de vloot. Een leger van "vrije burgers" op de been te brengen. Huurlingen in dienst te nemen. Kortom, ze zullen binnenkort een poging doen om zich van de Mergen af te scheiden. Het is onvermijdelijk.'
  


  
    'En wat heeft dat precies te maken met uw komst hier?' Dona Sofia omklemde haar glas zo strak dat haar knokkels wit waren - ze snapte precies wat Fehrwights verhaal impliceerde. Een groter militair treffen dan in bijna twee eeuwen had plaatsgevonden... burgeroorlog, met als mogelijk gevolg economische rampspoed.
  


  
    'Mijn meesters, huis bel Auster, zijn van mening dat de ratten in het ruim niet veel kans hebben om het roer over te nemen van een schip dat op het punt staat om aan de grond te lopen. Maar dat die ratten het schip wel heel makkelijk kunnen verlaten.'
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    Midden in het Roerende Feest was een groot aantal hoge ijzeren kooien te water gelaten, met op sommige houten latten die dienstdeden als podia voor de artiesten, slachtoffers, vechters en bedienden. In enkele extra stevige kooien zwommen donkere, dreigende schimmen in het doorzichtige grijze water. Platboomde schuiten voeren langzaam rond met touwdansers, messenwerpers, acrobaten, jongleurs, gewichtheffers en andere spektakels aan boord. De opgewonden kreten van stoepiers met lange koperen spreektrompetten weerkaatsten toonloos van het water.
  


  
    Het eerste onderdeel van elk Feest waren de Boeterondes, waarin kruimeldieven uit het Paleis van Geduld zich beschikbaar konden stellen voor een ongelijke strijd in ruil voor vermindering van straf of iets betere leefomstandigheden. Op dit moment deelde een enorm gespierde nichavezzo, een soldaat uit de paleisgarde van de hertog, de klappen uit. Hij was gehuld in zwart leer, een glimmend stalen borststuk en een stalen helm die gekroond werd met de recentelijk afgesneden rugvin van een gigantische vliegende vis. Schubben en stekels blonken terwijl de soldaat onder de felle zon liep en schijnbaar nonchalant met een met ijzer beslagen staf zwaaide.
  


  
    De nichavezzo stond op een klein maar rotsvast platform, omringd door een rij ronde houten vlotten die door ongeveer een armlengte water van elkaar gescheiden werden. Op deze schommelende, wankele platformen stonden ongeveer vijfentwintig magere, smerige met een klein houten knuppeltje bewapende gevangenen. Als ze samengewerkt hadden, zouden ze hun gewapende kweller waarschijnlijk wel overmeesterd hebben, maar elke coöperatieve geest leek dit groepje vreemd. Ze vielen de nichavezzo alleen of in kleine groepjes aan en werden een voor een keihard buiten gevecht gesteld. Kleine bootjes voeren rond om de bewusteloze gevangenen op te vissen voordat ze definitief onder water verdwenen. De hertog stond in zijn barmhartigheid niet toe dat er in de Boeterondes met opzet doden vielen.
  


  
    'Mmm.' Locke stak zijn lege fluitglas uit. Conté plukte het uit zijn vingers met de gratie van een zwaardvechter die een tegenstander ontwapent. Toen de knecht van de don naar de drankkast liep, schraapte Locke zijn keel. 'Het is op dit moment niet nodig dat glas opnieuw te vullen, Conté. Te goed, te goed. Maar met uw welnemen, milord en milady Salvara, zou ik u graag een tweetal geschenken aanbieden. Het eerste bij wijze van simpele dank voor uw gastvrijheid. Het tweede als een... tja, u ziet wel. Graumann?'
  


  
    Locke knipte met zijn vingers en Jean knikte. De zwaargebouwde man liep naar een houten tafel naast de drankkast en pakte twee zware leren tassen met kleine, in hun kleppen genaaide sloten en met ijzer versterkte hoeken. Jean zette ze neer waar don en dona Salvara ze goed konden zien en deed een stapje terug om Locke de gelegenheid te geven ze met een klein sleuteltje van gekerfd ivoor open te maken. Uit de eerste tas haalde hij een vaatje van aromatisch hout van ongeveer dertig centimeter hoog en ongeveer vijftien centimeter in doorsnee. Hij liet het don Salvara zien. Er stond in zwarte letters een simpele merknaam op:
  


  
    BRANDVIN AUSTERSHALIN 502
  


  
    Don Lorenzo's adem siste tussen zijn tanden, en misschien sperde hij zelfs zijn neusgaten open. Locke hield het gezicht van Lukas Fehrwight beleefd in de plooi. 'Twaalf Goden, een 502. Lukas, als ik de indruk wekte dat ik je plaagde met je weigering afscheid van je waren te nemen, accepteer dan mijn diepste...'
  


  
    'O, niet nodig, niet nodig.' Locke stak een hand op en imiteerde het wegwuifgebaar van de don. 'Wees zo goed om uit erkentelijkheid voor uw stoutmoedige interventie om mijnentwille, don Salvara, en voor uw uitnemende gastvrijheid vanmorgen, schone dona, dit bescheiden ornament voor uw kelder te accepteren.'
  


  
    'Bescheiden!' De don nam het vaatje aan en hield het in zijn armen alsof het een vijf minuten oude boreling was. 'Ik... heb een 506 en een paar 504's. Ik ken niemand in Camorr die een 502 heeft, behalve misschien de hertog.'
  


  
    'Wel,' zei Locke, 'sinds bekend werd dat het een uitzonderlijk goede melange is, hebben mijn meesters er een paar op voorraad gehouden. We gebruiken ze om... het ijs te breken in aangelegenheden van groot zakelijk belang.' In werkelijkheid vertegenwoordigde het vaatje een investering van bijna achthonderd kronen en een zeereis naar de noordkust van Ashmere, waar Locke en Jean kans gezien hadden het in een gemanipuleerd kaartspel van een excentrieke edelman te winnen. Het merendeel van het geld was overigens gebruikt om de huurmoordenaars die de oude man later achter zijn bezit aangestuurd had te ontwijken of af te kopen. De 502 was bijna te kostbaar geworden om te drinken.
  


  
    'Wat een grandioos gebaar, meester Fehrwight!' Dona Sofia stak een hand onder de elleboog van haar echtgenoot en gaf hem een bezitterig glimlachje. 'Lorenzo, schat, je zou vaker moeten proberen onbekenden uit Emberlain te redden. Ze zijn zo charmant!'
  


  
    Locke kuchte en schuifelde met zijn voeten. 'Ach welnee, milady. En nu, don Salvara...'
  


  
    'Zeg alsjeblieft Lorenzo.'
  


  
    'Ah. Don Lorenzo, wat ik nu ga laten zien houdt tamelijk rechtstreeks verband met de reden van mijn komst.' Uit de tweede tas haalde hij een soortgelijk vaatje, waarop alleen maar een door wijnranken omcirkelde 'A' stond.
  


  
    'Dit,' zei Locke, 'is een monster dat is afgetapt van het distillaat van afgelopen jaar. De 559.'
  


  
    Don Salvara liet het vaatje 502 vallen. De voet van de dona schoot met meisjesachtige lenigheid naar voren en ving het vaatje halverwege op, zodat het met een zachte bons in plaats van een splinterende klap het dek raakte. Wel liet ze, uit haar evenwicht gebracht, haar Gembervlam vallen. Het glas viel overboord en zonk in zeven meter diep water. Don en dona Salvara hielden elkaar overeind en de don raapte met trillende handen zijn vaatje 502 op.
  


  
    'Lukas,' zei hij, 'dit moet... dit móét een grapje zijn.'
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    Locke vond het moeilijk van zijn middagmaal te genieten terwijl hij een tiental mannen door een Jeresjti duivelvis aan stukken gereten zag worden, maar hij besefte dat zijn meester-koopman uit Emberlain tijdens zijn denkbeeldige zeereizen ongetwijfeld ergere dingen gezien had, en dus verborg hij zijn ware gevoelens.
  


  
    Het middaguur was al lang voorbij. De Boeterondes waren afgelopen en de Feestmeesters hadden het volgende programmapunt aangekondigd: Gerechtelijke Verbeurte. Dit was een beleefde manier om te zeggen dat de mannen in het water moordenaars, verkrachters, slavenhalers, brandstichters en dergelijke waren, geselecteerd om op kleurrijke wijze en tot vermaak van de Feestmassa's terechtgesteld te worden. Technisch gesproken waren ze gewapend en zouden ze strafvermindering krijgen als het hun op de een of andere manier lukte het beest waartegen ze moesten vechten af te maken. Maar alle beesten waren even venijnig als hun wapens lachwekkend waren, en dus werden ze doorgaans gewoon terechtgesteld.
  


  
    De tentakels van de duivelvis zijn vier meter lang, evenals zijn golvende grijs en zwart gestreepte lijf. Het beest was opgesloten in een twintig meter grote kring van kooien en platformen, samen met een aantal gillende, spartelende en watertrappende mannen - van wie het merendeel hun dunne dolk allang in het water had laten vallen. Nerveuze, met kruisbogen en pieken gewapende wachters patrouilleerden op het platform en duwden gevangen terug in het water als ze probeerden op het droge te klauteren. Van tijd tot tijd liet de duivelvis zich in het kolkende rode water op zijn rug rollen, en dan zag Locke een glimp van een starend zwart oog dat ongeveer even groot was als de soepkom die hij op dat moment in zijn hand had.
  


  
    'Meer, meester Fehrwight?' Conté stond naast hem met de zilveren terrine met gekoelde soep in zijn handen. Witte garnalen uit de IJzeren Zee dreven in een dikke rode, op tomaten gebaseerde en met Spaanse pepers en uien op smaak gebrachte soep. Don en dona hielden er vreemde eetgewoonten op na.
  


  
    'Nee, Conté, heel aardig van je, maar op het moment ben ik verzadigd.' Locke zette zijn soepkom naast het aangebroken vaatje '559' (in werkelijkheid een fles nederige 550 van vijftig kronen, aangelengd met een rijkelijke hoeveelheid van de wrangste peperdure rum die Jean had kunnen vinden) en nam een slokje van de geelbruine drank in zijn bel. Zelfs vermengd met die tinnef was het nepdrankje nog steeds overheerlijk. Graumann stond gedienstig achter Lockes gastheer en gastvrouw, die tegenover hem aan het intieme tafeltje van geolied zilverhout zaten. Dona Sofia roerde onbevangen in een creatie van flinterdunne, gegelatineerde sinaasappelschijfjes die zodanig gearrangeerd waren dat ze eetbare tulpen vormden. Don Lorenzo keek strak naar de bel brandewijn die hij in zijn handen hield, nog steeds met grote ogen van verbazing.
  


  
    'Het lijkt me echt bijna... heiligschennis!' Ondanks zijn woorden nam de don met een uitdrukking van diepe voldoening op zijn gezicht een flinke slok. Op enige afstand achter hem vloog iets wat een afgebeten bovenlichaam had kunnen zijn de lucht in en viel met een plons terug in het water. De menigte brulde goedkeurend.
  


  
    Zoals algemeen bekend werd Austershalin brandewijn na het destilleren en mengen minimaal zeven jaar opgelegd, gedurende welke tijd het buitenstaanders volstrekt onmogelijk was een vaatje in handen te krijgen. De vertegenwoordigers van huis bel Auster kregen zelfs een spreekverbod opgelegd over partijen die nog niet in de handel waren, en de lokatie van de rijpingslokalen was een geheim dat naar verluidde desnoods met behulp van huurmoordenaars bewaakt werd. Don Lorenzo was met stomheid geslagen toen Locke hem terloops een vaatje 559 aanbood en kreeg het bijna te kwaad toen Locke al even nonchalant het zegel brak en voorstelde het bij de lunch leeg te drinken.
  


  
    'Dat is het ook.' Locke grinnikte. 'Brandewijn is inderdaad de religie van mijn huis, zo voorzichtig behandelen we hem. Zo veel regels, zo veel rituelen, zo veel straffen!' Zijn glimlach verstrakte en hij haalde een snelle vinger langs zijn keel. 'Het is niet uitgesloten dat wij de enige mensen in de geschiedenis zijn die bij hun soep een niet-gerijpt monster drinken. Ik meende dat u dat amusant zou vinden.'
  


  
    'Dat doe ik ook!' De don draaide met zijn glas en staarde naar de inhoud alsof de zachte, karamelkleurige doorschijnendheid ervan hem hypnotiseerde. 'En ik zou dolgraag willen weten wat voor plannetje je in petto hebt, Lukas.'
  


  
    'Tja.' Locke draaide theatraal met zijn eigen glas. 'Emberlain heeft in de afgelopen tweehonderdvijftig jaar drie keer een invasie doorstaan. En laten we er geen doekjes om winden: de opvolgingsrituelen van het koninkrijk der Zeven Mergen staan meestal meer in het teken van legers en bloedvergieten dan van zegeningen en feestmaaltijden. Als de graven het met elkaar aan de stok krijgen, is het Gebergte van Austershalin onze enige landbarrière en woeden daar hevige veldslagen. Die veldslagen...' Hij zweeg en spuugde op de grond. '…breiden zich onvermijdelijk langs de oostelijke hellingen van de bergen uit... dwars door de wijngaarden van huis bel Auster. Dat zal ditmaal niet anders zijn. En dat komt door de Zwarte Tafel. Dat duizenden mannen en paarden over de passen denderen. Dat ze de wijngaarden vertrappen. Dat ze alles wat ze zien vernietigen. En nu ze over vuurolie beschikken, wordt het wellicht nog erger. Wie weet liggen onze wijngaarden over zes maanden in de as.'
  


  
    'Je kunt je wijngaarden niet direct oppakken en meenemen als je... het schip verlaat,' zei don Lorenzo.
  


  
    'Nee.' Locke slaakte een zucht. 'Het is onder andere de grond van Austershalin die de Austershalin brandewijn maakt. Als we die wijngaarden kwijtraken, gebeurt er net zoiets als al die keren daarvoor - dat verbouw en destillatie stil komen te liggen. Tien, twintig, wie weet zelfs dertig jaar. Zo niet langer. En het wordt nog erger. We verkeren in een onhoudbare positie. Als het tot burgeroorlog in de Mergen komt, kan de Graf niet zonder de havens en inkomsten van Emberlain, en dus zullen hij en zijn bondgenoten ons zo snel mogelijk bestormen. De kans is groot dat ze de Zwarte Tafel over de kling jagen, hun waren en bezittingen in beslag nemen en hun fondsen nationaliseren. En huis bel Auster zal niet gespaard worden.
  


  
    Op dit moment neemt de Zwarte Tafel stille maar krachtige maatregelen. Grau en ik zijn vijf dagen geleden in zee gestoken, nog geen twaalf uur voordat de haven afgesloten zou worden. Geen enkel schip met de vlag van Emberlain mag uitvaren. Ze liggen allemaal in het dok en aan de ketting voor "reparatie" of "quarantaine". De edelen die de Graf trouw gebleven zijn, hebben huisarrest gekregen en hun lijfwachten zijn ontwapend. Onze fondsen bij de diverse geldschieters zijn tijdelijk geblokkeerd. Alle koopmanshuizen van de Zwarte Tafel hebben erin toegestemd dit voor elkaar te doen... als een gebaar van "goodwill". Dat maakt het de huizen onmogelijk om en masse met al hun goud en goederen te vluchten. Op dit moment maken Grau en ik gebruik van onze plaatselijke kredietlimieten die jaren geleden bij Meraggio vastgesteld zijn. Mijn huis... tja, wij hebben nooit fondsen buiten Emberlain gehad. Alleen hier en daar wat kleine sommen voor noodgevallen.'
  


  
    Locke bestudeerde don en dona Salvara om te zien hoe dit viel. Zijn nieuws uit Emberlain was zo vers en gedetailleerd mogelijk, maar het was mogelijk dat de don over inlichtingenbronnen beschikte die het Gentleman-gajes tijdens hun weken van spioneren en voorbereiding over het hoofd gezien had. Het onderdeel van de Zwarte Tafel en de op handen zijnde burgeroorlog bestond uit gefundeerde, goed onderbouwde gissingen. Het verhaal over plotseling afgesloten havens en huisarrest was onversneden, huisbakken lulkoek. Locke verwachtte dat de echte problemen in Emberlain pas over een paar maanden zouden beginnen. Als de don dat wist, was het niet uitgesloten dat Conté hem over enkele seconden met zijn dolken aan de tafel zou proberen vast te prikken. In welk geval Jean de op zijn rug onder zijn vest verborgen bijltjes zou trekken... en don Salvara zou ongetwijfeld ergens wapens in de buurt hebben, dus iedereen in het groepje onder het zijden zonnescherm zou het erg zwaar te verduren krijgen... een mislukt spel was nooit fraai om aan te zien.
  


  
    Maar don en dona Salvara zeiden niets. Ze bleven hem aankijken met ogen die hem duidelijk uitnodigden verder te gaan. Met nieuwe moed vervolgde hij: 'De situatie is ondraaglijk. We willen geen gijzelaars zijn voor een zaak waar we amper achterstaan, maar ook geen slachtoffers van de wraak van de Graf bij zijn onvermijdelijke terugkeer. Daarom kiezen we voor een... ietwat riskant alternatief. Een alternatief waarvoor de hulp van een Camorraans edelman vereist is - u, don Salvara, als uw middelen toereikend zijn.'
  


  
    De don en zijn vrouw hadden onder de tafel elkaars hand vastgegrepen. Met zijn vrije hand gebaarde hij Locke driftig verder te gaan.
  


  
    'We zouden onze fondsen op kunnen geven. Geen stappen nemen om ze veilig te stellen zou ons meer tijd geven. En we zijn er absoluut van overtuigd dat het vervangen van die fondsen uitsluitend een kwestie van tijd en inspanning is. We zouden zelfs - ' Locke knarste met zijn tanden - 'onze wijngaarden op kunnen geven. Ze tot de grond toe afbranden, zodat niemand er iets aan heeft. Ten slotte verrijken we de grond zelf, met alchimistische middelen. De natuurlijke aarde is alleen maar het begin. En het geheim van dat verrijken ligt veilig bewaard in het hart van onze Plantmeesters.'
  


  
    'Het Austershalin Procédé,' fluisterde Sofia, verraden door haar eigen toenemende opwinding.
  


  
    'Natuurlijk, u hebt ervan gehoord. Goed, er zijn op elk gegeven moment maar drie Plantmeesters en het Procédé is zo complex dat een grondonderzoek niets aan het licht zou brengen, zelfs niet door iemand met uw talenten, milady. Veel van de mengsels van onze alchimisten zijn inert en alleen maar bedoeld om verwarring te zaaien. Dus dat is dat.
  


  
    Het enige wat we niet achter kunnen laten is onze voorraad rijpende melanges - de laatste zes jaar, allemaal in afzonderlijke vaten. Plus een aantal zeldzame kwaliteitswijnen en speciale experimenten. We laten de Austershalin rijpen in vaten van honderdvijftig liter en hebben tegen de zesduizend van zulke vaten in ons bezit. We moeten ze uit Emberlain weghalen, en wel binnen enkele weken... voordat de Zwarte Tafel nog strengere controlemaatregelen treft en voordat de Graf zijn kanton gaat belegeren. Maar al onze schepen worden bewaakt en al onze fondsen zijn buiten bereik.'
  


  
    'U wilt... u wilt al die vaten uit Emberlain weghalen? Allemaal?' De don moest er hoorbaar van slikken.
  


  
    'Zo veel als praktisch doenlijk is,' zei Locke.
  


  
    'En waar komen wij daarbij kijken?' Dona Sofia schoof nerveus op haar stoel.
  


  
    'Schepen onder de vlag van Emberlain kunnen niet meer de haven uit... of in, als ze ook weer weg willen. Maar... een kleine vloot van schepen met de Camorraanse vlag, door Camorranen bemand en door een Camorraanse edelman gefinancierd...' Locke zette zijn glas met brandewijn op tafel en spreidde zijn handen.
  


  
    'Wilt u dat ik er een... flottielje op uitstuur?'
  


  
    'Twee of drie van uw grootste galeien zouden voldoende moeten zijn. We praten over een lading van duizend ton, vaten en brandewijn bij elkaar. Minimale bemanning... laten we zeggen vijftig à zestig man per schip. We kunnen de beste mensen in de havens ronselen en nuchtere, betrouwbare kapiteins in dienst nemen. Zes of zeven dagen naar het noorden kruisen, plus de tijd om de bemanningen en de schepen bij elkaar te krijgen. Minder dan een week, lijkt me. Bent u het daarmee eens?'
  


  
    'Een week... jazeker, maar vraagt u me om dat allemaal te financieren?'
  


  
    'In ruil voor een zeer royale schadeloosstelling, dat verzeker ik u.'
  


  
    'Aangenomen dat alles goed gaat, inderdaad, en over de schadeloosstelling zullen we het over enkele ogenblikken hebben. Maar op stel en sprong twee galjoenen, goede kapiteins en bijzonder betrouwbare bemanningen charteren...'
  


  
    'Plus,' zei Locke, 'iets om het ruim mee te vullen voor de reis naar het noorden. Goedkoop graan, gedroogde kaas, minderwaardig fruit. Niets bijzonders. Maar Emberlain zal binnenkort onder beleg komen en de Zwarte Tafel zal blij zijn met elke extra lading mondvoorraad die gelost wordt. Emberlain verkeert in een te hachelijke positie om de soevereine neutraliteit van Camorr niet te respecteren - daar is het plan van mijn meesters om de schepen de haven in en uit te krijgen op gebaseerd. Maar extra garanties kunnen natuurlijk geen kwaad.'
  


  
    'Inderdaad,' zei don Lorenzo, aan zijn onderlip trekkend. 'Twee galjoenen, bemanningen, officieren, goedkope lading. Wat huurlingen, tien of twaalf per schip. Daar hangen er altijd wel een paar van rond in deze tijd van het jaar. Hun officieren drinken in de buurt van de Burggraafpoort en gaan daarna op de vuist. Ik wil een harde kern van gewapende mannen op elk schip ter ontmoediging van... complicaties.'
  


  
    Locke knikte.
  


  
    'En hoe zou u dat precies aanpakken... de vaten uit uw rijpingslokalen halen en naar de haven transporteren?'
  


  
    'Een heel simpel trucje,' zei Locke. 'We hebben diverse brouwerijen en pakhuizen voor dunbier - dat is een nevenbranche, een soort hobby van sommige Melangemeesters. Ons bier wordt opgeslagen in vaten en de locatie van die pakhuizen is algemeen bekend. Terwijl Grau en ik noordwaarts voeren, hebben mijn meesters de vaten Austershalin brandewijn clandestien en in kleine hoeveelheden naar de bierpakhuizen vervoerd en van nieuwe etiketten voorzien. Daar gaan ze mee door terwijl wij hier onze voorbereidingen treffen tot onze schepen de haven van Emberlain binnenlopen.'
  


  
    'Dus u gaat niet in het geheim brandewijn laden.' Dona Sofia klapte opgetogen in haar handen. 'Voor het oog laadt u de schepen openlijk met bier!'
  


  
    'Precies, milady, precies. Zelfs een grote partij exportbier zal niet half zo veel argwaan wekken als het vervoer van ongerijpte brandewijn. Men zal denken dat we een commerciële slag geslagen hebben. Wij worden de eersten die het embargo op Emberlainse schepen ontduiken, we voeren een lading mondvoorraad voor het op handen zijnde beleg aan en lijken dikke winst te maken. En zodra de brandewijn aan boord is, steken we weer in zee met zestig of zeventig familieleden en werknemers van bel Auster die de kern zullen vormen van onze nieuwe handelsactiviteiten in Camorr. En als ze ontdekken wat we gedaan hebben, dan maakt het niets meer uit.'
  


  
    'En alles moet in een mum van tijd georganiseerd worden,' zei don Lorenzo nadenkend. 'Vijftienduizend kronen, zou ik zeggen. Misschien twintig.'
  


  
    'Inderdaad, milord. En reken alstublieft op een extra vijfduizend of zo voor steekpenningen en andere arrangementen.' Locke haalde zijn schouders op. 'Bepaalde mensen zullen de andere kant op moeten kijken om ons de kans te geven ons werk te doen als we in Emberlain aankomen... list of geen list.'
  


  
    'Vijfentwintigduizend kronen dus. Vermaledijd.' Lorenzo dronk het laatste restje brandewijn op, zette het glas neer en legde zijn handen gevouwen op de tafel voor zich. 'Wat u van me vraagt is meer dan de helft van mijn fortuin. Ik mag je, Lukas, maar nu wordt het tijd om de andere kant van je voorstel te bespreken.'
  


  
    'Uiteraard.' Lukas bood de don zwijgend aan zijn glas opnieuw te vullen met de valse 'ongerijpte'. De don begon hem weg te wuiven, maar zijn smaakpapillen zegevierden over zijn rationele vermogens en hij stak zijn glas uit. Dona Sofia volgde zijn voorbeeld, en Jean haastte zich om Locke haar glas te geven. Na don en dona Salvara voorzien te hebben schonk Locke een gezellige plens in zijn eigen bel. 'Eerst moet u goed begrijpen wat huis bel Auster u wel en niet offreert.
  


  
    Het Austershalin Procédé zult u nooit krijgen. Dat zal mondeling doorgegeven blijven worden en binnenshuis blijven. En we kunnen u ook geen onroerend goed in onderpand of als betaling geven. We verwachten dat alles verbeurd verklaard wordt als we Emberlain ontvluchten. Het terugkrijgen van onze wijngaarden in de toekomst is óns probleem. Ervan uitgaande dat de Graf de uiteindelijke heerser van Emberlain wordt, zijn we van plan ons gebrek aan vertrouwen in de Zwarte Tafel duidelijk te maken door te vluchten, en we verwachten dat er snel een regeling getroffen zal worden.
  


  
    Elke poging van uw kant om de geheimen van het Austershalin Procédé te ontsluieren of een man of vrouw van bel Auster om te kopen zal beschouwd worden als een absolute schending van vertrouwen.' Locke nam een slokje brandewijn. 'Ik heb geen idee wat voor straffen we precies zullen opleggen om ons ongenoegen kenbaar te maken, maar ze zullen niets aan duidelijkheid te wensen overlaten. Mij is opgedragen op dit punt volledig duidelijk te zijn.'
  


  
    'En dat bent u ook.' Dona Sofia legde een hand op de linkerschouder van haar man. 'Maar deze restricties vormen nog geen aanbod.'
  


  
    'Vergeef me, dona Sofia, dat ik u zo toespreek, maar u moet begrijpen... dit is de meest drastische stap die huis bel Auster ooit overwogen heeft. Grau en ik houden de toekomst van ons syndicaat in onze tamelijk kwetsbare handen. Op dit moment kan ik niet uitsluitend als Lukas Fehrwight met u spreken. Ik ben huis bel Auster. U moet begrijpen dat sommige dingen niet ter tafel liggen, zelfs niet in de meest indirecte vorm.'
  


  
    Don en dona Salvara knikten tegelijkertijd, Sofia een fractie trager dan Lorenzo.
  


  
    'Goed. Denk u de situatie in. Emberlain wordt bedreigd met oorlog. Onze wijngaarden en bezittingen zijn zo goed als verloren. Zoals ik al zei, zal er de Mergen weten hoe lang geen Austershalin geproduceerd worden. Tien jaar? Een generatie? Zelfs als we de wijngaarden terugkrijgen, zal de grond jaren nodig hebben om zich te herstellen. Dit is al drie keer eerder gebeurd. Het zal vele, vele jaren duren voordat er andere Austershalin beschikbaar zal zijn dan wat wij van die zesduizend vaten als dieven in de nacht uit Emberlain zullen weten te smokkelen. Denk u eens in wat de vraag zal zijn. Hoe de prijzen zullen stijgen.'
  


  
    De lippen van de don bewogen onwillekeurig terwijl hij aan het rekenen sloeg. Dona Sofia staarde fronsend voor zich uit. Austershalin brandewijn was de beste en felst begeerde drank ter wereld - zelfs de alchimistische wijnen van Tal Verrar, beschikbaar in honderd bekoorlijke variaties, waren minder duur. De verkoopprijs van één grote fles van de jongste Austershalin bedroeg dertig kronen, en hoe ouder hij werd hoe meer de prijs steeg. En nu, bij een onverwacht tekort en een beperkte voorraad en zonder vooruitzicht op een nieuwe oogst aan Austershalin druiven...?
  


  
    'Godensakkerju!' zei Conté, die zich nooit kon beheersen als de bedragen waarover gepraat werd zijn geestelijke horizon te boven gingen. 'Mijn excuses, dona Sofia.'
  


  
    'Zeg dat wel.' Ze sloeg haar bel in één snelle, weinig damesachtige teug achterover. 'Maar je hebt het helemaal mis. Hier is minstens een driedubbele godensakkerju mee gemoeid.'
  


  
    'Huis bel Auster,' vervolgde Locke, 'wil een partnerschap met u sluiten, gebaseerd in Camorr, om tijdens ons... interregnum... Austershalin brandewijn op te slaan en te verkopen. In ruil voor uw hulp bij het vervoer ervan uit Emberlain in het uur van onze hoogste nood zijn we bereid u vijftig procent aan te bieden van de opbrengst van de verkoop van alles wat u voor ons naar Camorr weet te brengen. Denk u de situatie en de prijs van Austershalin tijdens schaarste nog eens goed in. Uw grondkapitaal zal in het eerste jaar vertienvoudigen, en geef ons vijf jaar, of tien...'
  


  
    'Inderdaad.' Don Lorenzo friemelde aan zijn bril. 'Maar weet je, Lukas, ik vind het vreemd dat je ondanks het feit dat je praat over de mogelijke vernietiging van je huis en het verplaatsen van je bedrijf naar een stad achthonderd kilometer verder naar het zuiden, toch een redelijk tevreden indruk maakt.' Locke produceerde een uiterst innemend wrang glimlachje waarop hij ooit weken voor een spiegel geoefend had. 'Toen mijn meesters eenmaal doordrongen waren van de essentie van hun huidige situatie, zei een van hen dat we al jaren geleden een kunstmatige schaarste hadden moeten... ensceneren. Gezien de situatie zijn we vastbesloten een pijnlijke tegenslag om te zetten in een glorieuze terugkeer. Als we die zesduizend vaten in de loop van een aantal jaren tegen schaarsteprijzen van de hand kunnen doen... zouden we naar Emberlain terugkeren met een fortuin dat alles wat we achtergelaten hebben in de schaduw zou stellen. En wat uw persoonlijke situatie betreft...'
  


  
    'We praten hier niet over honderdduizenden kronen.' Dona Sofia was uit haar bedachtzame trance ontwaakt. 'Maar over miljóénen. Zelfs op fiftyfifty-basis.'
  


  
    'En ik zou binnen een paar jaar de grootste handelaar in fijne dranken op het vasteland kunnen zijn.' De don zwaaide met een vinger naar niemand in het bijzonder. 'Op dit moment heb ik boomgaarden, Lukas, een paar rivierschuiten, een paar agenten in de stad en in Tal Verrar die mijn distributie verzorgen. En Sofia's talenten uiteraard. Met dat soort inkomen... Twaalf Goden!' Hij staarde naar het Roerende Feest en naar de Vijf Torens die zich in de verte tegen de noordelijke hemel verhieven, gloeiend en glinsterend in de zon. Hij was nu al bijna even rijk als de minst machtige familie in een van die torens. Zijn gedachten stonden op zijn gezicht te lezen.
  


  
    'Als laatste gebaar ten teken van onze extreme dankbaarheid zijn mijn meesters eveneens bereid,' zei Locke, 'om u bij onze geslaagde terugkeer naar Emberlain en de teruggave van de Austershalin wijngaarden, nog een vereffening in het vooruitzicht te stellen, namelijk een permanent aandeel voor uw familie in alle operaties van bel Auster nadien. Niets wat in de buurt komt van een meerderheidsbelang, natuurlijk, maar een respectabel aandeel. Tien tot vijftien procent. Jullie zouden de eerste en, hopen we, de laatste buitenlanders zijn die we ooit zo'n belang aangeboden hebben.'
  


  
    Er viel een korte stilte. 'Dat is... een zeer aantrekkelijk aanbod,' zei don Salvara ten slotte. 'En dan te bedenken dat dit alles voor hetzelfde geld Jacobo in de schoot gevallen zou zijn. Bij de goden, Lukas, als we die dieven ooit nog eens tegenkomen, zouden we ze niets aan moeten doen, maar ze eerder op een drankje moeten trakteren!'
  


  
    'Tja,' zei Locke grinnikend. 'Wat mij betreft is alles vergeven en vergeten, al denkt Graumann daar misschien anders over. En het blijft natuurlijk zo dat hoewel we elkaar, als ik me niet vergis, spoedig een hand zullen geven, we nog steeds onze schepen bij elkaar moeten krijgen en naar Emberlain moeten varen om onze buit op te eisen. De situatie lijkt op een beschadigd touw dat tot op één draadje uiteengerafeld is.' Hij hief zijn bel met brandewijn naar don en dona Salvara. 'Vroeg of laat knapt het gegarandeerd.'
  


  
    In het water had de duivelvis het gevecht in zijn voordeel beslecht en werd het door de wachters met een salvo giftige kruisboogpijlen voor zijn diensten beloond. Het karkas werd met bootshaken en kettingen weggesleept uit het Roerende Feest. Het was simpelweg ondoenlijk zo'n beest nadat het zijn werk gedaan had weer in zijn kooi te stoppen. Het rode bloed van het monster vermengde zich met dat van zijn slachtoffers en verspreidde zich traag als een grote donkere wolk in het water. En zelfs die had een rol te spelen in de komende gebeurtenissen.
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    Geleerden van het Therijnse Collegium konden je vanaf hun comfortabele positie zo'n vijfhonderd kilometer landinwaarts vertellen dat de wolfshaaien in de IJzeren Zee prachtige, fascinerende beesten waren - sterker dan een stier en met een ruwe streepjeshuid in alle mogelijke kleuren, van oudkopergroen tot donderwolkzwart. Mensen die aan de waterkant in Camorr en de naburige kuststreken werkten, konden je vertellen dat wolfshaaien grote, agressieve klerelijers zijn die niets liever deden dan springen.
  


  
    Zorgvuldig gekooide, uitgehongerde en door bloed dol gemaakte wolfshaaien waren de sleutel tot het gebruikelijke hoogtepunt van het Roerende feest. Andere steden hebben gladiatorengevechten of zetten mensen en dieren tegenover elkaar, maar alleen in Camorr kon je een speciaal bewapende gladiator (een contrarequialla) met een levende, springende haai zien vechten, en de traditie van Camorr wilde dat alleen vrouwen contrarequialla konden zijn.
  


  
    Dit is de Tandenparade.
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    Locke kon niet zien of de vier vrouwen echt knap waren, maar ze waren ontegenzeglijk aantrekkelijk, zelfs zonder een roodkopje erbij. Het waren allemaal donkere Camorraansen met spieren als melkmeiden die er zelfs van een afstand geducht uitzagen. En ze waren zo goed als naakt - een strak zwart hemdje over hun borst, de lendendoek van een worstelaar en dunne leren handschoenen. Hun zwarte haar werd vastgehouden door de traditionele rode bandana en zat vol koperen en zilveren bedeltjes waarin het zonlicht als een ketting van witte flitsen weerkaatst werd. Over het doel van die bedeltjes liepen de meningen uiteen - de helft van de mensen beweerde dat ze de slechtziende haai in de war brachten; de andere helft zei dat de glans het monster juist hielp zijn prooi te vinden.
  


  
    Elke contrarequialla had twee wapens: een korte werpspeer in de ene en een speciale bijl in de andere hand. De steel van die bijl was voorzien van een geheel gesloten handbeschermer, zodat hij niet makkelijk te verliezen was. En ze hadden een dubbel blad, het bekende halfronde lemmet aan de ene kant en een lange, stevige piek aan de andere. Een behendige vechtster probeerde meestal de vinnen en staart van de haai aan mootjes te hakken, alvorens hem de genadeslag te geven. Alleen de besten konden alleen maar met de piek doden. De huid van een wolfshaai kon zo hard zijn als boomschors.
  


  
    Wat Locke betrof, waren die geduchte dames tien keer dapperder dan alle toeschouwers bij elkaar en vijf keer getikter dan zelfs hij.
  


  
    'Dat daar is Cicilia de Ricura, helemaal links.' Don Lorenzo legde Lukas Fehrwight uit wie de vrouwen waren. Na een uur rap onderhandelen hadden ze een korte pauze ingelast. 'Die is redelijk. En naast haar staat Aganesse, die altijd een speer bij zich heeft, maar hem nooit ofte nimmer gebruikt. De andere twee, tja, die moeten nieuw zijn. Dat wil zeggen, nieuw op het Feest.'
  


  
    'Het is zo jammer,' zei de dona, 'dat de gezusters Berangias er vandaag niet zijn, meester Fehrwight. Die zijn veruit het besten.'
  


  
    'Waarschijnlijk de besten die ooit bestaan hebben.' Don Salvara kneep zijn ogen tot spleetjes tegen de felle gloed van het blinkende water en probeerde de grootte van de haaien te schatten. Die waren weinig meer dan bewegende schimmen. 'Of ooit zullen bestaan. Maar ze zijn al een paar maanden niet op het Feest geweest.'
  


  
    Locke knikte en kauwde op de binnenkant van zijn wang. Als Locke Lamora, garrista van het Gentleman-gajes en respectabele gauwdief, kende hij de tweeling Berangias persoonlijk en wist hij precíés waar ze de afgelopen paar maanden gezeten hadden.
  


  
    De eerste vechtster nam haar positie in. Contrarequialla's vochten vanaf een reeks platformen van ongeveer een halve meter doorsnee en een centimeter of vijftien boven het water. De platformen lagen ongeveer anderhalve meter uit elkaar in een vierkant patroon, met voldoende zwemruimte ertussen voor de tegenstander. De vrouwen moesten rap van platform naar platform springen en de haaien verwondingen toebrengen, terwijl ze tegelijkertijd hun aanvallen ontweken. Wie in het water viel, was doorgaans meteen afgeschreven.
  


  
    Achter de rij haaienkooien (die geopend werden door een ketting op een katrol op een praam die ver buiten het mogelijke bereik van de haaien lag) lag een klein bootje, bemand door (bijzonder goed betaalde) vrijwillige roeiers en met de drie traditionele waarnemers van elke Tandenparade aan boord. Allereerst was er een priester van Iono in zijn zeegroene, met zilver afgezette gewaden. Naast hem zat een in het zwart gehulde en achter een zilveren masker verborgen priesteres van Aza Guilla, Vrouwe van de Lange Stilte, godin des Doods. De derde was een tongkijker, wiens aanwezigheid Locke altijd als een uiterst optimistisch gebaar beschouwd had.
  


  
    'Camorr!' De jonge vrouw die kennelijk Cicilia de Ricura was, hief haar wapens boven haar hoofd. Het luide geroezemoes van de menigte bedaarde, zodat alleen het kabbelen van het water tegen boten en breekwaters nog te horen was. Vijftienduizend toeschouwers hielden en masse hun adem in. 'Ik wijd deze dood aan hertog Nicovante, onze heerser en beschermer!' Zo luidde de traditionele groet van de contrarequialla; 'deze dood' kon op allebei de deelnemers aan het gevecht slaan.
  


  
    Onder luid trompetgeschal en gejuich van de menigte lieten de mannen buiten de kring van kooien de eerste haai van de middag los. De drie meter lange vis, al razend van bloeddorst, schoot zijn gevangenis uit en begon rond de platforms te zwemmen. Zijn onheilspellende grijze rugvin sneed door het water en liet een schuimend kielzog achter. Balancerend op één voet boog Cicilia zich voorover en trapte onder het schreeuwen van verwensingen en uitdagingen met de hiel van de andere op het water. De haai nam het lokaas aan. Binnen enkele seconden zwom hij tussen de platformen door en zwiepte zijn gedrongen lijf heen en weer als een slingeruurwerk met tanden.
  


  
    'Dit exemplaar heeft geen zin in tijdverspillen!' Don Salvara wreef zich zowaar in de handen. 'Ik wed dat het een vroege springer is.'
  


  
    De woorden waren amper uit zijn mond of de haai sprong in een fontein van blinkende zilveren druppels uit het water en wierp zich op de voorover gebogen vechtster. De sprong was niet erg hoog en Cicilia week uit naar het platform rechts van zich. Nog voor ze neerkwam wierp ze haar speer met een achterwaartse beweging naar de haai. De punt drong in de flank van het dier en bleef een fractie van een seconde trillend staan, terwijl de gestroomlijnde massa hongerige spieren weer in het water viel. De reactie van de menigte was gemengd - de speerworp getuigde van een opmerkelijke behendigheid, maar miste elke kracht. Waarschijnlijk had hij Cicilia's haai alleen maar woester gemaakt en nu was ze haar speer kwijt.
  


  
    'O, o, slechte beslissing.' De dona klakte met haar tong. 'Dat meisje moet nodig geduld leren. We zullen zien of haar nieuwe vriend haar die kans geeft.' Met veel gespartel en links en rechts schuimend roze water opwerpend maakte de haai zich op voor een nieuwe aanval door achter Cicilia's schaduw op het water aan te jagen. Ze sprong van platform naar platform en hield haar bijl in de aanslag met de piek naar voren.
  


  
    'Meester Fehrwight.' Don Lorenzo zette zijn bril af en speelde ermee terwijl hij naar het gevecht keek. Hij had hem niet nodig voor afstand. 'Ik kan met uw voorwaarden instemmen, maar u moet begrijpen dat ik een buitensporig groot deel van het eerste risico draag, vooral vergeleken met het totaal van de mij ter beschikking staande fondsen. Daarom zou ik u voor willen stellen de verdeling van de opbrengsten van onze verkoop van Austershalin te veranderen in vijfenvijftig-vijfenveertig in mijn voordeel.'
  


  
    Locke deed alsof hij dit voorstel in overweging nam, terwijl Cicilia molenwiekend met haar armen van platform naar platform sprong om haar vege lijf te redden, achtervolgd door de gretig door het water snijdende grijze vin. 'Ik ben gemachtigd om een dergelijke concessie uit naam van mijn meesters te doen, maar in ruil daarvoor... zal ik het belang van uw familie in de teruggekregen Austershalin wijngaarden vaststellen op zeven procent.'
  


  
    'Aangenomen!' De don glimlachte. 'Ik zal financiën ter beschikking stellen voor twee galjoenen, bemanningen en officieren, alle noodzakelijke steekpenningen en regelingen en een lading om mee te nemen naar het noorden. Ik neem het ene galjoen onder mijn hoede en u het andere. Op beide schepen zullen door mij gekozen huurlingen geplaatst worden voor extra bescherming. Conté zal op uw schip varen, terwijl uw Graumann aan mijn zijde kan blijven. Alle kosten die ons budget van de afgesproken vijfentwintigduizend Camorraanse kronen overstijgen zullen uitsluitend met mijn goedvinden gemaakt worden.'
  


  
    De haai sprong en miste opnieuw. Cicilia ging op één hand staan, zwaaiend met haar bijl. De toeschouwers brulden, terwijl de haai zich onbevallig omdraaide in het water en zich opmaakte voor een nieuwe sprong.
  


  
    'Afgesproken,' zei Locke. 'Elk van ons krijgt een identiek, ondertekend contract en een derde exemplaar wordt in Therin in bewaring gegeven bij een voor beide partijen acceptabele neutrale advocaat, die het binnen een maand zal openen en bestuderen in het geval een van ons tijdens het transport van de vaten een... ongeluk zou overkomen. Plus een in het Vadraans gesteld exemplaar voor ondertekening dat in de handen van een mij bekende agent geplaatst wordt om te zijner tijd bij mijn meesters afgeleverd te worden. Ik zal vanavond een beëdigd kopiist in het Tuimelhuis nodig hebben, plus een promesse voor vijfduizend kronen die morgen bij Meraggio verzilverd kan worden, zodat ik meteen aan de slag kan.'
  


  
    'En dat is alles wat ons te doen staat?'
  


  
    'Dat is alles,' zei Locke.
  


  
    De don deed er verscheidene seconden het zwijgen toe. 'Wat zou het ook, ik stem toe. Laten we elkaar de hand schudden en het erop wagen.'
  


  
    Op het water bleef Cicilia even staan, hief haar bijl en sloeg naar de haai toen die kronkelend bij haar platform verscheen, te langzaam om te springen.Precies op het moment dat Cicilia haar voet naar voren bracht om de piek in zijn lijf te begraven kromde de haai zich tot een 'U' en dook naar de bodem van de poel. Zijn staart zwiepte uit het water en trof de contrarequialla net onder de knie, zodat Cicilia de Ricura schreeuwend - meer van schrik dan van pijn - achterover in het water sloeg.
  


  
    Daarna was het binnen enkele seconden bekeken. De haai keerde met opengesperde muil terug en moest haar been of benen vastgegrepen hebben. Samen rolden ze een paar keer door het water - Locke zag beurtelings korte glimpen van het spartelende vrouwenlichaam en de ruwe, donkere huid van de haai - wit en grijs, wit en grijs. Even later werd het roze schuim opnieuw donkerrood en zonken de twee vechtende schimmen naar de diepte onder de platformen. De helft van de toeschouwers schreeuwde vrolijk zijn goedkeuring. De rest boog het hoofd in eerbiedig stilzwijgen, dat overigens maar zou duren tot de volgende jonge vrouw de cirkel van rood water betrad.
  


  
    'Goden!' Dona Sofia staarde naar de uitdijende vlek op het water. De andere vechtsters had het hoofd gebogen en de priester en priesteres bewogen hun handen in een gezamenlijke zegen. 'Ongelooflijk! Dat ze zo snel in zo'n simpel trucje tuint. Nou, mijn vader zei altijd dat één moment van onbezonnenheid op het Feest er tien waard is bij andere gelegenheden.'
  


  
    Locke maakte een diepe buiging, pakte haar hand en drukte er een kus op. 'Daar twijfel ik geen ogenblik aan, dona Sofia. Geen ogenblik.'
  


  
    Vriendelijk glimlachend maakte hij opnieuw een buiging en wendde zich vervolgens tot haar echtgenoot om die de hand te schudden.
  


  


  
    
  


  Tussenspel:


  


  Locke blijft eten


  
    
  


  
    'Wat?' Locke sprong bijna overeind. 'Waar hebt u het over?'
  


  
    'Mijn jongen,' zei Ketting, 'mijn af en toe briljante jongen, jouw wereld heeft zulke kleine horizonten. Je ziet duidelijk genoeg om iemand een loer te draaien, maar je kunt niet vérder kijken, voorbij de onmiddellijke gevolgen. Zo lang je niet vooruitdenkt over de repercussies, breng je jezelf en iedereen om je heen in gevaar. Je kunt er niks aan doen dat je jong bent, maar het wordt hoog tijd dat je ophoudt met stom te zijn.
  


  
    Je eerste fout was geld van de wacht aannemen. Dat is geen vergrijp dat met een pak slaag geregeld is. Daar staat de dóód op. Is dat duidelijk? Hier in Camorr neemt de wacht óns geld, nooit andersom. Deze regel is in steen gehouwen en kent geen uitzonderingen, ongeacht wat voor soort dief je bent of wat je bedoelingen zijn. Je hoeft er niet eens iets mee te doen of iemand erbij te lappen. Er staat de dood op. Het is 'n vergrijp waar keeldoorsnijden, aan-de-haaien-voeren, je-goden-tegemoet-gaan bij komt kijken, gesnopen?'
  


  
    Locke knikte.
  


  
    'Dus toen je Veslin een loer dacht te draaien, draaide je hem écht een loer. Maar je maakte het nog erger door een witijzeren munt te gebruiken. Weet je eigenlijk wel hoeveel een volle kroon precies waard is?'
  


  
    ''n Hele hoop.'
  


  
    'Ha. "'n Hele hoop" is 'n beetje vaag. Spreek je geen Therijns of weet je het echt niet?'
  


  
    'Ik geloof dat ik 't niet echt weet.'
  


  
    'Nou, als alles in orde was en niemand had eraan zitten vijlen, dan was dat blinkende stukje wit ijzer veertig zilveren solons waard. Snap je? Tweehonderdveertig koperen duiten. Je ogen zijn groot. Betekent dat dat je zo groot kunt denken, dat je begrijpt wat ik zeg?'
  


  
    'Ja nou!'
  


  
    'Ja nou! Laat het me je duidelijk maken. Een geeljas, onze onbaatzuchtige, onvoorstelbaar nobele stadswachter, zou zo'n som misschien na twee maanden dagelijkse dienst verdiend hebben. En stadswachters worden goed betaald voor gewoon volk. En je kunt er vergif op innemen dat ze hun loon niet in wit ijzer uitbetaald krijgen.'
  


  
    'O.'
  


  
    'Dus Veslin had niet alleen geld aangenomen, hij had veel te veel aangenomen. Een volle kroon! Morgante weende en Nara lachte. Je kunt voor veel minder geld een dood kopen, bijvoorbeeld die van jou.'
  


  
    'Eh... hoeveel hebt u betaald voor mijn...' Locke tikte op zijn borst, waar de dodentand nog steeds onder zijn hemd hing.
  


  
    'Ik wil je nogal opgeblazen dunk van jezelf niet doorprikken, maar ik weet nog steeds niet of die twee koperen duiten niet verspild waren.' Bij het zien van het gezicht van de jongen barstte Ketting in luid, ongeveinsd lachen uit, maar hij werd meteen weer ernstig. 'Blijf maar gissen, jongen. Maar wat ik zeg is waar. Je kunt goede, harde werkers een serieus karwei opdragen voor minder. Je zou er vijf of zes serieuze stukken zakelijk gereedschap mee kunnen kopen, als je begrijpt wat ik bedoel. Dus toen je een witijzeren munt tussen Veslins spullen verborg...'
  


  
    'Was het te veel geld... voor iets... simpels?'
  


  
    'De spijker op de kop. Véél te veel geld voor informatie of loopjongen spelen. Niemand bij zijn gezonde verstand geeft een verdomd kerkhofschoffie een volle kroon. Tenzij... dat schoffie iets heel belangrijks moet doen. Je ouwe meester vermoorden, bijvoorbeeld. Helpen hem onderuit te halen. Heel Schimmenheuvel en iedereen die erin zit uitroken. Dus als de arme Dievenmaker al van streek was toen hij ontdekte dat Veslin steekpenningen aannam, kun je wel nagaan hoe hij zich voelde toen hij zag hoeveel geld ermee gemoeid was.' Locke knikte heftig.
  


  
    'Ahhhhhh. Twee fouten dus. Je derde fout was Gregor erbij betrekken. Was het de bedoeling dat Gregor ook klappen zou krijgen?'
  


  
    'Ik had een hekel aan hem, maar nee. Ik wilde alleen Veslin te grazen nemen. Gregor had misschien ook wel iets verdiend, maar niet zo veel als Veslin.'
  


  
    'Juist. Je had een doelwit en je had een poets die je dat doelwit wilde bakken, maar je had de situatie niet in de hand. Je spelletje liep uit de klauw en Veslin en Gregor Foss gingen allebei aan het mes.'
  


  
    'Dat zei ik toch al? Dat had ik toch al opgebiecht!'
  


  
    'Ben je nijdig? Hm, tja, kan ik me indenken... kwaad dat je zo'n kluns geweest bent. Dat je niet zo slim bent als je denkt. Dat de goden een heleboel andere mensen evenveel hersenen gegeven hebben als Locke Lamora. Echt iets om pissig van te worden, hè?'
  


  
    Locke blies abrupt zijn lampje uit en smeet het met de hoogste boog over de balustrade die zijn magere armpje machtig was. De klap waarmee het brak ging verloren in het gedruis van de drukke Camorraanse nacht. De jongen vouwde afwerend zijn armen.
  


  
    'Nou, het is zeker fijn om van de dreiging van die lamp verlost te zijn, mijn jongen.' Ketting nam een laatste trekje en drukte het geslonken tabakskokertje uit tegen de dakpannen. 'Spioneerde hij voor de hertog? Was hij van plan ons koud te maken?'
  


  
    Locke zei niets. Hij had zijn tanden op elkaar geklemd en stak uitdagend zijn onderlip naar voren. Nukkigheid, de natuurlijke niet-verbale taal van jonge kinderen. Ketting snoof.
  


  
    'Ik geloof echt alles wat je me verteld hebt, Locke, want ik heb lang en breed met je meester gepraat voor ik hem van je verloste. En zoals ik al zei, heeft hij me alles verteld. Ook over je vierde en grootste fout. De fout waarmee je je verried en die ervoor zorgde dat je een enkele reis hiernaartoe, kreeg. Kun je raden wat die fout was?'
  


  
    Locke schudde zijn hoofd.
  


  
    'Niet kunnen of niet willen?'
  


  
    'Ik weet 't echt niet.' Locke keek naar de grond. 'Ik had er niet echt... over nagedacht.'
  


  
    'Je had de andere kinderen in Straten die witijzeren munt laten zien, niet? Je had ze laten helpen er een te vinden. Je vertelde een paar van hen wat je ermee van plan was. En je legde ze een zwijgplicht op... maar wat had je om dat bevel, eh, kracht bij te zetten?'
  


  
    Lockes ogen werden groot en hij begon weer te pruilen, maar hij koos al snel eieren voor zijn geld. 'Zij... zij hadden net zo de pest aan Veslin als ik. Zij wilden ook dat hij op zijn lazer kreeg.'
  


  
    'Natuurlijk. Dat was misschien genoeg voor één dag. Maar wat dacht je van later? Toen Veslin dood was en Gregor dood was en je meester voldoende afgekoeld was om de situatie eens rustig te overdenken. Als hij nu eens vragen over een zekere Lamora begon te stellen? Als hij nu eens een paar van je kornuitjes uit Straten bij zich riep en ze heel vriendelijk vroeg of Locke Lamora iets... ongewoons uitgehaald had? Zelfs voor hem?'
  


  
    'O.' De jongen grimaste. 'O.'
  


  
    'O-ho-ho!' Ketting gaf de jongen een klap op de schouder. 'Inzicht! Als dat komt, slaat het in als een baksteen, wat?'
  


  
    'Hm.'
  


  
    'Dus,' zei Ketting, 'nu begrijp je waar alles verkeerd is gegaan. Hoeveel jongens en meisjes zitten er in dat heuveltje, Locke? Honderd? Honderdtwintig? Meer? Hoeveel denk je dat je ouwe meester er werkelijk de baas kon als ze zich tegen hem keerden? Een of twee, geen probleem. Maar vier? Acht? Allemaal tegelijk?'
  


  
    'Daar, ehm... ik geloof dat we daar nooit... aan gedacht hebben.'
  


  
    'Omdat hij niet over zijn kerkhof heerst met logica, jongen, maar met angst. Angst voor hem houdt de oudere jongens klein. Angst voor de grote jongens houdt klerelijertjes zoals jij onder de duim. Alles wat die angst ondermijnt is een bedreiging voor zijn positie. En dan komt Locke Lamora erbij, die zich als een idioot gedraagt en zichzelf zó veel slimmer vindt dan de rest van de wereld.'
  


  
    'Ik denk... ik denk... echt niet dat ik slimmer ben dan de rest van de wereld...'
  


  
    'Drie minuten geleden nog wel. Luister. Ik ben een garrista. Dat betekent dat ik een bende heb, al is het ook maar 'n kleintje. Jouw ouwe meester is ook een garrista - de garrista van Schimmenheuvel. En als je het vermogen van een leider om de baas over zijn bende te spelen aantast, dan worden er messen getrokken. Hoe lang denk je dat de Dievenmaker de scepter in Schimmenheuvel zou blijven zwaaien als bekend werd hoe jij hem zo fraai voor je karretje gespannen had? Hoe je hem als een marionet aan een touwtje had laten dansen? Dat hij zich zo had kunnen laten vernachelen? Het zou gedaan zijn met zijn gezag onder zijn wezen - ze zouden zuigen en zuigen tot er uiteindelijk bloed zou vloeien.'
  


  
    'En is dat de reden dat hij me kwijt wou? Maar hoe zit het dan met Straten? En met de jongens die me geholpen hebben Veslin z'n vet te geven?'
  


  
    'Goeie vragen. En snel beantwoord. Jouw ouwe meester haalt wezen van de straat en houdt ze een paar jaar bij zich. Meestal is hij klaar met ze als ze een jaar of twaalf, dertien zijn. Hij leert ze de grondbeginselen: beurzensnijden, boeventaal spreken, Tof Gajes vinden om mee om te gaan, hoe zich te gedragen in een bende en hoe de strop te ontlopen. Als hij klaar met ze is, verkoopt hij ze door aan de grotere bendes, de echte bendes. Snap je wel? Hij krijgt bestellingen. Misschien hebben de Grijze Smoelen een geveltoeriste nodig. Misschien hebben de jongens van Arsenaal behoefte aan een kleine vechtjas. Dat is een groot voordeel voor de bendes - dat ze nieuwe rekruten kunnen krijgen die ze niet aan 't handje hoeven te houden.'
  


  
    'Dat weet ik. Daarom... heeft hij me aan u verkocht.'
  


  
    'Inderdaad. Omdat jij een zeer speciaal geval bent. Je hebt vaardigheden waaraan te verdienen valt, ook al heb je er tot nog toe weinig van gebrouwen. Maar je vriendjes in Straten? Dat waren de doorsnee jatmozen, simpele lokkertjes. Ze waren niet rijp. Ze zouden geen stuiver opbrengen, behalve bij de slavenhalers. En je ouwe meester beschikt nog over één schamel restje integriteit - hij zou jullie nooit aan de ronselaars verkopen, niet voor al het geld in Camorr.'
  


  
    'Dus... zoals u zei. Hij moest iets... doen met iedereen die van die munt op de hoogte was. Iedereen die... uit kon vogelen wat er gebeurd was of het verder kon vertellen. En ik was de enige die hij kon verkopen.'
  


  
    'Klopt. En wat de rest betreft, tja...' Ketting haalde zijn schouders op. 'Het is waarschijnlijk snel gebeurd. Over een week of twee, drie weet niemand meer hoe ze heetten. Je weet hoe 't gaat in de heuvel.'
  


  
    'Heeft hij ze vanwege mij vermoord.'
  


  
    'Inderdaad.' Kettings stem bleef streng. 'Vanwege jou. Net zo zeker als je Veslin te grazen genomen hebt, heb je Gregor en vier of vijf van je vriendjes onder de groene zoden gelegd.'
  


  
    'Shit.'
  


  
    'Snap je nou wat consequenties zijn? Waarom je bedachtzamer te werk moet gaan, vooruit moet denken, de situatie in de hand moet houden? Waarom je kalm aan moet doen en wachten tot je verstand gelijke tred houdt met je talent voor boevenstreken? We hebben jaren de tijd om samen te werken, Locke. Jaren waarin jij en mijn andere kleine deugnieten rustig kunnen oefenen. En dat is de regel als je hier wilt blijven: geen spelletjes, geen verneukerij, geen zwendels, helemaal niks... behalve als ik het zeg. Als iemand als jij de wereld een douw geeft, douwt de wereld terug en is de kans groot dat andere mensen schade oplopen. Is dat duidelijk?'
  


  
    Locke knikte.
  


  
    'Goed.' Ketting trok zijn schouders achteruit en rolde met zijn hoofd. Zijn botten knapten en kraakten. 'Ahh. Weet je wat een dodenoffer is?'
  


  
    'Nee.'
  


  
    'Een offer aan de Weldoener. En de acolieten van de Dertiende zijn niet de enige die dat doen - alle schelmen doen het voor elkaar. Al het Toffe Gajes van Camorr. Als we iemand die ons dierbaar was verliezen, nemen we iets waardevols en gooien het weg. Echt wég, begrijp je. In de zee, in het vuur, zoiets. Dat doen we om onze vrienden op weg te helpen in het hiernamaals. Duidelijk tot dusver?'
  


  
    'Ja, maar m'n ouwe meester...'
  


  
    'O, die doet 't ook, geloof me maar gerust. De Dievenmaker is een echte vrek en hij doet het altijd in 't geniep, maar hij doet het voor elke wees die hij verliest. Het is logisch dat hij jullie daar niks van vertelt. Maar dit is de clou - aan dat offer is een onbreekbare regel verbonden. Het mag niet met plezier gegeven worden, snap je? Het mag niet iets zijn wat je al hebt. Je moet het van iemand anders gaan stelen, speciaal voor die gelegenheid, zonder hun toestemming of hun, eh, medewerking. Voel je wel? Het moet echt diefstal zijn.'
  


  
    'Eh, ja.'
  


  
    Vader Ketting liet zijn vingers kraken. 'Jij gaat een dodenoffer brengen voor elke jongen en elk meisje die door jouw toedoen gestorven is, Locke. Een voor Veslin, een voor Gregor. Een voor elk van je vriendjes in Straten. Ik weet zeker dat je binnenkort wel zult weten hoeveel.'
  


  
    'Maar ik... het waren helemaal geen...'
  


  
    'Natuurlijk waren 't vrienden, Locke. Heel goeie vrienden. Want ze gaan je leren dat iemand doodmaken gevolgen heeft. Iemand doden in een duel of uit zelfverdediging of wraak is één ding, maar iemand doden uit pure achteloosheid is een heel andere zaak. Die sterfgevallen zullen boven je hoofd blijven hangen tot je zo voorzichtig bent dat de heiligen van Perelandro tranen met tuiten huilen. Jouw dodenoffer is duizend volle kronen per hoofd. Allemaal fatsoenlijk en eigenhandig gestolen.'
  


  
    'Maar ik... wat? Duizend kronen. Per stuk? Duizend?'
  


  
    'Je kunt die dodentand van je nek halen zodra je de laatste munt ervan opgeofferd hebt en geen seconde eerder.'
  


  
    'Da's onmogelijk! Daar doe ik... m'n hele leven over!'
  


  
    'Het zal jaren duren. Maar wij zijn dieven, hier in mijn tempel, geen moordenaars. En de prijs om bij mij te wonen is dat je de doden respect betoont. Die jongens en meisjes zijn jouw slachtoffers, Locke. Dat hoor je terdege te beseffen. Dit is iets wat je hun schuldig bent, iets wat je in bloed moet zweren voordat ik je toesta hier te blijven. Ben je bereid om dat te doen?'
  


  
    Locke leek een paar seconden na te denken. Daarna schudde hij zijn hoofd als om zijn gedachten te verjagen en knikte.
  


  
    'Steek dan je linkerhand uit.'
  


  
    Terwijl Locke zijn hand uitstak, trok Ketting een dunne stiletto van zwart staal uit zijn kleren en sneed zijn eigen linkerhandpalm open. Daarna pakte hij Lockes uitgestrekte hand in een stevige greep en maakte een ondiep maar pijnlijk sneetje tussen zijn duim en wijsvinger. Vervolgens schudden ze elkaars hand tot hun handpalmen glibberig waren van hun vermengde bloed.
  


  
    'Nu ben je lid van het Gentleman-gajes, net als wij. Ik ben je garrista en jij bent mijn pezon, mijn kleine soldaat. Heb ik je eed in bloed dat je zult doen wat ik zei? Offers brengen voor de ziel van de mensen die je onrecht aangedaan hebt?'
  


  
    'Ik zal het doen,' zei Locke.
  


  
    'Goed. Dan mag je blijven eten. Kom op, dan gaan we naar beneden.'
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    Achter de deur met het gordijn in de achterwand van het heiligdom was een smerige gang die naar een aantal al even smerige vertrekken leidde. Vocht, schimmel en armoede vierden hoogtij. Er waren een paar slaapcellen met stromatrassen, verlicht door lampen met een kap van geolied papier die het licht de kleur van goedkoop bier gaf. Op de strozakken lagen diverse perkamentrollen en ingebonden boeken en aan haken in de muur hingen gewaden van twijfelachtige properheid.
  


  
    'Dit is noodzakelijke flauwekul,' zei Ketting, terwijl hij Locke druk gebarend voorging naar het vertrek achter de deur met het gordijn, alsof hij hem een paleis liet zien. 'Van tijd tot tijd moeten we gastheer spelen voor een leraar of reizende priester van Perelandro's orde, en die moeten zien wat ze verwachten.'
  


  
    Kettings eigen strozak (want Locke zag dat zijn ketenen niet lang genoeg waren om in de andere slaapcellen te komen) lag op een massief stuk steen, een dikke stenen plaat die uit de muur stak. Ketting stak een hand onder de muffe dekens, draaide met een metaalachtig klik iets om en tilde het bed op alsof het 't deksel van een doodskist was. Onder de dekens lag een soort houten paneel met in de steen bevestigde scharnieren. Een uitnodigend goudgeel licht straalde uit het steenblok, vergezeld door de kruidige dampen van de beste Camorraanse kookkunst. Locke kende het aroma uitsluitend omdat het soms uit het district Alcegrante, of uit bepaalde herbergen en huizen aanwaaide.
  


  
    'Naar binnen!' Ketting gebaarde opnieuw en Locke keek over de rand van de stenen plaat. In een vierkante schacht, amper breder dan Kettings schouders, stond een stevige houten ladder die een meter of zeven dieper op een geboende houten vloer uitkwam. 'Sta daar niet te gapen. Klimmen!'
  


  
    Locke gehoorzaamde. De sporten van de ladder waren breed en ruw en zaten dicht bij elkaar. Hij klauterde vlot omlaag naar een hoge gang die uit de privétoren van de hertog gereten had kunnen zijn. De vloer was inderdaad van geboend hout - lange, rechte, goudbruine planken die aangenaam kraakten onder zijn voeten. Het gewelfde plafond en de wanden waren geheel bedekt met dik, troebel, goudkleurig glas dat zwakjes gloeide, zoals de zon in het natte seizoen soms achter dichte wolken uit gluurt. Het licht kwam overal en nergens vandaan - de muur gloeide. Met veel gedreun, gegrom en gerinkel (want Locke zag dat hij de opbrengst van die dag in een kleine juten zak bij zich droeg) klom Ketting eveneens omlaag en kwam met een sprongetje naast hem staan. Hij gaf een snelle ruk aan een touw dat aan de ladder zat en het pseudobed boven hen viel terug op zijn plaats en op slot.
  


  
    'Voilà. Is dit niet stukken beter?'
  


  
    'Nou zeg!' Locke streek over het volmaakt gladde oppervlak van een van de wanden. Het glas was voelbaar koeler dan de lucht. 'Dit is Oudglas, niet?'
  


  
    'Reken maar dat het geen pleister is.' Ketting troonde Locke mee naar links, waar de gang een bocht maakte. 'De hele tempelkelder is ermee bedekt. Gevoerd. Toen de tempel boven gebouwd werd, honderden jaren geleden, was het eigenlijk de bedoeling dat hij in deze kelder verzonken werd. Voor zover ik kan zien zit er nergens een gat of naad in, afgezien van een of twee tunneltjes die naar andere interessante plekken voeren. Het is waterdicht en laat geen druppel binnen, zelfs niet als er een meter water in de straten staat. En het houdt ratten en kakkerlakken en zuigspinnen en al dat gespuis buiten - als we onze ogen openhouden bij het naar binnen en buiten gaan, tenminste.'
  


  
    Ze hoorden gerammel van metaal en het zachte giechelen van de gebroeders Sanza vlak voordat ze de hoek omsloegen en terechtkwamen in een goed ingerichte keuken met hoge houten kasten en een lange iepenhouten tafel met hoge, rechte stoelen. Locke wreef zich zowaar de ogen uit toen hij de zwarte fluwelen kussens en het geverniste bladgoud zag waarmee ze aan alle kanten versierd waren.
  


  
    Calo en Galdo waren bezig aan een bakstenen kookbank en schoven met pannen en rinkelden met messen boven een gigantische witte alchimistische haardsteen. Locke had kleinere blokken van deze steen gezien, die rookloze hitte afgaf als je er water op gooide, maar deze moest zeker zo zwaar geweest zijn als vader Ketting. Terwijl Locke toekeek, tilde Calo (Galdo) een pan op en goot water uit een glazen karaf op de sissende plaat. De enorme stoomwolk die opsteeg, voerde een rijk boeket van heerlijke kookgeuren aan, zodat Locke het water in zijn mond voelde lopen.
  


  
    Boven de iepenhouten tafel brandde een opvallende lichtkroon, die Locke later zou leren kennen als een armillarium, geheel van glas gemaakt en draaiend om een as van massief goud. In het middelpunt ervan verspreidde een alchimistische bol de witbronzen gloed van de zon. Hij werd omgeven door concentrische glazen ringen die de banen en loop van de wereld en al zijn hemelse neven en nichten aangaf, waaronder de drie manen. Aan de buitenste randen hingen honderd fonkelende sterren - druppels gesmolten glas die op de een of andere manier bevroren leken te zijn op het moment dat ze naar buiten spatten. Het licht speelde, glinsterde en blonk op elk facet van de luchter, maar toch klopte er iets niet. Het was net alsof de Oudglazen plafonds en wanden het licht uit de alchimistische zon wegzogen, het veranderden, verzwakten, uitsmeerden over de volle lengte en breedte van al het Oudglas in deze mysterieuze kelder.
  


  
    'Welkom in ons echte huis, onze kleine tempel voor de Weldoener.' Ketting gooide zijn zak met munten op de tafel. 'Onze begunstiger heeft er altijd nogal op gehamerd dat vroomheid hand in hand gaat met versterving, maar hier beneden tonen we onze waardering voor de dingen door ze te waardéren, als je voelt wat ik bedoel. Jongens! Kijk eens wie zijn toelatingsgesprek overleefd heeft!'
  


  
    'Daar twijfelden we geen moment aan,' zei een van de tweeling.
  


  
    'Geen seconde,' zei de tweede.
  


  
    'Maar mogen we nu weten wat hij gedaan heeft dat ze hem Schimmenheuvel uit geschopt hebben?' De vraag, vrijwel in koor uitgesproken, klonk alsof hij al vele malen gesteld was.
  


  
    'Als jullie ouder zijn.' Ketting keek naar Locke, trok zijn wenkbrauwen op en schudde heel duidelijk zijn hoofd. 'Véél ouder. Locke, ik neem aan dat je niet weet hoe je een tafel moet dekken...'
  


  
    Toen Locke ontkennend zijn hoofd schudde, bracht Ketting hem naar een hoge kast links van de kooksteen vol stapels witte porseleinen borden. Ketting hield er een omhoog om Locke de handgeschilderde heraldische symbolen (een gepantserde vuist die een pijl en een wingerd vasthield) en het blinkende verguldsel op de rand te laten zien.
  


  
    'Geleend,' zei Ketting, 'op een tamelijk permanente basis van douairière dona Isabella Manechezzo, de oude tante van onze eigenste hertog Nicovante. Ze is kinderloos gestorven en gaf zelden feesten, dus je kon niet zeggen dat ze ze allemaal nodig had. Snap je wel dat onze activiteiten, ook al lijken ze van buitenaf alleen maar wreed en roofachtig, op de juiste manier bezien eigenlijk best gelégen komen? Dat ze het actieve ingrijpen van de hand van de Weldoener zijn? Dat houden we onszelf althans graag voor. We zouden het verschil toch niet weten als hij dat niet wilde.'
  


  
    Ketting gaf het bord aan Locke (die het overdreven zorgvuldig vasthield en de gouden rand van nabij bestudeerde) en streek liefdevol met zijn rechterhand over het blad van de iepenhouten tafel. 'En dit, dit was ooit het eigendom van Marius Cordo, een meester-koopman uit Tal Verrar. Hij had hem in zijn luxehut in zijn driedeksgalei staan. Gigantisch! Zesentachtig riemen. Ik was een beetje boos op hem en dus jatte ik deze tafel, zijn stoelen, zijn tapijten en wandkleden en al zijn kleren. Recht van het schip. Zijn geld liet ik liggen - ik wilde hem iets duidelijk maken. Op de tafel na donderde ik alles de Koperen Zee in.En dat!' Ketting wees naar de hemelse luchter. 'Dat werd in een zwaar bewaakte karavaan over land uit Ashmere naar de oude don Leviana vervoerd. Onderweg veranderde het op de een of andere manier in stro.' Ketting nam nog drie borden uit de kast en legde ze in Lockes armen. 'Verdomd, ik was behoorlijk goed in de tijd dat ik nog werkte voor de kost.'
  


  
    'Uh,' zei Locke, wankelend onder het gewicht van het kostbare eetservies. 'O ja.' Ketting gebaarde naar de stoel aan het hoofd van de tafel. 'Zet er daar een neer voor mij. Een voor jezelf links van me. Een voor Calo en een voor Galdo rechts van me. Als je mijn bediende was, zou ik je opdragen een informeel couvert neer te leggen. Kun je dat herhalen?'
  


  
    'Een informeel couvert.'
  


  
    'Precies. Zo eten de hoge pieten als ze alleen zijn met hun familie, en misschien een paar vrienden.' Kettings ogen en stem impliceerden dat hij verwachtte dat deze les onthouden werd en daarna begon hij Locke in te wijden in de fijne kneepjes van glazen, linnen servetten en zilveren eetgerei.
  


  
    'Hoe kan dit een mes zijn?' Locke stak een afgerond botermesje uit naar Ketting. 'Er is iets mis mee. Hier zou je niemand mee dood kunnen steken.'
  


  
    'Tja, dat zou inderdaad niet meevallen, jongen.' Ketting liet Locke zien waar het botermesje en diverse kleine schaaltjes en schoteltjes neergezet hoorden te worden. 'Maar als de chic bij elkaar komt dineren is het onbeleefd om iemand op andere manieren koud te maken dan met vergif. Dat ding is voor het scheppen van boter, niet voor het doorsnijden van luchtpijpen.'
  


  
    'Is dit niet 'n hoop moeite, alleen maar om te eten.'
  


  
    'Nou, in Schimmenheuvel kun je wat je ouwe meester betreft misschien kouwe ham en moddertaarten van elkaars kont eten, maar nu ben je lid van het Gentleman-gajes, met de nadruk op Gentleman. Je zult leren om op deze manier te eten en hoe je mensen die op deze manier eten moet bedienen.'
  


  
    'Waarom?'
  


  
    'Omdat, Locke Lamora, je op een goeie dag met baronnen en graven en hertogen zult gaan dineren. En met kooplui en admiraals en generaals en dames van allerlei pluimage! En als dat gebeurt...' Ketting legde twee vingers onder Lockes kin en tilde het hoofd van de jongen op, zodat ze elkaar recht in de ogen keken. 'Als dat gebeurt, zullen die arme sullen er geen idee van hebben dat ze een dief aan tafel hebben zitten.'
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    'Is dit niet prachtig?'
  


  
    Ketting pakte een leeg glas en hief het naar zijn drie jonge pupillen aan de uitstekend voorziene tafel - dampende koperen schotels en zwaar porseleinen vaatwerk bevatten de resultaten van Calo en Galdo's inspanningen aan de haardsteen. Locke, die op een kussen zat om bij de tafel te kunnen, keek met grote ogen naar het eten en het eetgerei. De abruptheid waarmee hij aan zijn oude bestaan ontsnapt en in dit nieuwe leven met deze verrassend aangenaam geschifte mensen beland was, verbijsterde hem. Ketting pakte een fles met iets wat hij alchimistische wijn genoemd had - een donkere, stroperige vloeistof die aan kwikzilver deed denken. Toen hij de losgemaakte kurk eruit trok, steeg er een sterke geur van jeneverbessen uit op, die het kruidige aroma van de hoofdmaaltijd even verdrong. Ketting schonk een flinke scheut in het lege glas. In het felle licht leek de drank op vloeibaar zilver. Ketting hield het glas voor zijn gezicht.
  


  
    'Een glas in de lucht voor hem die ons onzichtbaar gezelschap houdt - de patroon en behoeder, de Doortrapte Beschermer, Vader van Onvermijdelijke Uitvluchten.'
  


  
    'Met dank voor diepe, slecht bewaakte zakken,' zeiden de broertjes Sanza in koor. Locke werd getroffen door de ernst in hun stem.
  


  
    'Dank voor wachters die slapen op hun post,' zei Ketting.
  


  
    'Dank voor de stad die ons voedt en de nacht die ons verbergt,' luidde het antwoord.
  


  
    'Dank voor vrienden om te helpen de buit op te maken!' Ketting liet het halfvolle glas zakken en zette het midden op tafel. Hij pakte een tweede, kleiner glas, waarin hij één vinger van het vloeibare zilver goot. 'Een glas in de lucht voor een afwezige vriendin. We wensen Sabetha het allerbeste en bidden voor haar veilige terugkeer,'
  


  
    'In de hoop dat ze iets minder geschift is als we haar terugkrijgen,' zei een van de broertjes, die Locke voor het gemak catalogiseerde als Calo.
  


  
    'En bescheidener.' Galdo knikte nadat hij dit gezegd had. 'Bescheidener zou echt fantastisch zijn.'
  


  
    'De gebroeders Sanza wensen Sabetha het allerbeste.' Ketting hield het kleine glaasje met drank in een rotsvaste hand en keek de tweeling aan. 'En ze bidden voor haar veilige terugkeer.'
  


  
    'Jazeker! 't Allerbeste!'
  


  
    "n Veilige terugkeer, dat zou echt fantastisch zijn.'
  


  
    'Wie is Sabetha?' vroeg Locke zacht aan Ketting.
  


  
    'Een sieraad van onze kleine bende. Onze enige jonge vrouw, die op dit moment weg is voor... opvoedkundige doeleinden.' Ketting zette het kleinere glaasje naast het glas dat hij voor de Weldoener ingeschonken had en pakte Lockes glas van de tafel. 'Opnieuw een speciaal koopje van je ouwe meester, omdat je begiftigd bent, jongen, begiftigd met een bovennatuurlijk talent voor het kwellen van andere mensen.'
  


  
    'Hij heeft het over ons,' zei Calo.
  


  
    'Maar binnenkort hoor jij er ook bij, hoor,' zei Galdo glimlachend.
  


  
    'Mond dicht, lummels.' Ketting schonk een scheutje kwikzilverachtige wijn in Lockes glas en gaf het hem terug. 'Nog één heildronk en gebed. Op Locke Lamora, ons nieuwe broertje. Mijn nieuwe pezon. We wensen hem 't allerbeste. We heten hem van harte welkom. En voor hem bidden we om... wijsheid.' Met elegante gebaren schonk hij Calo en Galdo wijn in, en daarna schonk hij zijn eigen glas bijna tot de rand toe vol. Ketting en de broertjes Sanza hieven hun glas en Locke haastte zich hun voorbeeld te volgen. Zilver sprankelde onder goud.
  


  
    'Welkom bij het Gentleman-gajes!' Ketting tikte zacht met zijn glas tegen dat van Locke, een heldere toon producerend die even bleef hangen alvorens zacht weg te sterven.
  


  
    'Je had beter de dood kunnen kiezen!' zei Galdo.
  


  
    'Hij heeft je de dood als alternatief aangeboden, niet?' Terwijl Calo dit zei, tikten de broertjes hun glazen tegen elkaar en staken ze precies tegelijk uit om met Locke te proosten.
  


  
    'Gezondheid, jongens.' Even later was het gedaan met de heildronken en gaf Ketting het goede voorbeeld door een snel slokje te nemen. 'Ahhh. Let op mijn woorden. Als dit armzalige kereltje het hier 'n jaar uithoudt, zijn jullie tweeën z'n dansende aapjes die hij een druif toegooit als hij een kunstje wil zien. Allez, Locke. Drink op.'
  


  
    Locke hief zijn glas. Het zilveren oppervlak toonde hem een duidelijke, zij het wiebelige weerkaatsing van zijn eigen gezicht en de fel verlichte kamer om hem heen. Het bouquet van de wijn was een wolk van jeneverbessen en anijs die zijn neus prikkelde. Hij bracht het piepkleine spiegelbeeld van zichzelf naar zijn lippen en dronk. Toen hij slikte, leek de ietwat koele drank twee kanten uit te lopen - een stroompje kietelende warmte dat recht in zijn keel verdween en een paar ijskoude, tastende tentakels die langs zijn verhemelte omhoog kropen en in zijn voorhoofdsholten gleden. Zijn ogen puilden uit. Hoestend wreef hij over zijn plotseling gevoelloos geworden lippen.
  


  
    'Dit is spiegelwijn uit Tal Verrar. Uitstekende kwaliteit. En nu moet je iets eten, anders barst je hoofd straks nog open.'
  


  
    Calo en Galdo trokken vochtige doeken van schalen en schotels, zodat de volle omvang van de maaltijd onthuld werd. Er waren in nette plakjes gesneden, in olie gebraden en met partjes peer gegarneerde worstjes, opengesneden en met amandelpasta en spinazie gevulde rode paprika's, in dunne sneetjes brood gewikkelde kip, gebakken tot het brood zo doorzichtig was als papier, koude zwarte bonen in wijn- en mosterdsaus. De broertjes Sanza waren plotseling zo druk bezig met porties van dit en dat op Lockes bord te scheppen dat hij de tel kwijtraakte.
  


  
    Onhandig manoeuvrerend met een tweetandige zilveren vork en een van de afgeronde messen waar hij eerst zo op afgegeven had, begon Locke zijn mond vol te laden. De smaken spatten in volstrekte willekeur en in al hun glorie op zijn tong uiteen. De kippenbolletjes waren gekruid met gember en gemalen sinaasappelschil en vielen uiteen in zijn mond als zaagsel in de regen. De wijnsaus in de bonensalade verwarmde zijn tong. De scherpe dampen van de mosterd schroeiden zijn keel. Onwillekeurig slurpte hij van zijn wijn om elk nieuw oplaaiend vuur te blussen.
  


  
    Tot zijn verbazing tastte de Sanza-tweeling zelf niet toe na hem opgeschept te hebben, maar keek roerloos en met gevouwen handen naar Ketting. Toen de oudere man zich ervan vergewist had dat Locke toetastte, wendde hij zich tot Calo.
  


  
    'Jij bent een Vadraanse edelman. Laten we zeggen een leengraaf van een van de kleinere Mergen. Je bent te gast op een dineetje in Tal Verrar - evenveel mannen als vrouwen en toegewezen plaatsen voor alle gasten. Het gezelschap is zojuist de eetkamer binnengekomen. De jou toegewezen dame loopt naast je als je binnenkomt en maakt een praatje. Wat doe je?'
  


  
    'Op een Vadraans diner zou ik zonder aansporing haar stoel onder de tafel uittrekken.' Calo lachte niet. 'Maar Verrariaanse dames gaan naast een stoel staan om te kennen te geven dat ze willen dat hij onder de tafel uit getrokken wordt. Het is onbeleefd je vrijheden te veroorloven, dus ik zou het initiatief aan haar laten.'
  


  
    'Uitstekend. En nu.' Ketting wees met één hand naar de tweede Sanza, terwijl hij met de andere eten op zijn bord schepte. 'Hoeveel is zeventien keer negentien?'
  


  
    Galdo kneep zijn ogen dicht en dacht even na. 'Eh... driehonderddrieëntwintig.'
  


  
    'Klopt. Wat is het verschil tussen een Vadraanse en een Therijnse zeemijl?'
  


  
    'Eh... De Vadraanse zeemijl is honderd... vijftig meter langer.'
  


  
    'Uitstekend. Dat is alles. Val maar aan.'
  


  
    Terwijl de broertjes Sanza ongegeneerd om de beste schotels begonnen te vechten, wendde Ketting zich tot Locke, die zijn bord al halfleeg had. 'Als je hier een paar dagen bent, ga ik jou ook vragen stellen over wat je geleerd hebt, Locke. Wie wil eten moet leren.'
  


  
    'Wat ga ik leren? Behalve tafels dekken?'
  


  
    'Alles!' Ketting leek uiterst ingenomen met zichzelf. 'Alles, mijn jongen. Hoe te vechten, hoe te stelen, hoe met een uitgestreken bakkes te liegen. Hoe dit soort maaltijden te koken! Hoe jezelf te vermommen. Hoe te praten als een edelman, hoe te schrijven als een priester, hoe je te gedragen als een halve gek.'
  


  
    'Dat kan Calo van nature,' zei Galdo.
  


  
    'Ach moe ach na mug baa,' zei Calo met volle mond.
  


  
    'Weet je nog wat ik zei toen ik je vertelde dat wij anders werken dan andere dieven? Wij zijn een nieuw soort dieven hier, Locke. Wij zijn acteurs. Maskerademakers. Ik geef me uit voor een priester van Perelandro en de mensen gooien me al jaren geld toe. Hoe denk je dat ik voor dit kleine sprookjeshol en al dit eten betaal? Ik ben drieënvijftig; niemand van mijn leeftijd kan over daken scharrelen en sloten forceren. Ik krijg beter betaald voor blind zijn dan ik ooit betaald ben voor rap en pienter zijn. En nu ben ik te traag en te rond om me voor iets echt interessants uit te kunnen geven.'
  


  
    Ketting dronk zijn glas leeg en schonk opnieuw in.
  


  
    'Maar jij. Jij. En Calo en Galdo en Sabetha... jullie vieren zullen de voordelen genieten die ik nooit gekend heb. Jullie zullen een grondige en solide opleiding krijgen. Ik zal mijn ideeën, mijn technieken verfijnen. Als ik klaar ben met jullie, zullen jullie kunststukjes gaan flikken... nou, waarbij mijn zwendeltje met deze tempel totaal in het niet valt.'
  


  
    'Klinkt goed,' zei Locke, die het effect van de wijn begon te voelen. Een warm waas van milde tevredenheid daalde over hem neer en verdreef de spanning en beslommering die zo'n tweede natuur waren voor een Schimmelheuvelwees. 'Waar beginnen we?'
  


  
    'Tja. Vanavond zullen Calo en Galdo, als je tenminste niet bezig bent de eerste fatsoenlijke maaltijd die je ooit in je leven gehad hebt uit te braken, een bad voor je klaarmaken, en zodra je minder aromatisch gezelschap geworden bent, kun je gaan pitten. Morgen voorzien we je van een acolietengewaad en kun je samen met ons op de trap gaan zitten om geld te verzamelen. Morgenavond...' Ketting krabde in zijn baard, terwijl hij een slok uit zijn glas nam. 'Morgen neem ik je mee naar de grote man. Capa Barsavi. Die zou je dolgraag willen zien.'
  


  


  
    
  


  Drie


  
    
  


  
    Denkbeeldige mannen
  


  
    
  


  
    Voor de tweede keer in twee dagen maakten gemaskerde en in kappen gehulde onbekenden op een onverwachte plek inbreuk op don Lorenzo's bestaan. Deze keer was het even na middernacht en wachtten ze hem op in zijn werkvertrek.
  


  
    'Doe de deur dicht,' zei de kleinste indringer. Zijn stem was op-en-top Camorr, ruw en schor en duidelijk gewend gehoorzaamd te worden. 'Ga zitten, milord, en doe geen moeite om uw knecht te roepen. Die voelt zich onwel.'
  


  
    'Wie ben jij verdomme?' Salvara's rechterhand ging automatisch naar zijn heup, maar er hing geen degen aan zijn riem. Hij trok de deur dicht, maar maakte geen aanstalten om achter zijn schrijftafel te gaan zitten. 'Hoe zijn jullie binnengekomen?'
  


  
    De eerste indringer trok de zwarte lap voor zijn neus en mond omlaag. Zijn gezicht was mager en hoekig, zijn haart zwart, zijn donkere snorretje dun en onberispelijk onderhouden. Een wit litteken spande zich in een boog om zijn rechterjukbeen. Hij stak een hand in de plooien van zijn welgemaakte zwarte mantel, haalde een zwartleren portefeuille tevoorschijn en vouwde hem open, zodat don Salvara de inhoud kon zien - een klein gouden wapen binnen een complex patroon van gematteerd glas.
  


  
    'Goden.' Don Salvara liet zich pardoes en plotseling nerveus in zijn stoel vallen. 'Middernachters.'
  


  
    'Precies.' De man sloeg zijn portefeuille weer dicht en stak hem in zijn mantel. De man die nog niets gezegd had en zijn masker en kap nog op had, ging met een paar nonchalante stappen een meter achter don Lorenzo staan, tussen hem en de deur. 'Onze excuses dat we u storen, maar we hebben bijzonder delicate zaken te bespreken.'
  


  
    'Heb ik... heb ik Zijne Doorluchtigheid op een of andere manier voor het hoofd gestoten?'
  


  
    'Niet dat ik weet, milord Salvara. Sterker nog, je zou kunnen zeggen dat we hier zijn om u te helpen dat te vermijden.'
  


  
    'Ik... ik, eh... oh. Wat zei u dat u met Conté gedaan hebt?'
  


  
    'We hebben hem alleen maar iets gegeven om hem te helpen slapen, meer niet. We weten dat hij trouw is en dat hij gevaarlijk is. We wilden niet dat er... misverstanden ontstonden.'
  


  
    De man bij de deur onderstreepte die woorden door naar voren te komen en Contés identieke dolkmessen zacht vanachter don Salvara op het bureau te leggen.
  


  
    'Aha. Ik hoop dat hij ongedeerd is.' Don Salvara trommelde met zijn vingers op zijn schrijfbureau en keek de indringer met het litteken doordringend aan. 'Anders zou ik zeer ontstemd zijn.'
  


  
    'Hij heeft helemaal niets geleden. Daarvoor hebt u mijn woord als dienaar van de hertog.'
  


  
    'Daar zal ik genoegen mee nemen. Vooralsnog.'
  


  
    De man met het litteken wreef zich met twee gehandschoende vingers in de ogen. 'Het is niet nodig om op deze voet te beginnen, milord. Mijn excuses voor onze abrupte verschijning en onze manier van binnenkomen, maar u zult ongetwijfeld beseffen dat uw welzijn onze meester zeer ter harte gaat. Ik heb bevel gekregen u te vragen... of u zich vandaag vermaakt hebt, op het Feest?'
  


  
    'Jazeker...' Don Salvara koos zijn woorden zorgvuldig, alsof hij tegen een advocaat of een griffier van de rechtbank sprak. 'Dat zou je een correcte vaststelling kunnen noemen.'
  


  
    'Goed. Goed. U had gezelschap, nietwaar?'
  


  
    'Dona Sofia was bij me.'
  


  
    'Ik bedoel iemand anders. Niet een van 's hertogs onderdanen. Geen Camorraan.'
  


  
    'Ah. De koopman. Een koopman met de naam Lukas Fehrwight, uit Emberlain.'
  


  
    'Uit Emberlain. Natuurlijk.' De man met het litteken sloeg zijn armen voor zijn borst en keek de werkkamer van de don rond. Zijn blik bleef even rusten op twee kleine glazen portretten van de oude don en dona Salvara, gevat in een lijst met zwarte fluwelen rouwlinten. 'Wel. Die man is evenmin een koopman van Emberlain als u of ik, milord Salvara. Het is een oplichter. Een zwendelaar.'
  


  
    'Ik...' Don Salvara sprong bijna overeind, maar toen dacht hij aan de man achter zijn stoel en bedacht zich. 'Ik zie niet in hoe dat mogelijk is. Hij...'
  


  
    'Pardon, milord.' De man met het litteken glimlachte - een stuitende, gemaakte grimas als van een kinderloze man die een huilende baby tot bedaren probeert te brengen. 'Maar mag ik u vragen - hebt u ooit gehoord van de man die de Doorn van Camorr genoemd wordt?'
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    'Ik steel alleen maar omdat mijn dierbare familie het geld nodig heeft om van te leven!'
  


  
    Locke Lamora proclameerde dit met geheven wijnglas. Hij en zijn vrienden van het Gentleman-gajes zaten aan de oude iepenhouten tafel in het weelderig ingerichte hol onder het Huis van Perelandro. Calo en Galdo zaten rechts van hem, Jean en Wants links. Een enorme hoeveelheid eten stond voor hen op tafel en de hemelse kroonluchter draaide boven hun hoofd en verspreidde zijn vertrouwde gulden licht. De anderen begonnen hem uit te jouwen. 'Leugenaar!' riepen ze in koor.
  


  
    'Ik steel alleen maar omdat deze boze wereld me geen eerlijke nering uit wil laten oefenen!' riep Calo, eveneens zijn glas heffend.
  


  
    'Leugenaar!'
  


  
    'Ik steel alleen maar omdat ik mijn arme slome tweelingbroer moet onderhouden, wiens luiheid ons moeders hart gebroken heeft!' Galdo gaf Calo een por met zijn elleboog.
  


  
    'Leugenaar!'
  


  
    'Ik steel alleen maar,' zei Jean, 'omdat ik tijdelijk in slecht gezelschap verkeer.'
  


  
    'Leugenaar!'
  


  
    Ten slotte was het de beurt aan Wants. De jongen hief zijn glas met een ietwat trillende hand en schreeuwde: 'Ik steel alleen maar omdat het godverlaten leuk is!'
  


  
    'Gajes!'
  


  
    Luid schreeuwend en joelend sloegen de vijf dieven hun glazen tegen elkaar. Licht schitterde op kristal en priemde door de nevelige groene diepten van de Verrariaanse muntwijn. De vier mannen dronken hun glas in één teug leeg en zetten het met een klap op tafel. Wants, die al een beetje scheel begon te kijken, ging ietwat voorzichtiger te werk.
  


  
    'Heren, ik heb hier in mijn handen de eerste vruchten van onze lange weken van studie en afzien.' Locke stak een opgerold perkament omhoog, waaraan diverse linten en een blauw wassen zegel hingen - de kleur van de lagere adel van Camorr. 'Een kredietbrief voor vijfduizend kronen, morgen te verzilveren tegen don Salvara's fondsen in Meraggio's bank. En ik geloof de eerste buit die ons jongste lid ons ooit geholpen heeft binnen te brengen.'
  


  
    'Fustknaap!' schreeuwden de gebroeders Sanza tegelijkertijd. Even later vloog een klein, met amandelen bestrooid broodje uit hun richting vandaan, trof Wants precies tussen zijn ogen en viel met een plof op zijn lege bord. Wants brak het doormidden en betaalde hun met gelijke munt, uitstekend mikkend ondanks zijn lichte beschonkenheid. Terwijl Locke verderging, wreef Calo met een verongelijkt gezicht de kruimels uit zijn ogen.
  


  
    'De tweede ronde vanmiddag was een fluitje van een cent, maar zonder Wants' bliksemsnelle dwaasheid gisteren zouden we niet in zo'n korte tijd zo ver gekomen zijn. Het was stom, het was roekeloos, het kostte hem bijna zijn leven en het was verdomme briljant.' Al sprekend was Locke erin geslaagd een goocheltrucje met de wijnfles uit te halen - de lege glazen waren plotseling weer vol. 'Op Wants! De nieuwe vloek van de stadswacht van Camorr!'
  


  
    Toen het gedaan was met het juichen en drinken na deze heildronk en Wants genoeg klappen op zijn rug gekregen had om zijn hersenen te klutsen, haalde Locke een groot glas tevoorschijn, zette het midden op tafel en schonk het langzaam vol.
  


  
    'Nog één ding voordat we kunnen eten.' Hij hief het glas en de anderen vielen stil. 'Een glas in de lucht voor een afwezige vriend. We missen de oude Ketting vreselijk en wensen zijn ziel rust. Moge de Doortrapte Beschermer eeuwig op wacht staan en zijn doortrapte dienaar zegenen. Hij was een goed en boetvaardig man - op de manier van ons soort.'
  


  
    Locke zette het glas voorzichtig midden op tafel en legde er een zwart doekje op. 'Hij zou erg trots op je geweest zijn, Wants.'
  


  
    'Dat hoop ik ook.' De jongen keek naar het bedekte glas tussen het kostbare glaswerken de vergulde schotels. 'Ik wou dat ik 'm gekend had.'
  


  
    'Je zou een ontspannend project voor z'n ouwe dag geweest zijn.' Jean kuste de rug van zijn eigen linkerhand, de zegening van de clerus van de Naamloze Dertiende. 'Een hoogst welkom respijt van wat hij bij het grootbrengen van ons vieren door heeft moeten maken!'
  


  
    'Jean is te goed. Hij en ik waren heiligen. De gebroeders Sanza waren de reden dat de arme man zes van de zeven nachten op moest blijven om te bidden.' Locke reikte naar een van de met een doek afgedekte schotels. 'Laat ons eten.'
  


  
    'Om te smeken dat jij en Jean net zo rap en knap zouden worden als wij, zul je bedoelen!' Galdo's hand schoot uit en pakte Lockes pols. 'Vergeet je niet iets?'
  


  
    'Wat dan?'
  


  
    Calo, Galdo en Jean keken hem zwijgend aan, terwijl Wants schaapachtig naar de kroonluchter keek.
  


  
    'De goden beteren het!' Locke liet zich van zijn vergulde stoel glijden en liep naar een kast. Toen hij terugkwam, had hij een klein proefglaasje in zijn hand, amper groter dan een borrelglas. Hij goot er een paar druppels muntwijn in. Zonder het glas te heffen duwde hij het naar het midden van de tafel, naast het glas onder de zwarte doek.
  


  
    'Een glas in de lucht voor een afwezig iémand. Ik weet niet waar ze op dit moment uithangt en ik hoop dat jullie, op Wants na, allemaal de moord stikken. Hartstikke bedankt.'
  


  
    'Niet wat je noemt een elegante heildronk, vooral niet voor 'n priester.' Calo kuste de rug van zijn linkerhand en gebaarde ermee naar het glaasje. 'Zij was een van ons, voordat jij kwam, garrista.'
  


  
    'Weet je wat ik écht hoop.' Locke klemde zijn handen zo hard om de rand van de tafel dat zijn knokkels wit werden. 'Dat een van jullie een keer ontdekt wat liefde is die hoger reikt dan de knopen van je gulp.'
  


  
    'Er zijn twee mensen voor nodig om een hart te breken.' Galdo legde zijn linkerhand zacht op Lockes rechter. 'Ik herinner me niet dat ze ooit iets zonder jouw bekwame assistentie verkloot heeft.'
  


  
    'En als je het mij vraagt,' zei Calo, 'zou 't voor ons allemaal een enorme opluchting zijn als je 'n keer zo beleefd was om naar de hoeren te gaan. Lang en hard. Goden, desnoods naar drie tegelijk! Voor het geld hoef je het niet te laten.'
  


  
    'Laat me je erop wijzen dat mijn geduld over dit onderwerp allang uitgeput was voordat -' Lockes stem dreigde zich tot een schreeuw te verheffen, maar Jean pakte hem stevig bij zijn linkerbovenarm. Zijn vuist kon Lockes arm moeiteloos omvatten.
  


  
    'Ze was 'n goeie vriendin, Locke. Was en is nog steeds. Ze heeft wel wat aardigers van je verdiend.'
  


  
    Jean pakte de wijnfles en vulde het glaasje tot de rand. Hij hief het naar het licht en liet Lockes arm los. 'Een glas in de lucht voor een afwezige vriendin. We wensen Sabetha 't allerbeste. En voor onszelf bidden we om broederschap.'
  


  
    Locke bleef hem een poosje aankijken en slaakte toen een diepe zucht. 'Het spijt me. Het was niet mijn bedoeling de sfeer te verpesten. Dat was een beroerde heildronk en ik... het spijt me. Ik had meer aan mijn verantwoordelijkheden moeten denken.'
  


  
    'Mij spijt het ook.' Galdo gaf hem een schaapachtige grijns. 'We kunnen ons je gevoelens indenken. We weten dat ze... dat ze... zichzelf was.'
  


  
    'Nou, ik heb geen spijt van dat hoerenlopen.' Calo haalde quasi-schuldbewust zijn schouders op. 'Ik meen 't hartstikke serieus man. Ga es van bil. Zet je anker uit. Vraag een deerne om een schede voor je dolk. Dan zul je je stukken beter voelen.'
  


  
    'Zie je dan niet dat ik extatisch ben? Ik hóéf me helemaal niet beter te voelen. Er staat ons vanavond nog werk te doen! Bij de Doortrapte Beschermer, kunnen we dit onderwerp niet eindelijk de nek omdraaien en het godverlaten lijk in de baai keilen?'
  


  
    'Sorry,' zei Calo na een paar seconden en een goed gerichte kwade blik van Jean. 'Sorry. Maar luister, je weet dat we 't goed bedoelen. Het spijt ons allebei dat we zo aandringen. Maar zij zit in Parlay en wij zitten hier, en iedereen kan zien dat jij-'
  


  
    Calo zou nog meer gezegd hebben, ware het niet dat er een amandelbroodje tegen zijn neus vloog. Hij deinsde verbaasd achteruit. Een tweede broodje trof Galdo's voorhoofd. Een derde landde met een sierlijke boog in Jeans schoot en Locke was precies op tijd om het vierde, dat voor hem bedoeld was, weg te slaan.
  


  
    'Serieus!' Wants had nog meer broodjes in zijn gestrekte handen, en richtte ze op de andere vier alsof ze een geladen kruisboog waren. 'Is dit waar ik naar uit moet zien als ik groot ben? Ik dacht dat we aan 't vieren waren dat we rijker en slimmer zijn dan de hele rest van de wereld!'
  


  
    Locke keek de jongen even aan en nam toen met een brede glimlach het volle proefglaasje uit Jeans hand. 'Wants heeft gelijk. Laten we ophouden met dit gelul en gaan eten.' Hij hief het glas zo hoog als hij kon naar het licht van de kroonluchter. 'Op óns - rijker en slimmer dan de hele rest van de wereld!'
  


  
    'Rijker en slimmer dan de hele rest van de wereld!' schalden de anderen in koor.
  


  
    'We drinken op afwezige vrienden die ons geholpen hebben dit te bereiken.'
  


  
    Locke bracht het glaasje naar zijn lippen, nam een minuscuul slokje en zette het weer neer.
  


  
    'En we houden nog steeds van ze,' zei hij zacht.
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    'De Doorn van Camorr... is een bijzonder lachwekkend gerucht dat de ronde doet door de eetsalons als onze al te ontvlambare dons te weinig water in hun wijn gedaan hebben.'
  


  
    'De Doorn van Camorr,' zei de man met het litteken vriendelijk, 'stapte eerder vanavond uw pleziervaartuig uit met een getekende promesse voor vijfduizend van uw witijzeren kronen in zijn hand.'
  


  
    'Wie? Lukas Fehrwight?'
  


  
    'Geen ander.'
  


  
    'Lukas Fehrwight is een Vadraan. Mijn moeder was Vadraanse - ik ken de taal! Lukas is op-en-top oud Emberlain. Hij kleedt zich in wol en deinst een meter achteruit als een vrouw naar hem kijkt!' Don Lorenzo rukte geïrriteerd zijn bril van zijn hoofd en legde hem op zijn bureau. 'Die man is elk moment van de dag bereid het leven van zijn eigen kinderen in te zetten tegen de prijs die hij voor een vat haringgrom kan krijgen. Ik heb vaker met dat soort te maken gehad dan ik kan tellen. Die man is geen Camorraan en hij is géén mythische dief!'
  


  
    'Milord. U bent vierentwintig, nietwaar?'
  


  
    'Op dit moment, ja. Is dat van belang?'
  


  
    'In de jaren sinds het heengaan van uw moeder en vader - mogen ze de rust van de Lange Stilte genieten - hebt u vele kooplui gekend. Vele kooplui, waaronder vele Vadranen, klopt dat?'
  


  
    'Dat klopt precies.'
  


  
    'En als iemand, een bijzonder uitgeslapen iemand, u wilde laten denken dat hij een koopman was... wat denkt u, hoe zou hij zich dan kleden en aan u voordoen? Als een visser? Een huurling-boogschutter?'
  


  
    'Ik kan u niet volgen.'
  


  
    'Wat ik bedoel, milord Salvara, is dat uw eigen verwachtingen tegen u gebruikt zijn. U hebt een scherpe neus voor zakenlui - dat kan niet anders. In de korte tijd dat u uw familiefortuin beheert, hebt u het aanzienlijk vergroot. Dat wil zeggen dat een man die u in een of ander snood plan wil verstrikken niets beters kan doen dan de perfecte zakenman spelen... Zo veel mogelijk aan al uw verwachtingen voldoen. U precies dat laten zien wat u verwachtte en wilde zien.'
  


  
    'Zoals u redeneert,' zei de don langzaam, 'zou je alle onmiskenbare tekenen dat iets of iemand echt is wie hij zegt juist als bewijs voor hun valsheid aan kunnen voeren. Ik zeg u dat Lukas Emberlain een koopman uit Emberlain is, omdat alles daarop wijst. U zegt dat diezelfde dingen het bewijs vormen dat hij een oplichter is. Ik heb betere bewijzen nodig.'
  


  
    'Sta me toe even van dit onderwerp af te stappen, milord, en u iets anders te vragen.' De man met het litteken stak zijn handen in de plooien van zijn mantel en keek op de jonge edelman neer. 'Als u een dief was die het enkel en alleen op de edelen van ons Doorluchtige Hertogdom van Camorr gemunt had, hoe zou u uw activiteiten dan verhullen?'
  


  
    'Enkel en alleen? Dat is uw Doorn van Camorr weer. Zo'n dief kan helemaal niet bestaan. Er zijn regelingen... de Geheime Vrede. De andere dieven zouden met iedereen afrekenen die de Vrede durfde te verstoren.'
  


  
    'En als onze dief zich voor hen kon verbergen? Als onze dief zijn identiteit voor zijn collega's verborgen kon houden?'
  


  
    'Als. Als. Ze zeggen dat de Doorn van Camorr van de rijken steelt...' Don Salvara legde een hand op zijn borst... 'en zijn buit tot de laatste duit aan de armen geeft. Maar hebt u gehoord dat iemand recentelijk zakken met goud in Vurenvlam achtergelaten heeft? Of dat houtskoolbranders en paardenvilders plotseling in zijden vesten en geborduurde laarzen rondlopen? Alstublieft. De Doorn is een kroegverhaal van de massa. Meester-zwaardvechter, hoofs vrouwenverleider, een geest die door muren kan lopen. Belachelijk.'
  


  
    'Uw deuren zitten op slot en u hebt tralies voor al uw ramen, maar toch staan wij hier in uw werkvertrek, milord.'
  


  
    'Akkoord. Maar jullie zijn mannen van vlees en bloed.'
  


  
    'Dat wordt gezegd. Maar we raken op een dwaalspoor. Onze dief, milord, zou erop vertrouwen dat u en uw collega-edelen hem zouden hélpen zijn activiteiten verborgen te houden. Laten we even aannemen dat Lukas Fehrwight inderdaad de Doorn van Camorr is en dat u wíst dat hij er met een klein fortuin uit uw geldkist vandoor was gegaan. Wat zou u dan doen? Zou u de wacht roepen? Publiekelijk in het hof van Zijne Doorluchtigheid om hulp vragen? Het er in het bijzijn van don Paleri Jacobo over hebben?'
  


  
    'Ik... ik... dat is een interessant argument. Ik vraag me af...'
  


  
    'Zou u willen dat de hele stad wist dat u bij de neus genomen was? Dat iemand u een kunstje geflikt had? Zouden andere zakenlui uw oordeel nog ooit vertrouwen? Zou u uw reputatie ooit wérkelijk terugkrijgen?'
  


  
    'Dat zou inderdaad erg... moeilijk zijn.'
  


  
    De man met het litteken trok zijn rechterhand onder zijn mantel vandaan, ongehandschoend en bleek tegen de donkere stof, en stak een vinger op. 'Mevrouw dona Rosalina de Marre heeft twee jaar geleden tienduizend kronen verspeeld in ruil voor eigendomspapieren voor niet-bestaande boomgaarden verder stroomopwaarts.' Een tweede vinger priemde omhoog. 'Don en dona Feluccia hebben vorig jaar het dubbele verloren. Zij dachten dat ze een staatsgreep in Talisham financierden die de stad in een familielandgoed zou veranderen.
  


  
    Zes maanden geleden,' zei de man met het litteken, terwijl een derde vinger zich strekte, 'betaalde don Javarriz vijftienduizend volle kronen aan een waarzegger die beweerde in staat te zijn de eerstgeboren zoon van de oude man weer tot leven te wekken.' De pink van de man schoot omhoog en hij hield don Salvara zijn hand onder zijn neus. 'En nu zijn don en dona Salvara betrokken bij een geheime zakentransactie die even verleidelijk als winstgevend is. Vertel eens, zijn de trubbels van de heren en dames die ik genoemd heb u ooit ter ore gekomen?'
  


  
    'Nee.'
  


  
    'Dona de Marre bezoekt twee keer per week de tuin van uw vrouw. Ze praten over alchimistische botanie. U hebt vele malen gekaart met de zonen van don Javarriz, maar toch is dit alles een verrassing voor u?'
  


  
    'Ja, volkomen, dat kan ik u verzekeren.'
  


  
    'Zijne Doorluchtigheid was ook verrast. Mijn meester probeert al twee jaar de dunne bewijsdraden die deze misdaden met elkaar verbinden, te volgen, milord. Een fortuin ter grootte van het uwe ging in rook op en er moest een persoonlijk bevel van de hertog aan te pas komen om de lippen van de gekwetste partijen te openen. Want hun trots dwong hen hun mond te houden.'
  


  
    Lorenzo keek zwijgend neer op zijn bureau.
  


  
    'Fehrwight heeft een suite in het Tuimelhuis. Hij heeft een bediende, peperdure kleren, een lorgnet dat zeker honderd kronen waard is. Hij heeft... verbazende dingen, gedeponeerde geheimen van huis bel Auster.' Don Salvara keek op naar de man met het litteken als een leerling die zijn veeleisende huisonderwijzer een moeilijk probleem voorlegt. 'Dingen die geen enkele dief kan hebben.'
  


  
    'Zijn mooie kleren te duur voor iemand die over meer dan véértigduizend gestolen kronen beschikt? En zijn vaatje ongerijpte brandewijn - hoe zouden u of ik of wie dan ook buiten huis bel Auster weten hoe dat eruit hoort te zien? Of hoe de wijn hoort te smaken? Het is pure zwendel.'
  


  
    'Hij werd op straat herkend door een advocaat, een van de Razonaanse geheimschrijvers waar het in Meraggio's bank van krioelt.'
  


  
    'Natuurlijk werd hij herkend. Om de eenvoudige reden dat hij al maanden aan de identiteit van Lukas Fehrwight aan het werken is, misschien al voordat hij dona de Marre ooit gezien had. Hij heeft een heuse rekening bij Meraggio, die tweeëneenhalf jaar geleden met heus geld geopend is. Hij beschikt over alle zwierigheid die een man in zijn positie hoort te hebben, maar Lukas Fehrwight is een geest. Een léugen. Een toneelrol voor een zeer select gezelschap. Ik ga al maanden zijn gangen na.'
  


  
    'We zijn allebei redelijk scherpzinnig, Sofia en ik. We zouden toch zeker... zeker iets verdachts gemerkt hebben.'
  


  
    'Verdachts? De hele affaire is verdacht! Milord Salvara, ik smeek u, sméék u goed naar me te luisteren. U bent een financier van fijne dranken. U offert wekelijks een gebed aan de geest van uw moeder in een Vadraanse tempel. Wat een fascinerend toeval dat u toevallig op een Vadraan in nood stuit die ook nog in dezelfde branche werkzaam is, niet?'
  


  
    'Waar zou een Vadraan tijdens een bezoek aan Camorr anders bidden dan in de Tempel der Fortuinlijke Wateren?'
  


  
    'Nergens natuurlijk. Maar zie hoe de toevalligheden zich opstapelen. Een Vadraanse drankkoopman die gered moet worden en die stom toevallig net op weg is naar don Jacobo? Uw bloedvijand? Een man van wie iedereen weet dat u hem op elke mogelijke manier zou verplétteren als de hertog u dat niet verboden had?'
  


  
    'Hield u... een oogje op ons toen ik kennis met hem maakte?'
  


  
    'Jazeker. Uiterst zorgvuldig. We zagen u en uw knecht dat steegje in lopen om een man te redden van wie u dacht dat hij in gevaar verkeerde. We...'
  


  
    'Dacht? Hij werd gewurgd!'
  


  
    'O ja? De mannen met die maskers waren zijn handlangers, milord. Dat gevecht was in scène gezet. Het was een manier om u met de denkbeeldige koopman en zijn denkbeeldige buitenkansje in contact te brengen. Alles waar u waarde aan hecht werd gebruikt om u in de val te lokken. Uw genegenheid voor de Vadranen, uw plichtsbesef, uw moed, uw belangstelling voor fijne dranken, uw verlangen don Jacobo de loef af te steken. En kan het toeval zijn dat Fehrwights plan geheim moet blijven? Dat het binnen zo'n kort en moeilijk tijdsbestek gerealiseerd moet worden? Dat het toevallig aan al uw ambities tegemoet komt?'
  


  
    De don staarde naar de muur tegenover zich en trommelde met toenemende snelheid op zijn bureau. 'Dit is een enorme schok,' zei hij ten slotte met een klein stemmetje waaruit alle vechtlust verdwenen was.
  


  
    'Mijn verontschuldigingen, milord Salvara. De waarheid is hard. Natuurlijk is de Doorn van Camorr geen drie meter lang. Natuurlijk kan hij niet door muren lopen. Maar hij is een bijzonder echte dief. Hij geeft zich uit voor een Vadraan met de naam Lukas Fehrwight, heeft vijfduizend van uw kronen in zijn zak en heeft zijn zinnen gezet op nog zeker twintigduizend kronen meer.'
  


  
    'Ik moet mensen naar Meraggio sturen om te voorkomen dat hij mijn promesse morgenvroeg verzilvert,' zei don Lorenzo.
  


  
    'Met respect, milord, dat is het laatste wat u moet doen. Mijn instructies zijn duidelijk. We willen niet alleen de Doorn, maar ook zijn handlangers. Zijn contacten. Zijn informatiebronnen. Zijn hele netwerk van dieven en spionnen. We weten wie hij is en kunnen zijn activiteiten op de voet volgen. Als hij ook maar ruikt dat zijn spelletje doorzien is, zal hij benen maken. Zo'n kans als deze zal zich wellicht nooit meer voordoen. Zijne Doorluchtigheid hertog Nicovante staat erop dat iedereen die bij deze misdaden betrokken is geïdentificeerd en gearresteerd wordt. Daartoe wordt, uit naam van de hertog, uw absolute medewerking gevraagd en geëist.'
  


  
    'Wat moet ik dan doen?'
  


  
    'Doorgaan met doen alsof u Fehrwights verhaal voor zoete koek slikt. Laat hem de promesse verzilveren. Laat hem een beetje succes proeven. En als hij terugkomt en meer geld wil hebben...'
  


  
    'Ja?'
  


  
    'Wel, dan geeft u het hem gewoon, milord. Geef hem alles wat hij vraagt.'
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    Toen de schotels afgeruimd waren en een aangeschoten Wants bevel gekregen had ze met warm water en wit zand weer aan het fonkelen te maken ('Uitstekend voor je zedelijke opvoeding!' riep Jean, terwijl hij het porselein en kristal opstapelde), trokken Locke en Calo zich terug naar de garderobe om zich voor te bereiden op de derde en kritiekste ronde van het don Salvara spel.
  


  
    De Oudglazen kelder onder het huis van Perelandro was in drie stukken verdeeld: de keuken, een met houten schotten in slaapkamers opgesplitste ruimte en de garderobe.
  


  
    Lange kledingrekken strekten zich uit langs elke wand van de garderobe, behangen met honderden op oorsprong, seizoen, snit, maat en maatschappelijke klasse gerangschikte kledingstukken. Er hingen juten boetekleden, arbeiderstunieken en slagersjassen vol geronnen bloed. Er hingen goedkope en dure zomer- en wintermantels, effen of versierd met alles tot en met goud, zilver en pauwenveren. Er hingen gewaden en toebehoren voor de meeste Therijnse priesterordes - Perelandro, Morgante, Nara, Sendovani, Iono, enzovoort. Er hingen zijden bloezen en vernuftig gepantserde wambuizen, handschoenen, dassen en sjaaltjes, en genoeg rottingen en wandelstokken om een heel leger strompelende oude mannen op de been te houden.
  


  
    Ketting was deze collectie ruim twintig jaar geleden begonnen, en zijn leerlingen hadden hem uitgebreid met de opbrengsten van jaren van zwendelarij. Zelfs de vieste van zweet doortrokken zomerkleren werden gewassen, van alchimistische pomanderzakjes voorzien en zorgvuldig opgehangen. Indien nodig konden ze altijd weer vuilgemaakt worden.
  


  
    Een manshoge spiegel domineerde het hart van de garderobe. Een tweede, veel kleinere spiegel hing aan een soort katrolsysteem aan het plafond, zodat hij alle kanten uit gedraaid kon worden. Locke stond voor de grote spiegel in een wambuis en broek van diepzwart fluweel. Zijn hozen waren het bloedrood van de ondergaande zon in het water en zijn simpele Camorraanse das had ongeveer dezelfde kleur.
  


  
    'Moet het echt zo verdomd melodramatisch?' Calo was op soortgelijke wijze uitgedost, zij het dat zijn hozen en das grijs waren. Hij stroopte de mouwen van zijn tuniek op en maakte ze met zwarte parelmoeren klemmen vast.
  


  
    'Jazeker,' zei Locke, terwijl hij zijn das rechttrok. 'We zijn Middernachters. We zijn vol van onszelf. Welke zichzelf respecterende spion zou groen of oranje of wit dragen als hij in het holst van de nacht ergens in ging breken?'
  


  
    'De spion die gewoon aan zou kloppen.'
  


  
    'Dat kan wel zijn, maar toch wil ik onze plannen niet veranderen. Don Salvara heeft een drukke dag achter de rug en is precies gaar voor een flinke schok ter afronding. In lavendelblauw of karmozijn zou de schok minder hard aankomen.'
  


  
    'Minder hard dan jij in gedachten hebt, ja.'
  


  
    'De rug van dit wambuis zit verrekte ongemakkelijk,' mompelde Locke. 'Jean! Jeeeeaaaan!'
  


  
    'Wat?' galmde het enkele seconden later door de kelder.
  


  
    'Niks. Ik vind het alleen maar leuk om je naam te roepen! Kom hier!'
  


  
    Even later sjokte Jean de garderobe binnen met een glas brandewijn in de ene en een gehavend boek in de andere hand.
  


  
    'Ik dacht dat Graumann hier buiten stond,' zei hij.
  


  
    'Dat is ook zo.' Locke gebaarde ongeduldig naar de rug van zijn wambuis. 'Ik heb de diensten nodig van de lelijkste naaister van Camorr.'
  


  
    'Galdo is Wants met de vaat aan het helpen.'
  


  
    'Pak je naalden, glasoog.'
  


  
    Jeans wenkbrauwen rezen boven zijn bril uit, maar hij ontdeed zich van boek en glas en maakte een klein houten kistje open dat tegen de muur van de garderobe stond.
  


  
    'Wat lees je?' Calo had een klein zilveren speldje met een amethist in zijn das gestoken en keek goedkeurend in de kleine spiegel.
  


  
    'Kimlarthen,' antwoordde Jean, terwijl hij een zwarte draad door een witte benen naald probeerde te rijgen zonder zich in de vingers te prikken.
  


  
    'De Korische ridderverhalen?' Locke snoof minachtend. 'Sentimentele onzin. Ik zou nooit gedacht hebben dat jij van sprookjes hield.'
  


  
    'Toevallig zijn het cultureel verantwoorde verslagen uit de Therijnse Troontijd,' zei Jean, terwijl hij met een tornmesje in de ene en de naald en draad in de andere hand achter Locke ging staan. 'Bovendien bijt het Beest van Vuazzo zeker drie ridders de kop af.'
  


  
    'Is het een geïllustreerd manuscript, bij enig toeval?'
  


  
    'Niet de beste stukken, nee.' Jeans bewegingen waren even subtiel als bij het forceren van een slot of het rollen van een beurs.
  


  
    'Schiet op, je hoeft het alleen maar wat ruimer te maken. Het dondert niet hoe het eruitziet. Het zit toch onder mijn mantel. We kunnen het later wel afwerken.'
  


  
    'We?' Jean snoof, terwijl hij het wambuis met een paar strategische sneetjes en halen uitlegde. 'Ik, zul je bedoelen. Jij naait zoals een hond gedichten schrijft.'
  


  
    'Dat zul je me niet horen ontkennen. Ah, goden, da's beter. Nu heb ik plek om mijn zegel en een paar verrassingen op te bergen - voor 't geval.'
  


  
    'Ik ben er niet aan gewend voor jou iets uit te leggen.' Jean borg zijn gereedschap zorgvuldig weer op in het kistje en klapte het dicht. 'Zorg wel dat je in conditie blijft - we willen niet dat je een half pondje zwaarder wordt.'
  


  
    'Tja, mijn gewicht bestaat nu eenmaal grotendeels uit hersenen.' Locke stroopte de mouwen van zijn tuniek op en bevestigde ze op dezelfde manier als Calo.
  


  
    'Jij bestaat uit een derde kwaaie bedoelingen, een derde pure vrekkigheid en een derde zaagsel. De rest, moet ik toegeven, kunnen alleen maar hersenen zijn.'
  


  
    'Oké, nu je hier toch staat en van zo'n inzicht in mijn arme persoontje getuigt, kun je net zo goed even de schminkdoos pakken en me helpen met mijn gezicht.'
  


  
    Jean nam een slokje uit zijn glas en trok een hoge, gehavende houten kist met tientallen kleine laatjes naar zich toe. 'Wat doen we eerst, je haar? Dat moet zwart zijn, niet?'
  


  
    'Als teer. Als het goed is, zal ik deze figuur maar twee of drie keer hoeven te spelen.'
  


  
    Jean gooide een witte doek over Lockes schouders en maakte hem met een kleine benen gesp vast onder zijn kin. Daarna trok hij een pot open en haalde er een klodder stevige, donkere gel met een doordringende citrusgeur uit. 'Hmm. Ziet eruit als houtskool en ruikt als sinaasappelen. Ik zal Jessalines gevoel voor humor nooit begrijpen.'
  


  
    Locke glimlachte, terwijl Jean het spul in zijn donkerblonde haar smeerde. 'Zelfs een zwarte pillendraaister moet ergens haar amusement vandaan halen. Herinner je je die naar biefstuk ruikende slaapkaars nog die we van haar kregen om die verdomde waakhond van don Feluccia uit te schakelen?'
  


  
    'Ja, dat was lachen geblazen,' snierde Calo, terwijl hij de laatste hand aan zijn fraaie uitdossing legde. 'Zwerfkatten die uit alle hoeken en gaten op de lucht afkwamen en midden op straat van hun stokje gingen. En de wind die voortdurend omsloeg, zodat we als gekken ronddansten om zelf de rook te vermijden.'
  


  
    'Niet een van onze betere momenten,' zei Jean. Hij was intussen bijna klaar met Lockes haar, dat de gel onmiddellijk op leek te zuigen en een natuurlijke, gitzwarte, Camorraanse kleur kreeg met maar een lichte glans. Maar aangezien veel mannen in Camorr pommade gebruikten om hun haar glad te maken of te parfumeren, zou dit amper opvallen.
  


  
    Jean veegde zijn vingers af aan de witte doek om Lockes hals en haalde met een klein lapje een klodder parelachtige gel uit een andere pot. Hij smeerde de gel op Lockes huid en de resten zwarte haarverf smolten onder zijn vingers weg. Hij bette Lockes slapen en nek om de laatste vegen en druppels haarcrème weg te halen.
  


  
    'Litteken?' vroeg Jean toen hij klaar was.
  


  
    'Graag.' Locke trok met een vinger een streep over zijn linkerjukbeen. 'Maak hier maar een flinke jaap, alsjeblieft.'
  


  
    Jean pakte een dun houten staafje met een krijtachtige witte punt uit de doos en trok een korte streep op de aangegeven plaats op Lockes gezicht. Locke grimaste toen het spul begon te sissen en de witte streep zich in een oogwenk tot een bleek, ietwat verhoogd boogje kunsthuid verhardde dat een volmaakte imitatie van een litteken was.
  


  
    Op hetzelfde moment verscheen Wants met iets rodere wangen dan normaal in de deuropening met een opvouwbare zwartleren portefeuille die een fractie groter was dan wat een heer normaal gesproken bij zich zou hebben. 'De keuken is opgeruimd. Galdo zei dat je dit zou vergeten als ik 't niet naar je harses gooide.'
  


  
    'Neem hem alsjeblieft niet al te letterlijk op.' Locke stak zijn hand uit, terwijl Jean controleerde of het haarkleurmiddel droog was en de doek van Lockes schouders trok. 'Als je dat ding kapotmaakt, rol ik je in een vat naar Emberlain. Persoonlijk.'
  


  
    Het zegel in de portefeuille, een gecompliceerd stukje werk van goud, kristal en gematteerd glas, was verreweg het duurste rekwisiet van het hele spel - zelfs het vaatje 502 van Austershalin had minder gekost. Het was gemaakt in Talisham, vier dagen reizen zuidelijker aan de kust. De Camorraanse vervalsers waren niet te vertrouwen of te bang om het insigne van de hertogelijke geheime politie na te maken.
  


  
    Een gestileerde spin boven het koninklijke zegel van het Doorluchtige Hertogdom Camorra. Niemand van het Gentleman-gajes had ooit een echt exemplaar gezien, maar Locke was er zeker van dat voor de lagere Camorraanse adel hetzelfde gold. Een ruwe, gefluisterde beschrijving van het gevreesde zegel deed de ronde onder het Toffe Gajes van Camorr, en op basis van die beschrijving hadden ze een zo goed mogelijke vervalsing laten maken.
  


  
    'Volgens Durant Mankpoot is die Spin pure lulkoek,' zei Wants, terwijl hij Locke de portefeuille overhandigde. De drie oudere leden van het Gentleman-gajes keken hem doordringend aan.
  


  
    'Als je Durant z'n hersens in een vingerhoed vol water gooide,' zei Jean, 'zouden ze op een op volle zee verdwaald schip lijken.'
  


  
    'De Middernachters zijn écht, Wants.' Locke voelde voorzichtig aan zijn haar en zag dat zijn handen schoon bleven. 'Als je ooit gesnapt wordt voor ordeverstoring, bid dan maar dat de Capa je eerder pakt dan zij. Barsavi is het summum van barmhartigheid vergeleken bij de man die in het Paleis van Geduld de lakens uitdeelt.'
  


  
    'Ik weet ook wel dat de Middernachters echt zijn,' zei Wants. 'Ik zei alleen maar dat sommige mensen zeggen dat de Spin lulkoek is.'
  


  
    'Nou, hij bestaat anders wel degelijk. Jean, kun je me een snor geven? Iets wat bij dit haar past.' Locke ging met een vinger over de gladde huid rondom zijn lippen, die hij vlak voor het eten geschoren had. 'Er zit een man achter de Middernachters. Iemand in het hof van de hertog. Jean en ik proberen al jaren te ontdekken wie het is, maar alle sporen lopen dood.'
  


  
    'Zelfs Galdo en ik staan voor raadsels,' voegde Calo eraan toe. 'Wat betekent dat we te maken hebben met een opmerkelijk vernuftige duivel.'
  


  
    'Maar hoe kun je dat zo zeker weten?'
  


  
    'Laat ik het zo stellen, Wants.' Locke zweeg toen Jean hem een valse snor voorhield. Hij schudde zijn hoofd en Jean begon weer in de doos met vermommingen te rommelen. 'Als Capa Barsavi iemand te grazen neemt, horen we dat, ja? We hebben genoeg connecties die ons in kunnen lichten. En de Capa wil ook dat iedereen precies weet waarom - om problemen in de toekomst te voorkomen en een voorbeeld te stellen.'
  


  
    'En als de hertog iemand te pakken neemt,' zei Calo, 'zijn er altijd tekenen. Geeljassen, Nachtglassoldaten, dagvaardingen, processen, afkondigingen.'
  


  
    'Maar als de Spin het op iemand gemunt heeft...' Locke knikte goedkeurend naar de tweede snor die Jean hem voorhield. 'Als 't de Spin is, dan verdwijnt de arme drommel in kwestie gewoon van de wereld. En Capa Barsavi geeft geen kik. Snap je wel? Die doet net of zijn neus bloedt. En als je weet dat Barsavi niet eens bang is van de hertog... dat hij die zelfs tamelijk veracht... nou, dan kun je op je klompen aanvoelen dat er iemand is voor wie hij 't wél in z'n broek doet.'
  


  
    'O, afgezien van de Grijze Koning, bedoel je?'
  


  
    Calo snoof minachtend. 'Die Grijze Koning is over een paar maanden verleden tijd, Wants. Eén gek tegen drieduizend messen die allemaal voor Barsavi werken - de Grijze Koning is een wandelend lijk. De Spin is minder makkelijk op te ruimen.'
  


  
    'Wat,' zei Locke, 'precies de reden is waarom we hopen dat don Salvara een meter de lucht in springt als hij ons in zijn werkkamer vindt. Want de jongens met blauw bloed worden net zo nerveus van verrassingsbezoekjes van de Middernachters als wij.'
  


  
    'Ik wil je niet in de rede vallen,' zei Jean, 'maar heb je je deze keer wel geschoren? Ah. Mooi.' Met een klein stokje streek hij een glinsterend streepje doorzichtige lijm op Lockes bovenlip. Locke trok vol walging zijn neus op. Met behendige bewegingen plakte Jean de valse snor op zijn plaats en drukte hem aan. Na een paar seconden zat hij zo vast alsof hij langs natuurlijke weg gegroeid was.
  


  
    'Deze lijm is gemaakt van de binnenhuid van een wolfshaai,' legde Jean Wants uit, 'en de laatste keer dat we hem gebruikten, waren we vergeten het oplosmiddel mee te nemen...'
  


  
    'En ik moest die snor als een haas kwijt,' zei Locke.
  


  
    'En verdomd als ie niet gilde als 'n speenvarken toen Jean zo goed was,' zei Calo.
  


  
    'Als een van de gebroeders Sanza in een lege hoerenkast!' Locke maakte een obsceen gebaar naar Calo, waarop Calo deed alsof hij een kruisboog op hem afvuurde.
  


  
    'Litteken, snor, haar - is dat alles?' Jean stopte zijn attributen terug in de doos met vermommingen.
  


  
    'Dat is het wel zo'n beetje, ja.' Locke keek even naar zijn spiegelbeeld in de grote spiegel, en toen hij weer begon te praten was zijn stem veranderd: een zweempje lager, een zweempje ruwer. Zijn intonatie was die van een verveelde, humorloze wachtsergeant die voor de duizendste keer in zijn loopbaan een kruimeldief de les leest. 'Laten we iemand gaan vertellen dat hij een probleem heeft met een stelletje gauwdieven.'
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    'Dus,' zei don Salvara, 'u wilt dat ik met opzet doorga met promesses uitdelen aan een man die u beschrijft als de bekwaamste gauwdief in Camorr.'
  


  
    'Met alle respect, milord Salvara, dat zou u toch al gedaan hebben, ook zonder onze tussenkomst.'
  


  
    Er was geen zweem van Lukas Fehrwight in Lockes stem of manier van doen te bespeuren, geen spoor van de ingehouden of preutse waardigheid van de Vadraanse koopman. Dit nieuwe verzinsel ontleende zijn kracht aan een gefingeerd beroep op het ontegensprekelijke gezag van de hertog - Locke was er precies de man naar om een don zo te pesten door de onschendbare privacy van zijn huis met voeten te treden. Zo'n brutale aanmatiging kon onmogelijk geveinsd worden - die moest gevóéld zijn, ergens uit Lockes binnenste opgeweld zijn. Hij moest zich in arrogantie hullen alsof het een oud, vertrouwd kledingstuk was. Locke Lamora werd een schim in zijn eigen geest - hij was een Middernachter, een officier van het geheime politieapparaat van de hertog. Een man voor wie Lockes ingewikkelde leugens de simpele waarheid waren.
  


  
    'De sommen die aan de orde kwamen, zouden alles bij elkaar... makkelijk tot de helft van mijn huidige kapitaal op kunnen lopen.'
  


  
    'Dan geeft u uw vriend Fehrwight gewoon de helft van uw fortuin, milord. Voer de Doorn precies wat hij wil. Promesses zullen hem bezighouden en hem van bank naar bank sturen.'
  


  
    'Banken die mijn klinkende munt aan dit fantoom geven, zult u bedoelen.'
  


  
    'Inderdaad. Maar in dienst van de hertog. Houd moed, milord Salvara. Zijne Doorluchtigheid is ruimschoots in staat om u schadeloos te stellen voor de verliezen die u lijdt terwijl u ons helpt deze man in te rekenen. Maar als u het mij vraagt, zal de Doorn niet de tijd krijgen om het uit te geven of ver weg te brengen, dus waarschijnlijk hebben we uw geld al opgespoord voordat dit zelfs maar aan de orde komt. En sta alstublieft ook een moment stil bij de... niet louter financiële aspecten van deze zaak.'
  


  
    'Namelijk?'
  


  
    'De dankbaarheid van Zijne Doorluchtigheid voor uw hulp bij het terechtbrengen van deze zaak,' zei Locke, 'vergeleken met zijn zekere ongenoegen als enige tegenzin van uw kant onze dief opmerkzaam zou maken op het net dat zich rondom hem samentrekt.'
  


  
    'Ah.' Don Salvara pakte zijn bril en zette hem weer op zijn neus. 'Daar valt weinig tegen in te brengen.'
  


  
    'Ik zal niet in het openbaar met u kunnen spreken. Geen enkel geüniformeerd lid van de wacht van Camorr zal u om welke met deze zaak samenhangende reden dan ook benaderen. Als ik me al met u onderhoud, zal dat 's nachts moeten zijn... in het geheim.'
  


  
    'Moet ik Conté opdragen verversingen gereed te houden voor geveltoeristen? Moet ik dona Sofia vragen alle Middernachters die uit haar kleerkast op komen duiken naar mijn werkkamer te verwijzen?'
  


  
    'Ik geef u mijn woord dat mijn toekomstige bezoekjes minder alarmerend zullen zijn, milord. Ik had opdracht u te doordringen van de ernst van de situatie en van de volle omvang van ons vermogen eventuele... obstakels opzij te schuiven. Ik verzeker u dat ik geen enkel persoonlijk verlangen heb u verder in het harnas te jagen. Uw fortuin veiligstellen zal de bekroning zijn van vele maanden hard werken van mijn kant.'
  


  
    'En dona Sofia? Heeft uw meester haar een rol toebedeeld in deze... contra-poppenkast?'
  


  
    'Uw echtgenote is een buitengewone vrouw. Het staat u vrij haar over onze betrokkenheid te vertellen. Vertel haar de waarheid over Lukas Fehrwight. Doe een beroep op haar zeer competente assistentie bij onze onderneming. Maar,' besloot Locke met een boosaardige grijns, 'ik geloof dat ik de taak dit aan haar uit te leggen tot mijn spijt aan u over zal moeten laten, milord.'
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    Aan de landkant van Camorr patrouilleren gewapende mannen over de oude stenen wallen van de stad, immer waakzaam voor tekenen van bandieten of vijandige legers in het veld. Aan de zeekant dienen uitkijktorens en oorlogsgaleien hetzelfde doel.
  


  
    In de wachtstations aan de grenzen van de wijk Alcegrante staat de stadswacht klaar om te voorkomen dat de lagere adel van de stad zijn eigen onderdanen ongewild ziet of ruikt.
  


  
    Locke en Calo staken vlak voor middernacht de Angevine over via de brede glazen brug die de Oude Boog genoemd werd. Deze sierlijk gebeeldhouwde glazen boog verbond de westkant van Alcegrante met de welige, min of meer openbare tuinen van Tweesolonpark, opnieuw een plek waar mensen met onvoldoende middelen er - vaak met zwepen en knuppels - van weerhouden werden hun vrije tijd door te brengen.
  


  
    Hoge zuilen van robijnrood glas verspreidden een alchimistische gloed over de dunne mistflarden die om de hoeven van hun paarden kringelden. Het middelpunt van de brug lag vijftien meter boven het water en de gebruikelijke nachtnevels reikten zelden hoger. De zwoele Beulenwind deed de rode lampen zacht heen en weer zwaaien in hun zwarte ijzeren houders, en toen de twee leden van het Gentleman-gajes Alcegrante binnenreden, omhulde het vreemde licht hen als een bloederig aureool.
  


  
    'Halt! Hoe heet u en wat doet u hier?'
  


  
    Op het punt waar de brug de noordelijke oever van de Angevine bereikte, stond een lage houten keet met ruiten van oliepapier, waardoor bleek wit licht naar buiten viel. Er stond een man naast wiens gele tabberd in de gloed van de bruglampen oranje leek. Zijn woorden waren onvervaard, maar zijn stem klonk jong en ietwat onzeker.
  


  
    Locke glimlachte. De wachthokken van Alcegrante bevatten altijd twee geeljassen, maar hier had de oudere wachter duidelijk zijn groenere collega de nevels in gestuurd om het zware werk te doen. Des te beter - terwijl zijn paard het laatste stukje van de brug af draafde, haalde Locke zijn kostbare zegelportefeuille onder zijn zwarte mantel vandaan.
  


  
    'Hoe ik heet is van geen belang.' Locke vouwde zijn portefeuille open en liet de jonge stadswachter in het licht van het wachthok een glimp van het zegel zien. 'Wat ik hier doe is in opdracht van Zijne Doorluchtigheid, hertog Nicovante.'
  


  
    'Juist... juist, mijnheer.'
  


  
    'Ik ben hier nooit geweest. We hebben niet gepraat. Zorg ervoor dat je collega dat eveneens goed begrijpt.'
  


  
    De geeljas maakte een buiging en deed snel een stapje achteruit, alsof hij het liefst zo ver mogelijk uit de buurt bleef. Locke glimlachte. In het zwart gehulde ruiters die plotseling op zwarte paarden uit duisternis en mist opdoemen... op klaarlichte dag viel daar makkelijk om te lachen, maar in het donker van de nacht kregen zulke fantasieën plotseling veel meer gewicht.
  


  
    Als Duitenbijterssteeg de plaats was waar het geld van Camorr aan het werk gezet werd, was Alcegrante de plek waar het uitrustte. De wijk bestond uit vier met elkaar verbonden eilanden die alle vier terrasgewijs, als heuvels, opklommen naar het plateau van de Vijf Torens. Oud geld en nieuw geld vermengden zich hier in een bonte lappendeken van villa's en privétuinen. Hier keken de kooplui en geldwisselaars en scheepsbevrachters comfortabel neer op de rest van de stad, terwijl de lagere adel begerig opkeek naar de torens van de Vijf Families die overal de scepter over zwaaiden.
  


  
    Van tijd tot tijd ratelden rijtuigen voorbij met schommelende lantaarns aan hun zwart gelakte houten cabines en banieren met het blazoen van de inzittenden. Sommige werden geëscorteerd door teams van gewapende ruiters in tweekleurige wambuizen en blinkende borststukken, de mode van dat jaar voor zware jongens. Op het tuig van enkele spannen paarden zaten piepkleine alchimistische lichtjes, die van afstand gezien aan een lange rij vuurvliegjes deden denken.
  


  
    Don Salvara's villa was een drie verdiepingen hoog, rechthoekig huis met zuilen. Het was verscheidene eeuwen oud en ietwat ingezakt onder het gewicht van zijn jaren, want het was geheel door mensenhanden gebouwd. Het was een soort eiland in het hart van de Isla Durona, de meest westelijke wijk van de Alcegrante, want het werd geheel omsloten door een vier meter hoge stenen muur en was omringd door weelderige tuinen. Het deelde geen enkele muur met de naburige villa's. Achter getraliede vensters op de tweede verdieping brandden geelbruine lichten.
  


  
    Locke en Calo stegen geruisloos af in het steegje naast de noordelijke muur van het landgoed. Verscheidene lange nachten van zorgvuldige verkenning hadden Locke en Wants de snelste routes over de muur van het steegje en langs het huis naar don Salvara's tweede verdieping geleerd. Zodra ze de muur over en van de straat waren, zouden hun zwarte kleren hen in het donker en de mist zo goed als onzichtbaar maken.
  


  
    Ze hadden het geluk dat alles rustig was toen Calo hun paarden aan de verweerde houten paal naast de muur bond. Er was geen levende ziel te bekennen. Calo streelde de dunne manen van zijn paard.
  


  
    'Neem er een paar op onze herinnering als we niet terugkomen, schat.'
  


  
    Locke ging met zijn rug tegen de muur staan en strengelde zijn vingers in elkaar. Calo zette een voet in de provisorische stijgbeugel en sprong, voortgestuwd door de vereende krachten van zijn benen en Lockes armen, omhoog. Toen hij zich voorzichtig en geruisloos op de muur gehesen had, stak hij zijn handen uit en trok Locke omhoog - de helft van de tweeling Sanza was even pezig als Locke tenger was en de operatie verliep soepel. Enkele seconden later zaten ze ineengedoken en met gespitste oren in de vochtige, zoet geurende duisternis van de tuin.
  


  
    De deuren op de begane grond waren allemaal vanbinnen beveiligd met gecompliceerde uurwerksloten en stalen afsluitbalken - ze forceren was uitgesloten. Maar het dak... tja, mensen die niet belangrijk genoeg waren om met de onafgebroken bedreiging van sluipmoord te hoeven leven stelden vaak een buitensporig vertrouwen in hoge muren.
  


  
    De twee dieven klommen tegen de noordgevel van de villa op - langzaam en voorzichtig, zoekend naar steun voor hun handen en voeten in de voegen tussen de warme, gladde steen. De begane grond en eerste verdieping waren donker en stil - het licht op de tweede verdieping was aan de andere kant van het huis. Met bonkende harten van opwinding trokken ze zichzelf omhoog tot vlak onder de rand van het dak, waar ze lange tijd uitrustten, ingespannen luisterend naar geluiden binnenshuis die op mogelijke ontdekking wezen.
  


  
    De manen gingen schuil achter sluierachtige grijze wolken, en links van hen was de stad een boog van vage schitterlichtjes in de mist. Boven hen verhieven de onmogelijk hoge Vijf Torens zich als zwarte silhouetten tegen de hemel. De blinkende draden van licht op hun borstweringen en in hun ramen maakten hun uitstraling alleen maar dreigender. Wie er vanaf de grond naar opkeek, werd gegarandeerd duizelig.
  


  
    Locke klom als eerste het dak op. Zorgvuldig om zich heen speurend in het zwakke licht van boven stapte hij op een witbetegeld pad midden op het dak en bleef staan. Aan weerszijden stonden de donkere schimmen van struiken, bloemen, boompjes en wijnranken en de lucht was zwaar van de geur van gewassen en mest. De tuin op straatniveau was onopvallend, zij het goed onderhouden - dit was dona Sofia's botanische privédomein.
  


  
    In Lockes ervaring hadden de meeste alchimistische botanisten een zwak voor allerlei buitenissige gifstoffen en uit voorzorg wikkelde hij zijn kap en mantel strak om zich heen en trok zijn zwarte halsdoek over zijn mond.
  


  
    Op hun tenen slopen Locke en Calo over het witte pad door Sofia's tuin, nog voorzichtiger dan als ze met hun mantel in brand tussen twee sloten lampolie door hadden moeten lopen. Midden in de tuin stond een hokje waarvan de deur met een eenvoudig tuimelslot afgesloten was. Calo pakte zijn geliefde slothaakjes en bleef twee minuten ingespannen staan luisteren. Het slot forceren duurde amper tien seconden.
  


  
    De derde verdieping: dona Sofia's werkplaats, een vertrek waar de twee indringers nog minder wilden struikelen of blijven hangen dan in de tuin. Geruisloos als schuldbewuste echtgenoten na een lange nacht brassen slopen ze door de donkere vertrekken vol laboratoriumapparatuur en potplanten en daalden snel een smalle stenen trap af die uitkwam in een zijgang op de tweede verdieping.
  


  
    Het Gentleman-gajes was uitstekend op de hoogte van de gang van zaken in huize Salvara. De privévertrekken van de don en dona lagen op de tweede verdieping, tegenover het werkvertrek van de don. De eerste verdieping bevatte een solarium, een ontvangkamer en een eetkamer die als het echtpaar geen vrienden te logeren had weinig gebruikt werden. Op de begane grond lagen de keuken, diverse salons en de bediendenvertrekken. Afgezien van Conté bestond don en dona Salvara's personeel uit een tweetal oudere huishoudsters, een kok en een jong koksmaatje dat tevens dienstdeed als loopjongen. Die sliepen ongetwijfeld op de begane grond en vormden samen nog geen fractie van het gevaar dat Conté opleverde.
  


  
    Dit onderdeel van de operatie hadden ze niet exact kunnen plannen - ze moesten de oude soldaat vinden en buiten gevecht stellen, voordat ze hun voorgenomen gesprek met don Salvara konden hebben.
  


  
    Ze hoorden voetstappen. Locke, die vooraan liep, zakte door zijn knieën en loerde links om de hoek van de zijgang. Die bleek uit te komen op de lange gang die de tweede verdieping doormidden deelde. De deur van don Salvara's werkkamer stond open en Locke zag hem in de slaapkamer verdwijnen en de deur stevig achter zich dichttrekken. Even later hoorde hij het klikken van een metalen slot.
  


  
    'Da's mazzel,' fluisterde Locke. 'Ik denk dat hij daar wel een poosje bezig blijft. Hij heeft het licht in zijn werkkamer aan gelaten, dus hij komt zeker terug... kom, dan doen we het zwaarste werk eerst.'
  


  
    Locke en Calo slopen de gang in. Ze zweetten, maar hun mantels bewogen amper terwijl ze liepen. De lange gang was smaakvol gedecoreerd met wandtapijten en platte muurlampen waarin kleine gloeiglaasjes niet meer licht gaven dan smeulende kolen. Achter de zware deuren van de slaapkamer van don en dona Salvara lachte iemand.
  


  
    De gang kwam uit op een brede wenteltrap - treden van met mozaïekkaarten van Camorr ingelegde wit marmer spiraalden naar het solarium beneden. Calo pakte Lockes mouw, legde een vinger op zijn lippen en knikte naar beneden.
  


  
    'Luister,' fluisterde hij.
  


  
    Rinkel rinkel... voetstappen... rinkel rinkel.
  


  
    De geluiden werden steeds herhaald en steeds iets luider. Locke keek Calo grijnzend aan. Iemand liep door het solarium en controleerde systematisch de sloten en ijzeren balken van elk raam. Op deze tijd van de avond was er maar één man in huis die zich met zoiets bezig zou houden.
  


  
    Calo liet zich links van de wenteltrap naast de balustrade door zijn knieën zakken, zodat wie de wenteltrap opkwam, vlak onder hem door moest lopen. Hij trok een opgevouwen leren zak en een dun, van zwarte zijde gevlochten koord onder zijn mantel vandaan en reeg het zijden koord op een manier die Locke niet kon volgen door de opening van de zak. Locke knielde vlak achter Calo op de grond en hield een oogje op de lange gang achter hen - het was niet waarschijnlijk dat de don terug zou komen, maar men zei dat de Weldoener de gewoonte had onvoorzichtige dieven op allerlei kleurrijke manieren tot voorbeeld te stellen.
  


  
    Contés lichte, ongehaaste voetstappen klonken op de trap onder hen.
  


  
    In een eerlijk gevecht zou de knecht van de don vrijwel zeker de muren met Locke en Calo's bloed geverfd hebben, dus het sprak vanzelf dat het gevecht zo oneerlijk mogelijk zou moeten zijn. Op het moment dat Contés kale kruin onder Calo verscheen, stak deze zijn handen tussen de spijlen van de balustrade door en liet zijn slavenkap vallen.
  


  
    Een slavenkap - voor wie nooit in de gelegenheid geweest is om ontvoerd en als slaaf in een van de steden aan de IJzeren Zee verkocht te worden - heeft wel iets weg van een tent als de in de naden genaaide gewichten hem omlaag trekken. Door de luchtdruk gaan de flappen aan de onderkant open op het moment dat hij over het hoofd en de schouders van het slachtoffer zakt. Conté deinsde verschrikt terug toen Calo met een ruk aan het zwarte zijden koord de kap om zijn nek snoerde.
  


  
    Iemand met echte tegenwoordigheid van geest zou de kap waarschijnlijk binnen een paar seconden af kunnen gooien - reden waarom de binnenkant ervan altijd kwistig bewerkt is met een vluchtig, zoetig, van een zwarte artsenijbereider gekocht verdovend middel. Zich bewust van het karakter van de man die ze gingen overweldigen, hadden Locke en Calo bijna dertig kronen geïnvesteerd in het goedje dat Conté op dat moment inademde, en Locke wenste vurig dat hij er met volle teugen van zou genieten.
  


  
    Eén paniekerige ademtocht in de luchtdichte kap was doorgaans voldoende om een doorsnee mens de kluts kwijt te doen raken, maar toen Locke de trap afrende om Conté op te vangen, zag hij dat de man op de een of andere manier nog steeds op de been was en wild naar de kap graaide - in de war en verzwakt, dat wel, maar nog steeds bij kennis. Dan maar een snelle stomp in zijn maag om hem naar adem te doen happen en de werking van het middel te versnellen. Locke liep naar hem toe en greep Conté bij zijn nek, vlak onder de slavenkap. Dat kwam hem bijna duur te staan.
  


  
    Contés armen schoten uit en sloegen Lockes hand weg voordat die hem vast kon grijpen. Zijn linkerhand greep Lockes rechterarm en zijn rechter begon hem te stompen - een, twee, drie venijnige beuken in Lockes maag. Locke sloeg dubbel onder de explosie van pijn in zijn buik en liet zich tegen zijn zogenaamde slachtoffer aan vallen in een wanhopige poging overeind te blijven. Contés rechterknie kwam omhoog om Locke een kopstoot te geven die zijn tanden in hoog tempo door zijn oren naar buiten gejaagd zou hebben, maar gelukkig begon het verdovende middel de koppige oude man er eindelijk onder te krijgen. De knie schampte langs Lockes kin, maar de gelaarsde voet die eraan vastzat trof hem zo hard in zijn kruis dat hij achteroversloeg. Zijn hoofd klapte tegen het harde marmer van de treden, alleen maar beschermd door de stof van zijn kap. Locke bleef amechtig liggen, maar weigerde Contés armen los te laten.
  


  
    Calo liet het koord van de slavenkap los en rende de trap af. Hij zette een voet achter Contés onvast geworden benen en duwde hem omver, terwijl hij zijn wambuis vasthield om zo weinig mogelijk gerucht te maken. Toen Conté op de grond lag, gaf Calo hem een genadeloze stomp tussen zijn benen - en toen die bleven bewegen gaf hij er nog een. Na de derde stomp lag hij stil - de kap had eindelijk zijn werk gedaan. Conté was voorlopig buiten gevecht gesteld, en Calo wendde zich tot Locke om te proberen hem overeind te helpen. Locke wuifde hem weg.
  


  
    'Hoe voel je je?' fluisterde Calo.
  


  
    'Alsof ik zwanger ben en 't kleine ettertje zich met een bijl een weg naar buiten probeert te banen.' Kokhalzend rukte Locke het masker van zijn gezicht, bang dat hij erin zou braken en een niet te verbergen smeerboel zou veroorzaken.
  


  
    Terwijl Locke hijgend naar lucht hapte en zijn bevende ledematen onder controle probeerde te krijgen, hurkte Calo naast Conté neer en trok de leren kap van zijn hoofd, met driftige gebaren het weeïg zoete geurtje dat eruit opsteeg wegwuivend. Hij vouwde de kap zorgvuldig op, stak hem onder zijn mantel en begon Conté de trap op te slepen.
  


  
    'Calo,' zei Locke hoestend. 'Mijn vermomming... beschadigd?'
  


  
    'Zo te zien niet. In ieder geval niks opvallends. Maar ik hoop wel dat je normaal rechtop kunt staan. Je kunt misschien beter even wachten.'
  


  
    Calo liep de trap af en tuurde het donkere solarium in. De zachte gloed van de lichten van de stad viel door de tralievensters en verlichtte een lange tafel en een aantal glazen wandkasten met borden en niet nader te identificeren snuisterijen. Er was geen mens te bekennen en beneden was het doodstil.
  


  
    Toen Calo terugkwam, was Locke erin geslaagd op handen en knieën te gaan zitten. Conté sluimerde naast hem met een komisch aandoende uitdrukking van gelukzaligheid op zijn bonkige gezicht.
  


  
    'Nou, als ie wakker wordt, zal ie wel anders piepen.' Calo hield Locke een paar dunne, met leer gevoerde koperen boksringen onder zijn neus en liet ze met een zwierig gebaar in zijn mouwen verdwijnen. 'De laatste keer dat ik hem te woord stond, had ik mijn kleine boevenvriendjes aan.'
  


  
    'Nou, van mij hoeft: hij geen medelijden te verwachten - hij heeft me hard genoeg tegen mijn ballen getrapt om ze permanent in mijn longen onder te brengen.' Locke probeerde vergeefs overeind te komen. Calo pakte hem onder zijn rechteroksel en trok hem op tot hij beverig op zijn knieën zat.
  


  
    'In ieder geval kun je weer ademen. Hoe zit 't met lopen?'
  


  
    'Ik kan waarschijnlijk strompelen. Voorlopig kan ik niet recht staan, maar over 'n paar minuten ben ik hopelijk in staat de pijn te verbergen. Tot we weer buiten zijn althans.'
  


  
    Calo hielp Locke de trap weer op en liet hem in de gang achter om de wacht te houden. Daarna sjouwde hij Conté langzaam en geruisloos eveneens naar boven. De knecht van de don woog verrassend weinig.
  


  
    Gegeneerd en verlangend zich weer nuttig te maken trok Locke twee stukken sterk touw uit zijn mantel en bond Contés handen en voeten aan elkaar. Daarna vouwde hij een zakdoek drie keer op en duwde die in Contés mond. Hij trok Contés messen uit hun schede en gaf ze aan Calo, die ze onder zijn mantel stak.
  


  
    De deur van de werkkamer van de don stond nog steeds open en wierp een poel van warm licht de gang in. De deuren van de slaapkamer bleven stevig gesloten.
  


  
    'Mogen jullie gezegend worden met een begeerte en een uithoudingsvermogen die jullie normale verwachtingen verre te boven gaan, milord en lady,' fluisterde Calo. 'Jullie persoonlijke inbrekers zouden het op prijs stellen om een korte adempauze in acht te nemen alvorens hun werk van vanavond te hervatten.'
  


  
    Calo pakte Conté onder zijn oksels en Locke, hoewel hij nog steeds krom liep van de pijn, pakte Contés voeten toen Calo de man alleen weg wilde slepen. Langzaam en voorzichtig keerden ze op hun schreden terug en legden de bewusteloze lijfwacht in de zijgang, naast de trap naar de laboratoria op de derde verdieping.
  


  
    Toen ze enkele minuten later het werkvertrek van de don binnenslopen, haalden ze opgelucht adem. Locke liet zich in een zachte leren leuningstoel tegen de linkermuur zakken en Calo ging op wacht staan. Opnieuw hoorden ze zacht gelach uit de slaapkamer komen.
  


  
    'Zo te horen zitten we hier nog wel een poosje,' zei Calo.
  


  
    'De goden zijn goed.' Locke staarde naar de flessen achter de glazen deuren van de hoge drankkast van de don, een nog indrukwekkender collectie dan die op zijn pleziervaartuig. 'Ik zou ons graag een stuk of zes borrels ingeschonken hebben, alleen denk ik niet dat dat bij onze stijl zou passen.'
  


  
    Ze wachtten tien, vijftien, twintig minuten. Locke haalde diep en regelmatig adem en deed zijn best de bonkende pijn die zijn buik van boven tot onder leek te vullen, te negeren. Maar toen de twee dieven de deur aan de andere kant van de gang open hoorden gaan, sprong Locke overeind en strekte zijn rug, ondanks het feit dat zijn ballen aanvoelden als twee aardewerken kannen die van grote hoogte op de kinderkopjes gesmeten waren. Hij zette zijn zwarte masker weer op en riep een golf van volmaakte arrogantie op die van binnenuit bezit van zijn persoonlijkheid nam.
  


  
    Zoals vader Ketting een keer gezegd had, was een vermomming die uit het hart kwam beter dan alles wat je op je gezicht smeerde.
  


  
    Calo kuste de rug van zijn linkerhand door zijn masker en knipoogde.
  


  
    Don Lorenzo Salvara kwam fluitend zijn werkkamer in, licht gekleed en volstrekt ongewapend.
  


  
    'Doe de deur dicht,' zei Locke. 'Ga zitten, milord, en doe geen moeite om uw knecht te roepen. Die voelt zich onwel.'
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    Een uur na middernacht verlieten twee mannen via de Oude Boog het district Alcegrante. Ze droegen zwarte mantels en reden op zwarte paarden. Een van hen zat ontspannen in het zadel - de tweede had zijn paard bij de teugels en liep er met een rare, wijdbeense gang naast.
  


  
    'Echt ongelooflijk,' zei Calo. 'Het ging precies zoals je zei. Jammer dat we hier tegen niemand over op kunnen scheppen. De grootste slag van ons leven, en het enige wat we hoefden te doen was ons slachtoffer precies vertellen hoe we hem bij de neus nemen.'
  


  
    'En een paar trappen incasseren,' mompelde Locke.
  


  
    'Ja, dat was jammer. Wat een beest, hè, die man? Maar wees getroost - als hij straks zijn ogen opendoet, voelt hij precies hetzelfde.'
  


  
    'Bedankt. Als geruststellingen pijn konden verdoven zou niemand ooit de moeite nemen druiven te persen.'
  


  
    'Bij de Doortrapte Beschermer. Ik heb nog nooit een rijkaard zo horen jeremiëren. Kop op! Rijker en slimmer dan de hele rest van de wereld, waar of niet?'
  


  
    'Rijker en slimmer en met een heel rare gang, ja.'
  


  
    De twee dieven vervolgden hun weg zuidwaarts door Tweesolonpark, op weg naar de eerste van de reeks stopplaatsen waar ze zich geleidelijk van hun paarden en zwarte kleren zouden ontdoen tot ze uiteindelijk gekleed als los arbeiders in de Tempelwijk terug zouden keren. Ze knikten vriendelijk tegen de patrouillerende geeljassen die bij het licht van lantaarns op lange stokken door de mist marcheerden. De stadswacht kreeg niet één keer reden om argwaan te koesteren.
  


  
    De snelle schaduw die hen op hun weg door de straten en steegjes volgde, maakte minder geruis dan de ademhaling van een baby. Soepel en gracieus van dak naar dak scherend hield hij hen zorgvuldig in het oog. Pas toen ze weer in de Tempelwijk kwamen, sloeg hij zijn vleugels uit en klom in lome, brede spiralen op naar de hemel, uitstijgend boven de nevels van Camorr en opgaand in de grijze sluiers van het laaghangende wolkendek.
  


  


  
    
  


  Tussenspel:


  


  Het Laatste Foutje


  
    
  


  
    Lockes eerste ervaring met de spiegelwijn van Tal Verrar had nog meer effect op het ondervoede lichaam van de jongen dan Ketting verwacht had. Locke bracht het grootste deel van de volgende dag door met draaien en woelen in zijn bed, geplaagd door een barstende hoofdpijn en zulke pijnlijke ogen dat hij alleen maar een sprankje licht kon verdragen.
  


  
    'Ik heb koorts,' mompelde Locke in zijn van zweet doorweekte deken.
  


  
    'Je hebt 'n kater.' Ketting streek door Lockes haar en gaf hem een klopje op zijn rug. 'En het is mijn schuld. De twee Sanza's zijn natuurlijke dranksponzen. Ik had je op je eerste avond niet met hun maatstaven moeten meten. Geen werk voor jou vandaag.'
  


  
    'Is dit wat drank doet? Zelfs als je weer nuchter bent?'
  


  
    'Een gemeen geintje, vind je niet? Het is net of de goden overal een prijskaartje aan hangen. Behalve bij Austershalin.'
  


  
    'Offerschalen?'
  


  
    'Austershalin. Uit Emberlain. Een van de vele deugden van dat spul is dat je er geen kater aan overhoudt. Een of ander alchimistische stof in de grond van de wijngaard. Peperduur.'
  


  
    Valslicht kwam nadat Locke vele uren tussen waken en dromen doorgebracht had. Hij ontdekte dat hij weer kon lopen, hoewel zijn hersenen voor zijn gevoel bezig waren een gat in zijn nek te maken om te ontsnappen. Ketting stond erop dat ze toch naar Capa Barsavi gingen ('De enige mensen die een afspraak met hem negeren zijn de mensen die in torens wonen en hun hoofd op een munt hebben staan, en zelfs die denken er wel twee keer over na'), hoewel hij Locke toestond een comfortabeler vervoermiddel te nemen.
  


  
    Achter het huis van Perelandro bleek een kleine stal te zijn, waarin een Gebroken geit huisde. 'Hij heeft geen naam,' zei Ketting, toen hij Locke op de rug van het beest tilde. 'Ik kon mezelf er niet toe brengen hem iets te noemen, want hij zou er toch niet naar luisteren.'
  


  
    Locke had nooit de instinctieve afkeer voor Gebroken dieren van de meeste andere kinderen gehad. Hij had te veel lelijks in zijn leven gezien om zich de incidentele loze blik van een mak beest met glasogen aan te trekken.
  


  
    Er is een stof die Lijksteen genoemd wordt, een kalkachtig wit materiaal dat in sommige bergen landinwaarts van Karthain en Ashmere te vinden is. Het is geen natuurlijke stof - hij wordt uitsluitend gevonden in de glazen tunnels die ooit achtergelaten moesten zijn door de Ouden, het mysterieuze volk dat in een grijs verleden Camorr gebouwd had. In zijn normale vaste staat was Lijksteen smaak- en reukloos en van geen enkel nut. Zijn unieke eigenschappen kwamen pas naar voren als je hem verbrandde.
  


  
    Tongkijkers hebben de diverse manieren waarop gifstoffen het lichaam van de levenden aantasten bestudeerd: dit laat het hart stilstaan, dit verdunt het bloed en dit beschadigt de maag of de ingewanden. De rook van Lijksteen vergiftigt niets in het lichaam, maar schroeit de persoonlijkheid weg. Ambitie, koppigheid, moed, karakter, elan - alles verdwijnt na een paar ademtochten van die mysterieuze dampen. Iemand die per ongeluk een snuifje binnen krijgt, is wekenlang lusteloos - de hoeveelheid rook hoeft maar een beetje groter te zijn om de gevolgen blijvend te maken. De slachtoffers blijven leven, maar worden volstrekt apathisch - ze reageren niet meer op hun naam of op hun vrienden of op dodelijk gevaar. Ze kunnen eten en poepen en dingen dragen - daar houdt het zo'n beetje mee op. De bleke witte cataracten die in hun ogen groeien zijn een uitwendig teken van de leegte die bezit neemt van hun hart en geest.
  


  
    In de Therijnse Troontijd werden misdadigers zo gestraft, maar het is eeuwen geleden dat een beschaafde Therijnse stadstaat het gebruik van Lijksteen op mannen en vrouwen toestond. Zelfs een samenleving die kinderen ophangt voor kruimeldiefstal en gevangenen aan zeemonsters voert, vindt de uitwerking van Lijksteen te gruwelijk.
  


  
    Daarom worden uitsluitend dieren Gebroken - hoofdzakelijk lastdieren voor gebruik in de stad. De benauwde drukte van een gevaarlijke stad als Camorr is bij uitstek geschikt voor dit proces. Een Gebroken pony zal nooit de kinderen van de rijken van zijn rug gooien. Een Gebroken paard of muildier zal zijn voerman nooit trappen of een dure lading in een kanaal laten vallen. Een juten zak met een stukje witte steen en een langzaam smeulende lucifer wordt over de snuit van het dier getrokken, waarna iedereen de frisse lucht opzoekt. Enkele minuten laten krijgen de ogen van het dier de kleur van verse melk en zal het nooit meer iets op eigen initiatief ondernemen.
  


  
    Maar Locke had een barstende hoofdpijn en begon juist te wennen aan het idee dat hij een moordenaar en een bewoner van een glazen privésprookjesland was, dus het griezelig werktuiglijke gedrag van zijn geit deed hem niets.
  


  
    'Als ik later vanavond terugkom, staat deze tempel hier nog precies waar ik hem achtergelaten heb,' zei vader Ketting, terwijl hij de laatste hand legde aan zijn kleren voor buiten. De Blinde Priester was geheel verdwenen en vervangen door een krasse man van middelbare leeftijd en bescheiden middelen. Zijn baard en haar waren bijgewerkt met bruine verfstof en zijn vest en goedkope, met linnen gevoerde korte mantel hingen los over een roomkleurig overhemd zonder stropdas of halsdoeken.
  


  
    'Precies waar u hem achtergelaten hebt,' zei een van de gebroeders Sanza.
  


  
    'En niet verbrand of niks,' zei de tweede.
  


  
    'Als jullie steen en Oudglas kunnen verbranden, hebben de goden hogere aspiraties voor jullie dan een plaatsje als mijn leerlingen. Gedraag je. Ik neem Locke mee om hem zijn, ehh...'
  


  
    Ketting werp een snelle zijdelingse blik op de jongen, deed alsof hij iets dronk en greep naar zijn kaak alsof hij pijn had.
  


  
    'Ohhhhhhhh,' zeiden Calo en Galdo volmaakt in koor.
  


  
    'Inderdaad.' Ketting zette een klein rond leren kapje op zijn hoofd en pakte de teugels van Lockes geit. 'Ga niet naar bed voor we terug zijn. Dit zou interessant moeten zijn, om het zacht uit te drukken.'
  


  
    'Die Capa Barsavi,' zei Locke, terwijl Ketting de naamloze geit over een van de smalle bogen tussen de Fauria en Centenbijtersstraat leidde. 'Mijn ouwe meester heeft me geloof ik ooit over hem verteld.'
  


  
    'Dat klopt. Die keer dat je de Oudglazen Wingerd platgebrand had, geloof ik.'
  


  
    'Ah. Daar weet u van.'
  


  
    'Tja, toen je ouwe meester eenmaal over jou begon, kon hij... wat zal ik zeggen, verscheidene uren lang niet meer ophouden.'
  


  
    'Als ik uw pezon ben, bent u dan Barsavi's pezon?'
  


  
    'Da's een perfecte beschrijving van onze verhouding, inderdaad. Al het Toffe Gajes zijn Barsavi's soldaten. Zijn ogen, zijn oren, zijn agenten, zijn onderdanen. Zijn pezon. Barsavi is... een bijzonder soort vriend. Ik heb wat dingen voor hem gedaan in de tijd dat hij aan de macht kwam. We zijn samen opgeklommen, zou je kunnen zeggen - ik kreeg de vrije hand en hij kreeg de, eh, hele stad.'
  


  
    'De vrije hand?'
  


  
    Het was een van de prettigste avonden voor een wandeling die Camorr in de zomer te bieden had. Nog geen uur geleden had het hard geregend en de verse nevelflarden die zich als de graaiende handen van schimmige reuzen om de gebouwen verstrengelden, waren een fractie koeler dan normaal. Bovendien waren ze nog niet doordrenkt van de stank van slib en dode vis en menselijk afval. Na Valslicht was Duitenbijtersstraat doorgaans vrijwel verlaten, zodat Locke en Ketting vrij onbelemmerd konden praten.
  


  
    'De vrije hand. Ik heb de afstand. Dat wil zeggen - tja, Camorr heeft zeker honderd bendes, Locke. Zo niet meer. In ieder geval te veel om te onthouden. Sommige zijn zo nieuw of onhandelbaar dat Capa Barsavi ze niet helemaal kan vertrouwen. Daarom houdt hij ze goed in de gaten - ze moeten voortdurend rapport uitbrengen, worden geïnfiltreerd en stevig in de hand gehouden. Wie niet zo op de vingers gekeken wordt...' Ketting wees op zichzelf en Locke... 'wordt min of meer geacht eerlijk te werk te gaan tot het tegendeel bewezen is. We volgen zijn regels en geven hem een deel van onze winst en hij gaat er min of meer vanuit dat we er geen puinhoop van maken. Geen controles, geen spionnen, geen gelul. "De afstand..." Een voorrecht dat de moeite waard is om beleefd op tijd voor te betalen.'
  


  
    Ketting stak een hand in een mantelzak en Locke hoorde het aangename gerinkel van munten. 'En ik heb ook een klein teken van respect voor hem. Twee tiende van de opbrengst van deze week van de liefdadigheidsketel van Perelandro.'
  


  
    'Meer dan honderd bendes, zei u?'
  


  
    'Deze stad heeft meer bendes dan soorten stank, jongen. Sommige zijn ouder dan veel van de families op de Alcegrante en andere hebben strengere rituelen dan sommige priesterordes. Verdomd, er was een tijd dat hier bijna dertig Capa's waren, ieder met vier of vijf bendes onder zich.'
  


  
    'Dertig Capa's. Allemaal zoals Capa Barsavi?'
  


  
    'Ja en nee. Ja, in de zin dat ze bendes leidden en bevelen uitdeelden en je van lul tot keel opensneden als ze een kwaaie bui hadden. Nee, in de zin dat ze verder in niks op Barsavi leken. Vijf jaar geleden had je dus die dertig baasjes. Dertig koninkrijkjes die elkaar voortdurend bevochten en bestalen en op straat overhoopstaken. En allemaal in een oorlog gewikkeld met de geeljassen, die elke week twintig mannen koud maakten. In een rustige week.
  


  
    Toen kwam Capa Barsavi uit Tal Verrar. Je kunt het geloven of niet, maar hij was ooit professor in het Therijnse Collegium. Docent retorica. Hij nam een paar bendes over en begon te snijden. Niet als een messentrekker in een achterbuurt maar als een chirurgijn die een sjanker verwijdert. Als Barsavi een andere Capa elimineerde, nam hij meteen hun bendes over. Maar als het niet hoefde, maakte hij ze het leven niet moeilijk. Hij gaf ze hun eigen gebied en liet ze hun eigen garrista's kiezen en gaf ze een deel van zijn winst.
  


  
    Dus - vijf jaar geleden waren er dertig. Vier jaar geleden waren er tien. Drie jaar geleden was er nog één. Capa Barsavi met zijn honderd bendes, die de hele stad, al het Toffe Gajes, inclusief ondergetekende, in zijn zak had. Geen open oorlog meer over de verrekte kanalen. Geen dieven meer die in pelotons tegelijk bij het Paleis van Geduld opgeknoopt werden - tegenwoordig moeten ze tevreden zijn met twee of drie.'
  


  
    'Vanwege de Geheime Vrede? Die ik gebroken heb?'
  


  
    'Die jij gebroken hebt, inderdaad. Goed gezien dat ik dat waarschijnlijk zou weten. Inderdaad, mijn jongen, dat is de sleutel van Barsavi's opmerkelijke succes. Waar het op neerkomt is dat hij een permanente afspraak met de hertog heeft, via een van de agenten van de hertog. De bendes van Camorr laten de edelen met rust. Schepen of brouwerswagens of kratten met een bonafide familiewapen erop worden niet aangeraakt. In ruil daarvoor is Barsavi de feitelijke heerser van een paar van de lieflijkste stukjes van de stad. Vurenvlam, het Smal, Droesem, de Houten Rimboe, de Strik en stukken van de havens. Bovendien is de stadswacht veel... relaxter dan ze horen te zijn.'
  


  
    'Dus we kunnen iedereen die geen edelman is beroven?'
  


  
    'Of een geeljas, inderdaad. Wij krijgen de kooplui en de geldwisselaars en alles wat komt en gaat. Er gaat meer geld door Camorr heen dan in alle andere kuststeden, jongen. Honderden schepen per week - duizenden zeelui en officieren. Het kost ons geen enkele moeite om de adel met rust te laten.'
  


  
    'Maakt dat de kooplui en de geldwisselaars en de andere lui niet narrig?'
  


  
    'Als ze 't wisten misschien wel. Daarom staat dat woord "Geheim" voor het woord "Vrede". En daarom is Camorr zo'n heerlijk veilige stad om in te wonen. Je hoeft alleen maar bang te zijn dat je je geld verliest als je toch al niet zo veel had.'
  


  
    Locke liet zich een paar minuten zwijgend meedragen, terwijl hij dit verwerkte. Zijn bonkende hoofd maakte het hem erg moeilijk de schaal van het gebeuren te bevatten.
  


  
    'Ik zal je een verhaal vertellen,' zei vader Ketting een poosje later. 'Een verhaal dat je een idee zal geven van de man die je vanavond zult leren kennen en trouw zult zweren. Lang geleden, toen Capa Barsavi's greep op de stad nog nieuw en twijfelachtig was, werd bekend dat een aantal van zijn garrista's een complot smeedde om hem, als ze de kans kregen, uit de weg te ruimen. En ze hadden er 'n goed idee van hoe hij zou reageren, snap je, want ze hadden hem geholpen de stad over te nemen en wisten hoe hij werkte.
  


  
    En dus zorgden ze ervoor dat hij ze niet allemaal tegelijk te grazen kon nemen. Als hij kelen door ging snijden, zouden de bendes elkaar waarschuwen en zich verspreiden en zou het een bloederige puinhoop worden, een langdurige oorlog. Maar Barsavi deed niets en de geruchten over hun verraad werden steeds sterker.
  


  
    Capa Barsavi ontving zijn bezoekers altijd in zijn troonzaal - die is er nog steeds, in de Houten Rimboe. Vroeger was het een groot schip uit Verrari, een joekel van een galjoen dat gebruikt werd voor troepenvervoer. Nu ligt 't voor anker en fungeert 't als een soort provisorisch paleis. Het Drijvende Graf, noemt hij het. Maar goed, op een gegeven moment legt hij daar met veel heisa een groot vloerkleed uit Ashmere op de grond. Heel mooi, het soort kleed dat de hertog aan een muur zou hangen om het niet te beschadigen. En hij zorgde ervoor dat iedereen om hem heen wist hoe gek hij op dat vloerkleed was.
  


  
    Het werd zo erg dat zijn hofhouding aan dat vloerkleed kon voorspellen wat hij met een bezoeker ging doen - als er bloed ging vloeien, werd dat vloerkleed opgerold en veilig opgeborgen. Zónder uitzondering. Maanden gingen voorbij. Vloerkleed weg, vloerkleed terug. Vloerkleed weg, vloerkleed terug. Sommige mensen namen meteen de benen als ze binnenkwamen en de kale vloer zagen, wat natuurlijk gelijkstond aan schuld bekennen.
  


  
    Maar goed. Terug naar die opstandige garrista's. Die waren niet zo stom om zonder een flinke hoop lijfwachten het Drijvende Graf binnen te gaan of Barsavi de kans te geven alleen met ze te zijn. Barsavi's heerschappij was op dat moment nog te onzeker om daar iets aan te kunnen doen. En dus wachtte hij... en op een avond nodigde hij negen van die opstandige garrista's uit voor een diner. Niet allemaal, natuurlijk, maar de slimsten en de taaisten en die met de grootste bendes. En hun spionnen rapporteerden dat het prachtige vloerkleed, Capa's liefste bezit, uitgerold op de grond lag en dat er een grote tafel op stond met meer eten dan de goden zelf ooit gezien hadden.
  


  
    En dus dachten die stomme idioten dat Barsavi het meende, dat hij echt wilde praten. Ze dachten dat hij 'm kneep en dat hij eerlijk wilde onderhandelen, en dus lieten ze hun lijfwachten thuis en namen geen extra maatregelen. Ze dachten dat ze gewonnen hadden.
  


  
    'Je kunt je dus wel indenken,' zei Ketting, 'hoe verbaasd ze waren toen ze op hun stoelen op dat prachtige tapijt gingen zitten en vijftig van Barsavi's mannen gewapend met kruisbogen de zaal binnenstormden en die idioten zo vol pijlen schoten dat een bronstig stekelvarken ze meteen mee naar huis genomen zou hebben om te neuken. Wat er van het bloed niet op dat tapijt terechtkwam, zat het op het plafond. Voel je wat ik bedoel?'
  


  
    'Ja... dus 't vloerkleed was totaal naar de kloten?'
  


  
    'Dat mag je wel zeggen. Barsavi verstond de kunst verwachtingen te wekken en die tegen de mensen die hem naar het leven stonden te gebruiken. Ze beschouwden zijn vreemde obsessie als een garantie voor hun veiligheid. Maar het bleek dat sommige vijanden groot en sterk genoeg waren om een verrekt vloerkleed aan te verspelen.'
  


  
    Ketting wees naar het zuiden.
  


  
    'Dat is de man die een kilometer of zo die kant uit op je zit te wachten. Ik kan je ten zeerste aanraden om op je woorden te passen.'
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    Het Laatste Foutje was een van de plaatsen waar de onderwereld van Camorr naar boven borrelde. Een boevenkroeg van het zuiverste water waar Tof Gajes van het meest uiteenlopende allooi kon drinken en vrijuit over hun nering kon praten; waar fatsoenlijke burgers opvielen als een slang in een kinderkamer en snel naar buiten getroond werden door gemeen uitziende, zwaar gespierde mannen met een ernstig tekort aan fantasie.
  


  
    Hele bendes kwamen hier drinken, karweien organiseren of alleen maar pronken. Als ze genoeg gedronken hadden, braken er soms luidkeelse debatten los over de beste manier om iemand van achteren te wurgen of wat het beste gif was om door wijn of eten te mengen. Ze gaven openlijk af op de dwaasheden van het hof van de hertog of zijn belastingsysteem of zijn diplomatieke afspraken met de andere steden aan de IJzeren Zee. Hele veldslagen werden doorgenomen met dobbelstenen en stukjes kippenbot als legers, waarbij mannen met luide stem beweerden dat zij links uit de flank gegaan zouden zijn in plaats van rechts zoals hertog Nicovante, dat zij geen duimbreed geweken zouden hebben toen de vijfduizend zwarte ijzeren speren van de rebelse Waanzinnige Graaf de Hemelpoortheuvel af kwamen stormen.
  


  
    Maar niet één man - ongeacht hoeveel drank of Staar of narcotische poeders uit Jerem hij ook ingenomen had, ongeacht zijn vermeende staaltjes van strategisch inzicht of staatsmanschap - zou het in zijn hoofd halen om Capa Vencarlo Barsavi te adviseren zelfs maar één knoop op zijn vest te veranderen.
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    De Gebroken Toren is een vast baken in Camorr. Hij rijst dertig meter hoog op in het noordelijkste punt van de Strik, de laag gelegen, overbevolkte wijk waar zeelui uit honderd verschillende havens elke nacht van bar naar bierhuis naar speelhol geloodst worden om uitgeschud te worden door een zeef van herbergiers, hoeren, straatrovers, dobbelaars, valsspelers en andere laaghartige oplichters tot hun zakken even leeg zijn als hun hoofd zwaar en ze weer aan boord gesjouwd kunnen worden om hun nieuwste katers en ziektes uit te vieren. Ze komen binnen als een getij en trekken zich terug als een getij en laten alleen maar bezinksels van koper en zilver (en van tijd tot tijd bloed) achter als bewijs van hun kortstondige aanwezigheid.
  


  
    Hoewel Oudglas te sterk is om door mensenhanden gebroken te worden, verkeerde de Gebroken Toren al in zijn huidige staat toen de eerste mensen naar Camorr kwamen en zich stilletjes tussen de resten van een oudere beschaving vestigden. Enorme scheuren ontsieren het buitenaardse glas en steen van de bovenkant van de toren - intussen min of meer bedekt met hout en verf en andere menselijke materialen. De stevigheid van het geheel staat buiten kijf, maar de reparaties zijn allesbehalve fraai en de huurkamers op de bovenste zes verdiepingen staan het slechtst aangeschreven in de stad, omdat ze uitsluitend bereikbaar zijn via een hele reeks smalle, kronkelende buitentrappen - een gammele houten bijbouw die in een storm op een misselijkmakende manier heen en weer zwaait. Het merendeel van de huurders bestaat uit jonge bravo's uit diverse bendes die hun geschifte onderkomen als een brevet van moed schijnen te beschouwen.
  


  
    Het Laatste Foutje neemt de hele voet van de Gebroken Toren in en telt, zodra het Valslicht wordt, zelden minder dan honderd klanten. Locke klemde zich vast aan vader Kettings korte mantel toen de oudere man zich een weg baande door de drukte bij de deur. De herberg wasemde luchtjes uit waar Locke vertrouwd mee was - honderd soorten drank en de resulterende kegels, oud en vers zweet, pis en braaksel, gekruide pomanders en natte wol, de scherpe geur van gember en de prikkelende rook van tabak.
  


  
    'Kunnen we die jongen die op onze geit past vertrouwen?' riep Locke boven het geroezemoes uit.
  


  
    'Natuurlijk, natuurlijk.' Ketting maakte een ingewikkeld gebaar tegen een groepje mannen die net binnen de deur aan het armworstelen waren. Degenen die niet in een grimmige krachtmeting gewikkeld waren, zwaaiden grinnikend terug. 'Ten eerste is het zijn werk, ten tweede heb ik hem goed betaald en ten derde zou alleen een gek een Gebroken geit jatten.'
  


  
    Het Laatste Foutje was een soort monument voor het tekortschieten van de menselijke arglist op kritieke momenten. De muren waren behangen met een duizelingwekkende verscheidenheid van souvenirs, die elk een visueel verhaal vertelden dat eindigde met de woorden 'gewogen maar te licht bevonden. Boven de bar hing een volledig harnas met links in het borststuk het vierkante gat van een kruisboogpijl. Overal hingen gebroken zwaarden en gespleten helmen, de gebroken resten van roeiriemen, scheepsmasten en rondhout, en flarden zeil. De herberg beweerde trots een aandenken te bezitten van elk schip dat de laatste zeventig jaar in het zicht van Camorr gekelderd was.
  


  
    Vader Ketting trok Locke Lamora als een gigantisch galjoen met een barkas op sleeptouw deze rommelwinkel binnen. In de zuidelijke muur van de gelagkamer zat een verhoogde, door verscheidene mannen en vrouwen bewaakte alkoof die door half dichtgetrokken gordijnen van de rest van het vertrek afgescheiden werd. De harde ogen van de lijfwachten speurden doorlopend de menigte af en hun handen waren nooit ver van hun openlijk en ostentatief gedragen wapens - dolken, pijlen, houten en koperen knuppels, korte zwaarden, bijlen en zelfs kruisbogen, van slanke straatwapens tot enorme paardendoders die (in Lockes grote ogen) in staat leken een gat in een stenen muur te slaan.
  


  
    Een van de lijfwachten hield vader Ketting staande en het tweetal wisselde een paar gefluisterde woorden. Een andere lijfwacht werd de door gordijnen afgesloten alkoof in gestuurd, terwijl de eerste Ketting argwanend in het oog hield. Enkele seconden later kwam de tweede lijfwacht terug en wenkte - waarna Locke voor het eerst van zijn leven ontvangen werd door Vencarlo Barsavi, Capa van Camorr, die op een alledaagse stoel aan een alledaagse tafel zat. Verscheidene bendeleden stonden tegen de muur achter hem, binnen roepafstand, maar te ver weg om een privégesprek te kunnen volgen.
  


  
    Barsavi was een grote man, even breed als Ketting maar duidelijk jonger. Zijn geoliede zwarte haar was strak naar achteren getrokken en zijn baarden priemden van zijn kin als drie gevlochten haren zweepkoorden - alle drie in een rijtje boven elkaar. De baarden zwiepten heen en weer als Barsavi zijn ronde hoofd bewoog en leken dik genoeg om door naakte huid heen te kunnen priemen.
  


  
    Barsavi was gekleed in een jas, vest, broek en laarzen van een vreemd, donker leer dat zelfs voor Lockes ongeoefende oog ongewoon dik en stijf was, en de jongen kwam al snel tot de conclusie dat het haaienhuid moest zijn. En die vreemde, ongelijke knopen in allerlei tinten wit waar zijn vest en manchetten mee bedekt waren en die zijn rode zijden halsdoeken op hun plaats hielden... dat waren mensentanden.
  


  
    Op Barsavi's schoot zat een meisje van ongeveer Lockes leeftijd met kort, warrig zwart haar en een hartvormig gezicht. Ze keek hem strak aan. Ze was even vreemd uitgedost als haar vader - haar geborduurde witzijden jurk zou de dochter van een edelman niet misstaan hebben, maar de laarsjes die onder haar zoom uit bungelden waren van met ijzer beslagen zwart leer en hadden scherpe stalen schopijzers aan hiel en teen.
  


  
    'Dus dit is de jongen,' zei Barsavi met een diepe, ietwat nasale stem met een licht, aangenaam aandoend Verrariaans accent. 'Het nijvere baasje dat onze geliefde Dievenmaker zo veel problemen bezorgd heeft.'
  


  
    'Jazeker, uwe edelheid, en die nu monter problemen maakt voor mij en mijn andere pupillen.' Ketting stak een hand naar achteren en trok Locke achter zijn rug vandaan. 'Mag ik je voorstellen, Locke Lamora, voorheen van Schimmenheuvel, nu een acoliet van Perelandro.'
  


  
    'Of welke god dan ook, wat?' Barsavi grinnikte en hield Ketting een houten doosje voor dat naast zijn arm op tafel stond. 'Het doet me altijd goed je te zien als je gezichtsvermogen op miraculeuze wijze hersteld is, Ketting. Neem een sigaar. Jeremitisch zwartblad, extra kwaliteit, deze week vers gerold.'
  


  
    'Daar kan ik geen nee op zeggen, Ven.' Ketting pakte een strak in rood papier gerold pijpje tabak. Terwijl de twee mannen zich over een flakkerende kaars bogen om ze aan te steken (Ketting liet in dezelfde beweging zijn zakje munten op tafel vallen), scheen het meisje een soort conclusie aangaande Locke getrokken te hebben.
  


  
    'Wat een lelijk ventje, vader. Net een geraamte.'
  


  
    Capa Barsavi hoestte zijn eerste rook uit en zijn mondhoeken krulden omhoog. 'En jij bent een heel onbeleefde meid, schat!' Hij nam een nieuw trekje en blies een straal doorzichtige rook uit die aangenaam mild was en een beetje aan gebrande vanille deed denken. 'Je moet mijn dochter Nazca vergeven. Ik verwen haar vreselijk en ze heeft zichzelf de manieren van een piratenprinses aangeleerd, vooral nu we allemaal bang zijn om in de buurt van haar dodelijke nieuwe laarzen te komen.'
  


  
    'Ik ben nooit ongewapend,' zei het kleine meisje, een paar keer met haar voeten trappend om haar woorden te onderstrepen.
  


  
    'En de arme Locke is zeker niet lelijk, mijn schatje, maar draagt duidelijk de tekenen van Schimmenheuvel. Als hij een maand onder Kettings hoede is geweest, is hij gegarandeerd zo rond en zo fit als een katapultsteen.'
  


  
    'Hmf.' Het meisje bleef hem even aankijken en keek toen op naar haar vader. 'Gaat u een pezon van hem maken, vader?' vroeg ze, verstrooid met een van zijn gevlochten baarden spelend.
  


  
    'Dat hadden Ketting en ik inderdaad in gedachten, lieveling.'
  


  
    'Hmf. Dan wil ik nog een brandewijn voor tijdens de ceremonie.'
  


  
    Capa Barsavi's ogen vernauwden zich en de lijnen van habituele achterdocht rondom zijn spijkerharde grijze ogen verdiepten zich. 'Je hebt je twee glaasjes voor vanavond gehad, schatje. Je moeder vermoordt me als ik je meer geef. Vraag een van de mannen maar om je een biertje te geven.'
  


  
    'Maar ik heb liever...'
  


  
    'Wat je liever hebt, kleine tiran, heeft niks te maken met wat ik zég. De rest van de avond kun je bier of lucht drinken. Je mag zelf kiezen.'
  


  
    'Hmf. Dan neem ik bier.' Barsavi wilde haar op de grond zetten, maar ze sprong van zijn schoot voordat zijn dikke, eeltige vingers haar konden pakken. Haar hakken klikklakten op de hardhouten vloer van de alkoof toen ze naar een favoriet bendelid rende om die een bevel te geven.
  


  
    'En als je nog één keer iemand tegen zijn schenen schopt, schatje, dan draag je een maand lang strooien sandalen, dat beloof ik je,' schreeuwde Barsavi haar na. Daarna nam hij opnieuw een trekje van zijn sigaar en wendde zich weer tot Locke en Ketting. 'Het is een vaatje vuurolie, dat kind. Vorige week weigerde ze te gaan slapen als ze geen klein wurgijzer onder haar kussen mocht hebben. "Net als pappa's lijfwachten," zei ze. Ik geloof niet dat haar broers beseffen dat de volgende Capa Barsavi best eens jurken en hoedjes zou kunnen dragen.'
  


  
    'Nu begrijp ik waarom je de verhalen van de Dievenmaker over deze knaap hier zo vermakelijk vond,' zei Ketting, terwijl hij Locke bij beide schouders pakte.
  


  
    'Natuurlijk. Sinds mijn kinderen boven mijn knieën uitgegroeid zijn schrik ik nergens meer van. Maar je bent hier niet gekomen om over hen te praten - je hebt dit baasje hierheen gebracht om hem zijn laatste eed als pezon af te laten leggen. Een paar jaartjes aan de vroege kant, lijkt me overigens. Kom eens hier, Locke.'
  


  
    Capa Barsavi stak zijn rechterhand uit, pakte Lockes kin, tilde zijn hoofd iets op, keek hem recht in de ogen en vroeg: 'Hoe oud ben je, Locke Lamora? Zes? Zeven? En al verantwoordelijk voor een inbreuk op de Vrede, een afgebrande herberg en zes of zeven doden.' De Capa meesmuilde. 'Ik heb huurmoordenaars die vijf keer zo oud zijn als jij, maar het niet in hun verdomde hoofd zouden halen om zoiets uit te vreten. Heeft Ketting je verteld hoe het zit, met mijn stad en mijn wetten?'
  


  
    Locke knikte.
  


  
    'Je weet dat ik, als je deze eed eenmaal afgelegd hebt, nooit meer toegeeflijk tegenover je kan zijn. Je tijd van roekeloosheid zit erop. Als Ketting zich gedwongen ziet je af te maken, dan doet hij dat. Als ik hem opdraag je af te maken, dan doet hij dat.'
  


  
    Locke knikte opnieuw. Nazca kwam weer naast haar vader staan, drinkend uit een geteerde leren bierpul. Ze keek Locke aan over de rand van haar drinkbeker, die ze met beide handen vast moest houden.
  


  
    Capa Barsavi knipte met zijn vingers en een van de hielenlikkers op de achtergrond verdween door een gordijn. 'Ik zal je niet vervelen met nog meer dreigementen, Locke. Vanavond ben je een man. Je zult mannenwerk doen en het lot van een man ondergaan als je tegen je broers en zusjes ingaat. Je zult een van ons zijn, een man van het Toffe Gajes. Je zult de woorden en de signalen krijgen en er discreet gebruik van maken. Net zoals Ketting, jouw garrista, mijn gezworen dienaar is, zo zul jij mijn gezworen dienaar zijn, via hem. Ik ben je garrista boven alle garrista's. Ik ben de enige hertog van Camorr die je ooit zult erkennen. Kniel neer.'
  


  
    Locke knielde neer voor Barsavi. De Capa stak hem zijn linkerhand toe. Aan zijn ringvinger zat een kostbare ring met een in wit ijzer gevatte zwarte parel. Binnen de parel was via een mysterieus proces een vlekje rood aangebracht dat bloed moest zijn.
  


  
    'Kus de ring van de Capa van Camorr.'
  


  
    Locke gehoorzaamde. De parel was koel onder zijn droge lippen.
  


  
    'Spreek de naam uit van de man die je je eed gezworen hebt.'
  


  
    'Capa Barsavi,' fluisterde Locke. Op dat moment kwam de knecht van de Capa terug en gaf zijn meester een klein kristallen bekerglas waarin een dofbruine vloeistof zat.
  


  
    'Nu,' zei Barsavi, 'zul je net zoals al mijn pezons op mijn gezondheid drinken.' De Capa haalde een haaientand uit een van zijn vestzakjes die iets groter was dan de dodentand die Locke om zijn hals droeg. Barsavi liet de tand in het glas vallen en draaide er een paar keer mee rond. Daarna gaf hij het aan Locke. 'Dit is rietsuikerrum van de Koperen Zee. Drink het helemaal leeg, inclusief de tand. Maar zorg dat je de tand niet doorslikt. Hou hem in je mond en haal hem er pas uit als je alles doorgeslikt hebt. En probeer je niet te snijden.'
  


  
    De bijtende dranklucht prikkelde in Lockes neus en zijn maag dreigde zich om te keren. Maar hij zette zijn tanden op elkaar en staarde naar de ietwat vertekende vorm van de tand in de rum. Inwendig tot de Weldoener biddend hem een afgang te besparen, sloeg hij het glas in één keer achterover - met tand en al.
  


  
    Slikken was minder makkelijk dan hij gehoopt had - hij drukte de tand voorzichtig met zijn tong tegen zijn verhemelte en voelde de scherpe punten tegen de achterkant van zijn boventanden schrapen. De drank schroeide. Hij nam kleine slokjes, maar hij barstte uit in amechtig gehoest. Na enkele eindeloze seconden slikte hij rillend de laatste druppels rum door, blij dat hij de tand zorgvuldig op zijn plaats gehouden had...
  


  
    De tand bewoog in zijn mond - draaide zich om alsof een onzichtbare hand hem beetgegrepen had en maakte een schroeiende snee in de binnenkant van zijn linkerwang. Locke stiet een kreet uit van pijn en spuugde hem uit - in zijn open handpalm, nat van speeksel en bloed.
  


  
    'Ahhhh,' zei Capa Barsavi, terwijl hij de tand terugpakte en bebloed en al weer in zijn vestzak stopte. 'Zo zie je - je bent door een eed van bloed aan me gebonden. Mijn tand heeft je leven geproefd en nu hoort je leven mij toe. Laten we dus geen vreemden voor elkaar zijn, Locke Lamora. Laat ons Capa en pezon zijn, precies zoals de Doortrapte Beschermer het bedoeld heeft.'
  


  
    Op een gebaar van Barsavi kwam Locke wankelend overeind, inwendig het inmiddels vertrouwde gevoel van snel naar zijn hoofd stijgende drank vervloekend. Vanwege zijn kater had hij niets gegeten en het vertrek begon al een beetje te zwaaien. Toen hij opnieuw naar Nazca keek, zag hij haar boven haar bierpul glimlachen met dezelfde zoetsappige toegeeflijkheid als waarmee de oudere kinderen in Schimmenheuvel hem en zijn kameraadjes in Straten ooit bejegend hadden.
  


  
    Voordat Locke goed wist wat hij deed, knielde hij ook voor haar.
  


  
    'Als u de volgende Capa Barsavi bent,' zei hij snel, 'dan moet ik u ook trouw zweren. Dat doe ik ook, mevrouw. Madame Chère Nazca. Ik bedoel, Madame Barsavi.'
  


  
    Het meisje deed een stapje achteruit. 'Ik héb al pezons, jongen. Ik heb huurmoordenaars. Mijn vader heeft honderd bendes en tweeduizend messen!'
  


  
    'Nazca Berevelonna Lenavais Angeliza de Barsavi!' brulde haar vader. 'Op dit moment zie je enkel de waarde van stérke mannen. Als je ouder bent, zul je ook de waarde van hoofse mannen in leren zien. Je maakt me beschaamd.' Onthutst keek het meisje verscheidene keren van Locke naar haar vader, terwijl haar wangen langzaam rood werden. Na even pruilen stak ze Locke stijfjes haar bierpul toe.
  


  
    'Je mag een beetje van mijn bier drinken.'
  


  
    Locke deed alsof dit de grootste eer was die hem ooit te beurt gevallen was, zich al die tijd wel bewust (zij het waarschijnlijk niet in deze bewoordingen) dat de drank een soort rompparlement in zijn hersenen gevestigd had dat besloot de voorzichtige manier waarop hij normaal gesproken met mensen - vooral met meisjes - omging, tijdelijk op te schorten. Haar bier was bitter en donker en licht gezouten - ze dronk als een Verrariaan. Locke nam twee beleefde slokjes en gaf de pul met een ietwat onhandige buiging weer terug. Te geagiteerd om iets te zeggen beperkte ze zich tot een knikje.
  


  
    'Ha! Uitstekend!' Capa Barsavi kauwde op zijn sigaar van plezier. 'Je eerste pezon! En zeker weten dat als je broers dit horen, zij er ook een paar willen hebben.'
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    De rit naar huis was benauwd en beneveld. Locke klemde zich vast aan de nek van zijn Gebroken geit, terwijl Ketting hen terugbracht naar de meer noordelijk gelegen Tempelwijk. Van tijd tot tijd kakelde hij van de pret.
  


  
    'O, mijn jongen,' mompelde hij. 'M'n beste, beste charmante zuiplap van een jongen. Het was allemaal lulkoek, dat begrijp je natuurlijk wel.'
  


  
    'Wat?'
  


  
    'Die haaientand. Capa Barsavi heeft dat ding jaren geleden door een Knechtmagiër in Karthain laten betoveren. Iedereen die hem in zijn mond neemt, snijdt zich. Hij heeft hem altijd bij zich. Hij heeft zo lang het theater van de Therijnse Troontijd bestudeerd dat hij er zelf helemaal melodramatisch van geworden is.'
  


  
    'Dus het was geen... eh, noodlot, of de goden of zoiets?'
  


  
    'Welnee, alleen maar een haaientand met wat tovenarij. Maar 'n leuk trucje, dat wel.' Ketting wreef meevoelend over zijn wang bij de herinnering. 'Nee, Locke, je behoort Barsavi niet toe. Hij is goed in wat hij doet en een goeie bondgenoot om aan je kant te hebben en iemand die je moet laten geloven dat je hem onvoorwaardelijk gehoorzaamt, maar hij is zeker niet je eigenaar. En als het erop aankomt, ik ook niet.'
  


  
    'Wil dat zeggen dat ik me niet...'
  


  
    'Aan de Geheime Vrede hoef te houden? Een goeie pezon hoef te zijn? Alleen maar aan de buitenkant, Locke. Alleen maar om de armoe van de deur te houden. Als je ogen en oren de laatste twee dagen niet met leren riemen dichtgenaaid zijn geweest, moet je intussen in de gaten hebben dat ik jou en Calo en Galdo en Sabetha wil gaan gebruiken,' vertrouwde Ketting hem met een woeste grijns toe, 'als een verdomde katapultpijl dwars door het hart van Vencarlo's dierbare Geheime Vrede.'
  


  


  
    
  


  Boek II


  
    
  


  COMPLICATIE


  
    
  


  
    
  


  
    'Ik kan kameleons meer kleuren geven,
  


  
    Met Proteus metamorfoseren om zijn best
  


  
    En moordende Machiavelli's lessen leren.'
  


  
    
  


  
    - Shakespeare, Hendrik VI, Deel III, III, 2
  


  


  
    
  


  Een


  
    
  


  
    Aan het hof van Capa Barsavi
  


  
    
  


  
    'Negentienduizend,' zei Wants, 'negenhonderdtwintig. Dat is alles. En mag ik mezelf nu alsjeblieft van kant maken?'
  


  
    'Wat? Ik dacht dat je blij zou zijn dat je mocht helpen onze buit te tellen, Wants.' Jean zat met gekruiste benen op de vloer van de eetkamer in de glazen kelder onder het Huis van Perelandro. Tafel en stoelen waren opzijgeschoven om plaats te maken voor een enorme hoeveelheid gouden munten die Jean en Wants in kleine blinkende stapeltjes bijna geheel omringden.
  


  
    'Je zei er niet bij dat je hem in tyrijnen hiernaartoe zou slepen.'
  


  
    'Tja, wit ijzer is duur. Niemand geeft je vijfduizend kronen in ijzer en niemand zou zo stom zijn om het in die vorm rond te dragen. Meraggio betaalt al zijn grote bedragen in tyrijnen.'
  


  
    Ze hoorden geratel bij de ingang van de kelder en even later kwam Locke de hoek om, gekleed als Lukas Fehrwight. Hij rukte zijn valse bril af, trok zijn halsdoeken los en zijn wollen jasje uit en liet het pardoes op de grond vallen. Hij was rood en zwaaide met een stuk opgevouwen perkament met een blauw zegel eraan.
  


  
    'Nog eens zeveneneenhalfduizend, jongens! Ik vertelde hem dat we vier geschikte galjoenen gevonden hebben, maar dat we nu al met geldproblemen te kampen hadden - steekpenningen, zeelui uit de herbergen halen en ontnuchteren, officieren blij maken, andere vrachtschippers wegjagen... en hij gaf het meteen - met een brede glimlach. Goden, ik had deze truc twee jaar geleden moeten bedenken. We hoeven niet eens nepschepen of papierwerk op te laten draven, want Salvara wéét dat Fehrwight één grote leugen is. Het enige wat we hoeven doen is ons gemak ervan nemen en het geld tellen.'
  


  
    'Als je er zo graag je gemak van neemt, waarom tel je het zelf dan niet?' Wants sprong overeind en boog zich achterover tot zijn rug en zijn nek zacht knakten.
  


  
    'Met plezier, Wants!' Locke pakte een fles rode wijn uit een houten kast, schonk zichzelf een half glas in en lengde de wijn aan met lauw regenwater uit een koperen kan, zodat de wijn zachtroze werd. 'Dan mag jij morgen Lukas Fehrwight spelen. Ik weet zeker dat don Salvara geen enkel verschil zal zien. Is het allemaal hier?'
  


  
    'Twintigduizend tyrijnen,' zei Jean, 'minus tachtig voor 't klerkenwerk en een huurwagen om het bij Meraggio op te halen.'
  


  
    Het Gentleman-gajes gebruikte een simpel wisseltrucje als ze grote hoeveelheden kostbaarheden naar hun schuilplaats in het huis van Perelandro moesten vervoeren - tijdens een aantal korte rustpauzes verdwenen geldkisten met munten van de ene wagen en rolden vaten die dagelijks eten en drinken leken te bevatten van een andere. Zelfs mensen in een uitgewoonde tempel moesten eten.
  


  
    'Goed,' zei Locke, 'als je even wacht tot ik de kleren van die arme meester Fehrwight kwijt ben, zal ik jullie helpen alles in de kluis te gooien.'
  


  
    Achter in de kelder, voorbij de slaapkamers, zaten niet minder dan drie kluizen. Twee ervan waren brede, met Oudglas beklede schachten van ongeveer drie meter diep waarvan niemand het nut kende. Ze waren afgesloten met simpele houten luiken aan metalen scharnieren en leken nog het meest op kleine, in de grond verborgen graansilo's. Ze bevatten enorme hoeveelheden geld in alle mogelijke soorten munten.
  


  
    In de kluizen lagen stapels goud en zilver, en op smalle houten planken langs de wanden stonden zakjes of stapeltjes couranter geld - goedkope beurzen met koperen baronnen, fijne leren portefeuilles met strakke rollen zilveren solons en kleine schaaltjes met besnoeide duiten, klaar om meegenomen te worden voor een kleine zwendel of voor andere behoeften van een bendelid. Er stonden zelfs kleine stapeltjes vreemd geld - marken uit het koninkrijk der Zeven Mergen, solari uit Tal Verrar, enzovoort.
  


  
    Zelfs in de tijd van vader Ketting zaten er geen sloten op deze kluizen of op het vertrek dat ze bevatte, niet alleen omdat het Gentleman-gajes elkaar vertrouwde (en dat deden ze) en ook niet omdat het bestaan van hun luxueuze kelder een goed bewaard geheim was (en dat was het zonder meer). Het was vooral om praktische redenen - niemand van hen, Calo of Galdo of Locke of Jean of Wants, had iets waaraan ze hun gestaag toenemende voorraad edele metalen zouden kunnen spenderen.
  


  
    Afgezien van Capa Barsavi waren ze ongetwijfeld de rijkste dieven in Camorr. Het kleine perkamenten grootboek dat op een van de planken stond, zou een balans van meer dan drieënveertigduizend kronen laten zien zodra don Salvara's tweede promesse in contanten omgezet was. Ze waren even rijk als de man die ze op dit moment zijn geld afhandig aan het maken waren en stukken rijker dan de meeste andere edelen en een aantal van de beroemdste koopmanshuizen en -syndicaten in de stad.
  


  
    Toch was het Gentleman-gajes in de ogen van de meeste mensen een bescheiden bende van alledaagse gauwdieven - competent en vrij discreet, goede verdieners maar niet wat je noemt uitblinkers. Ze konden leven van tien kronen per persoon per jaar, en als ze plotseling veel meer gingen uitgeven, zouden ze de hoogst ongewenste aandacht van alle autoriteiten in Camorr, wettig of niet, over zich afroepen.
  


  
    In twee jaar tijd hadden ze drie enorme slagen geslagen en nu werkten ze aan hun vierde. Twee jaar lang was de buit voor het grootste deel alleen maar geteld en in de donkere kluizen gestort.
  


  
    Ketting had hen uitstekend opgeleid voor de taak de adel van Camorr te ontdoen van de last van zijn in de loop der jaren vergaarde fortuin, maar wellicht nagelaten de manieren waarop al dat geld gebruikt kon worden aan te kaarten. Afgezien van het financieren van verdere diefstallen had het Gentleman-gajes er eigenlijk geen idee van wat ze met dat fortuin moesten doen.
  


  
    Hun tiend aan Capa Barsavi bedroeg gemiddeld ongeveer een kroon per week.
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    'Verheug u!' riep Calo toen hij de keuken binnenkwam, precies op het moment dat Locke en Jean de eettafel weer op zijn normale plaats schoven. 'De gebroeders Sanza zijn wedergekeerd!'
  


  
    'Ik vraag me af,' zei Jean, 'of die combinatie ooit eerder uitgesproken is.'
  


  
    'Uitsluitend in de kamers van vrijgezelle jonge dames in Camorr,' zei Galdo, een kleine juten zak op de tafel zettend. Locke maakte hem open en bestudeerde de inhoud - een paar met halfedelstenen bezette medaillons, een aantal redelijk fraaie vorken en messen en een assortiment ringen die varieerden van goedkoop gegraveerd koper tot een exemplaar van gevlochten goud en platina en bezet met stukjes lavaglas en diamant.
  


  
    'O, heel aardig,' zei Locke. 'Heel mooi. Jean, zou je zo goed willen zijn om nog wat dingen uit de Prullendoos te halen, en geef me... twintig solons, oké?'
  


  
    'Twintig is precies goed.'
  


  
    Terwijl Locke naar Calo en Galdo gebaarde om hem te helpen de stoelen weer rondom de eettafel te zetten, liep Jean naar het vertrek met de kluizen, waar links een hoge, smalle houten kist tegen de wand stond. De scharnieren van het deksel knarsten toen hij hem openmaakte en er nadenkend in begon te wroeten.
  


  
    De Prullendoos was tot een diepte van zestig centimeter gevuld met glinsterende sieraden, snuisterijen, huishoudelijke artikelen en decoratieve prullaria - kristallen beeldjes, spiegeltjes in gebeeldhouwde ivoren lijsten, halssnoeren en ringen, kandelaars in vijf verschillende edele metalen. Er lagen zelfs een paar flesjes medicijnen en alchimistische drankjes in, in vilt gewikkeld om ze te beschermen en voorzien van kleine papieren etiketten.
  


  
    Aangezien het Gentleman-gajes de Capa moeilijk over hun operaties kon vertellen en aangezien ze noch tijd, noch zin hadden om in te gaan breken en door schoorstenen te klauteren, was de Prullendoos een van de zuilen waarop hun bedrog rustte. Een of twee keer per jaar vulden ze hem bij door hun kooplust te botvieren in de lommerds en op de markten van Talisham of Ashmere, waar ze alles wat ze nodig hadden openlijk konden aanschaffen. Ze vulden hem maar zelden aan met spullen uit Camorr, en dan nog heel voorzichtig en meestal met dingen die de Sanza's in een opwelling stalen of door Wants aangeleverd werden in het kader van zijn voortgezette opleiding.
  


  
    Jean pakte een paar zilveren wijnroemers, een gouden bril in een fraai leren etui en een van de in vilt gewikkelde flesjes. Terwijl hij die dingen voorzichtig in één hand hield, telde hij twintig kleine zilveren munten van een plank, trapte de Prullendoos dicht en haastte zich terug naar de eetkamer. Wants had zich weer bij de anderen gevoegd en liet trots een solon over de knokkels van zijn rechterhand rollen - een trucje dat hij pas enkele weken meester was, na maanden naar de gebroeders Sanza gekeken te hebben - die het met twee handen tegelijk konden en de munten precies tegelijk om konden laten draaien.
  


  
    'Laten we zeggen,' zei Jean, 'dat we een nogal slap weekje achter de rug hebben. Ze verwachten toch niet veel van geveltoeristen als het 's nachts zo veel regent. We zouden alleen maar aandacht trekken als we te veel binnenhaalden. Daar zal zijne edelheid zeker begrip voor hebben.'
  


  
    'Allicht,' zei Locke. 'Een heel redelijke gedachte.' Hij pakte het in vilt gerolde flesje en bestudeerde het. Volgens het met de hand geschreven etiket bevatte het zoete opiummelk, een ondeugd van rijke dames die gemaakt was van gedroogde Jeremitische papavers. Hij verwijderde het etiket en het vilt en deed het gefacetteerde flesje met zijn koperen stop in de juten zak, gevolgd door de rest van de buit.
  


  
    'Goed! En, kleeft er ergens nog een stukje van Lukas Fehrwight aan me? Stukjes schmink of kleding?' Hij stak zijn armen uit en draaide een paar keer rond. Jean en de Sanza's verzekerden hem dat hij honderd procent Locke Lamora was.
  


  
    'Goed dan, als we allemaal onszelf zijn, stel ik voor dat we onze belastingen gaan betalen.' Locke pakte de zak met 'gestolen' voorwerpen en gooide hem nonchalant naar Wants. De jongen slaakte een kreet, liet zijn munt vallen en ving hem op. In de zak klonk het doffe kletteren van metaal op metaal.
  


  
    'Goed voor mijn zedelijke opvoeding zeker?'
  


  
    'Nee,' zei Locke, 'deze keer ben ik inderdaad een luie ouwe klootzak. Maar wees blij dat je ditmaal niet aan een vaarboom hoeft te sjorren.'
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    Het was het derde uur van de middag toen ze de tempel van Perelandro via hun diverse vluchttunnels en zijdeuren verlieten. Een warm motregentje viel uit de hemel, die eruitzag alsof de goden hem met liniaal en schrijfstift netjes in tweeën verdeeld hadden - donkere, laaghangende wolken vulden de noordelijke helft, terwijl de zon onderging in het heldere, blauwe zuidwesten. Overal om hen heen steeg de aangename geur van verse regen op van de hete steen en waren de gebruikelijke uitwasemingen van de stad heel even uit de lucht gewassen. Het Gentleman-gajes trof elkaar bij de zuidwestelijke kades van de Tempelwijk, waar ze een huurgondel aanriepen.
  


  
    De boot was lang en ondiep en ernstig verweerd en aan de boegspriet hing een pas gedode rat onder een klein houten beeldje van Iono - dit werd geacht ongeëvenaarde bescherming te bieden tegen pestilentie, ongeluk en kapseizen. De roeier in zijn rood en oranje gestreepte katoenen jasje zat als een papegaai op de achtersteven, beschermd tegen de regen door een breedgerande strohoed die over zijn magere schouders hing. Hij bleek een kanaalspringer en beurzensnijder uit hun kennissenkring te zijn - Vitale Vento de Zenuwpees van de bende de Grijze Smoelen.
  


  
    Vitale opende een beschimmelde leren paraplu om zijn passagiers enige bescherming tegen de regen te geven en boomde hen soepel tussen de hoge stenen kaden van de Tempelwijk en de overwoekerde oevers van de Mara Camorrazza door. De Mara was ooit de tuindoolhof geweest van een rijke gouverneur uit de tijd van de Therijnse Troon, maar tegenwoordig werd hij grotendeels genegeerd door de stadswacht en hadden de beurzensnijders er het rijk alleen. De enige reden waarom fatsoenlijke lui zich ooit in zijn gevaarlijke groene gangen begaven was dat hij het hart was van een netwerk van voetbruggen dat acht eilanden met elkaar verbond.
  


  
    Jean maakte het zich gemakkelijk en begon een kleine dichtbundel te lezen die hij onder zijn riem gestoken had, terwijl Wants doorging met zijn muntentrucje oefenen, zij het wel met een koperen munt, omdat die buiten minder zou opvallen. Locke en de gebroeders Sanza wisselden beroepservaringen uit met Vitale, die onder andere tot taak had opvallend licht bewaakte of zwaar beladen vrachtschuiten onder de aandacht van zijn makkers te brengen. Verscheidene keren gaf hij signalen aan verdekt opgestelde waarnemers op de oever, terwijl het Gentleman-gajes beleefd deed alsof ze niets in de gaten hadden.
  


  
    Ze naderden Schimmenheuvel - zelfs overdag waren die hoogtes in duister gehuld. Toevallig begon het net op dat moment harder te regenen en vervaagde het oude rijk van grafstenen achter een gordijn van nevels. Vitale stuurde de boot naar rechts en boomde hen even later zuidwaarts tussen Schimmenheuvel en het Smal door, geholpen door de stroming van het zeewaarts vloeiende kanaal, dat nu bruiste van de inslaande regendruppels.
  


  
    Hoe verder ze naar het zuiden afzakten, hoe schaarser en onguurder het scheepsverkeer werd. Ze koersten van de open heerschappij van de hertog van Camorr naar het privédomein van Capa Barsavi. Links van hen braakten de smederijen van Kolendamp zwarte rookwolken uit, die uitwaaierden en zich verdunden onder de druk van de regen. De Hertogswind zou het allemaal naar Asval blazen, het smerigste eiland van de stad, waar bendes en illegalen om ruimte vochten in de verrottende, door rook geblakerde villas van een opulent tijdperk dat al eeuwen vervlogen was.
  


  
    Uit een praam die de andere kant uitvoer kwam de stank van oude stront en nieuwe dood. Op de bodem leek een heel span dode paarden te liggen, waarmee een half dozijn paardenvilders aan het werk was. Sommigen bewerkten de lijken met armlange zaagmessen, terwijl anderen verwoed bezig waren bloederige zeildoeken uit te rollen en te verschuiven.
  


  
    Geen Camorraan kon voor een passender tegenhanger voor de aanblik en stank van de Ketel gevraagd hebben. Waar Droesem armoedig, de Strik onguur, de Mara Camorrazza gewoon gevaarlijk en Asval smerig en bouwvallig waren, was de Ketel al deze dingen tegelijk, vermeerderd met de samengestelde interest van menselijke wanhoop. Het rook ongeveer als een vaatje bedorven bier dat op een hete zomerdag in de opslagkamer van een lijkbezorger omvergegooid wordt. De meeste doden in de wijk brachten het niet eens tot de door gevangenen op de hellingen van de Bedelaarsberg gedolven armengraven, maar werden in de kanalen gekieperd of simpelweg verbrand. Zelfs vóór de Geheime Vrede waagden de geeljassen zich alleen maar en masse de Ketel in, en er werden al minstens vijftig jaar geen tempels meer onderhouden. In de straten heersten Barsavi's rauwste, meest ontvlambare bendes. Vechterskroegen en Staartenten en reizende gokcirkels grensden aan met hele gezinnen volgestouwde rattenholen.
  


  
    Er werd algemeen aangenomen dat een derde van het Toffe Gajes van Camorr in de Ketel op een kluitje zat - duizend hun buren terroriserende nietsnutten en messentrekkers zonder uitzicht of bestemming. Locke kwam uit Vurenvlam, Jean uit de comfortabele Noordhoek. Calo en Galdo hadden in Droesem gewoond voordat ze naar Schimmenheuvel kwamen. Wants was de enige die uit de Ketel kwam, en in zijn twee jaar als lid van het Gentleman-gajes had hij er niet één woord aan vuilgemaakt.
  


  
    Nu keek hij ernaar, naar de gammele kaden en hoge huurkazernes, naar de aan waslijnen wapperende kleren die de regen opzogen. De straten waren gehuld in een ongezond bruin waas van natte kookvuren. De waterkeringen brokkelden af en hun Oudglas ging grotendeels schuil onder vuil en stapels stenen. Wants' munt rolde niet meer over zijn knokkels, maar lag onbeweeglijk op de rug van zijn linkerhand.
  


  
    Enkele minuten later gleden ze tot Lockes heimelijke opluchting het hart van de Ketel voorbij en kwamen ze bij de hoge, smalle breekwater die de oostelijke rand van de Houten Rimboe markeerde. Camorrs maritieme kerkhof leek bepaald vrolijk toen de boot de Ketel achter zich liet.
  


  
    En een kerkhof was het - een brede, beschutte baai die groter was dan de Varende Markt en vol lag met de deinende, wiegende wrakken van honderden schepen en boten. Ze dreven rechtop en ondersteboven, verankerd en los. Sommige lagen geruisloos weg te rotten; andere waren opengereten door botsingen of katapultstenen. Tussen de wrakken dreef een laag kleiner wrakhout als schuim op koude soep, dalend en rijzend met het tij. Bij Valslicht kon je dit afval soms bewogen zien worden door de rug van onzichtbare beesten die uit Camorr Baai aangetrokken werden. Alle grote kanalen werden beschermd door hoge ijzeren poorten, maar de zuidelijke kant van de Houten Rimboe lag open voor de zee.
  


  
    In het hart van de Rimboe dreef een grote ontmantelde romp, zestig meter lang en bijna dertig breed, die stevig verankerd lag aan kettingen die in het water verdwenen - twee aan de boeg en twee aan de achtersteven. Camorr had nog nooit zoiets zwaars en logs gebouwd - dit schip was een van de optimistische producten van de arsenalen van het verre Tal Verrar, precies zoals Ketting Locke jaren eerder verteld had. Brede zijden luifels bedekten de hoge, platte dekken, en onder die overhuivingen werden feesten gegeven die de paviljoens van plezier van Jerem qua decadentie naar de kroon spanden. Op dat moment waren de dekken evenwel verlaten en zag je alleen maar de in mantels gehulde gestalten van gewapende mannen die waakzaam de regen in tuurden - Locke zag er zeker twaalf. Ze stonden in groepjes van twee of drie bij elkaar, met bogen en kruisbogen binnen handbereik.
  


  
    Hier en daar in de rimboe zag je menselijke bewegingen - de minst beschadigde schuiten waren opgeëist door dakloze gezinnen en sommige werden openlijk gebruikt als uitkijkposten en waren bemand met nog meer gevaarlijk uitziende mannen. Vitale navigeerde door de kronkelige vaargeulen tussen de grootste wrakken, erop toeziend dat hij zich met duidelijke handgebaren bekendmaakte aan de schildwachten die ze voorbijkwamen.
  


  
    'De Grijze Koning heeft gisteravond weer iemand te grazen genomen,' mompelde hij, hard aan zijn boom trekkend. 'D'r staan 'n hoop opgefokte jongens met grote moordwapens naar ons te loeren, daar kun je vergif op innemen.'
  


  
    'Alwéér?' Calo's ogen vernauwden zich. 'Dat hadden we nog niet gehoord. Wie was de gelukkige ditmaal?'
  


  
    'Lange Tasso van de Volle Kronen. Ze vonden 'm in Roestwater in een ouwe winkel. Opgehangen, ballen afgesneden. Tekort aan bloed, daar leek 't nog 't meeste op.'
  


  
    Locke en Jean keken elkaar aan en Vitale de Zenuwpees gromde: 'Kennis van jullie?'
  


  
    'Min of meer,' zei Locke, 'maar van heel vroeger.'
  


  
    Locke dacht na. Tasso was garrista van de Volle Kronen - geweest - een van Barsavi's beste verdieners, en de beste vriend van de jongste zoon van de Capa, Pachero. Eigenlijk zou hij voor iedereen in Camorr (op Barsavi en de Spin na) onaantastbaar moeten zijn, maar dat had die vervloekte onzichtbare gek die zich de Grijze Koning noemde er niet van weerhouden daar nadrukkelijk zijn voeten aan af te vegen.
  


  
    'Da's nummer zes al,' zei Jean, 'niet?'
  


  
    'Zeven,' zei Locke. 'Er zijn goddomme niet zo veel dode garrista's geweest sinds jij en ik vijf jaar oud waren.'
  


  
    'Hè-hè,' zei Vitale, 'en dan te bedenken dat ik je ooit benijd heb, Lamora, ondanks dat piepkleine bendetje van je.'
  


  
    Locke keek hem woedend aan, terwijl hij naarstig maar met weinig succes probeerde de legpuzzel in zijn hoofd in elkaar te passen. Zeven bendeleiders binnen twee maanden die allemaal de afstand genoten maar verder weinig gemeen hadden. Locke had lange tijd troost geput uit het feit dat hij een onbeduidend radertje in de affaires van de Capa was, maar nu begon hij te twijfelen. Was het mogelijk dat iemand zijn naam op een lijstje had staan? Had hij genoeg onvermoede waarde voor Barsavi om de Grijze Koning reden te geven hem met een kruisboogpijl op te ruimen? Hoeveel anderen stonden er nog tussen hem en die pijl?
  


  
    'Verrek,' zei Jean, 'alsof we er behoefte aan hadden om alles nog ingewikkelder te maken.'
  


  
    'Misschien kunnen we beter onze... huidige zaken afwerken...' Galdo was tegen de rand van de gondel gaan zitten en keek om zich heen. '...en daarna 'n poosje verdwijnen. Een bezoekje aan Tel Verrar of Talisham brengen... of in ieder geval jóu hier weghalen, Locke.'
  


  
    'Onzin.' Locke spuugde over de reling. 'Sorry, Galdo. Ik weet dat het verstandig klinkt, maar reken maar uit. De Capa zou ons nóóit vergeven als we in het uur van zijn nood de benen namen. Hij zou de afstand intrekken en ons onder de duim van de lompste, stompzinnigste klootzak zetten die hij kon vinden. Zolang hij hier blijft, kunnen wij niet vluchten. Verrek, Nazca zou de eerste zijn om met 'n voorhamer mijn knieën te breken.'
  


  
    'Ik voel met jullie mee, jongens.' Vitale nam zijn boom van de ene hand in de andere en manoeuvreerde de gondel vakkundig om een stuk wrakhout heen dat te groot was om te negeren. 'Kanaalwerk is geen makkie, maar in ieder geval heb ik niemand die me anders dan om de normale redenen naar 't leven staat. Waar willen jullie afgezet worden, bij 't Graf of op de pier?'
  


  
    'We moeten naar Harza,' zei Locke.
  


  
    'O, die zal vandaag ongetwijfeld in 'n zeldzaam humeur zijn.' Vitale begon energiek in de richting van de noordelijke rand van de Rimboe te bomen, waar een paar stenen pieren voor een rij winkels en logementen in het water staken. 'De pier dus.'
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    De lommerd van Harza Hopeloos was een van de belangrijkste oriëntatiepunten in het domein van Capa Barsavi. Er waren genoeg lommerds die beter betaalden en een heleboel met minder kribbige eigenaren, maar er was er niet één die binnen een steenworp afstand van het hart van de macht van de Capa gelegen was. Tof Gajes dat zijn zo creatief verkregen buit bij Harza kwam verzilveren, kon er zeker van zijn dat hun aanwezigheid aan Barsavi doorgegeven werd. Het kon geen kwaad de indruk te wekken een actieve, verantwoordelijke dief te zijn.
  


  
    'O, natuurlijk,' zei de oude Vadraan, toen Jean de vergrendelde en gepantserde deur voor de andere vier leden van het Gentleman-gajes openhield. 'Logisch dat alleen de onbeduidendste garrista's het zouden wagen om op een dag als deze hun gezicht te laten zien. Kom binnen, mijn lelijke Camorraanse hoerenzonen. Veeg je vette vingers af aan mijn prachtige waren. Laat lekker water op mijn prachtige vloeren druipen.'
  


  
    Harza's winkel was altijd zo potdicht als een doodskist, zowel bij regen als zonneschijn. De smalle tralievensters gingen schuil onder stoffig zeildoek en het stonk er naar zilverpoets, schimmel, verschaalde wierook en oud zweet. Harza zelf was een spierwitte oude man met grote waterige ogen, in wiens gezicht elke lijn en rimpel onweerstaanbaar naar de grond leek te zakken, alsof hij gemaakt was door een ietwat aangeschoten god die de sterfelijke klei net iets te ver omlaag gedrukt had. Hopeloos had zijn bijnaam verdiend met zijn absolute weigering krediet te geven of geld uit te lenen. Volgens Calo zou hij, als hij ooit een pijl door zijn hoofd kreeg, wachten tot die er zelf uitviel voordat hij een tongkijker geld zou geven voor een stukje verbandgaas.
  


  
    In de rechterhoek van de winkel schoof een potige, verveeld uitziende jongeman met goedkoop koper aan al zijn vingers en vettige, tot over zijn ogen vallende krullen op zijn hoge kruk. Een met ijzer beslagen knuppel hing aan een lus aan zijn riem en hij knikte de bezoekers loom en grimmig toe, alsof ze te stom waren om te begrijpen wat hij daar deed.
  


  
    'Locke Lamora,' zei Harza, 'parfumflesjes en damesondergoed. Tafelgerei en drinkbekers. Beschadigd en gedeukt metaal dat ik niemand met enige klasse ooit weer aangesmeerd krijg. Jullie inbrekers en geveltoeristen vinden jezelf zó slim. Je zou 'n hond de stront uit zijn kont jatten als je 'n zak bij je had om 'm mee naar huis te nemen.'
  


  
    'Interessant dat je dat zegt, Harza, want in deze zak hier...' Locke griste de juten zak uit Wants' handen en hield hem omhoog... 'zit toevallig...'
  


  
    'Geen hondenstront. Ik hoor het rinkelen. Geef hier en laat me es kijken of je per ongeluk iets meegebracht heb wat de moeite van het kopen waard is.' Hopeloos sperde zijn neusgaten open toen hij de zak openmaakte en de inhoud voorzichtig over een leren onderlegger op zijn toonbank liet rollen. Het taxeren van gestolen goederen leek de enige vorm van sensuele bevrediging die de oude man nog kende, en hij boog zich enthousiast en met lange, gretig graaiende vingers over zijn taak.
  


  
    'Tinnef.' Hij trok de drie door Calo en Galdo gestolen medaillons uit de zak. 'Alchimistisch nepgoud en rivieragaat. Nog te slecht voor geitenvoer. Twee duiten per stuk.'
  


  
    'Genadeloos,' zei Locke.
  


  
    'Redelijk,' zei Harza. 'Ja of nee?'
  


  
    'Zeven duiten voor alle drie.'
  


  
    'Drie keer twee is zes,' zei Harza. 'Graag of niet. Anders kun je voor mijn part 'n haai z'n ballen af gaan draaien.'
  


  
    'In dat geval lijkt ja me verstandiger.'
  


  
    'Hmm.' Harza bekeek de zilveren bekers die Jean uit de Prullendoos gekozen had. 'Gedeukt natuurlijk. Idioten zoals jullie kunnen nooit iets zilvers zien zonder het meteen in een of andere gore zak te stoppen. Maar waarschijnlijk kan ik ze wel oppoetsen en stroomopwaarts verkopen. Een solon drie duiten per stuk.'
  


  
    'Een solon vier,' zei Locke.
  


  
    'Drie solons één duit bij mekaar.'
  


  
    'Oké.'
  


  
    'En dit.' Harza pakte het flesje opiummelk, trok de stop eraf, rook eraan, gromde iets en deed het weer dicht. 'Dit is meer waard dan je leven, maar ik kan d'r weinig mee doen. Die pietluttige wijven maken het 't liefst zelf of nemen een alchimist in de arm. Ze kopen 't nooit kant-en-klaar van onbekenden. Misschien dat ik 't een of andere arme sloeber die een keer iets anders wil dan druiven of Staar kan aansmeren. Drie solons drie baronnen.'
  


  
    'Vier solons twee.'
  


  
    'Ik zou de goden geeneens vier solons twee geven. Als Morgante zelf met een vlammend zwaard en tien naakte maagden aan mijn broek rukte, zou ik misschien vier solons één afschuiven. Jij krijgt er drie en vier baronnen en daarmee basta.'
  


  
    'Goed. Maar alleen omdat we haast hebben.'
  


  
    Harza hield de score bij met een ganzenveer op een stukje perkament. Hij streek over het stapeltje goedkope ringen van Calo en Galdo en lachte. 'Dat kun je niet menen. Deze troep is even welkom als een stapel afgesneden hondenlullen.'
  


  
    'Hé, maak 't nou!'
  


  
    'Hondenlullen zou ik in ieder geval nog aan de vilders kwijt kunnen.' Harza smeet de ringen van messing en koper een voor terug naar het Gentleman-gajes. 'Ik meen 't. Hou die troep voortaan bij je. Ik heb dozen en dozen vol van die verrekte rotzooi waar ik m'n hele leven niet meer af kom.'
  


  
    Toen vond hij de ring van gevlochten goud en platina met de stukjes diamant en lavaglas. 'Mmm. Dit stelt in ieder geval iets voor. Vijf solons. 't Goud is echt, maar 't platina is goedkope Verrariaanse zooi, net zo echt als 'n glazen oog. En wat die diamanten betreft - ik schijt vijf of zes keer per week grotere.'
  


  
    'Zeven solons drie baronnen,' zei Locke. 'Dit ding heeft me 'n verrekte hoop moeite gekost.'
  


  
    'En ik zeker extra betalen omdat je reet en je hersenen bij je geboorte van plaats verwisseld zijn? Weinig kans. Anders zou ik er wel eerder van gehoord hebben. Vijf solons, en dan mag je in je handen knijpen.'
  


  
    'Ik verzeker je, Harza, dat niemand die jouw winkel binnenkomt reden heeft om zich...'
  


  
    En zo ging het door... het schijnbaar definitieve bod, de beledigingen over en weer, Lockes onwillige instemming en het knarsen van de laatste tanden van de oude man bij elk voorwerp dat hij uit de zak pakte en achter zijn toonbank legde. Even later veegde Harza de laatste paar dingen waar hij geen belangstelling voor had terug in de juten zak. 'Goed, mijn snoepjes, zo te zien staan we quitte met zestien solon vijf. Maar da's nog altijd beter dan in 'n strontwagen rijden, nietwaar?'
  


  
    'Of een lommerd drijven, wat?' zei Locke.
  


  
    'Heel geestig!' riep de oude man, terwijl hij zestien zwart uitgeslagen zilveren munten en vijf kleinere koperen duiten neertelde. 'Hier is de legendarische verloren schat van Camorr. Pak je spullen en lazer op tot volgende week. Als de Grijze Koning je tenminste niet eerst te grazen neemt.'
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    Buiten druilde het weer toen ze giechelend achter hun hand Harza's winkel verlieten. 'Geen enkele vrijheid weegt op tegen de vrijheid van voortdurend onderschat te worden,' zei Locke, vader Kettings woorden aanhalend.
  


  
    'Goden, nou.' Galdo rolde met zijn ogen en stak zijn tong uit. 'Nog wat vrijer en we zouden omhoog zweven en als vogels door het luchtruim vliegen.'
  


  
    Van de noordelijke rand van de Houten Rimboe liep een lange hoge houten vlonder, breed genoeg voor twee personen, recht naar het door water omgeven fort van de Capa. Vier mannen stonden op wacht op de oever met hun wapens duidelijk zichtbaar onder hun lichte oliemantels. Locke vermoedde dat er minstens evenveel verdekt opgesteld stonden, allemaal ruim binnen het bereik van een kruisboog. Hij maakte de correcte handgebaren voor die maand toen hij en zijn bende dichterbij kwamen. Iedereen kende elkaar, maar de formaliteiten waren onbespreekbaar, vooral de laatste tijd.
  


  
    'Ha die Lamora.' De oudste bewaker, een pezige oude baas met verbleekte tatoeages van zijn nek tot zijn slapen, stak zijn hand uit en ze omklemden elkaars linkeronderarm. 'Heb je over Tasso gehoord?'
  


  
    'Ha Bernell. Jazeker. Een van de Grijze Smoelen vertelde het op weg hierheen. Dus 't is waar? Opgehangen, ballen, de hele mikmak?'
  


  
    'Ballen, de hele mikmak. Je kunt je indenken wat de baas hiervan vindt. En nou we 't daar toch over hebben... bevel van Nazca. Vanochtend nog - dat ze je meteen wilde spreken als je hier kwam. En dat je geen belasting mocht betalen tot jullie gepraat hadden. Je bent hier toch om te dokken, niet?'
  


  
    Locke schudde met een klein grijs beursje - Jeans twintig solons plus de zestien van Harza en wat kleingeld. 'Om onze burgerplicht te vervullen, inderdaad.'
  


  
    'Goed. Er zijn weinig mensen die hier om andere redenen komen. Luister, ik weet dat je de afstand hebt en dat Nazca 'n vriendin van je is en zo, maar als ik jou was, zou ik vandaag toch heel kassie-an doen, oké? Het sterft hier van de pezons, zichtbaar en minder zichtbaar. De bewaking is nog nooit zo streng geweest. Capa onderhoudt zich net met een paar Volle Kronen om ze te vragen waar ze gisteravond uithingen.'
  


  
    'Vragen?'
  


  
    'Op de bekende manier. Dus hou je gedeisd en maak geen onverwachte bewegingen, oké?'
  


  
    'Gesnopen,' zei Locke. 'Bedankt voor de waarschuwing.'
  


  
    'Graag gedaan. Kruisboogpijlen kosten geld. 't Zou zonde zijn om ze aan iemand als jij te verspillen.'
  


  
    Bernell beduidde dat ze door konden lopen en ze liepen verder over de houten vlonder, die ongeveer honderd meter lang was en naar de achtersteven van het brede, roerloze schip leidde, waar de planken van de romp weggezaagd en door een dubbele, met ijzer beslagen iepenhouten deur vervangen waren. Daar stonden eveneens schildwachten, een man en een vrouw, beiden met opvallend donkere kringen onder hun ogen. De vrouw gaf vier klopjes op de deur, die vrijwel onmiddellijk openging. Een geeuw onderdrukkend liet de vrouwelijke schildwacht zich weer tegen de buitenwand zakken en trok de kap van haar oliemantel over haar hoofd. Donkere wolken woeien aan uit het noorden en de warmte van de zon begon af te nemen.
  


  
    De ontvangstruimte van het Drijvende Graf was bijna vier keer zo hoog als Locke, want de lage dekken van het oude galjoen waren al jaren geleden weg gesloopt. Alleen het achterkasteel en het middendek waren nog intact en dienden als dak. De vloer en de wanden waren van koffiekleurig hardhout en de tussenwanden waren behangen met roodzwarte wandkleden met in goud- en zilverdraad geborduurde haaientandmotieven aan de randen.
  


  
    Een stuk of zes bravo's wachtten het Gentleman-gajes met gevelde kruisbogen op. De mannen en vrouwen droegen leren armbeschermers en leren buizen over met lichte metalen banden versterkte zijden tunieken. Hun nek werd beschermd door een harde leren boord. Een chiquere ontvangstruimte zou verfraaid zijn met gloeilampen en bloemstukken, maar aan de wanden van dit vertrek hingen manden met kruisboogpijlen en rekken met reservebogen.
  


  
    'Rustig maar,' zei een jonge vrouw die achter het groepje bewakers stond. 'Ik weet dat ze er verdomd verdacht uitzien, maar ik zie geen enkele Grijze Koning.'
  


  
    Ze droeg een mannenbroek en een losse zwarte zijden bloes met wijde, golvende mouwen onder een geribd leren lichaamspantser dat er duidelijk gebruikt uitzag. Haar met ijzer beslagen laarzen (een voorkeur die ze nooit verloren had) klikten op de vloer toen ze tussen de schildwachten door liep. Haar glimlach kwam niet helemaal tot haar ogen, die nerveus heen en weer schoten achter de glazen van een eenvoudige bril met zwart montuur.
  


  
    'Mijn verontschuldigingen voor de ontvangst, lieverds,' zei Nazca Barsavi. Ze richtte zich tot het voltallige Gajes, maar legde een hand op Lockes linkerschouder. Ze was zeker vijf centimeter langer dan hij. 'En ik weet dat het een beetje benauwd is hier, maar jullie vieren zullen moeten wachten. Uitsluitend garrista's. Papa is uit zijn hum.'
  


  
    Een gesmoorde kreet klonk op achter de deuren die toegang gaven tot de binnenvertrekken van het Drijvende Graf, gevolgd door gesmoord geschreeuw, gevloek en opnieuw een kreet van pijn.
  


  
    Nazca wreef over haar slapen, streek een paar losse zwarte krullen uit haar gezicht en zuchtte. 'Hij doet zijn best om een... eh, integraal zakelijk verslag uit de Volle Kronen los te krijgen. Hij heeft Wijsgeer Mild bij zich.'
  


  
    'Dertien goden,' zei Calo. 'Dan blijven we hier met plezier wachten.'
  


  
    'Inderdaad.' Galdo stak een hand in zijn binnenzak en trok er een ietwat vochtig pak speelkaarten uit. 'We zullen ons hier uitstekend vermaken. Voor onbepaalde tijd, als het nodig mocht zijn.'
  


  
    Bij het zien van een Sanza die wilde kaarten deinsde elke schildwacht achteruit en kostte het een aantal zichtbaar moeite hun kruisboog niet te heffen.
  


  
    'O, jullie toch ook niet,' zei Galdo. 'Luister, er klopt niks van al die verhalen. Alle mensen aan die tafel hadden die avond doodgewoon erg veel pech.'
  


  
    Achter de brede, zware deuren lag een korte gang, leeg en onbewaakt. Nazca duwde de deuren achter zichzelf en Locke dicht, draaide zich om en streek over zijn natte haar. Haar mondhoeken gingen omlaag. 'Hallo, pezon. Ik zie dat je niet eet.'
  


  
    'Ik eet regelmatig.'
  


  
    'Je zou moeten proberen om meer op hoeveelheid te letten dan op regelmaat. Ik had je toch al een keer verteld dat je net een geraamte bent.'
  


  
    'En ik geloof dat ik nog nooit 'n zevenjarig meisje zo publiekelijk last had zien hebben.'
  


  
    'Nou. Misschien had ik toen last, maar vandaag ben ik alleen maar lastig. Papa is in een pesthumeur, Locke. Ik wilde met je praten voordat hij je ontving - hij heeft een paar... dingen met je te bespreken. Ik wil alleen maar zeggen dat ik niet wil... ongeacht wat hij vraagt... om mijnentwille... Nou, zeg alsjeblieft gewoon ja. Geef hem gelijk, oké?'
  


  
    'Geen enkele garrista die van het leven houdt heeft ooit anders gedaan. Denk je dat ik op een dag als deze van plan ben om daar naar binnen te gaan om te proberen hem in 't garen te jagen? Als je vader zegt: "Blaf als een hond," dan vraag ik: "Welk ras, uwe edelheid?"'
  


  
    'Dat weet ik. Neem me niet kwalijk. Maar wat ik bedoel is dit. Hij is zichzelf niet. Hij is bang, Locke. Echt, oprecht bang. Hij was chagrijnig toen moeder stierf, maar nou... verdomd, nou schreeuwt hij in zijn slaap. Hij neemt elke dag laudanum en wijn om zijn drift in te tomen. Vroeger was ik de enige die niet van het Graf af mocht, maar nu moeten Anjais en Pachero ook hier blijven. Dag en nacht vijftig schildwachten. Aza Guilla nog aan toe, de hertog leeft zorgelozer. Papa en mijn broers zijn de hele nacht tegen elkaar aan het schreeuwen geweest.'
  


  
    'Tja, eh... kijk, het spijt me, maar ik denk niet dat ik je daarmee kan helpen. Maar wat denk je dat hij me precies wil gaan vragen?'
  


  
    Nazca keek hem aan en haar mond ging open alsof ze iets wilde zeggen. Toen leek ze zich te bedenken en klemden haar lippen zich weer kribbig op elkaar.
  


  
    'Verrek, Nazca, ik zou voor je in de baai springen en een haai voor zijn bek slaan, eerlijk waar, maar dan moet je me wel eerst vertellen hoe gróót en hoe hongerig hij was. Snap je?'
  


  
    'Ja. Maar luister, ik eh... uit zijn mond komt het waarschijnlijk minder hard aan. Maar denk aan wat ik gezegd heb. Luister naar hem. Geef hem gelijk, dan lossen we de rest later wel op. Als er een later komt.'
  


  
    "'Als er een later komt?" Nazca, je maakt me ongerust. Angst en nieuwsgierigheid duelleren in mijn binnenste om te bepalen hoe ik verder moet gaan.'
  


  
    'Dit is het eind, Locke. Alles gaat mis. Papa begint hem eindelijk te knijpen voor de Grijze Koning. Tasso had zestig messen, waarvan er tien dag en nacht bij hem waren. Tasso stond diep bij papa in de gunst - hij had grote plannen voor hem in de nabije toekomst. Maar papa krijgt al zo lang zijn zin dat ik... ik betwijfel of hij echt weet hoe hij dit aan moet pakken. Dat is de reden dat hij het bijltje erbij neer wil gooien en ons hier wil verstoppen. Hij voelt zich bedreigd.'
  


  
    'Hmmm.' Locke zuchtte. 'Ik kan niet zeggen dat wat hij tot nog toe gedaan heeft ondoordacht is, Nazca. Hij is...'
  


  
    'Papa is gek als hij denkt dat hij ons allemaal hier kan houden, voor eeuwig opgesloten in zijn fort! Vroeger zat hij de helft van de week in Het Laatste Foutje. En hij liep zo vaak als hij wilde door de haven, de Mara, het Smal. Hij gooide duiten naar de Schimmenprocessie. De hertog van Camorr kan zichzelf in zijn privaat opsluiten en gewoon verder heersen. De Capa van Camorr niet - die moet gezíén worden.'
  


  
    'En het risico lopen om door de Grijze Koning vermoord te worden.'
  


  
    'Locke, ik zit al twee maanden vast in deze godverlaten houten kuip en ik zweer je - we zitten hier geen haar veiliger dan als we ons naakt gingen wassen in de smerigste fontein op de donkerste binnenplaats in de Ketel.' Nazca had haar armen zo strak om haar borst geslagen dat haar leren pantser kraakte. 'Hoe kunnen we bestaan? Wie is die Grijze Koning en waar zit hij en wie zijn z'n mensen? We hebben niet het flauwste vermoeden - en toch slaat hij toe en vermoordt op zijn gemak onze mensen, volstrekt willekeurig, op elke manier die hem zint. Er is iets mis. Hij beschikt over middelen die ons begrip te boven gaan.'
  


  
    'Hij is slim en hij heeft geluk. Geen van beide houdt eeuwig stand, neem dat maar van mij aan.'
  


  
    'Meer dan slimheid en geluk, Locke. Ik ben het met je eens dat daar grenzen aan zijn. Dus wat voert hij in zijn schild? Wat weet hij? Of wié kent hij? Als er geen verraad in het spel is, is hij sterker dan wij. En ik ben er vrij zeker van dat we nog niet verraden zijn.'
  


  
    'Nóg niet?'
  


  
    'Doe niet zo onnozel, Locke. Ons werk zou min of meer door kunnen gaan als papa en ik hier opgesloten blijven, maar als Anjais en Pachero niet naar buiten mogen om de stad in het gareel te houden, gaat alles naar de kloten. De garrista's vinden het misschien verstandig dat een paar Barsavi's hier blijven, maar als we ons allemaal verstoppen, zullen ze dat laf vinden. En ze zullen niet alleen achter onze rug konkelen, ze zullen actief proberen een nieuwe Capa te vinden. Of misschien een heleboel nieuwe Capa's. Of misschien de Grijze Koning.'
  


  
    'En dus spreekt het vanzelf dat je broers nooit toe zullen staan dat ze hier opgesloten worden.'
  


  
    'Dat hangt af van hoe woest en hoe gek de ouwe wordt, Locke. Maar zelfs als ze vrij rond mogen lopen, dan is het probleem nóg niet opgelost. We zijn niet tegen hem opgewassen. Drieduizend messen en toch steekt dat spook ons steeds de loef af.'
  


  
    'Wie verdenk je dan? Tovenaars?'
  


  
    'Ik verdenk alles en iedereen. Ze zeggen dat de Grijze Koning met een aanraking kan doden. Ze zeggen dat messen hem niet deren. Ik verdenk de goden zelf. En dus verslijten mijn broers me voor gek. Zij zien alleen maar een gewone oorlog en denken dat daar vanzelf een eind aan zal komen - de ouwe en ons kleine zusje opsluiten tot we weten waar we terug kunnen slaan. Maar ik zie het heel anders. Ik zie een kat met zijn poot boven een muizenstaart. En als de klauwen van die kat nog niet tevoorschijn gekomen zijn dan ligt dat níét aan die muis. Snap je dat niet?'
  


  
    'Nazca, ik weet... luister, je bent overstuur. Ik zal naar je luisteren. Ik ben een steen. Je mag zo hard tegen me schreeuwen als je wilt. Maar wat kan ik voor je doen? Ik ben enkel een dief. Ik ben je vaders kléinste diefje. Als er een bende bestaat die kleiner is dan de mijne, ga ik een potje kaarten in de muil van een wolfshaai. Ik...'
  


  
    'Ik wil dat je me helpt papa te kalmeren, Locke. Ik wil dat hij weer een beetje normaal wordt, zodat ik serieus met hem kan praten. Daarom vraag ik je om daar naar binnen te gaan en hem zo veel mogelijk naar de mond te praten. Hem vooral naar de mond te praten. Laat hem een trouwe garrista zien die onmiddellijk alles doet wat hem opgedragen wordt. Zodra hij weer redelijke toekomstplannen begint te maken, weet ik dat hij weer in een staat verkeert waar ik iets mee kan.'
  


  
    De korte gang kwam eveneens uit op een zware dubbele deur, vrijwel identiek aan de eerste, met dien verstande dat deze deuren vergrendeld waren, en afgesloten met een gecompliceerd, aan sluitbalken van gepoetst ijzer opgehangen Verrariaans raderslot. Het slot, dat midden in de deuren zat, had zeker tien sleutelgaten. Nazca pakte twee sleutels die aan een ketting om haar hals hingen en draaide Locke haar rug toe om te voorkomen dat hij zag welke sleutelgaten ze gebruikte. Met een afdalende reeks klikken trad een mechaniek in de deuren in werking. De verborgen grendels gingen een voor een open en de glimmende sluitbalken schoven opzij, zodat de deuren eindelijk opengingen.
  


  
    Opnieuw klonk een kreet op uit het vertrek erachter, luid en doordringend, nu het geluid niet langer door de deuren gedempt werd.
  


  
    'Het is erger dan het klinkt,' zei Nazca.
  


  
    'Ik weet wat de Wijsgeer voor je vader doet, Nazca.'
  


  
    'Weten is één ding. Meestal doet hij er maar een of twee tegelijk. Vandaag laat papa de klootzak overuren maken.'
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    'Ik heb je duidelijk gemaakt dat ik hier niet van geniet,' zei Capa Barsavi, 'dus waarom dwing je me dóór te gaan?'
  


  
    De donkerharige jongeman hing ondersteboven aan een houten rek met metalen boeien aan zijn voeten en pijnlijk uitgerekte armen. De zware vuist van de Capa stompte de gevangene in zijn zij, vlak onder zijn oksel - het geluid deed denken aan een hamer die op vlees beukt. Druppels zweet spatten in het rond en de gevangene krijste en kronkelde in zijn boeien.
  


  
    'Waarom belédig je me zo, Federico?' Opnieuw een stomp op dezelfde plek, waarbij de oude man gemeen de knokkels van zijn wijs- en middelvinger uit liet steken. 'Waarom heb je niet de belééfdheid om me een overtuigende leugen te geven?' Capa Barsavi sloeg met zijn vlakke hand tegen Federico's keel. De gevangene snakte naar adem, vochtig snuivend terwijl bloed en speeksel en zweet in zijn neus liepen.
  


  
    Het hart van het Drijvende Graf had wel iets weg van een weelderig ingerichte balzaal met gebogen wanden. Glazen bollen aan zilveren kettingen verspreidden warm, geelbruin licht. Trappen leidden naar galerijen en van daar naar het met zijde overspannen dek van de oude schuit. Op een klein, verhoogd platform tegen de achterwand stond de grote houten stoel waarop Barsavi normaal gesproken bezoekers ontving. Het vertrek was smaakvol, ingehouden en vorstelijk ingericht, maar vandaag stonk het naar angst en zweet en bevuilde broeken.
  


  
    Het rek waarop Federico hing, was neergelaten van het plafond. Er hing een halve cirkel van deze rekken, klaar om neergelaten te worden, want Barsavi deed deze dingen op een schaal die het de moeite waard maakte zijn aanpak te standaardiseren. Zes ervan waren leeg en bespat met bloed - aan slechts twee ervan hing nog een gevangene.
  


  
    De Capa keek op toen Locke en Nazca binnenkwamen, gaf een knikje en beduidde dat ze bij de muur moesten wachten. De oude Barsavi was nog steeds een beer van een vent, maar begon duidelijk op leeftijd te raken. Hij was ronder en zachter geworden en zijn drie gevlochten baarden hingen aan drie trillende kinnen. Onder zijn ogen zaten donkere kringen en zijn wangen hadden een ongezonde blos die afkomstig was uit een fles. Hij was rood van inspanning, had zijn overjas uitgetrokken en werkte in een zijden ondertuniek.
  


  
    Niet ver van hem vandaan stonden Anjais en Pachero Barsavi met hun armen over elkaar toe te kijken. Nazca's oudere broers. Anjais was een miniatuurversie van de Capa, minus dertig jaar en twee baarden, terwijl Pachero meer op Nazca leek - lang en slank en met krulhaar. Beide broers droegen een bril, want de oude madame Barsavi had de oogproblemen die haar geplaagd hadden aan alle drie haar levende kinderen doorgegeven.
  


  
    Twee vrouwen leunden tegen de verste muur. Ze waren niet slank. Hun blote, gebruinde armen waren zwaar gespierd en bedekt met littekens, en hoewel ze een aura van bijna woeste gezondheid uitstraalden, hadden ze niets meisjesachtig meer. Cheryn en Raiza Berangias, eeneiige tweelingzusters, waren de beste contrarequialla's die de stad Camorr ooit gekend had. Ze traden altijd samen op en hadden het Drijvende Feest onthaald op meer dan honderd gevechten tegen haaien, duivelvissen, doodslantaarns en andere roofvissen uit de IJzeren Zee.
  


  
    Al bijna vijf jaar lang waren ze Capa Barsavi's persoonlijke lijfwacht en scherprechter. Hun lange, wilde, rookgrijze manen werden bijeengehouden door een zilveren net dat aangenaam ratelde van haaientanden die aan draden van hetzelfde metaal geregen waren en als versiering dienden. Eén tand, zei men, voor elke man of vrouw die de tweeling Berangias in dienst van Barsavi gedood had.
  


  
    De laatste, maar zeker niet de minst alarmerende persoon in dit exclusieve gezelschap was Wijsgeer Mild, een iets oudere man van gemiddelde lengte met een rond hoofd. Zijn korte haar had de botergele kleur van bepaalde Therijnse families uit de westelijke steden Jarthain en Lasjain. Zijn ogen leken altijd vochtig van emotie, hoewel zijn gelaatsuitdrukking nooit veranderde. Hij was wellicht de gelijkmoedigste man in Camorr - hij kon vingernagels uittrekken met de ontspannen onverschilligheid van een man die zijn laarzen poetst. Capa Barsavi was een zeer vaardige folteraar, maar als zijn fantasie uitgeput was, stelde de Wijsgeer hem nooit teleur.
  


  
    'Hij weet niks!' schreeuwde de laatste gevangene, die nog niet aangeraakt was, zo hard als hij kon toen Barsavi Federico opnieuw onder handen nam. 'Capa, uwe edelheid, alstublieft, we weten geen van allen iets! Goden! Niemand weet 't meer!'
  


  
    Barsavi liep met grote stappen naar hem toe en bracht hem tot zwijgen door ruw zijn keel dicht te knijpen. 'Vroeg ik jou iets? Wil je zo graag meedoen? Je hield je anders goed gedeisd toen ik je andere zes vrienden het water in stuurde. Waarom jank je zo om deze?'
  


  
    'Alstublieft,' snikte de man, naar adem snakkend toen Barsavi zijn greep precies genoeg liet verslappen om hem in staat te stellen te antwoorden. 'Alstublieft, 't is zinloos. Zinloos. U moet ons geloven, Capa Barsavi, alstublieft, we zouden u alles vertellen wat u wil weten, als we het wisten. We weten 't niet meer! We weten 't gewoon niet meer...'
  


  
    De Capa bracht hem met een venijnige klap in zijn gezicht tot zwijgen. Heel even was het enige geluid in het vertrek het angstig gesnik en gehijg van de twee gevangenen.
  


  
    'Ik moet je geloven? Ik moet niks, Julien. Jullie dienen me stront op en noemen het gekookt rundvlees. Niemand van jullie slaagt er zelfs maar in om een fatsoenlijk verhaal te bedenken. Een serieuze poging tot liegen. Tja, dan zou ik nóg woest zijn, maar dat zou ik kunnen begrijpen. Maar in plaats daarvan jank je dat je het niet meer wéét. Jullie, de acht machtigste mannen in de Volle Kronen, op Tasso na. Zijn uitverkorenen. Zijn vrienden, zijn lijfwachten, zijn trouwe pezons. En jullie janken als baby's dat je niet meer weet waar jullie gisteravond waren toen Tasso toevallig crepeerde.'
  


  
    'Maar dat is ook zo, Capa Barsavi, alstublieft, het is...'
  


  
    'Ik vraag je opnieuw, hadden jullie gedronken gisteravond?'
  


  
    'Nee, geen druppel!'
  


  
    'Iets gerookt dan? Jullie allemaal, samen?'
  


  
    'Nee, niks. Zeker niet... samen...'
  


  
    'Staar, dan? Iets van die gedegenereerde alchimisten van Jerem? Een ogenblik van gelukzaligheid uit een poeder?'
  


  
    'Tasso verbood ons altijd...'
  


  
    'O, oké. Zijn jullie gisteravond dan allemaal naar de hoeren geweest? De Havenmeiden misschien. De Vergulde Lelies? Hebben jullie samen zitten eten en zuipen? Wat van die bekende zwarte zakjes in de wijn?'
  


  
    'Helemaal niet. Capa, alstublieft, het was...'
  


  
    'In dat geval...' Barsavi gaf Julien bijna nonchalant een stomp in zijn maag. Terwijl de man kreunde van pijn draaide Barsavi zich om en hief met overdreven jovialiteit zijn armen. 'Aangezien we elke mogelijke aardse verklaring voor dit plichtsverzuim, afgezien van tovenarij of goddelijke interventie, geëlimineerd hebben... o, neem me niet kwalijk. Jullie werden toch niet betoverd door de goden zelf, wel? Die zou je toch niet zo makkelijk vergeten.'
  


  
    De rood aangelopen Julien kronkelde in zijn boeien en schudde heftig zijn hoofd. 'Alstublieft... alstublieft...'
  


  
    'Geen goden dus. Dacht ik al. Ik zei... tja, ik zei dat jullie spelletje me de keel uit begon te hangen. Mild.'
  


  
    De man met het ronde hoofd liet zijn kin op zijn borst zakken en stak zijn handen uit alsof hij op het punt stond een geschenk te krijgen.
  


  
    'Ik wil iets creatiefs. Als Federico niet wil praten, kunnen we Julien misschien een kans geven om zijn tong te vinden.'
  


  
    Federico begon al te schreeuwen voordat Barsavi uitgesproken was - de hoge, snikkende jammerkreet van iemand die weet dat hij ten dode opgeschreven is. Locke klemde onwillekeurig zijn tanden op elkaar om een huivering te onderdrukken. Zo veel gesprekken met een slachtpartij als achtergrond... de goden konden tegendraads zijn.
  


  
    Wijsgeer Mild liep naar een tafeltje tegen de wand waarop een stapel glaasjes en een zware juten zak met een trekkoord lagen. Hij gooide wat glaasjes in de zak en sloeg ermee tegen het tafeltje. Het geluid van brekend, rinkelend glas was onhoorbaar onder Federico's geschreeuw, maar Locke kon het zich moeiteloos voorstellen. Na enkele ogenblikken leek Mild tevreden en liep langzaam naar Federico toe.
  


  
    'Nee, nee, niet doen, niet doen, alsjeblieft, nee nee...'
  


  
    Met één hand het hoofd van de wanhopige jongeman vasthoudend trok Mild de zak met een snelle beweging over Federico's hoofd en nek en trok het koord stevig aan. De zak smoorde Federico's kreten, die opnieuw hoog en woordeloos geworden waren. Toen begon Mild in de zak te knijpen, eerst zacht - bijna teder. De lange vingers van de folteraar duwden de scherpe inhoud van de zak langs en tegen Federico's gezicht. Rode vlekken verschenen op de dikke stof. Mild manipuleerde de inhoud van de zak als een beeldhouwer die zijn klei boetseert. Gelukkig gaf Federico's keel er op dat moment de brui aan, zodat hij de eerstvolgende paar seconden alleen maar wat hees gekreun uit kon brengen. Locke bad zwijgend dat hij de pijn ontvlucht was en een tijdelijke toevlucht in de waanzin gevonden had.
  


  
    Mild begon de zak harder te masseren. Nu drukte hij waar Federico's ogen moesten zitten, nu zijn neus, zijn mond, zijn kin. De zak werd steeds natter en roder, totdat Federico eindelijk ophield met kronkelen. Toen Mild de zak losliet, was het net alsof hij er tomaten in kapot geknepen had. Met een trieste glimlach liet hij het bloed van zijn rode handen op de houten vloer druipen, terwijl hij zwijgend en met een starende blik in zijn ogen op Julien afliep.
  


  
    'Als je,' zei Capa Barsavi, 'inmiddels érgens van overtuigd bent, moet het toch wel van mijn onwrikbare vastbeslotenheid zijn. Wil je nog steeds niet praten?'
  


  
    'Alstublieft, Capa Barsavi,' fluisterde Julien. 'Alstublieft, dit is niet nodig. Ik kan u niets vertellen. U kunt me alles, alles vragen wat u wilt. U kunt alles, alles van me verlangen wat u wilt. Ik weet niks meer van wat er gisteravond gebeurd is. Ik ben het vergeten. Anders zou ik het wel zeggen, alstublieft, goden, geloof me alstublieft. Ik zou u alles vertellen. We waren trouwe pezons, de trouwste die u ooit gehad hebt.'
  


  
    'Ik hoop oprecht van niet.' Barsavi leek tot een beslissing te komen. Hij gebaarde naar de gezusters Berangias en wees op Julien. Snel en zwijgend maakten de donkerharige vrouwen de knopen los waarmee Julien aan het rek vastgebonden zat. De touwen die hem van zijn enkels tot zijn nek boeiden, lieten ze zitten. Ze tilden de bevende man moeiteloos op, één bij zijn schouders en één bij zijn voeten.
  


  
    'Trouw? Alsjeblieft. We zijn allemaal volwassen, Julien. Weigeren me te vertellen wat er gisteravond gebeurd is, kun je moeilijk een daad van trouw noemen. Je hebt me laten vallen en dus betaal ik je met gelijke munt.' In de linkerwand van de grote zaal was een manshoog houten paneel opzijgeschoven - amper een meter eronder lag het donkere oppervlak van het water onder het Graf. De vloer rondom de opening was nat van het bloed. 'En nu laat ik jóu vallen.' Julien stiet nog één laatste kreet uit toen de gezusters Berangias hem voorover door het gat gooiden. Hij viel met een plons in het water en kwam niet meer boven. De Capa had de gewoonte te allen tijde iets venijnigs onder het Graf te hebben zwemmen, gevangen in de zware, met ijzer versterkte touwnetten die de bodem van het galjoen als een zeef omspanden.
  


  
    'Mild, je kunt gaan. Jongens, als ik jullie terugroep, kun je wat mensen meebrengen om de zaak schoon te maken, maar voorlopig moet je op het dek wachten. Raiza, Cheryn - ga met ze mee alsjeblieft.'
  


  
    Met trage passen liep Capa Barsavi naar zijn simpele, makkelijke oude stoel en liet zich erin zakken. Hij ademde zwaar en zijn pogingen zijn beven te verbergen maakte het alleen maar erger. Een koperen wijnbeker met de inhoud van een grote soepterrine stond op het tafeltje naast zijn stoel. Hij nam een grote slok en leek in gedachten te verzinken, terwijl hij met gesloten ogen het aroma opsnoof. Ten slotte kwam hij weer tot zichzelf en wenkte Locke en Nazca naar zich toe.
  


  
    'En, m'n beste meester Lamora. Hoeveel geld kom je me deze week brengen?'
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    'Zesendertig solons en vijf duiten, uwe edelheid.'
  


  
    'Hmm. Een mager weekje, zo te horen.'
  


  
    'Inderdaad, met alle verontschuldigingen, Capa Barsavi. De regen, tja... het leven van geveltoeristen kan verrekte zwaar zijn.'
  


  
    'Mmm.' Barsavi zette de beker terug, vouwde zijn rechterhand in zijn linker en streelde de rood geworden knokkels. 'Je hebt me meer gebracht natuurlijk. Heel vaak. Betere weken.'
  


  
    'Ach... ja.'
  


  
    'Er zijn er bij die dat niet doen, weet je. Die proberen me week na week na week exact hetzelfde bedrag te brengen tot ik eindelijk mijn geduld verlies en ze een lesje leer. Weet je wat dat soort garrista moet hebben, Locke?'
  


  
    'Eh. Een... bijzonder saai leven?'
  


  
    'Ha! Inderdaad, precies. Wat besténdig van ze om elke week precies hetzelfde inkomen te hebben, zodat ze me precies hetzelfde bedrag kunnen geven. Alsjeblieft. Alsof ik een baby was die niets in de gaten heeft - alsof mijn instructies niet duidelijk waren. En dan zijn er garrista's zoals jij. Ik weet dat je mij een eerlijk bedrag brengt, omdat je niet bang bent om hier binnen te komen en je te verontschuldigen voor 't feit dat je minder hebt dan de week daarvoor.'
  


  
    'Dan, eh, hoop ik wel dat ik niet aangezien word voor onwillig om te delen als de balans naar de andere kant doorslaat.'
  


  
    'Geen sprake van.' Barsavi liet zich glimlachend onderuitzakken. Uit de buurt van het luik waardoor Julien verdwenen was, kwam een gesmoord en onheilspellend geplons en gebonk uit het water onder de vloer. 'Jij bent, mag ik wel zeggen, de betrouwbaarste garrista die ik heb. Als een Verrariaans uurwerk. Je komt mijn aandeel persoonlijk brengen, altijd op tijd en zonder dat ik je hoef te ontbieden. Drie jaar lang, week in week uit sinds Ketting dood is. Zonder mankeren. Je hebt me niet één keer 't gevoel gegeven dat je ook maar iets belangrijker vond dan hier persoonlijk met die zak in je hand je opwachting te maken.'
  


  
    Capa Barsavi wees op het leren zakje in Lockes linkerhand en gaf Nazca een teken. Haar officiële rol in de organisatie van Barsavi was die van bescheidster of archiviste. Ze kon het totaalbedrag van de betalingen van elke bende in de stad blindelings afratelen, van week tot week en van jaar tot jaar, zonder zich ooit te vergissen. Locke wist dat ze rapporten op perkament bijhield voor het persoonlijk gebruik van haar vader, maar het gros van de onderdanen van de Capa dacht dat elke munt van zijn legendarische rijkdom achter haar prachtige maar kille ogen bijgeschreven stond. Locke wierp haar de leren beurs toe en ze plukte hem uit de lucht.
  


  
    'Nooit,' zei Capa Barsavi, 'heb je ook maar overwógen om een pezon te sturen om 't werk van een garrista te doen.'
  


  
    'Tja, eh, u bent erg vriendelijk, uwe edelheid. Maar vandaag hebt u dat wel erg makkelijk gemaakt, aangezien alleen garrista's de deur binnen mogen.'
  


  
    'Je hoeft je niet van de domme te houden. Je weet goed wat ik bedoel. En nu, Nazca, mijn schat, moet je Locke en mij even alleen laten.'
  


  
    Nazca neigde haar hoofd naar haar vader en gaf Locke een veel sneller, korter knikje. Daarna draaide ze zich om en liep terug naar de deur van de ontvangstkamer. Haar ijzeren hielen klikten op de vloer.
  


  
    "n Heleboel van m'n garrista's,' zei Barsavi toen ze wegwas, 'zijn harder dan jij. 'n Heleboel zijn populairder en charmanter, 'n Heleboel hebben grotere, lucratievere bendes. Maar ik heb er heel weinig die zo hun best doen om zo hoffelijk, zo zorgvuldig te zijn.'
  


  
    Locke zei niets.
  


  
    'Mijn jongeman, er zijn 'n heleboel dingen die me storen, maar stel je gerust, hoffelijkheid hoort daar niet bij. Kom, ontspan je. Ik ben je niet de maat aan 't nemen voor 'n strop.'
  


  
    'Neem me niet kwalijk, Capa. Maar eh... het is algemeen bekend dat u uw ongenoegen altijd inkleedt op een heel... ehhh...'
  


  
    'Indirecte manier?'
  


  
    'Ketting heeft me genoeg verteld over de geleerden van het Therijnse Collegium,' zei Locke, 'om te weten dat hun meest geliefde manier van spreken de... eh, valstrik is.'
  


  
    'Ha! Inderdaad. Als iemand je vertelt dat het moeilijk is ouwe gewoontes af te leren, Locke, dan liegen ze... ik zeg dat 't onmogelijk is.' Barsavi grinnikte en nam een slokje van zijn wijn alvorens verder te gaan. 'Dit zijn... alarmerende tijden, Locke. Die verdomde Grijze Koning begint me eindelijk op de zenuwen te werken. Vooral 't verlies van Tasso is... tja, ik had plannen voor hem. Nu ben ik gedwongen om andere plannen in werking te stellen... eerder dan eigenlijk mijn bedoeling was. Vertel eens, pezon... wat denk je van Anjais en Pachero?'
  


  
    'Uh. Ha. Hmm... mijn eerlijke mening, uwe edelheid?'
  


  
    'Eerlijk en onverkort, pezon. Dat is 'n bevel.'
  


  
    'Ah. Ze staan in hoog aanzien en doen hun werk uitstekend. Niemand lacht ze achter hun rug uit. Volgens Jean kunnen ze uitstekend hun mannetje staan in een gevecht. De gebroeders Sanza zijn er huiverig voor om eerlijk met ze te kaarten, en dat wil wat zeggen.'
  


  
    'Dit kan ik zo vaak horen als ik wil van zeker twintig spionnen. Dit is me bekend. Wat is je persoonlijke mening?'
  


  
    'Ah...' Locke slikte moeilijk en keek Capa Barsavi recht in de ogen. 'Tja, ze staan terecht in aanzien. Ze zijn inderdaad goed in hun werk en ze kunnen vechten. Het zijn redelijk harde werkers en ze zijn redelijk uitgeslapen... maar... uwe edelheid, met uw welnemen, ze lachen Nazca uit in plaats van naar haar waarschuwingen te luisteren en haar advies aan te nemen. Zij heeft het geduld en de subtiliteit die... die... zij...'
  


  
    'Ontberen?'
  


  
    'U wist wat ik ging zeggen, nietwaar?'
  


  
    'Ik zei dat je 'n zorgvuldige, attente garrista was, Locke. Dat zijn je kenmerkende eigenschappen... die 'n heleboel andere hoedanigheden impliceren. Sinds je die buitengewone blunders afgezworen hebt, ben je een schoolvoorbeeld van de voorzichtige dief met een perfecte greep op zijn hebzucht. Het is logisch dat je 'n goed oog hebt voor gebrek aan voorzichtigheid in anderen. Mijn zoons... hebben heel hun leven in een stad gewoond die bang van ze is vanwege hun achternaam. Ze verwachten eerbied alsof ze van adel zijn. Ze zijn onbezonnen... ietwat brutaal. Ik moet maatregelen nemen om er zeker van te zijn dat ze de komende maanden en jaren gezonde adviezen zullen krijgen. Ik heb niet 't eeuwige leven, ook niet als ik met de Grijze Koning afgerekend heb.' Bij het horen van de joviale zekerheid in Capa Barsavi's stem begonnen Lockes nekhaartjes te kriebelen. De Capa zat al twee maanden opgesloten in zijn fort en dronk wijn in een omgeving die nog steeds stonk naar het bloed van acht leden van een van zijn machtigste en trouwste bendes.
  


  
    Onderhield Locke zich met een man met een verstrekkend en subtiel plan? Of was Barsavi's geest eindelijk geknapt - als vensterglas in een uitslaande brand?
  


  
    'Ik zou 't erg op prijs stellen,' zei de Capa, 'jou in een positie te hebben waarin je Anjais en Pachero het advies kunt geven dat ze nodig hebben.'
  


  
    'Ah... uwe edelheid, dat is bijzonder... vleiend, maar - ik kan het goed met Anjais en Pachero vinden, maar ik ben niet direct wat je noemt hun beste vriend. We kaarten van tijd tot tijd, maar... laten we eerlijk zijn. Ik ben gewoon geen erg belangrijke garrista.'
  


  
    'Precies wat ik zei. Ondanks de activiteiten van de Grijze Koning heb ik mannen die harder zijn dan jij, vermeteler, populairder. Ik zeg dit niet om je te kwetsen, want je positieve hoedanigheden heb ik al genoemd. En juist dié hoedanigheden hebben ze hard nodig. Niet hardheid, lef of charme, maar kille, solide bezonnenheid. Beleid. Jij bent mijn meest bezonnen garrista - je ziet jezelf alleen maar als de minst belangrijke omdat je de minst luidruchtige bent. En vertel me nu es... wat je van Nazca vindt?'
  


  
    'Nazca?' Nu was Locke nog meer op zijn hoede. 'Die is... briljant, uwe edelheid. Ze kan gesprekken herhalen die we tien jaar geleden gevoerd hebben zonder een woord over te slaan, vooral als het iets gênants is. Vindt u mij bezonnen? Vergeleken bij haar ben ik zo roekeloos als een beer in een alchimistenlab.'
  


  
    'Inderdaad,' zei de Capa. 'Inderdaad. Zij zou de volgende Capa Barsavi moeten zijn als ik er niet meer ben. Maar dat zal er niet van komen. En dat heeft niks te maken met 't feit dat ze een vrouw is. Haar oudere broers zouden het nooit pikken dat hun kleine zusje de baas over ze speelt. En ik heb liever dat mijn kinderen elkaar niet vermoorden voor stukjes van de erfenis die ik van plan ben ze na te laten, dus ik kan hun tweeën niet opzijschuiven voor haar.
  


  
    Maar wat ik wel kan doen - en moet doen - is ervoor zorgen dat ze, als het zo ver is, een bezadigde stem hebben op een plaats waar ze die niet kunnen negeren. Jij en Nazca zijn oude vrienden, ja? Ik herinner me de eerste keer dat jullie elkaar ontmoetten, al die jaren geleden... toen ze altijd op mijn knie zat en deed alsof ze mijn mannen kon commanderen. Heb je haar in al die jaren altijd bezocht, haar altijd vriendelijk bejegend? Ben je altijd haar goede pezon geweest?'
  


  
    'Ah... dat hoop ik in ieder geval wel, uwe edelheid.'
  


  
    'Ik wéét het.' Barsavi nam een grote slok wijn en zette de beker met een klap terug, terwijl een grootmoedige glimlach over zijn ronde, gerimpelde gezicht speelde. 'En daarom geef ik je toestemming mijn dochter 't hof te maken.'
  


  
    Nu gaan we knikken, zeiden Lockes knieën, maar zijn gezond verstand repliceerde dat hij beter kon verstijven en zich koest kon houden, als een man op zee die een grote zwarte vin op zich af ziet komen. 'O,' zei hij ten slotte, 'ik wist niet... ik had niet verwacht...'
  


  
    'Natuurlijk niet,' zei Barsavi. 'Maar in dit opzicht vullen onze plannen elkaar prachtig aan. Ik weet dat jij en Nazca gevoelens voor elkaar koesteren. Een verbintenis tussen jullie tweeën zou je lid van de familie Barsavi maken. Jij zou Anjais en Pachero's verantwoordelijkheid worden... en zij de jouwe. Snap je? Een broer-in-verbondenheid zou veel moeilijker te negeren zijn dan zelfs hun machtigste garrista.' Barsavi zette zijn linkervuist tegen zijn rechterhandpalm en toonde opnieuw een brede glimlach, als een rood aangelopen god die vanaf een hemelse troon zijn goedertieren gaven uitdeelt.
  


  
    Locke haalde diep adem. Hij had geen keus. De situatie vereiste absolute gehoorzaamheid - de Capa had voor hetzelfde geld een geladen kruisboog tegen zijn slaap kunnen houden. Mannen waren gestorven voor het weigeren van veel kleinere verzoeken van de Capa - zijn dochter weigeren stond gelijk aan bloederige zelfmoord. Misschien niet hier en niet nu, maar als Locke het plan van de Capa afwees, zou hij de volgende ochtend niet meemaken.
  


  
    'Ik... ik voel me vereerd, Capa Barsavi. Heel vereerd. Ik hoop dat ik u niet teleur zal stellen.'
  


  
    'Teleurstellen? Natuurlijk niet. Ik weet heel goed dat diverse garrista's al 'n tijdje 'n oogje op Nazca hebben, maar als ze belangstelling had, zouden we dat allang gemerkt moeten hebben, waar of niet? Wat zullen ze opkijken! 'n Donderslag bij heldere hemel!'
  


  
    En als huwelijksgeschenk, dacht Locke, de woede en jaloezie van een onbekend aantal afgewezen vrijers.
  


  
    'Maar hoe... hoe en wanneer moet ik beginnen, uwe edelheid?'
  


  
    'Tja,' zei Barsavi, 'waarom geef ik je niet een paar dagen om erover na te denken, dan zal ik in de tussentijd met haar praten. Voorlopig mag ze het Drijvende Graf natuurlijk niet af. Zodra we met de Grijze Koning afgerekend hebben - ja, dan zou ik verwachten dat je haar op een kleurrijkere en openlijker manier het hof gaat maken.'
  


  
    'Dus u bedoelt,' zei Locke uiterst voorzichtig, 'dat ik meer moet gaan stelen.'
  


  
    'Beschouw het maar als mijn uitdaging aan jou, samen met mijn zegen.' Barsavi meesmuilde. 'We zullen eens kijken of je bezonnen kunt blijven als je productiever wordt. Ik vermoed dat dit geen probleem zal zijn - en ik weet dat je noch mij, noch mijn dochter teleur wilt stellen.'
  


  
    'Zeer zeker niet, uwe edelheid. Ik zal... ik zal mijn uiterste best doen.'
  


  
    Capa Barsavi wenkte Locke dichterbij en stak hem de gestrekte vingers van zijn linkerhand toe. Locke knielde, pakte die hand met beide handen vast en kuste de ring van de Capa, die vertrouwde zwarte parel met het bloedrode hart. 'Capa Barsavi,' zei hij, naar de grond kijkend. De Capa trok hem aan zijn schouders overeind.
  


  
    'Ik geef je m'n zegen, Locke Lamora. De zegen van 'n ouwe man die zich zorgen maakt over zijn kinderen. Ik stel je hiermee boven 'n groot aantal gevaarlijke mensen. Je beseft ongetwijfeld dat mijn zoons 'n gevaarlijk beroep zullen erven, en als ze daar niet hard of voorzichtig genoeg voor zijn... tja, 't zou niet de eerste keer zijn. Wie weet wordt deze stad ooit nog es bestuurd door Capa Lamora. Heb je daar ooit over gedroomd?'
  


  
    'Om u de waarheid te zeggen,' fluisterde Locke, 'heb ik nooit de macht van een Capa begeerd, omdat ik nooit de problemen van een Capa zou willen hebben.'
  


  
    'Tja, daar heb je die bezonnenheid weer.' De Capa glimlachte en gaf met een gebaar naar de verre deuren te kennen dat Locke mocht gaan. 'De problemen van 'n Capa zijn heel reëel, maar jij hebt me geholpen een ervan op te lossen.'
  


  
    Toen Locke terugliep naar de gang, woelden er allerlei gedachten door zijn hoofd. De Capa bleef op zijn stoel zitten en staarde zwijgend voor zich uit. De enige geluiden waren Lockes voetstappen en het gestage druppen van bloed uit de doorweekte zak om Federico's hoofd.
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    'Nou, Nazca, als ik duizend jaar oud was en alles wat er te zien viel al zes keer gezien had, dan was dit nóg zowat 't laatste wat ik verwacht zou hebben...'
  


  
    Ze stond op hem te wachten in het gangetje buiten de ontvangstruimte. Toen ze het raderslot van de deur naar de grote zaal weer gesloten had, gaf ze hem een wrang, verontschuldigend glimlachje.
  


  
    'Maar snap je niet dat het nog vreemder geweest zou zijn als ik het je van tevoren verteld had?'
  


  
    'Het zou anders verrekte moeilijk zijn om deze situatie nog raarder te maken, Nazca. Luister alsjeblieft. Je moet dit niet verkeerd opnemen. Ik...'
  


  
    'Ik zal niets verkeerd opnemen, Locke...'
  


  
    'Je bent 'n goeie vriendin en...'
  


  
    'Ik denk er hetzelfde over, Locke, maar toch...'
  


  
    'Het zal niet meevallen om dit recht te zetten...'
  


  
    'Inderdaad. Luister.' Ze pakte hem bij zijn schouders en zakte iets door haar knieën om hem recht aan te kunnen kijken. 'Je bent 'n goeie vriend, Locke. Waarschijnlijk de beste die ik heb. Mijn trouwe pezon. Ik ben bijzonder op je gesteld, maar niet... als mogelijke echtgenoot. En ik weet dat jij...'
  


  
    'Ik... eh...'
  


  
    'Locke,' zei Nazca, 'ik weet dat de enige vrouw met de sleutel tot dat merkwaardige hart van jou hier duizenden kilometers vandaan zit. En ik weet dat je je liever beroerd voelt over haar dan gelukkig met iemand anders.'
  


  
    'O ja?' Locke balde zijn vuisten. 'Is 't dan zo verrekte officieel? Krijgt de hertog er misschien ook regelmatig rapport over uitgebracht? Jouw vader schijnt de enige te zijn die het niet weet.'
  


  
    'Of zich er niks van aantrekt.' Nazca trok haar wenkbrauwen op. 'Locke, dit is van Capa tot pezon. Het is niks persoonlijks. Hij geeft de bevelen en jij voert ze uit... normaal gesproken.'
  


  
    'Maar deze keer niet? Ik dacht dat je blij zou zijn. Dat hij weer plannen voor de toekomst maakt, bedoel ik.'
  


  
    'Ik zei rédelijke plannen.' Nazca glimlachte, een echte glimlach ditmaal. 'Kom op, pezon. Speel een paar dagen mee. We kunnen gewoon doen alsóf en in de tussentijd onze koppen bij elkaar steken om een manier te vinden om er onderuit te komen. We hebben 't immers over jou en mij. De ouwe heeft geen schijn van kans om te winnen en zal niet eens weten dat hij verloren heeft.'
  


  
    'Oké. Als jij 't zegt.'
  


  
    'Inderdaad. Kom overmorgen terug. Dan zullen we een plannetje maken om deze strop te ontglippen. En ga nu voor je jongens zorgen. En wees voorzichtig.'
  


  
    Locke liep terug naar de ontvangstruimte en Nazca duwde de deuren achter hem dicht. Hij keek om terwijl de zwarte deuren langzaam dicht zwaaiden en haar geleidelijk aan zijn oog onttrokken - tot ze met luid klikkende tuimelsloten dichtvielen. Hij zou hebben kunnen zweren dat ze hem vlak voordat ze zich sloten een knipoogje gaf.
  


  
    
  


  
    '... en dit is de kaart die je gekozen had. Spitsen zes,' zei Calo, terwijl hij een kaart opstak en aan de bewakers liet zien.
  


  
    'Verrekt nog aan toe,' zei een van hen, 'da's je reinste tovenarij.'
  


  
    'Welnee, enkel de meesterhand van een Sanza.' Calo schudde de kaarten met één hand en stak ze Locke toe. 'Zin om 't ook te proberen, baas?'
  


  
    'Nee, dank je, Calo. Kom op, jongens, wegwezen. We zijn hier klaar voor vandaag, dus laten we de jongens met de kruisbogen niet langer lastigvallen.' Terwijl hij sprak, maakte hij handgebaren die beduidden: grote complicaties - elders bespreken.
  


  
    'Verdomd, ik heb honger,' zei Jean, het spel meespelend. 'Waarom halen we niet wat voer bij Het Laatste Foutje om mee naar onze kamers te nemen?'
  


  
    'Ja,' zei Wants. 'Bier en abrikozentaartjes!'
  


  
    'Wat zo'n weerzinwekkende combinatie is dat ik vreemd genoeg trek krijg om 'm te proberen.' Jean gaf het jongste lid van het Gentleman-gajes een tik tegen zijn achterhoofd en ging de bende voor naar de smalle houten vlonder die het Drijvende Graf met de rest van de wereld verbond.
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    Afgezien van Capa Barsavi (die meende dat Lockes bende, zelfs nu Ketting in zijn graf lag, alleen maar een paar dagen per week op de tempeltrappen zat) wist niemand van het Toffe Gajes van Camorr dat het Huis van Perelandro nog steeds het hoofdkwartier van het Gentleman-gajes was. Calo, Galdo en Wants huurden kamers op diverse plaatsen in en om de Strik en verhuisden om de paar maanden. Locke en Jean deden het al jaren voorkomen dat ze bij elkaar woonden. Jean had het enorme geluk gehad (hoewel ze nog niet zeker wisten of je het echt zo kon noemen) kamers op de zevende verdieping van de Gebroken Toren te kunnen bemachtigen.
  


  
    De avond was donker en regenachtig en geen enkel bendelid was erop gebrand de krakende buitentrappen tegen de noordelijke kant van de Gebroken Toren opnieuw te beklimmen. De ruisende regen deed de luiken rammelen en de wind slaakte bloedstollende zuchten als hij over de gaten en scheuren in de oude toren streek. Het Gentleman-gajes zat op vloerkussens in het licht van papieren lantaarns en genoot van hun laatste bier - de lichte, zoete drank waaraan de meeste geboren Camorranen de voorkeur gaven boven het bittere, donkere bier van Verrar. De lucht was muf, maar in ieder geval redelijk droog. Locke had hen onder het eten het hele verhaal verteld.
  


  
    'Goden,' zei Galdo, 'zo'n verrekte loer is ons nog nooit gedraaid.'
  


  
    'Ik zeg opnieuw,' zei Jean, 'dat we meteen een punt achter het don Salvara spel moeten zetten en ons klaar moeten maken om deze storm af te rijden. Dat gedoe van de Grijze Koning begint serieuze vormen aan te nemen en we kunnen geen afleiding gebruiken, nu Locke tot over z'n oren in de sores zit.'
  


  
    'Wanneer maken we er een eind aan?' vroeg Calo.
  


  
    'Nu meteen,' zei Jean. 'Nu meteen of nadat we de don nog één promesse afgetroggeld hebben. Geen seconde later.'
  


  
    'Mmm.' Locke staarde naar de droesem op de bodem van zijn tinnen beker. 'Ik heb hier hard voor gewerkt. Volgens mij zit er nog minstens vijf- of tienduizend meer in. Misschien niet de vijfentwintigduizend die we Salvara in eerste instantie hadden willen ontfutselen, maar genoeg om trots op te zijn. Vergeet niet dat ik voor dit geld lens getrapt ben en dat Wants ervoor van een gebouw gesprongen is.'
  


  
    'En drie kilometer lang in een godverlaten ton rond is gerold!'
  


  
    'Kom, Wants,' zei Galdo, 'je kunt niet zeggen dat die rotzak van 'n ton je in 'n steegje overviel en je dwong erin te kruipen. En ik ben het met Jean eens. Ik zei het vanmiddag al, Locke. Zelfs als je niet serieus overweegt om er gebruik van te maken, zouden we toch op z'n minst maatregelen moeten nemen om jou als 't moet bliksemsnel weg te werken. Misschien zelfs de stad uit te smokkelen.'
  


  
    'Ik kan nog steeds niet geloven dat een Sanza me tot voorzichtigheid maant,' zei Locke grijnzend. 'Ik dacht dat we rijker en slimmer waren dan de hele rest van de wereld.'
  


  
    'Je zult dit steeds vaker horen zolang de kans bestaat dat ze je de strot doorsnijden, Locke.' Calo viel zijn broer bij. 'Ik denk intussen heel anders over de Grijze Koning, geloof dat maar gerust. Misschien is die eenzame gek inderdaad sterker dan de drieduizend mensen die wij hebben. Wie weet heeft hij het ook op jou begrepen. En als Barsavi jou tot een van zijn vertrouwelingen promoveert, maakt dat je leven alleen maar moeilijker.'
  


  
    'Kunnen we het onderwerp strotten doorsnijden even laten rusten?' Locke stond op en liep naar het gesloten raam dat over de zee uitkeek. Met zijn handen op zijn rug deed hij alsof hij naar buiten keek. 'Wie zijn wij nu helemaal? Ik geef toe dat ik op 't punt stond om in de verrekte baai te springen toen de Capa me hiermee overviel, maar nu heb ik tijd gehad om erover na te denken, en je moet één ding goed begrijpen - we hebben de ouwe vos precies waar we hem hebben willen. We hebben hem aan 'n touwtje. Eerlijk, jongens. We zijn zo goed dat hij de Doorn van Camorr verdomme vraagt om met z'n dochter te trouwen. We zitten zo op rozen dat het gewoon komisch is.'
  


  
    'Niettemin,' zei Jean, 'is dit een complicatie die onze plannen definitief de grond in kan boren, en da's niet iets om victorie over te kraaien.'
  


  
    'Natuurlijk kunnen we victorie kraaien, Jean. En dat ga ik doen ook. Begrijp je 't niet? Dit is precies wat we elke dag doen - een karwei dat het Gentleman-gajes op 't lijf geschreven is. Met het enige verschil dat Nazca ons deze keer gaat helpen om 't voor elkaar te krijgen. We kunnen onmogelijk verliezen. Er is net zo weinig kans dat ik met haar trouw als dat hertog Nicovante me morgen tot zijn erfgenaam uitroept.'
  


  
    'Heb je een plan?' Jeans ogen verrieden dat hij ondanks zijn achterdocht toch nieuwsgierig was.
  


  
    'Voor geen stuiver. Niet het flauwste benul. Maar zo beginnen al m'n betere plannen.' Locke goot het laatste restje bier in zijn keel en smeet de beker tegen de muur. 'Ik heb mijn bier gehad en mijn abrikozentaartjes gehad en ik zeg: de moord met allebei, Grijze Koning én Capa Barsavi. Niemand schrikt ons af van ons don Salvara spel en niemand zal me tegen onze wil aan Nazca koppelen. We zullen doen wat we altijd doen... wachten tot zich een kans voordoet, die grijpen en verdomme winnen.'
  


  
    'Uh... nou.' Jean zuchtte. 'Maar mogen we op zijn minst een paar voorzorgsmaatregelen nemen? En beloof je dat je goed op jezelf zult passen?'
  


  
    'Natuurlijk, Jean, natuurlijk. Boek maar passage op een paar schepen die je aanstaan. Geld speelt geen rol. En 't dondert niet waar ze heen gaan, zolang het maar niet Jerem is. We kunnen ongeacht waar 'n paar weken verdwijnen en zodra we zin hebben stiekem weer terugkomen. Calo, Galdo, jullie gaan morgen naar de Burggraafpoort. Geef onze geelgejaste vrienden 'n kleine vergoeding, zodat we in geval van nood op een moeilijk uur de stad uit kunnen. Je hoeft niet op wat goud of zilver te kijken.'
  


  
    'En wat kan ik doen?' vroeg Wants.
  


  
    'Jij kunt ons rugdekking geven. Je ogen openhouden. In de buurt van de tempel blijven. Zien of er vreemde eenden in de bijt zijn, mensen die te lang rondhangen. Als we bespioneerd worden, dan beloof ik, dan garandéér ik jullie dat we onder zullen duiken en zullen verdwijnen als pis in de oceaan. Maar voor het zo ver is, moet je me vertrouwen. Ik beloof dat ik de eerstkomende paar dagen grotendeels als Lukas Fehrwight door zal brengen. En ik kan ook een paar goedkopere vermommingen gebruiken.'
  


  
    'Dus daar is 't mee afgelopen,' zei Jean zacht.
  


  
    'Jean, ik kan je garrista zijn, of alleen maar de man die voor 't bier en de taartjes dokt als iedereen om onverklaarbare redenen plotseling z'n beurs niet kan vinden.' Locke keek zijn vrienden met gespeelde woede aan. 'Allebei kan niet - het is of 't een of 't ander.'
  


  
    'Ik krijg hier de zenuwen van,' zei Jean. 'Ik heb er de pest aan zo in 't ongewisse te verkeren. En ik ben het met Nazca eens. De Grijze Koning voert iets in zijn schild wat wij niet begrijpen. We spelen hoog spel en onze situatie is bijzonder... wankel.'
  


  
    'Dat weet ik. Maar ik ga af op mijn intuïtie, en mijn intuïtie zegt dat we dit onvervaard en met een glimlach op ons gezicht tegemoet moeten treden. Luister,' zei Locke, 'hoe meer we dit doen, hoe meer ik besef waar Ketting ons werkelijk voor opgeleid heeft. Namelijk dit. Hij trainde ons niet voor een kalme, ordentelijke wereld waarin we op ons gemak konden kiezen wanneer we slim wilden zijn. Hij trainde ons voor een situatie waarin we aan alle kanten in de penarie zitten. Nou, dat zitten we nu, en ik zeg dat we daar onze hand niet voor omdraaien. Ik hoef jullie er niet aan te herinneren dat we tot onze nek in donker water zitten - maar je moet niet vergeten dat wij verdomme de haaien zijn.'
  


  
    'Precies,' riep Wants, 'ik wist wel dat er 'n goeie reden was dat ik 't goed vond dat jij de baas van onze bende werd!'
  


  
    'Nou... en ik kan weinig inbrengen tegen de onloochenbare wijsheid van de jongen die van tempeldaken springt,' zei Jean. 'Maar ik hoop wel dat je goed naar mijn woorden geluisterd heb.'
  


  
    'Heel goed,' zei Locke. 'Ze zijn gehoord, erkend en met de grootste mogelijke serieusheid in overweging genomen. Gezegeld, bekrachtigd en diep in mijn rationele wezen geëtst.'
  


  
    'Goden, je wordt hier echt vrolijk van, niet? Je goochelt alleen maar zo met woorden als je de wereld echt ziet zitten.' Jean zuchtte, maar kon niet voorkomen dat een uiterst flauw glimlachje aan zijn mondhoeken begon te trekken.
  


  
    'Als je inderdaad gevaar begint te lopen, Locke,' zei Calo, 'dan moet je begrijpen dat we de bevelen van onze garrista naast ons neer zullen leggen, onze vriend een klap op z'n dikke schedel zullen geven en hem in een kist Camorr uit zullen smokkelen. Daar heb ik precies de juiste knuppel voor.'
  


  
    'En ik heb 'n kist,' zei Galdo. 'En eerlijk gezegd wacht ik al jaren op de kans om die te gebruiken.'
  


  
    'Daar is eveneens nota van genomen,' zei Locke, 'met dank. Maar bij de gratie van de Doortrapte Beschermer kies ik ervoor om op onszelf te vertrouwen - op Kettings oordeel te vertrouwen. Ik verkies te blijven doen waar we goed in zijn. Morgen moet ik weer aan de slag als Fehrwight en overmorgen ga ik weer met Nazca praten. Dat verwacht de Capa, en zij zal tegen die tijd zeker ook de nodige plannen bedacht hebben.'
  


  
    Locke dacht opnieuw aan die laatste glimp van haar - die knipoog toen de twee grote, donkere deuren tussen hen dichtvielen. Heel Nazca's leven draaide om het bewaren van haar vaders geheimen. Was het belangrijk voor haar dat ze nu haar eigen geheim had om voor hem te verbergen?
  


  


  
    
  


  Tussenspel:


  


  De jongen die huilde om een lijk


  
    
  


  
    Vader Ketting gunde Locke geen onderbreking in zijn opvoeding op de dag na hun bezoek aan Het Laatste Foutje. Hoewel zijn hoofd nog steeds bonkte van een door bruine suikerrum veroorzaakte hoofdpijn, begon Locke te leren over de clerus van Perelandro en de clerus van de Weldoener. Over handgebaren en rituele voordrachten, manieren van groeten en de betekenissen achter de versieringen op een gewaad. Op zijn vierde dag onder Kettings hoede nam Locke zijn plaats in op de trappen als een 'acoliet van Perelandro', gekleed in een wit gewaad en proberend zich zo nederig en zielig mogelijk voor te doen.
  


  
    In de loop der weken werden Kettings lessen steeds veelomvattender. Locke moest elke dag twee uur lezen en schrijven. Zijn gekras werd stapje voor aarzelend stapje soepeler, tot de gebroeders Sanza verklaarden dat hij niet meer schreef 'als een hond met een pijl in zijn hersens'. Hun lof ontroerde Locke zo dat hij rode peper tussen hun dekens strooide. De Sanza's waren radeloos toen hun pogingen tot weerwraak verijdeld werden door de volslagen paranoia waar Locke nog steeds aan leed ten gevolge van zijn verblijf in Schimmenheuvel en de epidemie in Vurenvlam - het was simpelweg onmogelijk hem te besluipen of in zijn slaap te verrassen.
  


  
    'De gebroeders hebben nog nooit aan het kortste eind getrokken bij 't uithalen van kattenkwaad,' zei Ketting toen hij op een bijzonder slap dagje samen met Locke op de tempeltrappen zat. 'Nu zijn ze op hun hoede voor je. Zodra ze je om raad komen vragen... dan weet je dat je ze werkelijk getemd hebt.'
  


  
    Locke glimlachte zwijgend. Nog die ochtend had Calo hem aangeboden hem extra hulp bij zijn sommen te geven als het jongste lid van het Gentleman-gajes zo goed wilde zijn de tweeling te vertellen hoe hij er steeds in slaagde hun kleine valletjes te vinden en onschadelijk te maken.
  


  
    Locke liet weinig los over zijn overlevingstrucjes, maar was graag bereid de hulp van de twee Sanza's met rekenen te aanvaarden. Telkens als hij een som oploste, legde Ketting hem als beloning alleen maar een moeilijkere voor. Tegelijkertijd kreeg hij les in gesproken Vadraans. Ketting gaf eenvoudige opdrachten in die taal, en toen Locke hem redelijk onder de knie had, liet hij de drie jongens vaak uren achter elkaar Vadraans spreken. Zelfs aan tafel moesten ze de harde, onlogische taal van het noorden gebruiken. Locke had vaak het gevoel dat het onmogelijk was iets in het Vadraans te zeggen zonder kwaad te lijken.
  


  
    'Bij het Toffe Gajes zul je dit niet vaak horen, maar wel aan de kades en zeer zeker van de kooplui,' zei Ketting. 'En als je het iemand hoort spreken, laat dan nooit merken dat je hem verstaat, tenzij je geen keus hebt. Je hebt er geen idee van wat een hoge hoed sommigen van die noordelijke types ophebben van hun taal. Hou je van de domme en je weet nooit wat je opvangt.'
  


  
    De jongens kregen ook les in de edele kookkunst. Ketting liet Locke om de andere avond aan de kooksteen zweten, terwijl Calo en Galdo hem het vuur na aan de schenen legden. 'Dit is vicce aio apona, de vijfde Schone Kunst van Camorr,' zei Ketting. 'De gildekoks leren meer over de acht stijlen dan over hoe ze hun eigen pik moeten gebruiken, maar wij blijven voorlopig bij de beginselen. Wat niet wegneemt dat onze beginselen pissen op wat de rest ervan brouwt. Alleen Karthain en Emberlain komen in de buurt. De meeste Vadranen kennen niet eens 't verschil tussen haute cuisine en rattenstront in lampolie. Maar goed, dit is snuifje-goud peper en dit is olijfolie uit Jeresjti en vlak daarachter staan gedroogde kaneelcitroenschillen...'
  


  
    Locke bakte octopus en kookte aardappelen, sneed peren en appels en alchimistische bastaardvruchten met sap dat naar honing rook. Hij kruidde en assaisoneerde en beet zich op zijn tong van concentratie. Vaak bracht hij gruwzame puinhopen voort die naar buiten gebracht en achter de tempel aan de geit gevoerd werden. Maar precies zoals hij vorderingen maakte in alles wat hij leerde, werd hij ook steeds beter aan de kooksteen. De Sanza's plaagden hem niet meer en lieten hem steeds vaker assisteren bij hun eigen delicate creaties.
  


  
    Op een avond ongeveer zes maanden na zijn aankomst in het huis van Perelandro bereidden Locke en de Sanza's samen een schotel gevulde babyhaai. Dit was vicce enta merre, de eerste Schone Kunst - wat de Vadranen simpelweg zeevruchten noemden. Calo maakte de kleine haaien schoon en vulde ze met rode en gele paprika's die Locke op zijn beurt met worst en bloedkaas gevuld had. De kleine starre ogen van de haaien werden vervangen door zwarte olijven. Na het trekken van de tandjes werd hun bek gevuld met geglazuurde wortels en rijst, terwijl hun vinnen afgesneden werden om soep van te koken. 'Ahhh,' zei Ketting toen het ingewikkelde gerecht in vier waarderende kelen verdwenen was, 'dat was werkelijk uitstekend, jongens. Maar tijdens het opruimen en omwassen wil ik alleen maar Vadraans horen...'
  


  
    En zo ging het door. Locke kreeg ook les in de kunst van het tafeldekken en het bedienen van hooggeboren volk. Hij leerde een stoel uitschuiven en thee en wijn schenken. Samen met de Sanza's voerde hij ingewikkelde eettafelrituelen uit met de ernst van chirurgijnen die een patiënt opensnijden. Hij leerde over kleren, het strikken van dassen, het gespen van schoenen, het dragen van dure modegrillen zoals hozen. Ze kregen onderricht in een duizelingwekkende reeks vaardigheden die vrijwel alle aspecten van het menselijk kunnen bestreken - behalve stelen.
  


  
    Toen Lockes eerste jaar in de tempel er bijna opzat, kwam daar verandering in.
  


  
    'Ik ben een paar mensen een dienst verschuldigd, jongens,' zei Ketting op een avond toen ze samen in de van alle leven verstoken daktuin zaten. Dat was de plaats die hij gewoonlijk koos als er belangrijke aspecten van hun gezamenlijke leven aan de orde gesteld moesten worden - als het droog was, althans. 'Een dienst waar ik niet onderuit kan als bepaalde mensen aan de deur komen kloppen.'
  


  
    'Zoals de Capa?' vroeg Locke.
  


  
    'Deze keer niet.' Ketting nam een lange trek van zijn vaste after-dinnersigaartje. 'Ditmaal sta ik in het krijt bij de zwarte alchimisten. Daar heb je wel van gehoord, niet?'
  


  
    Calo en Galdo knikten, zij het aarzelend. Locke schudde zijn hoofd.
  


  
    'Ah,' zei Ketting. 'De stad heeft een echt, officieel Alchimistengilde, maar dat is erg kieskeurig wat betreft het soort mensen dat het toelaat en het soort werk dat ze doen. En die strenge regels zijn min of meer het gevolg van de zwarte alchimisten. Die drijven hun nering in clandestiene winkels en doen zaken met mensen als wij. Verdovende middelen, gifstoffen, noem maar op. Capa is hun baas, net als hij onze baas is, maar niemand legt ze het vuur aan de schenen, want het is niet, eh, het soort volk dat je kwaad wilt maken.
  


  
    Jessaline d'Aubart is waarschijnlijk de beste van allemaal. Het, eh, overkwam me een keer dat ik vergiftigd werd en zij redde mijn leven. Dat wil zeggen dat ik bij haar in de schuld sta en nu heeft ze na al die tijd om een wederdienst gevraagd. Ze wil een lijk.'
  


  
    'Bedelaarsakker,' zei Calo.
  


  
    'En een schop,' zei Galdo.
  


  
    'Nee, ze wil een vers lijk. Een dat als het ware nog warm en sappig is. Zie je, de hertog heeft bepaald dat het Alchimistengilde en het Genezersgilde elk jaar recht hebben op een bepaald aantal verse lijken, recht van de galg, om open te snijden en in rond te wroeten. De Zwarte Alchimisten moeten het zonder dat voorrecht stellen en Jessaline wil een paar theorieën uittesten. En dus heb ik besloten jullie samen je eerste echte karwei te geven. Ik wil dat jullie een lijk opscharrelen dat verser is dan versgebakken brood. Je moet het zonder ophef te pakken zien te krijgen en hiernaartoe brengen, zodat ik het aan Jessaline kan geven.'
  


  
    'Een lijk jatten? Daar is weinig lol aan,' zei Galdo.
  


  
    'Beschouw het maar als een waardevolle proef van je vaardigheden,' zei Ketting.
  


  
    'Is het waarschijnlijk dat we in de toekomst nog vaak lijken gaan jatten?' vroeg Calo.
  


  
    'Het is geen proef van je vaardigheid in het jatten van lijken, brutale rekel,' zei Ketting goedmoedig. 'Ik wil weten hoe jullie samenwerken aan iets wat 'n beetje serieuzer is dan ons avondeten. Ik zal je alles geven wat je vraagt, behalve aanwijzingen. Je moet helemaal op eigen kracht een plan bedenken.'
  


  
    'Alles wat we vragen?' vroeg Locke.
  


  
    'Binnen het redelijke,' zei Ketting. 'En voor alle zekerheid zeg ik erbij dat je het lijk niet zelf mag maken. Je moet er een vinden dat eerlijk gestorven is, door toedoen van anderen.'
  


  
    Ketting zei dit zo nadrukkelijk dat de gebroeders Sanza achterdochtig naar Locke keken en met opgetrokken wenkbrauwen een blik wisselden.
  


  
    'Wanneer,' vroeg Locke, 'wil die dame het hebben?'
  


  
    'Ze zou erg blij zijn als ze het binnen een week of twee in ontvangst zou kunnen nemen.'
  


  
    Locke knikte en keek even naar zijn handen. 'Calo, Galdo,' zei hij, 'kunnen jullie morgen op de trap gaan zitten, zodat ik hierover na kan denken?'
  


  
    'Ja,' zeiden ze zonder te aarzelen, en de hoopvolle klank in hun stem ontging vader Ketting niet. Dit moment zou hem zijn hele verdere leven bijblijven - de avond dat de Sanza's toegaven dat Locke het brein achter hun operatie zou zijn. De avond dat ze opgelucht waren hem als het brein van hun operatie te hebben.
  


  
    'Eerlijk dood,' zei Locke, 'en niet door ons en nog niet stijf. Oké, ik weet zeker dat we dit voor elkaar krijgen. Moeiteloos. Ik weet alleen nog niet waarom en hoe.'
  


  
    'Je zelfvertrouwen doet me goed,' zei Ketting, 'maar ik moet je eraan herinneren dat je erg weinig speelruimte hebt. Als er toevallig een herberg afbrandt of er breekt een oproer uit, dan donder ik je met loden gewichten aan je nek van dit dak af.'
  


  
    Calo en Galdo keken Locke opnieuw met grote ogen aan.
  


  
    'Weinig speelruimte. Oké. Maar u hoeft niet bang te zijn,' zei Locke. 'Ik ben niet meer zo roekeloos als vroeger. U weet wel, toen ik klein was.'
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    De volgende dag wandelde Locke voor het eerst alleen de hele Tempelwijk af, gekleed in het spierwitte gewaad van de orde van Perelandro met borduursel van zilverdraad op de mouwen. Hij reikte amper tot het middel van de meeste voorbijgangers en stond verbaasd van de beleefde reacties op het kleed (een beleefdheid die, wist hij heel goed, doorgaans maar ten dele de arme idioot gold die het droeg).
  


  
    De meeste Camorranen bezagen de orde van Perelandro met een mengeling van cynisme en schuldbewust medelijden. De ongegeneerde liefdadigheid van de god en zijn priesters sprak het ruwe hart van de stad niet erg aan, maar de reputatie van vader Ketting als een kleurrijke vrome zonderling wierp wel degelijk vrucht af - mannen die zich samen met hun vrienden vrolijk maakten over de ingetogen glimlach van de in het wit geklede priesters van de bedelaar-god gooiden niettemin, zij het met afgewend gezicht, munten in Kettings ketel als ze voorbij de tempel kwamen. Ook bleken ze bereid een kleine, in het wit gehulde acoliet ongemolesteerd over straat te laten lopen: de mensen maakten schielijk ruimte voor hem en kooplui knikten hem bijna beleefd toe als hij voorbijkwam.
  


  
    Voor het eerst ervoer hij wat een machtig opwindende sensatie het was om zich in een doeltreffende vermomming in het openbaar te vertonen.
  


  
    De zon kroop naar zijn zenit, het was druk en de stad gonsde van het gedruis en geroezemoes van zijn mensenmassa's. Locke liep met vastberaden tred naar de noordwestelijke hoek van de Tempelwijk, waar een glazen loopbrug het kanaal naar het eiland van de Oude Citadel overspande.
  


  
    Loopbruggen waren eveneens een erfenis van de Ouden die voor de komst van de mensen geheerst hadden: smalle glazen bogen die amper breder waren dan de heupen van een gemiddelde man en paarsgewijs de meeste kanalen van Camorr en op diverse plekken de Angevine overspanden. Hoewel ze van een afstand spiegelglad leken, was hun oppervlak even ruw als de huid van een haai en voor wie lenig en dapper genoeg was, waren ze de enige handige manier om op allerlei plaatsen het water over te steken. Een loopbrug mocht maar in één richting gebruikt worden en de decreten van de hertog zeiden duidelijk dat iedereen die de verkeerde loopbrug gebruikte door de rechtmatige gebruiker in het water gekeild mocht worden.
  


  
    Terwijl Locke diep in gedachten verzonken de brug overstak, kwamen de geschiedenislessen die Ketting in zijn hoofd gestampt had even omhoog. Eeuwen geleden, toen alle stadstaten onder de heerschappij van de Therijnen de knie gebogen hadden voor één Troon in de keizerstad Therin Pel, was de Oude Citadel de woonplaats van de hertogen van Camorr geweest. Die tak van de Camorraanse adel - die de uitstekend bewoonbare glazen torens van de Ouderen uit bijgelovige angst vermeed - had in het hart van zuidelijk Camorr een gigantisch stenen paleis opgetrokken.
  


  
    Toen een overgrootvader of betovergrootvader van Nicovante (bij de kleinere details van de stadsoverlevering sloeg Lockes verder ontegenzeglijk wonderbaarlijke kennis al snel om in volstrekte onverschilligheid) zich in de zwarte glazen toren vestigde die Ravenvlucht genoemd werd, werd het oude familiefort omgedoopt tot het Paleis van Geduld - het hart van Camorrs stedelijke rechtspleging, als je het zo kon noemen. Daar zetelden de geeljassen en hun officieren, evenals de hertogelijke magistraten: twaalf mannen en vrouwen die recht spraken in rode gewaden en zilveren maskers en wier ware identiteit nooit aan het publiek werd prijsgegeven. Ze droegen allemaal de naam van een van de maanden van het jaar - rechter Parthis, rechter Festal, rechter Aurim, enzovoort - hoewel elke rechter het hele jaar door zitting had.
  


  
    Het paleis bevatte ook kerkers, en op de Zwarte Brug die naar de paleispoorten leidde, waren galgen aangebracht. En het had nog tal van andere dingen. De Geheime Vrede had het aantal mensen dat de korte, dodelijke val van de Zwarte Brug maakte sterk gereduceerd (en wat ging hertog Nicovante er prat op dat dit door zijn persoonlijke grootmoedigheid kwam), maar in plaats daarvan hadden zijn dienaren andere straffen bedacht die even spectaculair als wreed en ingenieus waren - zij het strikt genomen niet dodelijk.
  


  
    Het paleis was een grote vierkante bak van verweerde zwarte en grijze steen - de enorme rotsblokken waren op elkaar gestapeld in simpele mozaïekvormen die verweerd waren tot een schimmig waas. De hoge boogramen in elke tweede verdieping van de toren waren van gebrandschilderd glas waarin zwarte en rode tinten de boventoon voerden, 's Nachts brandde achter elk raam een onheilspellend licht, zodat het leek alsof ze met kippige rode ogen naar alle kanten de duisternis in staarden. De ramen waren nooit donker, wat een onmiskenbare waarschuwing inhield.
  


  
    Uit elk van de vier hoeken van het paleis ontsproot een ronde, open toren die boven de zesde of zevende verdieping in de lucht leek te hangen. Tegen de muren van die torens hingen zwarte ijzeren kooien waarin gevangenen die voor bijzondere mishandeling in aanmerking kwamen gedurende enkele uren of zelfs dagen te luchten werden gehangen, waarbij hun benen door de tralies bengelden. Maar zelfs die kooien waren een paradijs vergeleken bij de spinnenhokken, die Locke zag (tussen de ruggen en schouders van de volwassenen door) toen hij van de loopbrug kwam en in de drukte van de Oude Citadel terechtkwam.
  


  
    Aan de zuidoostelijke toren van het Paleis van Geduld hingen een stuk of zes kooien aan lange stalen kettingen, zacht wiegend in de wind als kleine spinnen aan zijden draden. Twee ervan bewogen - één werd langzaam opgetakeld, terwijl de andere snel omlaag zakte. Wie tot het spinnenhok veroordeeld was, kreeg geen moment rust, want andere tot dwangarbeid veroordeelde gevangenen draaiden dag en nacht aan de enorme windassen, elkaar aflossend tot de persoon in de kooi geacht werd berouw te hebben of krankzinnig geworden was. Zwaaiend en krakend en aan alle kanten aan de elementen blootgesteld gingen de kooien eindeloos op en neer. 's Nachts kon je de inzittenden vaak horen smeken en krijsen, zelfs een of twee wijken verderop.
  


  
    De Oude Citadel was geen bijzonder kosmopolitische wijk. Afgezien van het Paleis van Geduld had je de kades en de paardenstallen van de geeljassen, de kantoren van de belastingontvangers, klerken en andere functionarissen van de hertog, en verlopen koffietentjes waar zelfstandige advocaten en schrijvers werk probeerden te krijgen van de familie en vrienden van de gevangenen in het paleis. Een handvol lommerds en andere winkeltjes hielden zich hardnekkig staande in de noordelijke hoek van het eiland, maar verder werd alles verdrongen door de grimmige aangelegenheden van 's hertogs heerschappij.
  


  
    Het andere grote monument op het eiland was de Zwarte Brug die het brede kanaal tussen de Oude Citadel en de Mara Camorrazza overspande - een hoge boog van zwarte, door mensenhanden gemetselde steen, versierd met rode lampen die voorzien waren van ceremoniële zwarte rouwkleden die met een paar rukjes aan een touw neergelaten konden worden. Misdadigers werden opgehangen op een houten platform dat aan de zuidkant van de brug boven het water hing - men dacht dat de rusteloze schimmen van de ter dood veroordeelden meegevoerd zouden worden naar zee als ze boven stromend water stierven. Sommige mensen dachten dat ze terugkwamen in de vorm van haaien, wat verklaarde waarom Camorr zulke problemen met die beesten had - een idee dat niet zonder meer verworpen werd. De meeste Camorranen vonden het alleen maar eerlijk dat ze een kans kregen om zich te wreken.
  


  
    Locke bleef lange tijd naar de Zwarte Brug staren en gaf het talent voor complotteren dat Ketting al die maanden zo krachtdadig onderdrukt had, de vrije loop. Hij was veel te jong om veel aan zelfanalyse te doen, maar het smeden van snode plannen gaf hem een bijna zinnelijk genot - een klein balletje van tintelende warmte in zijn maag. Hij had geen naam voor wat hij deed, maar uit het woelen van zijn rondwarrelende gedachten ontstond langzaam een plan waar hij, hoe langer hij erover nadacht, steeds trotser op werd. Het was maar goed dat de witte kap zijn gezicht voor de meeste voorbijgangers verborg, anders zouden ze een acoliet van Perelandro met een woeste grijns naar een galg hebben zien kijken.
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    'Ik moet de naam hebben van elke man die in de komende twee weken opgeknoopt gaat worden,' zei Locke toen hij de volgende dag samen met Ketting op de tempeltrap zat.
  


  
    'Als je ondernemend was,' zei Ketting, 'en dat ben je ongetwijfeld, zou je daar zelf achter kunnen komen en je dikke ouwe meester met rust kunnen laten.'
  


  
    'Dat zou ik ook wel, maar 't moet iemand anders zijn. Als ik voor de terechtstelling in de buurt van het Paleis van Geduld gesignaleerd word, lukt 't niet.'
  


  
    'Wat lukt dan niet?'
  


  
    'M'n plan.'
  


  
    'O-ho! Brutale kleine Schimmenheuvelse beurzensnijder, denk je dat je me in 't ongewisse kunt laten? Welk plan?'
  


  
    'Mijn plan om 'n lijk te stelen.'
  


  
    'Ahem. Zou je me er misschien meer over kunnen vertellen?'
  


  
    'Het is briljant.'
  


  
    Een voorbijganger gooide iets in de ketel. Locke maakte een buiging en Ketting zwaaide met zijn handen in de richting van de gulle gever. Terwijl zijn kettingen ratelden, schreeuwde hij: 'Vijftig jaar gezondheid aan u en uw kinderen en de zegen van de Heer der Veronachtzaamden!'
  


  
    'Ik had best honderd jaar willen zeggen,' mompelde Ketting toen de man voorbij was, 'maar dat klonk als een geknipte halve duit. Maar goed, je briljante plan. Ik weet alles van je gewaagde plannen, maar ik weet niet zo zeker dat je al ooit een briljant plan bedacht hebt.'
  


  
    'Dan is dit 't eerste. Eerlijk. Maar ik moet die namen hebben.'
  


  
    'Als 't zo is, dan is 't zo.' Ketting leunde achteruit en rekte zich uit, kreunend van voldoening toen zijn rug knapte en kraakte. 'Ik zal ze vanavond voor je regelen.'
  


  
    'En ik heb geld nodig.'
  


  
    'Ah. Zo. Dat had ik al verwacht. Pak maar wat je nodig hebt uit de kluis en maak een aantekening in het grootboek. Maar als je er geintjes mee uithaalt...'
  


  
    'Ik weet 't. Loden gewichten, krijsen, dood.'
  


  
    'Zoiets. Je bent wat klein uitgevallen, maar ik denk dat Jessaline toch wel een en ander van je lijk op zou kunnen steken.'
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    Boetedag was de traditionele dag in Camorr waarop mensen opgehangen werden. Elke week werd een groepje sombere gevangenen omringd door priesters en cipiers op een drafje het Paleis van Geduld uitgejaagd. Twaalf uur was het tijdstip waarop ze zouden bengelen.
  


  
    In het achtste uur van de morgen, toen de functionarissen in de binnenplaats van het paleis hun houten luiken opengooiden en zich opmaakten voor een lange dag van tegen iedereen 'rot op in de naam van de hertog' zeggen, trokken drie in mantels gehulde acolieten van Perelandro een smalle houten trekkar de binnenplaats op. De kleinste van de drie liep naar de eerste klerk die hij zag. Zijn spitse gezichtje kwam amper boven de rand van het loket uit.
  


  
    'Wat hebben we hier?' zei de klerk, een vrouw van tegen de zestig met ongeveer de vorm van een zak aardappelen, zij het mogelijk minder warm of meevoelend. 'Kan ik je ergens meehelpen?'
  


  
    'Er wordt vandaag een man opgehangen,' zei Locke. 'Om twaalf uur.'
  


  
    'Je meent 't! En ik maar denken dat 't een staatsgeheim was.'
  


  
    'Zijn naam is Antrim. Antrim Eenhand, wordt hij genoemd. Hij heeft...'
  


  
    'Maar één hand. Ja, ja, die bungelt vandaag. Brandstichting, diefstal, heulen met slavenhalers. Sympathieke vent.'
  


  
    'Ik wou net zeggen dat hij een vrouw heeft,' zei Locke. 'Ze wil een verzoek indienen.'
  


  
    'Luister, de tijd voor beroep is voorbij. Saris, Festal en Tathris hebben het doodvonnis gezegeld. Antrim Eenhand is voor Morgante en wordt binnenkort van Aza Guilla. Zelfs een bijdehand kereltje van de bedelaar-god kan 'm niet meer helpen.'
  


  
    'Dat weet ik,' zei Locke. 'Ik wil niet dat hij gespaard wordt. Het kan z'n vrouw niet schelen of hij opgehangen wordt. Ik ben hier voor z'n lijk.'
  


  
    'O ja?' Voor het eerst flikkerde er oprechte nieuwsgierigheid in de ogen van de klerk. 'Nou breekt mijn klomp. Wat wil ze met z'n lijk?'
  


  
    'Zijn vrouw weet dat hij het verdiend heeft om opgehangen te worden, maar ze wil hem een betere kans geven. U weet wel, bij de Vrouwe van de Lange Stilte. Daarom heeft ze ons betaald om zijn lijk op te halen en in onze tempel op te baren, zodat we kaarsen kunnen branden en drie dagen en nachten de voorspraak van Perelandro af kunnen smeken. Daarna gaan we hem begraven.'
  


  
    'Tja,' zei de klerk. 'Normaal gesproken worden de lijken een uur later losgesneden en in gaten in de Bedelaarsakker gesmeten. Da's meer dan ze verdienen maar 't ruimt op. We maken er geen gewoonte van ze weg te geven aan Jan en alleman die erom vraagt.'
  


  
    'Dat weet ik. Mijn meester is blind en kan de tempel niet uit, anders zou hij zelf gekomen zijn om 't uit te leggen. Maar wij zijn de enigen die hij heeft. Ik moest zeggen dat hij weet dat dit voor u is.' Lockes handje verscheen over de rand van de balie en liet een klein leren beursje achter.
  


  
    'Dat is bijzónder attent van hem. We weten allemaal hoe vroom de ouwe vader Ketting is.' De klerk griste de beurs van de balie en schudde hem op en neer. Ze gromde tevreden toen ze hem hoorde rinkelen. 'Maar het blijft 'n probleem.'
  


  
    'Mijn meester zou u dankbaar zijn voor elke hulp die u ons kunt geven.' Een tweede beurs verscheen op de balie, en nu kon er zowaar een glimlachje af.
  


  
    'Het is niet geheel uitgesloten,' zei ze. 'Maar ook nog niet helemaal zeker.' Locke toverde een derde beurs tevoorschijn, waarop de klerk knikte. 'Ik zal 't met de Meesters van de Touwen opnemen, kereltje.'
  


  
    'We hebben zelfs onze eigen kar meegebracht,' zei Locke. 'We willen niemand tot last zijn.'
  


  
    'Daar ben ik van overtuigd.' Heel even verzachtte haar houding zich. 'Ik bedoelde niks kwaads met wat ik over de bedelaar-god zei, ventje.'
  


  
    'Zo heb ik het ook niet opgevat. Dit is ten slotte ons werk.' Hij gaf haar wat hij beschouwde als zijn innemendste grijns. 'Hebt u me niet gegeven wat ik vroeg omdat ik erom vroeg, uitsluitend uit de goedheid van uw hart, zonder dat er geld bij kwam kijken?'
  


  
    'Maar natuurlijk.' Ze gaf hem een knipoog.
  


  
    'Twintig jaar gezondheid aan u en uw kinderen,' zei Locke, een buiging makend, zodat hij even onder de rand van haar loket verdween. 'En de zegen van de Heer der Veronachtzaamden.'
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    Het ophangen was kort en trefzeker. De Meesters van de Touwen waren zeer bedreven in hun vak. Het was niet de eerste terechtstelling die Locke bijgewoond had en het zou ook niet de laatste zijn. Hij en de gebroeders Sanza kregen zelfs de kans alle correcte vrome gebaren te maken toen een van de veroordeelden op het laatste moment om Perelandro's zegen vroeg.
  


  
    Het verkeer over de Zwarte Brug werd stopgezet als er terechtstellingen plaatsvonden en na afloop drentelde er een kleine menigte van stadswachters, toeschouwers en priesters rond. De lijken beneden hen draaiden krakend aan hun touwen in de wind. Locke en de Sanza's stonden eerbiedig aan één kant met hun handkar.
  


  
    Uiteindelijk begonnen de geeljassen de lijken onder het toeziend oog van verscheidene priesters van Aza Guilla een voor een op te hijsen. De lijken werden voorzichtig op een open wagen gelegd, getrokken door twee zwarte paarden die behangen waren met het zwart en zilver van de orde van de Godin van de Dood. Het laatste lijk dat omhooggetrokken werd, was dat van een pezige man met een lange baard en een geschoren hoofd, wiens arm eindigde in een gerimpelde rode stomp. Vier geeljassen sjouwden het naar de kar waar de jongens wachtten, vergezeld door een priesteres van Aza Guilla. Locke voelde een koude rilling over zijn rug lopen toen dat ondoorgrondelijke zilveren masker op hem neerkeek.
  


  
    'Kleine broeders van Perelandro,' zei de priesteres, 'wat voor voorspraak willen jullie voor deze man afsmeken?' Haar stem was die van een zeer jonge vrouw, misschien niet meer dan vijftien of zestien jaar. In Lockes ogen maakte dat haar alleen nog maar angstaanjagender. Zijn keel werd plotseling droog. 'We smeken om alle gunsten die ons verleend kunnen worden,' zei Calo. 'Het is niet aan ons om naar de wil van de Twaalf te gissen,' vulde Galdo hem aan.
  


  
    De priesteres neigde bijna onmerkbaar haar hoofd. 'Er is me verteld dat de weduwe van deze man verzocht heeft om een rouwdienst in het huis van Perelandro alvorens hem te begraven.'
  


  
    'Ze dacht kennelijk dat hij die goed kon gebruiken, met uw welnemen,' zei Calo.
  


  
    'Het is niet zonder precedent, maar het is veel gebruikelijker dat de rouwende nabestaanden om ónze voorspraak bij de Vrouwe vragen.'
  


  
    'Onze meester,' wist Locke uit te brengen, 'heeft de arme vrouw, eh, plechtig beloofd dat we hem onder onze hoede zouden nemen. We... we doen u of de Allerschoonste Vrouwe toch niet tekort door ons aan ons woord te houden?'
  


  
    'Natuurlijk niet. Ik bedoelde niet dat je iets verkeerds gedaan had. Uiteindelijk zal de Vrouwe hem wegen, ongeacht wat er gezegd en gedaan is voordat hij begraven wordt.' Ze gaf een teken en de geeljassen legden het lijk op de kar. Een van hen vouwde een goedkoop katoenen doodskleed uit en gooide het over Antrims lijk, zodat alleen zijn kruin zichtbaar bleef. 'De zegen van de Vrouwe van de Lange Stilte voor jullie en jullie meester.'
  


  
    'De zegen van de Heer der Veronachtzaamden,' zei Locke, terwijl hij en de Sanza's gelijktijdig een diepe buiging maakten. Het gevlochten zilveren koord om de hals van de priesteres gaf aan dat ze meer was dan alleen maar een acoliet zoals zij. 'Aan u en uw broeders en zusters.'
  


  
    De gebroeders Sanza namen ieder een trekbalk van de handkar en Locke ging erachter staan om te duwen en de lading in evenwicht te houden. Hij had er meteen spijt van dat hij deze positie gekozen had - de gehangene had zijn broek vol gepoept en stonk een uur in de wind. Knarsetandend riep hij: 'Naar het huis van Perelandro, in alle waardigheid.'
  


  
    De Sanza's sjokten langzaam de westkant van de Zwarte Brug af, draaiden naar het noorden en zetten koers naar de brede, lage brug die naar het oostelijk deel van de Drijvende Markt leidde. Strikt genomen was dit een omweg, maar totaal niet verdacht - althans tot de drie in het wit gehulde jongens op veilige afstand van de mensen op de Zwarte Brug waren. Ze verhoogden hun tempo (genietend van de extra eerbied die de dode hun opleverde - behalve Locke, die nog steeds de volle laag kreeg van de laatste futiele daad in het leven van de arme man), en sloegen linksaf naar de bruggen naar de Fauria.
  


  
    Daar aangekomen zetten ze koers naar het district Videnza verder naar het zuiden - een betrekkelijk schoon en ruim eiland dat frequent gepatrouilleerd werd door de geeljassen. In het hart van Videnza lag een marktplein met winkels van kooplui-handwerkslieden - bekende namen die zich te goed achtten voor de ziedende chaos van de Drijvende Markt. Zij opereerden vanaf de benedenverdieping van hun fraaie oude scheefhangende huizen, die altijd vers gepleisterd en gewit waren over hun geraamte van balken. De pannendaken van de wijk waren traditioneel geglazuurd als een lappendeken - ze plaagden het oog met hun blauwe, paarse, rode en groene tinten en blonken als glas in de felle, hete zon.
  


  
    Bij de noordelijk ingang van dit plein nam Calo de benen en verdween in de drukte. Locke liep naar voren (dankbare gebeden prevelend) om zijn plaats in te nemen, en samen met Galdo trok hij hun vreemde lading naar de winkel van Ambrosine Strollo, eerste kaarsenmaakster van Camorr en leverancier aan de hertog zelf.
  


  
    'Als er al ergens een schamel restje oprechte verbondenheid in Camorr te vinden is,' had Ketting een keer gezegd, 'een bescheiden plekje waar Perelandro's naam niet met de bekende treurige minachting uitgesproken wordt, dan is het Videnza wel. Kooplui zijn gierig aangelegd en handwerkers hebben hun zorgen, maar je kunt er vrij zeker van zijn dat wie een aardige grijpstuiver in zijn nering verdient, redelijk gelukkig is. De lui in Videnza hebben het 't best getroffen voor gewone burgers. Tenminste zolang ze met rust gelaten worden door ons soort mensen.'
  


  
    Locke was onder de indruk van de reactie die hij en Galdo teweegbrachten toen ze met hun kar bij het drie verdiepingen hoge huis van madame Strollo aankwamen. Zowel de kooplui als hun klanten bogen hun hoofd toen het lijk voorbijkwam. Velen van hen maakten zelfs het stomme gebaar om de zegen van de Twaalf af te smeken - door beide handen op hun ogen, hun lippen en ten slotte hun hart te leggen.
  


  
    'Mijn jongens,' zei madame Strollo, 'wat een eer, en wat een ongebruikelijke boodschap zijn jullie aan het doen.' Ze was een slanke, allesbehalve jonge vrouw en een soort kosmische tegenhangster van de klerk met wie Locke die morgen te maken had gehad. Strollo was een en al attentheid en respect en gedroeg zich alsof de twee kleine, rood aangelopen, hevig transpirerende acolieten volslagen priesters van een veel machtiger orde waren. Als ze de inhoud van Antrims broek al rook, liet ze daar niets van merken.
  


  
    Ze zat bij de etalage van haar winkel, onder een zware houten luifel die 's nachts omlaag getrokken kon worden om het pand tegen inbraak te beveiligen. Het raam was ongeveer drie meter breed en anderhalve meter hoog, en madame Strollo was omringd door kaarsen die in vele lagen en rijen opgestapeld lagen en aan de huizen en torens van een bizarre wassen stad deden denken. Zowel bij de adel als bij het gewone volk hadden alchimistische bollen de goedkope kaars als voornaamste lichtbron verdrongen, en het handjevol resterende meester-kaarsenmakers vocht terug door steeds geuriger parfums door hun creaties te mengen. Daarnaast was er de rituele behoefte van Camorrs tempels en gelovigen, die vonden dat dit kille glazen licht daar niet in kon voorzien.
  


  
    'We gaan drie dagen en nachten voor deze man bidden,' zei Locke, 'voordat hij begraven wordt. Mijn meester heeft nieuwe kaarsen nodig voor de plechtigheid.'
  


  
    'De ouwe Ketting, bedoel je? Arme beste man. Laat eens kijken... je wilt lavendel voor reinheid en herfstbloedbloem voor de zegening en zwavelrozen voor de Allerschoonste Vrouwe?'
  


  
    'Alstublieft,' zei Locke, een bescheiden leren beurs uit zijn gewaad trekkend die rinkelde van het zilver, 'en een paar reukloze votiefkaarsen. Een half dozijn van alle vier de soorten.'
  


  
    Madame Strollo zocht de kaarsen zorgvuldig uit en wikkelde ze in met was behandelde jute ('Een geschenk van het huis,' mompelde ze toen Locke zijn mond opendeed. 'En misschien zal ik je er een paar extra geven.') Locke probeerde voor de vorm tegenwerpingen te maken, maar de oude vrouw pakte de kaarsen in en hield zich doof.
  


  
    Locke haalde drie solons uit zijn beurs (erop toeziend dat ze zag dat er nog zeker tien meer in zaten), schuifelde achteruit en wenste madame Strollo uit naam van de Heer der Veronachtzaamden de volle honderd jaar van gezondheid voor zichzelf en haar kinderen. Hij legde de bundel kaarsen op de kar en schoof ze onder de deken naast Antrims glazige, starende ogen.
  


  
    Toen hij zich omdraaide om zijn plaats naast Galdo weer in te nemen, rende een grotere, in vuile, gerafelde kleren geklede jongen pardoes tegen hem aan, zodat Locke op zijn rug tuimelde.
  


  
    'O!' zei de jongen, die toevallig Calo Sanza heette, 'duizend excuses! Ik ben ook zo'n lomperd. Hier, laat me je overeind helpen...'
  


  
    Hij pakte Lockes uitgestoken hand en trok de kleinere jongen met een ruk overeind. 'Twaalf goden! Een acoliet. Vergeef me, vergeef me. Ik had je helemaal niet zien staan.' Met zijn tong klikkend van bezorgdheid klopte hij het vuil van Lockes witte gewaad. 'Heb je je niet bezeerd?'
  


  
    'Nee, nee hoor...'
  


  
    'Vergeef me mijn lompheid. Ik bedoelde er niks mee, hoor.'
  


  
    'Dat begrijp ik. Bedankt voor het overeind helpen.'
  


  
    Calo maakte een gespeelde buiging, verdween weer in de drukte en was binnen enkele seconden uit het oog verdwenen. Langzaam tot dertig tellend klopte Locke zich uitgebreid af. Bij eenendertig liet hij zich plotseling naast zijn kar op de grond vallen, sloeg zijn handen voor zijn gezicht en begon te snikken. Even later huilde hij voluit. Galdo reageerde op dit signaal door naar hem toe te lopen, naast hem op de grond te knielen en een hand op zijn schouder te leggen.
  


  
    'Jongens,' zei Ambrosine Strollo, 'jongens! Wat is er toch? Heb je je bezeerd? Heeft die lummel je pijn gedaan?'
  


  
    Galdo fluisterde uitgebreid in Lockes oor. Locke mompelde iets terug en Galdo liet zich op zijn achterste vallen. Hij trok in uitstekend gespeelde frustratie aan zijn kap en keek haar verwilderd aan. 'Nee, madame Strollo,' zei hij, 'het is veel erger.'
  


  
    'Erger? Hoe bedoel je? Wat is er?'
  


  
    'Het zilver,' brabbelde Locke, opkijkend om haar zijn biggelende tranen en trillende lippen te laten zien. 'Hij heeft mijn beurs gestolen. Mijn z-zakken gerold.'
  


  
    'Het was de betaling,' zei Galdo, 'van de weduwe van deze man. Niet alleen voor de kaarsen, maar voor de ceremonie, onze zegeningen en zijn begrafenis. We moesten het geld naar vader Ketting brengen, samen met het...'
  


  
    '... met het l-lijk,' barstte Locke uit. Ik heb 't helemaal verpest!'
  


  
    'Twaalf!' mompelde de oude dame, 'die ongelooflijke kleine klootzak!' Ze boog zich over de toonbank van haar etalage naar buiten en schreeuwde met verrassend luide stem: 'Dief: houd de dief!' Terwijl Locke opnieuw zijn handen voor zijn gezicht sloeg, keek ze omhoog en schreeuwde: 'Lucrezia!'
  


  
    'Ja, grootmama,' klonk een stem uit een open raam, 'wat is er met die dief?'
  


  
    'Roep je broers, kind. Stuur ze onmiddellijk naar beneden en zeg dat ze hun stokken mee moeten brengen!' Ze wendde zich weer tot Locke en Galdo. 'Huil maar niet, mijn beste jongens. Huil maar niet. We vinden wel een manier om dit recht te trekken.'
  


  
    'Wat was dat met die dief?' Een lange sergeant van de wacht kwam met getrokken knuppel aanrennen. Zijn mosterdgele jas wapperde achter hem aan en hij werd op de voet gevolgd door nog eens twee geeljassen.
  


  
    'Jij bent een fraaie koddebeier, Vidrik, dat je die ellendige zakkenrollertjes uit de Ketel hier binnen laat sluipen om mijn klanten vlak voor mijn winkel te beroven!'
  


  
    'Wat? Hier? Die twee?' De wachtsergeant keek naar de radeloze jongens, de woedende oude vrouw en het ondergedekte lijk, terwijl zijn wenkbrauwen hun best deden om van zijn voorhoofd te springen. 'Eh, die... Hé, die man is dóód...'
  


  
    'Natuurlijk is hij dood, uilskuiken. Deze jongens brengen hem naar het huis van Perelandro om voor hem te bidden en hem te begraven! Die kleine zakkenroller heeft zojuist de buidel gejat met het geld dat de weduwe voor dat alles betaald heeft.'
  


  
    'Heeft iemand de acolieten van Perelandro beroofd? De jongens die die blinde priester helpen?' Een rood aangelopen man met een overambitieuze buik en een heel peloton kinnen kwam aan waggelen met een wandelstok in de ene en een gemeen uitziend bijltje in de andere hand. 'Smerige, ellendige rattenneukers! Schandalig! In de Videnza, op klaarlichte dag!'
  


  
    'Het spijt me,' snikte Locke. 'Het spijt me zo. Ik had 't niet door... Ik had hem beter vast moeten houden. Ik had het gewoon niet in de gaten... hij was zo snel...'
  


  
    'Onzin, jongen. Jij kon er niks aan doen,' zei madame Strollo. De wachtsergeant begon op zijn fluit te blazen, de dikke man met de wandelstok bleef tieren en een paar jongemannen kwamen om de hoek van madame Strollo's huis met kromme, met koper beslagen knuppels in de hand. Na veel rap geschreeuw stelden ze vast dat hun grootmoeder niets overkomen was. Toen ze hoorden waarom ze ontboden waren, begonnen ze eveneens dreigementen en verwensingen te slaken.
  


  
    'Hier,' zei madame Strollo, 'hier, jongens. Die kaarsen krijg je cadeau van me. Dit soort dingen gebeurt niet in de Videnza. Dat laten we niet toe.' Ze legde de drie solons die Locke haar gegeven had weer op haar toonbank. 'Hoeveel geld had je in die beurs?'
  


  
    'Vijftien solons voor we u betaalden,' zei Galdo, 'dus we zijn er twaalf kwijt. Ketting zal ons kelen.'
  


  
    'Doe niet zo mal,' zei madame Strollo. Ze legde nog twee munten op de toonbank, terwijl de menigte alleen maar aanzwol.
  


  
    'Vervloekt ja,' riep de dikke man, 'we kunnen ons niet door dat kleine serpent van onze eer laten beroven! Madame Strollo, hoeveel geeft u? Dan geef ik meer!'
  


  
    'De goden halen je, egoïstisch oud zwijn. Je hoeft me niet voor schut te zetten...'
  


  
    'Van mij krijg je een mand sinaasappelen,' zei een van de vrouwen in de menigte, 'voor jullie en de blinde priester.'
  


  
    'Ik kan je een solon geven,' zei een andere koopman, zich met zijn munt in de hand naar voren dringend.
  


  
    'Vidrik!' Madame Strollo kapte het dispuut met haar hoogrode buurman af. 'Vidrik, dit is jouw schuld! Jij bent deze acolieten op zijn minst 'n paar duiten schuldig!'
  


  
    'Mijn schuld? Nou moet u es goed luisteren...'
  


  
    'Nee, jij moet es goed luisteren! Wat zullen de mensen hierna over de Videnza zeggen? "Ah, is dat niet de plek waar ze priesters beroven? Waar ze hulpeloze acolieten van Perelandro overvallen?" In de naam van de Twaalf! Geen haar beter dan Vurenvlam! Zo niet erger!' Ze spuugde op de grond. 'Als je ze niet iets geeft om het goed te maken, praat ik net zo lang met je kapitein tot hij je op een strontboot zet en je laat roeien tot je haar grijs wordt en je tanden uit je bek vallen!'
  


  
    Met een van woede vertrokken gezicht kwam de wachtsergeant tastend naar zijn beurs dichterbij, maar de jongens gingen intussen schuil achter tientallen omstanders. Ze werden overeind geholpen en Locke kreeg meer opbeurende klopjes op zijn rug dan hij bij kon houden. Ze werden overladen met munten, fruit en kleine geschenken. Eén koopman stopte zijn kostbaarste munten in zijn zak en gaf hem zijn hele beurs. Locke en Galdo keken overtuigd verbijsterd en deden alsof ze elk geschenk af wilden weren.
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    Het was het vierde uur van de namiddag voordat het lijk van Antrim Eenhand veilig in het vochtige heiligdom van het huis van Perelandro opgeborgen was. De drie in het wit gestoken jongens (want Calo had zich aan de rand van de Tempelwijk weer veilig bij hen gevoegd) drentelden de trap af en namen hun plaats in naast vader Ketting, die op zijn vaste plekje zat met een gespierde arm over de rand van zijn zwarte ketel.
  


  
    'Zo,' zei hij. 'Jongens. Gaat Jessaline er spijt van krijgen dat ze mijn leven gered heeft?'
  


  
    'Helemaal niet,' zei Locke.
  


  
    'Het is 'n fantastisch lijk,' zei Calo.
  


  
    'Het stinkt alleen 'n beetje,' zei Galdo.
  


  
    'Maar afgezien daarvan,' zei Calo, 'is het 'n fantastisch lijk.'
  


  
    'Om twaalf uur opgehangen,' zei Locke. 'Kakelvers.'
  


  
    'Daar ben ik erg blij om. Heel erg blij. Maar ik moet je iets vragen - waarom zijn er het laatste half uur zo veel mensen geweest om geld in mijn ketel te gooien en hun spijt te betuigen "voor wat er in de Videnza gebeurd is"?'
  


  
    'Omdat wat er in de Videnza gebeurd is ze spijt,' zei Galdo.
  


  
    'En het was geen brandende herberg, dat zweer ik bij de Weldoener,' zei Locke.
  


  
    'Wat,' vroeg Ketting langzaam, alsof hij tegen een ondeugend huisdier praatte, 'hebben jullie met dat lijk gedaan voordat je het in de tempel opsloeg?'
  


  
    'Geld verdiend.' Locke gooide de beurs van de koopman in de ketel, waar hij een zware plof maakte. 'Drieëntwintig solons drie, om precies te zijn.'
  


  
    'En een mand sinaasappelen,' zei Calo.
  


  
    'En een bundel kaarsen,' voegde Galdo eraan toe, 'twee zwarte peperbroden, een kartonnetje dunbier en wat gloeibollen.'
  


  
    Ketting bleef even stil en loerde toen zowaar in de ketel door te doen alsof hij zijn blinddoek verschoof. Calo en Galdo begonnen hem giechelend in grote lijnen het plan uit te leggen dat Locke samen met hen voorbereid had.
  


  
    'Dat raadt je de drommel,' zei Ketting toen ze uitgesproken waren. 'Ik herinner me niet dat ik je riem losgemaakt had voor 'n verdomd potje straattoneel, Lamora.'
  


  
    'We moesten ons geld op de een of andere manier terugkrijgen,' zei Locke. 'Het kostte ons vijftien solons om het lijk uit het Paleis van Geduld los te krijgen en nou hebben we er meer teruggekregen - plus kaarsen, brood en bier.'
  


  
    'En sinaasappelen,' zei Calo.
  


  
    'En gloeibollen,' zei Galdo. 'Die mag je niet vergeten. Ze zijn heel mooi.'
  


  
    'Doortrapte Beschermer,' zei Ketting, 'en ik vanmorgen maar denken dat ik hier de opleiding verzorgde.'
  


  
    Na deze woorden bleven ze in kameraadschappelijk stilzwijgen gehuld zitten, terwijl de zon zijn trage afdaling naar de westelijke horizon voortzette en lange schaduwen over het gezicht van de stad begonnen te kruipen.
  


  
    'Ach, wat zou het ook.' Ketting rammelde een paar keer met zijn boeien om zijn bloedsomloop gaande te houden. 'Ik zal terugnemen wat ik jullie voorgeschoten heb en van de rest krijgen Calo en jij en Galdo ieder een solon om naar believen uit te geven. Locke, jij krijgt de rest om je... schulden af te lossen. Het geld is eerlijk gestolen.'
  


  
    Op dat moment kwam een goed geklede man in een woudgroen jasje en een vierkante steekhoed op zijn hoofd naar de tempeltrap en gooide een handvol munten in de ketel. Ze klonken als een mengeling van zilver en koper. De man tikte tegen zijn hoed voor de drie jongens en zei: 'Ik woon in de Videnza en wil jullie laten weten dat ik laaiend ben over wat er gebeurd is.'
  


  
    'Honderd jaar gezondheid voor u en uw kinderen,' zei Locke, 'en de zegen van de Heer der Veronachtzaamden.'
  


  


  
    
  


  Twee


  
    
  


  
    De Grijze Koning
  


  
    
  


  
    'Ik vind dat ons geld wel erg snel door je handen gaat, Lukas,' zei dona Sofia Salvara.
  


  
    'De omstandigheden zijn ons zeer gunstig gezind, dona Sofia.' Locke gaf haar een lachje dat bij Fehrwight voor triomfantelijk door moest gaan, een strakke grijns die op een ander gezicht een grimas van pijn had kunnen zijn. 'Alles loopt met een hoogst aangename snelheid van stapel. Schepen en mannen en lading - nog even en alles wat ons nog te doen staat is uw kleren inpakken voor een korte zeereis!'
  


  
    'Juist, juist.' Waren dat donkere kringen onder haar ogen? Sprak er een zweem van achterdocht uit haar houding? Ze was onmiskenbaar slecht op haar gemak. Locke nam zich in stilte voor haar niet te veel onder druk te zetten. Dit was een delicate dans - het uitwisselen van beleefdheden en glimlachjes met iemand die wist dat hij een bedrieger was maar niet wist dat hij wist dat zij dat wist.
  


  
    Met een vrijwel onhoorbare zucht drukte dona Sofia haar persoonlijke zegel in de warme blauwe was onder het perkament dat ze had zitten lezen. Ze zette een paar vloeiende lijnen boven het zegel - haar handtekening in het ronde Therijnse schrift waar geletterde edelen de laatste jaren graag mee pronkten. 'Als u zegt dat u nog vierduizend kronen nodig hebt, dan zult u er vierduizend moeten krijgen.'
  


  
    'Ik ben u oprecht dankbaar, milady.'
  


  
    'Nou, je zult er anders binnenkort voor betalen,' zei ze. 'Vele malen meer dan wat je gekregen hebt als onze hoop bewaarheid wordt.' En ze glimlachte met oprechte humor die rimpeltjes rondom haar ogen maakte, terwijl ze hem de nieuwe promesse toestak.
  


  
    O-ho, dacht Locke. Da's stukken beter. Hoe meer de slachtoffers denken dat ze de touwtjes in handen hebben, hoe beter ze zich laten manipuleren. Dat was eveneens een oude stelregel van vader Ketting waarvan de waarheid in Lockes ervaring al vaker bewezen was dan hij kon tellen.
  


  
    'Doe alstublieft mijn warmste groeten aan uw echtgenoot als hij van zijn zaken in de stad thuiskomt, milady,' zei Locke, terwijl hij het gezegelde perkament aannam. 'En nu vrees ik dat ik met een paar mensen moet gaan praten over... betalingen die in geen enkel officieel grootboek op zullen duiken.'
  


  
    'Natuurlijk. Dat begrijp ik volkomen. Conté zal u uitlaten.'
  


  
    De norse, verweerd uitziende lijfwacht was bleker dan normaal en Locke had de indruk dat het lopen hem niet helemaal moeiteloos afging. Jazeker - de arme kerel probeerde duidelijk een zwaar gekneusd deel van zijn lichaam te ontzien. Lockes maag draaide zich om in onbewust medegevoel bij zijn eigen herinnering aan die nacht.
  


  
    'Zeg, Conté,' begon hij beleefd, 'voel je je wel helemaal oké? Je lijkt... neem me niet kwalijk dat ik het zeg... de laatste paar dagen niet helemaal jezelf.'
  


  
    'Ik voel me over het algemeen uitstekend, meester Fehrwight.' De mondhoeken van de man verstrakten enigszins. 'Alleen misschien een beetje katterig-'
  


  
    'Niets ernstigs?'
  


  
    'Een lichte koortsaanval misschien. Dat is normaal in deze tijd van het jaar.'
  


  
    'Ah. Een van de trucjes van uw klimaat. Zelf heb ik zoiets nog niet gevoeld.'
  


  
    'Nou,' zei Conté met een uitgestreken gezicht, 'dan zou ik maar goed op mezelf passen, meester Fehrwight. Camorr kan op de meest onverwachte plaatsen gevaar opleveren.'
  


  
    O-ho-ho, dacht Locke, dus ze hebben hem het geheim ook toevertrouwd. En de man moest zeker zo trots zijn als Sofia dat hij het waagde zelfs een bedekt dreigement uit te spreken. Dat zou hij in zijn oren knopen.
  


  
    'Ik ben een toonbeeld van voorzichtigheid, mijn beste Conté.' Locke stopte de promesse onder zijn zwarte jasje en trok zijn weelderige halsdoeken recht toen ze bij de voordeur van de villa van don en dona Salvara kwamen. 'Ik laat zo veel mogelijk licht branden in mijn vertrekken om kwade dampen af te weren en ik draag koperen ringen na Valslicht. De beste remedie tegen jullie hete en koude koorts. Ik zou durven wedden dat een paar dagen op zee je goed zouden doen.'
  


  
    'Ongetwijfeld,' zei Conté. 'De zeereis. Ik verheug me ten zeerste op de zeereis.'
  


  
    'Dan zijn we het helemaal met elkaar eens!' Locke wachtte tot de knecht van de don de brede, van glas en ijzer gemaakte deur voor hem opendeed en gaf hem een stijf maar minzaam knikje toen hij de vochtige lucht van Valslicht in stapte. 'Morgen zal ik bidden voor je gezondheid, beste kerel.'
  


  
    'U bent te goed, meester Fehrwight.' De gewezen soldaat had - wellicht onbewust - een hand op het heft van een van zijn messen gelegd. 'Ik zal zeer zeker gebeden opdragen voor de uwe.'
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    Locke liep op zijn gemak in zuidelijke richting en stak, net als een paar avonden geleden met Calo, de brug over van het Isla Durona naar Tweesolonpark. De Beulenwind was sterker dan normaal en terwijl hij in het vale licht van het gloeiende Oudglas door het park liep, klonken het ruisen en ritselen van de bladeren hem in de oren als het zuchten van enorme beesten die zich overal om hem heen in de vegetatie verborgen.
  


  
    Bijna zeventienduizend kronen in een halve week - het don Salvara spel was stukken verder gevorderd dan oorspronkelijk bedoeld - hun plan voorzag in een periode van twee weken tussen het eerste contact en de climax. Locke wist zeker dat het volkomen veilig was de don nog één nieuwe promesse af te dwingen... en het totaal tot boven de tweeëntwintig- of zelfs drieëntwintigduizend op te laten lopen, alvorens te verdwijnen - onder te duiken, het een paar weken kalmpjes-aan te doen, zijn ogen open te houden en de toestand met de Grijze Koning zichzelf op te laten lossen.
  


  
    En vervolgens, als een soort extra wonder, zou hij Capa Barsavi op de een of andere manier van zijn verloving met Nazca afbrengen zonder de oude man op de kast te jagen. Locke zuchtte.
  


  
    Toen Valslicht wegstierf en het werkelijk nacht werd, leek de gloed minder uit te doven dan terug te keren, alsof hij het glas weer binnengehaald werd door een jaloerse geldschieter die zijn geld terugeist. De schaduwen werden langer en donkerder tot ze het hele park verzwolgen. In sommige bomen sprongen flikkerend smaragdgroene lantaarns aan, die een zacht, ietwat spookachtig maar verrassend ontspannend licht op de grond wierpen. Ze gaven precies genoeg licht om de paden van vergruisde steen te zien die tussen de muren van bomen en heggen door slingerden. Locke had het gevoel dat een opgedraaide veer van spanning in hem iets losser werd. Hij luisterde naar het gedempte knersen van zijn voetstappen op het grind en besefte tot zijn verbazing dat het gevoel dat bezit van hem genomen had verdacht veel weg had van tevredenheid.
  


  
    Hij leefde, hij was rijk, hij had besloten niet als een laffe angsthaas op de loop te gaan voor de problemen die het Gentleman-gajes zo'n zorgen baarden. En gedurende één kort moment was hij - hoewel omringd door achtentachtigduizend mensen en al het zwellende, stinkende, niet-aflatende gedruis, gesjacher en algehele reilen en zeilen van hun stad - alleen met de zacht wiegende bomen van Tweesolonpark.
  


  
    Alleen.
  


  
    De haartjes in zijn nek gingen overeind staan en de oude, kille angst, de eeuwige metgezel van iedereen die op straat opgegroeid is, nam weer bezit van hem. Het was een zomerse avond in Tweesolonpark, het veiligste open park in de stad, waar op elk willekeurig tijdstip twee of drie groepen geeljassen met zwaaiende nachtlantaarns aan lange stokken hun ronde deden. En dat soms zo bol stond van de wandelende zoons en dochters van de gegoede klassen - hand in hand, insecten van zich af slaand, speurend naar de afzondering van donkere hoekjes en gaatjes - dat het bijna komisch was.
  


  
    Locke wierp een snelle blik op de kronkelende paden om zich heen - hij was echt alleen. Het enige geluid in het park waren het geritsel van bladeren en het snorren van insecten; hij hoorde geen enkele stem of voetstap. Hij maakte een beweging met zijn rechteronderarm en een dunne stiletto van zwartgemaakt staal viel met het heft vooruit uit zijn mouw in zijn hand. Hij hield hem strak tegen zijn arm, zodat hij van enige afstand onzichtbaar was, en haastte zich naar de zuidelijke poort van het park.
  


  
    Een nevel steeg op uit de grond alsof het gras grijze dampen uitwasemde. Locke huiverde ondanks de warme, zwoele lucht. Maar zo'n nevel was immers volstrekt natuurlijk. Twee van de drie nachten werd de hele stad erin gehuld, soms zo dicht dat je het puntje van je eigen neus uit het oog dreigde te verliezen. Maar waarom -?
  


  
    De zuidelijke poort van het park. Hij stond voor de zuidpoort van het park en keek over een verlaten pad van kinderkopjes naar een door nevels omfloerste brug. Dat was de Oudenboog - zijn rode lantaarns wierpen een zachte, onheilspellende gloed in de mist.
  


  
    De Oudenboog die naar het Isla Durona in het noorden leidde.
  


  
    Hij was op zijn schreden teruggekeerd. Hoe kon dat? Zijn hart klopte zo snel, en toen - dona Sofia. Dat sluwe, doortrapte rotwijf. Ze had iets gedaan... een of ander alchimistisch geintje op het perkament aangebracht. De inkt? De was? Was het een vergif dat zijn zintuigen benevelde alvorens zijn werk te doen? Was het een ander middel dat hem ziek zou maken? Een kleinzielige, makkelijk ontkenbare wraakoefening om haar eerste woede te stillen? Hij zocht naar het perkament, kon zijn binnenzak niet vinden, besefte dat zijn bewegingen iets te traag en onhandig waren om helemaal het product van zijn verbeelding te kunnen zijn.
  


  
    Hij zag mannen onder de bomen.
  


  
    Eén links van hem en één rechts... de Oudenboog was verdwenen - hij stond weer tussen de kronkelende paden, starend naar een donker waarin alleen de smaragdgroene gloed van de lantaarns blonk. Hijgend en duizelend liet hij zich op zijn hurken zakken en hief zijn stiletto. De mannen waren in mantels gehuld, één links en één rechts - hij hoorde voetstappen op het grind die niet de zijne waren. De donkere contouren van kruisbogen, de zwarte gestalten van de mannen tegen het licht... zijn hoofd tolde.
  


  
    'Meester Doorn,' zei een mannenstem, gedempt en als van veraf, 'wij willen een uurtje uw aandacht.'
  


  
    'Doortrapte Beschermer,' bracht Locke hijgend uit, en toen leken zelfs de vage kleuren van de bomen uit zijn gezichtsveld te verdwijnen en werd alles zwart.
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    Toen hij bijkwam, zat hij rechtop - een bijzonder vreemd gevoel. Hij was al vaker van verwondingen of uit een roes van verdovende middelen bijgekomen, maar dit was anders. Het was net alsof iemand het mechanisme van zijn bewustzijn met een klik weer in werking gezet had, zoals een geleerde het kraantje van een Verrariaanse waterklok opendraait.
  


  
    Hij bevond zich in de gelagkamer van een herberg, op een stoel aan zijn eigen tafel. Hij kon de toog en de open haard en de andere tafels zien, maar het vertrek was vochtig en leeg en stonk naar stof en schimmel. Achter hem flakkerde een oranje licht - een olielantaarn. De ruiten waren vettig en beslagen en weerkaatsten het licht - hij kon volstrekt niet naar buiten kijken.
  


  
    'Je hebt een kruisboog in je rug,' zei een stem vlak achter hem, een beschaafde, aangename mannenstem, duidelijk Camorraans, maar met zo nu en dan een vreemde tongval. Een geboren Camorraan die elders gewoond had? De stem was hem volstrekt onbekend. 'Meester Doorn.'
  


  
    Locke kreeg het gevoel dat er ijspegels aan zijn ruggengraat groeiden. Hij pijnigde verwoed zijn hoofd om te proberen zich die laatste paar seconden in het park te herinneren... had een van de mannen hem ook niet zo aangesproken? Hij slikte. 'Waarom noem je me zo? Ik heet Lukas Fehrwight en ik ben een burger van Emberlain en werkzaam voor huis bel Auster.'
  


  
    'Dat zou ik bijna geloven, meester Doorn. Je accent is overtuigend en je bereidheid om in die zwarte wol gaar te stoven is zonder meer heldhaftig. Don Lorenzo en dona Sofia geloofden stellig in Lukas Fehrwight tot je hun dat idee zelf uit hun hoofd praatte.'
  


  
    Het is niet Barsavi, dacht Locke wanhopig. Barsavi kon het niet zijn... Barsavi zou zich persoonlijk met hem onderhouden als hij dit wist - in het hart van het Drijvende Graf, waar elk lid van het Gentleman-gajes aan een paal gebonden en elk mes in de tas van Wijsgeer Mild blinkend geslepen zou zijn.
  


  
    'Ik heet écht Lukas Fehrwight,' hield Locke vol. 'Ik begrijp niet wat u wilt of wat ik hier doe. Heb je Graumann iets gedaan? Maakt hij het goed?'
  


  
    'Jean Tannen maakt het uitstekend,' zei de man. 'Zoals je heel goed weet. Ik zou dolgraag met eigen ogen gezien hebben hoe je don Salvara's werkkamer binnendrong met die domme zegelportefeuille onder je zwarte mantel. En zijn vertrouwen in Lukas Fehrwight vernietigde zoals een vader zijn kinderen voorzichtig vertelt dat de Heilige Schenker niet echt bestaat. Je bent een artiest, meester Doorn.'
  


  
    'Ik zei toch dat ik Lukas heet, Lukas Fehrwight, en...'
  


  
    'Als je nog één keer zegt dat je Lukas Fehrwight heet, schiet ik een pijl in je linkerbovenarm. Niet om je te doden, alleen maar om je leven ingewikkelder te maken. Een lekker groot gat, misschien een gebroken bot. Dat hele fraaie pak van je naar de verdommenis en wie weet dat hele prachtige perkament onder het bloed. Zouden de klerken in Meraggio's bank daar niet dolgraag een verklaring voor horen? Promesses zijn zo veel interessanter als ze rood geverfd zijn.'
  


  
    Locke deed er een hele poos het zwijgen toe.
  


  
    'Daar hebben we ook niets aan, Locke. Ik neem aan dat je intussen in de gaten hebt dat ik niet voor Barsavi werk.'
  


  
    Dertien, dacht Locke. Waar ben ik verdomme in de fout gegaan? Als de man de waarheid sprak, als hij inderdaad niet voor Capa Barsavi werkte, dan bleef er maar één mogelijkheid open: de echte Spin. De echte Middernachters. Had iemand verraden dat Locke dat nepinsigne gebruikt had? Had die vervalser in Talisham besloten een extra grijpstuiver te verdienen door de geheime politie van de hertog een tip te geven? Dat leek de meest voor de hand liggende verklaring.
  


  
    'Draai je om. Langzaam.'
  


  
    Locke stond op, draaide zich om en beet op zijn tong om een kreet van verbazing te onderdrukken.
  


  
    De man die voor hem aan het tafeltje zat, was ergens tussen de vijfendertig en de vijftig - lang, slank, grijzende slapen. Zijn gezicht verried zijn Camorraanse afkomst - hij had de door de zon verbrande olijfbruine huid, de hoge slapen en jukbeenderen, de scherpe neus.
  


  
    Hij droeg een grijs leren wambuis over een grijze zijden tuniek. Zijn overkleed en mantel waren grijs, evenals de kap die op zijn rug hing. Zijn handen, die gevouwen voor hem op tafel lagen, waren gehuld in dunne grijze zwaardvechtershandschoenen van geitenleer dat verweerd en gebarsten was van ouderdom. De man had jagersogen, kil en strak en taxerend. Het oranje licht van de lantaarn werd weerkaatst door zijn donkere pupillen. Heel even kwam het Locke voor dat hij geen reflectie zag maar een revelatie - dat het donkere vuur achter de ogen van de man brandde. Hij kon een rilling niet onderdrukken.
  


  
    'Jij,' fluisterde hij. Hij had het accent van Lukas Fehrwight laten varen.
  


  
    'En geen ander,' zei de Grijze Koning. 'Persoonlijk vind ik deze kleren nogal aan de theatrale kant, maar ze zijn noodzakelijk. Van alle mensen in Camorr zou jij dat toch als eerste moeten begrijpen, meester Doorn.'
  


  
    'Ik snap niet waarom je me steeds zo aanspreekt,' zei Locke, zich zo onopvallend mogelijk schrap zettend. Hij voelde het geruststellende gewicht van zijn tweede stiletto in zijn andere mouw. 'En die kruisboog waar je het over had, zie ik nergens.'
  


  
    'Achter je, zei ik.' De Grijze Koning gebaarde met een flauw, verstrooid lachje naar de tegenoverliggende muur. Locke keek voorzichtig om.
  


  
    Er stond een man tegen de muur van de herberg, precies op de plaats waar Locke zojuist gekeken had. Een breedgeschouderde man in een mantel en kap die lui tegen de muur leunde en een geladen kruisboog op zijn arm had liggen, waarvan de pijl nonchalant op Lockes borst gericht was.
  


  
    'Ik...' Locke draaide zich weer om, maar de Grijze Koning zat niet meer aan de tafel. Hij stond een meter of vier links van Locke, achter de onbemande toog. De lantaarn op de tafel stond er nog steeds en Locke zag dat de man grinnikte. 'Dit is onmogelijk.'
  


  
    'Natuurlijk, meester Doorn. Denk maar eens na. Het aantal mogelijkheden is zelfs verwaarloosbaar klein.'
  


  
    De Grijze Koning maakte met zijn linkerhand een boog in de lucht alsof hij een raam schoon veegde. Toen Locke opnieuw naar de muur achter zich keek, was de man met de kruisboog weer verdwenen.
  


  
    'Verrek nog aan toe,' zei Locke. 'Jij bent een Knechtmagiër.'
  


  
    'Nee,' zei de Grijze Koning. 'Ik ben, net als jij, iemand die dat voordeel niet geniet. Maar ik maak gebruik van een Knechtmagiër.' Hij wees naar de tafel waaraan hij zojuist gezeten had.
  


  
    Daar zat plotseling, zonder dat Locke iets had zien schokken of bewegen, een slanke man die nog geen dertig kon zijn. Op zijn kin en wangen groeide zacht dons en zijn haarlijn trok zich in rap tempo terug naar zijn achterhoofd. Zijn ogen glinsterden van vermaak en Locke zag onmiddellijk de nonchalante aanmatiging van gezag die de meeste geboren edelen als een tweede huid met zich meedroegen.
  


  
    Hij was gekleed in een uitzonderlijk goed gesneden grijs jasje met vlammend rode zijden manchetten en op de blote huid van zijn linkerpols stonden drie zwarte lijnen getatoeëerd. Aan zijn rechterhand droeg hij een zwarte leren handschoen waarop de agressiefst uitziende jachtvalk zat die Locke ooit gezien had en die hem aanstaarde alsof hij niets meer was dan een aan grootheidswaanzin lijdende veldmuis. De roofvogel keek hem aan met ogen als speldenpunten van met goud omrand zwart aan weerszijden van een gebogen snavel die zo scherp leek als een dolk. Zijn bruine en grijze vleugels lagen dichtgevouwen tegen zijn lijf, en zijn klauwen - wat was er met zijn klauwen? De achterste tenen waren enorm groot, uitgerekt, veel langer dan normaal.
  


  
    'Mijn medewerker, de Valkenier,' zei de Grijze Koning. 'Een Knechtmagiër uit Karthain. Mijn Knechtmagiër. De sleutel tot een heleboel dingen. En nu we allemaal aan elkaar voorgesteld zijn, kunnen we het hebben over wat ik wil dat je voor mij gaat doen.'
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    'Daar valt om de verdommenis niet mee te spotten,' had Ketting hem een keer verteld, vele jaren geleden.
  


  
    'Waarom niet?' Locke was twaalf of dertien en al zo arrogant als hij ooit zou worden, wat heel wat wilde zeggen.
  


  
    'Ik zie dat je je geschiedenislessen weer verwaarloosd hebt. Ik zal je binnenkort meer leesmateriaal geven.' Ketting zuchtte. 'De Knechtmagiërs van Karthain zijn de enige tovenaars op het continent omdat ze niemand toestaan om ook maar een snippertje van hun kunst te leren.'
  


  
    'En doet niemand daar wat aan? Is er niemand die terugvecht of zich verstopt?'
  


  
    'Natuurlijk gebeurt dat wel eens. Maar wat kunnen twee of vijf of tien tovenaars uitrichten tegen vierhonderd stuks die een hele stadstaat achter zich hebben? Wat de Knechtmagiërs met buitenstaanders en afvalligen doen... nou, vergeleken met hen lijkt Capa Barsavi meer een priester van Perelandro. Ze zijn superjaloers en supergenadeloos en dulden geen enkele concurrentie. Ze hebben het monopolie dat ze nastreefden bereikt. Niemand geeft tovenaars onderdak tegen de wil van de Knechtmagiërs, niemand. Zelfs de koning van de Zeven Mergen niet.'
  


  
    'Dan vind ik 't vreemd,' zei Locke, 'dat ze zichzelf nog steeds Knechtmagiërs noemen.'
  


  
    'Dat is valse bescheidenheid. Ik denk dat ze dat leuk vinden. Ze vragen zulke belachelijke bedragen dat hun diensten meer een smerig geintje ten koste van hun klanten zijn dan normaal huurlingenwerk.'
  


  
    'Belachelijke bedragen?'
  


  
    'Een gewone magiër zou je vijfhonderd kronen per dag kosten. Voor een expert ben je makkelijk twee- of drieduizend kwijt. Ze markeren hun rang met tatoeages om hun pols. Hoe meer zwarte cirkels je ziet, hoe beleefder je wordt.'
  


  
    'Drieduizend kronen per dag?'
  


  
    'Nu snap je waarom je ze niet zo vaak ziet aan het hof of bij machtige, adellijke krijgsheren met meer geld dan ze op kunnen maken. Zelfs in tijden van oorlog en andere extreme crises laten ze zich maar voor beperkte tijd inhuren. Als je er ooit een tegenkomt, kun je er zeker van zijn dat hij betaald wordt voor serieuze, actieve bezigheden.'
  


  
    'Waar komen ze vandaan?'
  


  
    'Uit Karthain.'
  


  
    'Ha-ha. Ik bedoel hun gilde. Hun monopolie.'
  


  
    'Da's simpel. Een machtige tovenaar klopt op een avond aan bij een minder machtige tovenaar. "Ik ga een exclusief gilde opzetten," zegt ie. "En als je niet meedoet, laat ik je met huis en al in de lucht vliegen." Dus de tweede tovenaar zegt natuurlijk...'
  


  
    'Da's ook toevallig, ik heb altijd al lid van 'n gilde willen worden!'
  


  
    'Precies. Dan gaan die twee samen naar een derde tovenaar. "Sluit je aan bij het gilde," zeggen ze, "of je zult 't ter plekke tegen ons allebei op moeten nemen." Enzovoort tot drie- of vierhonderd tovenaars op de deur van de laatste onafhankelijke magiër in de stad komen kloppen en iedereen die "nee" gezegd heeft krijsend in de hel zit.'
  


  
    'Ze moeten hun zwakke punten hebben,' zei Locke.
  


  
    'Natuurlijk hebben ze zwakke punten, jongen. Ze zijn sterfelijk, net als wij. Ze eten, ze schijten, ze worden oud, ze gaan dood. Maar het zijn verdomme net horzels - als je 't met één aan de stok krijgt, komt de hele rest je doodsteken. En mogen de Dertien je bijstaan als je een Knechtmagiër doodmaakt... per ongeluk of expres.'
  


  
    'Waarom?'
  


  
    'Dat is de oudste regel van hun gilde, een regel zonder uitzondering. Als jij een Knechtmagiër doodt, legt het hele gilde zijn werk neer en komt achter je aan. En ze vinden je gegarandeerd. Ze vermoorden je vrienden, je familie, je kennissen. Ze steken je huis in de fik. Ze vernietigen alles wat je opgebouwd hebt. En voor ze je éindelijk dood laten gaan zorgen ze ervoor dat je hele lijn met wortel en tak uitgeroeid is.'
  


  
    'Dus helemaal niemand kan iets tegen ze inbrengen?'
  


  
    'O, je kunt gerust protesteren. Je kunt proberen terug te vechten als een van hen 't op je gemunt heeft, al zal het weinig uithalen. Maar een magiër doden - nou, dat kun je beter gewoon uit je hoofd laten. Dan kun je beter meteen zelfmoord plegen... want dan vermoorden ze in ieder geval niet iedereen die je ooit bemind of vertrouwd hebt.'
  


  
    'Wauw zeg!'
  


  
    'Inderdaad.' Ketting schudde zijn hoofd. 'Toveren kunnen ze, maar hun verrekte arrogantie is niet te pruimen. Dus als je er een tegen het lijf loopt, zorg dan dat je alle pluimstrijkerij die je kent van stal haalt en vooral niet vergeet uiterst beleefd te zijn.'
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    'Mooi vogeltje, zakkenwasser,' zei Locke.
  


  
    De Knechtmagiër keek hem kil en enigszins onthutst aan.
  


  
    'Dus jíj bent de reden waarom niemand je baas kan vinden. De reden dat niemand van de Volle Kronen zich kon herinneren wat ze deden toen Lange Tasso aan een muur gespijkerd werd.'
  


  
    De valk krijste en Locke deinsde geschrokken terug - de woede van het beest was zo expressief dat het meer leek dan de kreet van een geagiteerd dier... alsof het op de een of andere manier persoonlijk was. Locke trok zijn wenkbrauwen op.
  


  
    'Mijn geleidedier is niet erg gesteld op je toon,' zei de Valkenier. 'En ik heb zijn oordeel altijd hoogst betrouwbaar gevonden. Als ik jou was, zou ik mijn tong in bedwang houden.'
  


  
    'Je baas verwacht dat ik iets voor hem doe,' zei Locke, 'wat inhoudt dat ik bruikbaar moet blijven. Wat inhoudt dat de manier waarop ik zijn verdomde Karthaniaanse lakeien aanspreek van geen enkel belang is. Sommigen van de garrista's die jij vermoord hebt, waren vrienden van me. Ik dreig vanwege jou in een gearrangeerd huwelijk terecht te komen, dus van mij mag je hennep vreten en touw schijten, Knechtmagiër.'
  


  
    De valk sprong krijsend op van zijn plaats op de hand van zijn meester. Locke sloeg zijn linkerarm voor zijn gezicht en de vogel vloog er hard tegenaan en greep hem beet met klauwen die dwars door de stof van de mouwen van Lockes jasje sneden. De vogel hield zijn arm in een uiterst pijnlijke greep, fladderend met zijn vleugels om zijn evenwicht te bewaren. Locke stiet een schreeuw uit en hief zijn rechterhand om de vogel een stomp te geven.
  


  
    'Als je dat doet,' zei de Valkenier, 'ben je er geweest. Heb je de klauwen van mijn geleidedier al eens goed bekeken?'
  


  
    Op zijn wang bijtend tegen de pijn deed Locke wat de man zei. De achterste klauwen van het beest waren helemaal geen klauwen, maar leken meer op gladde, gebogen haken die uitliepen in naaldscherpe punten. Vlak erboven zaten vreemde, zacht kloppende zakjes, iets wat zelfs Locke, met zijn beperkte kennis van jachtvogels, vreemd vond.
  


  
    'Vestris,' zei de Grijze Koning, 'is een Schorpioenvalk. Een hybride vorm die gemaakt is met behulp van alchimie en magie. Een van de vele waar de Knechtmagiërs zich mee vermaken. Ze heeft niet alleen klauwen, maar ook een angel. Als haar geduld met jou uitgeput is, kun je misschien tien stappen nemen voordat je dood neervalt.'
  


  
    Bloed droop uit Lockes arm en hij kreunde. De vogel pikte naar hem, zichtbaar geamuseerd.
  


  
    'Goed,' zei de Grijze koning, 'zijn we niet allemaal volwassen mannen en vogels hier? Bruikbaar is een betrekkelijk begrip. Ik zou je niet graag opnieuw laten zien precies hóé betrekkelijk.'
  


  
    'Mijn excuses,' zei Locke knarsetandend. 'Vestris is een voortreffelijk en overtuigend vogeltje.'
  


  
    De Valkenier zei niets, maar Vestris verslapte haar greep op Lockes linkerarm, zodat nieuwe pijnscheuten door hem heen vlamden. Locke sloeg zijn hand om zijn bebloede wollen mouw en masseerde de wonden. Vestris fladderde terug naar haar plaats op de handschoen van haar meester en staarde Locke opnieuw aan.
  


  
    'Is het niet precies zoals ik zei, Valkenier?' De Grijze Koning keek Locke met een stralende glimlach aan. 'Onze Doorn is moeilijk uit zijn evenwicht te brengen. Twee minuten geleden was hij nog te bang om te denken. Nu beledigt hij ons al en zit hij ongetwijfeld te broeden op een manier om aan deze situatie te ontsnappen.'
  


  
    'Ik snap niet,' zei Locke, 'waarom je me steeds Doorn noemt.'
  


  
    'Natuurlijk wel,' zei de Grijze Koning. 'Ik ga dit maar één keer zeggen, Locke. Ik weet alles af van je holletje onder het Huis van Perelandro. Je kluis. Je fortuin. Ik weet dat je geen stuiver uitgeeft van je nachtelijke inbraakjes, zoals je de rest van het Toffe Gajes vertelt. Ik weet dat je de Geheime Vrede breekt om ingewikkelde zwendels op te zetten met edelen die niet beter weten, en ik weet dat je daar góéd in bent. Ik weet dat je die belachelijke geruchten over de Doorn van Camorr niet zelf in de wereld gebracht hebt, maar we weten allebei dat ze betrekking hebben op jouw wapenfeiten. Als ik het goed begrijp, zou Capa Barsavi bijzonder interessante dingen met jou en je Gentleman-gajes doen als de dingen die ik weet aan hem doorgegeven werden.'
  


  
    'O, alsjeblieft,' zei Locke. 'Jij verkeert niet direct in een positie om beleefd dingen in zijn oor te fluisteren en serieus genomen te worden.'
  


  
    'Ik ben ook niet van plan om hem zélf iets in zijn oor te fluisteren,' zei de Grijze Koning glimlachend. 'Ik neem aan dat ik mezelf héél duidelijk gemaakt heb, voor het geval je de taak die ik voor je klaar heb liggen niet naar behoren vervult.'
  


  
    Locke keek hem een paar seconden kwaad aan en liet zich toen met een zucht onderuitzakken. Hij draaide zijn stoel om en legde zijn gewonde arm tegen de rugleuning. 'Ik zie wat je bedoelt. En als tegenprestatie?'
  


  
    'Als tegenprestatie voor de taak die je voor me moet doen beloof ik je dat Capa Barsavi niets over jouw slim georganiseerde dubbelleven of dat van je beste makkers te horen zal krijgen.'
  


  
    'Ah,' zei Locke langzaam, 'dus zo zit het.'
  


  
    'Afgezien van mijn Knechtmagiër ben ik een zuinig mens, Locke.' De Grijze Koning kwam achter de toog vandaan en sloeg zijn armen voor zijn borst. 'Je krijgt betaald in leven, niet in geld.'
  


  
    'Wat is de taak?'
  


  
    'Een kwestie van simpel bedrog,' zei de Grijze Koning. 'Ik wil dat je mij wordt.'
  


  
    'Hè, dat kan ik niet volgen.'
  


  
    'Het wordt tijd dat er een eind komt aan dit schimmenspel. Barsavi en ik moeten elkaar nodig onder vier ogen spreken. Ik ga binnenkort een clandestiene conferentie met de Capa beleggen om te zorgen dat hij het Drijvende Graf verlaat.'
  


  
    'Weinig kans.'
  


  
    'Vertrouw me nu maar. Ik ben de oorzaak van zijn recente problemen en ik verzeker je dat ik weet hoe ik hem uit dat zompige fort van hem moet halen. Alleen zal hij niet met mij praten maar met jou. De Doorn van Camorr. De grootste komediant die deze stad ooit voortgebracht heeft. Jij, in de rol van mij. Voor één avond maar. Een virtuoze voorstelling.'
  


  
    'Een gedwongen voorstelling. Waarom?'
  


  
    'Mijn aanwezigheid wordt op dat moment elders vereist. Die conferentie is onderdeel van een groter geheel.'
  


  
    'Capa Barsavi en zijn hele familie kennen me persoonlijk.'
  


  
    'Je hebt don en dona Salvara er al van overtuigd dat je twee verschillende personen was. Op dezelfde dag nog wel. Ik zal je instrueren in wat je moet zeggen en voor passende kleren zorgen. Jouw talent en het feit dat niemand op dit moment weet wie ik ben staan er borg voor dat niemand zelfs maar op het idee zal komen dat jij hier achter zit of dat je niet echt de Grijze Koning bent.'
  


  
    'Een amusant plan. Het vereist lef en dat bevalt me. Maar je realiseert je, neem ik aan, wel dat ik behoorlijk voor aap zou staan,' zei Locke, 'als de Capa het gesprek opent met een dozijn kruisboogpijlen in mijn borst.'
  


  
    'Da's geen probleem. Je zult uitstekend beschermd zijn tegen de dwaze streken van de Capa. Ik stuur de Valkenier met je mee.'
  


  
    Locke wierp een snelle blik op de Knechtmagiër, die met duidelijk gespeelde hartelijkheid tegen hem glimlachte.
  


  
    'Denk je echt,' vervolgde de Grijze Koning, 'dat ik die andere stiletto in je mouw had laten zitten als ik bang moest zijn voor een wapen in jouw hand? Probeer me maar te verwonden. Ik wil je zelfs wel een paar kruisbogen lenen als je wilt. Een pijl heeft net zo weinig kans. Als jij met de Capa gaat praten zul je dezelfde bescherming genieten.'
  


  
    'Dus het is waar,' zei Locke. 'Die verhalen zijn niet zo maar verhalen. Je tamme magiër geeft je meer dan het vermogen mijn hersens te benevelen alsof ik de hele avond gezopen heb.'
  


  
    'Inderdaad. En die verhalen zijn verspreid door mijn eigen mannen en voor maar één doel - ik wilde Barsavi's bendes zo bang maken dat ze het niet in hun hoofd zouden halen om ook maar in de buurt te komen als de tijd kwam dat jij met hem moest praten. Per slot van rekening bezit ik het vermogen om mannen met één aanraking te doden.' De Grijze Koning glimlachte. 'En als je mij bent, kun jij dat ook.'
  


  
    Locke fronste zijn voorhoofd. Die glimlach, dat gezicht... iets aan de Grijze Koning kwam hem verdomd bekend voor. Niets waar hij de vinger op kon leggen, alleen maar een treiterend gevoel dat hij hem eerder gezien had. Hij schraapte zijn keel. 'Dat is erg attent van je. En wat gebeurt er als ik die taak van je volbracht heb?'
  


  
    'Dan gaan we ieders ons weegs,' zei de Grijze Koning. 'Jij naar jouw besognes en ik naar de mijne.'
  


  
    'Dat vind ik een beetje moeilijk te geloven.'
  


  
    'Je zult je gesprek met Barsavi overleven, Locke. En voor wat er daarna gebeurt, hoef je niet bang te zijn. Ik verzeker je dat het minder erg zal zijn dan je denkt. Als ik hem alleen maar wilde vermoorden, denk je dan niet dat ik dat al honderd keer had kunnen doen?'
  


  
    'Je hebt zeven van zijn garrista's vermoord. Je sluit hem al maanden op in het Drijvende Graf. "Minder erg dan ik denk?" Na Tasso's dood heeft hij acht van zijn eigen Volle Kronen om zeep geholpen en jouw bloed zal hij ook willen zien.'
  


  
    'Barsavi sluit zichzélf op in het Drijvende Graf, Locke. En zoals ik al zei, mag je er gerust van uitgaan dat ik die kant van de zaak voor mijn rekening neem. De Capa zal mijn aanbod aannemen en we zullen de situatie in Camorr voor eens en altijd en tot ieders tevredenheid rechtzetten.'
  


  
    'Ik geef toe dat je gevaarlijk bent,' zei Locke, 'maar je moet ook geschift zijn.'
  


  
    'Je mag denken wat je wilt, Locke, zolang je maar doet wat je gevraagd wordt.'
  


  
    'Het lijkt erop,' zei Locke, 'dat ik geen keus heb.'
  


  
    'Dat is ook geen toeval. Zijn we het eens dan? Zul je dit voor me doen?'
  


  
    'Zul je me precies vertellen wat ik tegen Capa Barsavi moet zeggen?'
  


  
    'Ja.'
  


  
    'Dan is er nog één andere voorwaarde.'
  


  
    'Zo?'
  


  
    'Als ik dit voor je doe,' zei Locke, 'moet ik een manier hebben om met je te praten, of op zijn minst om je een boodschap te sturen - op een door mij bepaald tijdstip. Het kan zijn dat er iets onvoorziens gebeurt dat niet kan wachten tot jij besluit om uit het niets aan te komen huppelen.'
  


  
    'Dat is onwaarschijnlijk,' zei de Grijze Koning.
  


  
    'Het is nodig. Wil je dat dit gaat lukken?'
  


  
    'Goed dan.' De Grijze Koning knikte. 'Valkenier.'
  


  
    De Valkenier stond op van zijn stoel - Vestris nam geen moment haar ogen van Lockes gezicht. De baas van de valk stak zijn vrije hand onder zijn jasje en haalde er een kaars uit, een piepklein rolletje witte was met een vreemde, kronkelende rode veeg erin. 'Steek dit ergens op een eenzame plek aan,' zei de Knechtmagiër. 'Waar je volstrekt alleen bent. Zeg mijn naam en ik zal je horen en zo snel mogelijk komen.'
  


  
    'Dank je.' Locke pakte de kaars met zijn rechterhand aan en stak hem onder zijn jasje. 'Valkenier. Makkelijk te onthouden.'
  


  
    Vestris opende haar snavel, maar maakte geen geluid. De snavel klapte weer dicht. Een geeuw? Haar manier om Locke uit te lachen?
  


  
    'Ik zal een oogje op je houden,' zei de Knechtmagiër. 'Net zoals Vestris voelt wat ik voel, zo zie ik wat zij ziet.'
  


  
    'Dat verklaart 'n hoop,' zei Locke.
  


  
    'Als we het eens zijn,' zei de Grijze Koning, 'zijn we hier uitgepraat. Ik heb andere zaken die nog vanavond geregeld moeten worden. Dank je, meester Doorn, dat je de wijste weg gekozen hebt.'
  


  
    'Zei de man met de kruisboog tegen de man met de geldbuidel.' Locke stond op en stak zijn linkerhand in zijn zak. Zijn onderarm deed nog steeds vreselijk pijn. 'En wanneer is het de bedoeling dat dit gesprek plaatsvindt?'
  


  
    'Over drie dagen,' zei de Grijze Koning. 's Avonds. En ik hoop dat het je Salvara spel niet in de war stuurt.'
  


  
    'Nee.'
  


  
    'Des te beter. En nu zullen we je terugsturen naar je eigen besognes.'
  


  
    'Je gaat toch niet - '
  


  
    Maar het was al te laat. De Valkenier begon met zijn vrije hand te gebaren, terwijl hij woordeloos zijn lippen bewoog. Het vertrek begon te draaien. De oranje lantaarn werd een kleurige, snel wegstervende streep tegen het donker in het vertrek en daarna werd alles zwart.
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    Toen Locke zich weer van zijn omgeving bewust werd, stond hij op de brug tussen de Strik en de Duitenbijterssteeg. Voor zijn eigen gevoel was er geen seconde voorbijgegaan, maar toen hij omhoogkeek, zag hij dat de hemel helder geworden was, de sterren langs het donkere firmament omhoog gerezen waren en de manen laag boven de westelijke horizon hingen.
  


  
    'Sakkerloot,' siste hij. 'Dat heeft uren geduurd! Jean krijgt een toeval.'
  


  
    Hij dacht bliksemsnel na. Calo en Galdo hadden afgesproken die avond met Wants op sleeptouw hun ronde door de Strik te maken. Waarschijnlijk waren ze uiteindelijk in Het Laatste Foutje terechtgekomen om te dobbelen en te drinken en te proberen niet op straat gesmeten te worden voor vals spelen. Jean was van plan geweest voor te wenden dat hij in de kamers in de Gebroken Toren ging slapen, althans tot Lockes terugkeer. Daar kon hij hem dus het best gaan zoeken. Op hetzelfde moment schoot het hem te binnen dat hij nog steeds als Lukas Fehrwight gekleed was. Hij gaf zichzelf een mep tegen zijn voorhoofd.
  


  
    Hij stroopte zijn jasje en halsdoeken af, rukte de nepbril van zijn neus en stopte hem in een vestzak. Hij tastte voorzichtig naar de sneden in zijn linkerarm - die waren diep en deden nog steeds pijn, maar in ieder geval was het bloed gestold, zodat hij geen spoor van druppels achterliet. Mogen de goden de Grijze Koning verdoemen, dacht Locke, en me de kans geven me voor vanavond te wreken.
  


  
    Hij maakte zijn haar in de war, knoopte zijn vest open, trok zijn overhemd uit zijn broek en bukte zich om de belachelijk lange tongen van zijn schoenen op te vouwen en te verbergen. Zijn halsdoeken en decoratieve riemen verdwenen in zijn jasje, waarna Locke het opvouwde en de mouwen aan elkaar bond. In het donker kon het makkelijk doorgaan voor een oude zak. Zonder de opzichtige kledij van Lukas Fehrwight zou hij in ieder geval geen aandacht trekken. Tevreden draaide hij zich om en liep snel het zuidelijke eind van de brug af in de richting van de nog steeds vrolijke lichten en geluiden van de Strik.
  


  
    Jean Tannen dook op uit een steegje en pakte zijn arm toen hij de straat aan de noordkant van de Gebroken Toren insloeg, op de plaats waar de voordeur van Het Laatste Foutje op de kinderkopjes uitkwam. 'Locke! Waar heb je verdomme de hele nacht uitgehangen? Is alles goed?'
  


  
    'Jean, goden, ben ík even blij je te zien. Alles is verre van goed, niet voor mij en niet voor jou. Waar zijn de anderen?'
  


  
    'Toen je niet terugkwam,' fluisterde Jean in Lockes oor, 'heb ik ze opgezocht in Het Laatste Foutje en samen met Wants naar onze kamers gestuurd. Ik ben door deze steegjes blijven zwerven om niet in de gaten te lopen. Ik wou niet dat we midden in de nacht door de hele stad verspreid zouden raken. Ik... we waren bang...'
  


  
    'Ik ben opgepakt, Jean. En weer losgelaten. Kom, dan gaan we naar onze kamers. We hebben een nieuw probleem, ovenvers en bloedheet.'
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    Ditmaal lieten ze de ramen van hun kamers openstaan, met dunne, doorschijnende horren ervoor om de bijtende insecten buiten te houden. De hemel werd al grijs, en onder de vensterbanken aan de oostkant braken rode strepen door het donker toen Locke klaar was met zijn verslag over de gebeurtenissen van de vorige avond. Zijn toehoorders hadden kringen onder hun waterige ogen, maar niemand had ook maar een greintje slaap.
  


  
    'In ieder geval weten we nu,' besloot Locke, 'dat hij niet zal proberen om me net als de andere garrista's te vermoorden.'
  


  
    'In ieder geval niet de eerste drie dagen,' zei Galdo.
  


  
    'Die klootzak is gewoon niet te vertrouwen,' zei Wants.
  


  
    'Misschien niet,' zei Locke, 'maar voorlopig moet ik wel naar hem luisteren.'
  


  
    Locke had zich verkleed en zag er weer als een echte volksjongen uit. Jean had erop gestaan zijn arm te wassen met versterkte wijn die bijna aan de kook was gebracht op een alchimistische haardsteen. Nu drukte Locke er een in brandewijn doordrenkt kompres op en liet er het licht van een kleine witte gloeibol op schijnen. Alle genezers van Camorr waren het erover eens dat licht kwalijke luchtjes verdreef en chronische ontstekingen voorkwam.
  


  
    'Denk je?' Calo krabde aan een stoppelige kin. 'Hoever denk je dat we kunnen komen als we er als de bliksem vandoor gaan?'
  


  
    'Van de Grijze Koning, wie weet?' Locke zuchtte. 'Van de Knechtmagiër, niet ver genoeg, nooit.'
  


  
    'Dus we doen gewoon niks,' zei Jean, 'en laten hem aan de touwtjes trekken, alsof we marionetten zijn.'
  


  
    'Ik was tamelijk ingenomen,' zei Locke, 'met het idee dat hij Capa Barsavi niet over onze zwendels zou vertellen, ja.'
  


  
    'De hele toestand is geschift,' zei Galdo. 'Zei je dat die Valkenier drie ringen om zijn pols had?'
  


  
    'Waar die verrekte schorpioenvalk niet op zat, ja.'
  


  
    'Drie ringen,' mompelde Jean. 'Da's krankzinnig. Om zo iemand in dienst te hebben... het is een maand of twee geleden dat de eerste geruchten over de Grijze Koning begonnen. Sinds de eerste garrista te grazen genomen werd... wie was dat ook weer?'
  


  
    'Gil de Snijer, van de Valse Honden,' zei Calo.
  


  
    'De hoeveelheid geld die daarmee gemoeid is, moet... belachelijk zijn. Ik betwijfel of de hertog zo'n hoge Knechtmagiër zo lang in dienst zou kunnen houden, dus wie is die verdomde Grijze Koning en hoe betaalt hij hiervoor?'
  


  
    'Onbelangrijk,' zei Locke. 'Over drie dagen, of tweeëneenhalve, nu de zon opkomt, zullen er twee Grijze Koningen zijn, onder wie ik.'
  


  
    'Dertien!' zei Jean. Hij sloeg zijn handen voor zijn gezicht en wreef in zijn ogen.
  


  
    'Dus dat is het slechte nieuws. Capa Barsavi wil dat ik met zijn dochter trouw en de Grijze Koning wil dat ik hem speel in een geheime vergadering met Capa Barsavi.' Locke grinnikte. 'Het goeie nieuws is dat er geen druppel bloed op die nieuwe promesse voor vierduizend kronen gevloeid is.'
  


  
    'Ik maak hem koud,' zei Wants. 'Geef me een paar giftige pijltjes en een kruisboog en ik boor d'r een door z'n ogen.'
  


  
    'Wants,' zei Locke, 'vergeleken met dat plan is van een tempel springen nog heel redelijk.'
  


  
    'Maar wie zou 't verwachten?' vroeg Wants, die onder een van de oostelijke ramen van de kamer zat en even naar buiten keek, zoals hij met tussenpozen de hele nacht al deed. 'Luister, iedereen weet dat een van jullie vieren zou kunnen proberen hem te grazen te nemen, maar van mij zou niemand 't verwachten! Totale verrassing - één schot in zijn gezicht en tabee Grijze Koning.'
  


  
    'Nog aangenomen dat de Valkenier toe zou staan dat je pijlen zijn cliënt raakten,' zei Locke, 'zou hij ons daarna waarschijnlijk ter plekke braden. Bovendien betwijfel ik ten zeerste of die verrekte vogel op zo'n manier om deze toren vliegt dat we hem zien.'
  


  
    'Je weet nooit,' zei Wants. 'Volgens mij heb ik hem al een keer eerder gezien - de eerste keer dat we don Salvara beetnamen.'
  


  
    'Ah,' zei Jean, 'dus het is waar dat hij ons bespioneerd heeft en dat hij alles weet wat er over ons te weten valt. In dat geval lijkt 't me beter om voorlopig naar zijn pijpen te dansen, hoewel dat niet wil zeggen dat we niet een paar reserveplannetjes kunnen bedenken.'
  


  
    'Zullen we het don Salvara spel meteen stopzetten?' vroeg Wants deemoedig.
  


  
    'Hmmm? Nee.' Locke schudde heftig zijn hoofd. 'Daar is absoluut geen reden voor - op dit moment.'
  


  
    'Waar,' vroeg Galdo, 'is dat op gebaseerd?'
  


  
    'De reden dat we overwogen het spel af te kappen was dat we ons gedeisd wilden houden om te voorkomen dat de Grijze Koning ons te pakken kreeg. Nu kunnen we er redelijk staat op maken dat hij ons niks zal doen - in ieder geval niet de eerstkomende drie dagen. Dus het Salvara spel gaat gewoon door.'
  


  
    'Inderdaad, drie dagen. Tot de Grijze Koning je niet meer nodig heeft,' zei Jean driftig. 'Ik weet niet wat hij verder van plan is, maar de volgende stap is bedankt voor de medewerking en hier is voor iedereen een mes in je rug voor de moeite.'
  


  
    'Dat is een mogelijkheid,' zei Locke. 'Dus we doen het volgende, Jean. Zodra je wat geslapen hebt, moet je wat dingen gaan doen. Annuleer de zeereis die we geboekt hadden. Als we moeten vluchten, kost wachten op een schip te veel tijd. En laat wat meer goud achter bij de Burggraafpoort. Als we benen moeten maken, gaan we over land en dan wil ik die poort verder en sneller open zien gaan dan de deur van een hoerenkast.'
  


  
    'Calo, Galdo, jullie moeten een wagen gaan zoeken. Zet hem achter de tempel en zorg voor zeildoek en touw om snel te kunnen laden. Koop eten en drinken voor onderweg. Simpele kost, stevige spullen. Reservemantels. Onopvallende kleren. Je weet wel. Als iemand van het Toffe Gajes je ziet, laat ze dan maar denken dat we een vette buit op het oog hebben. Dat zal Barsavi bevallen als hij het hoort.'
  


  
    'Wants, morgen gaan jij en ik naar de kluis en laden elke munt in makkelijk mee te dragen canvas tassen. Als we moeten vluchten, wil ik de hele handel binnen een paar minuten op onze wagen kunnen laden.'
  


  
    'Goed idee,' zei Wants.
  


  
    'Dus jullie, Sanza's, blijven bij elkaar. 'Wants, jij blijft bij mij. Niemand doet iets alleen, althans niet lang, behalve Jean. Jij loopt het minst kans om in de problemen te komen, als de Grijze Koning tenminste geen heel leger in de stad verborgen heeft.'
  


  
    'O, je kent me.' Jean stak een hand achter zijn rug, onder het losse leren vest dat hij over zijn simpele katoenen tuniek droeg, en haalde er twee identieke bijltjes onderuit - ongeveer vijftig centimeter lang, met een met leer bekleed handvat en een recht, zwart, spits toelopend blad dat aan een scalpel deed denken. Het contragewicht was een bal van zwart gemaakt staal, ongeveer zo groot als een zilveren solon. De Boze Zusters - Jeans favoriete wapens. 'Ik reis nooit alleen. We zijn altijd met ons drieën.'
  


  
    'Goed dan.' Locke geeuwde. 'Als we nog meer goeie ideeën nodig hebben, bedenken we die wel als we wakker worden. We zullen iets zwaars tegen de deur zetten, de ramen dichtdoen en gaan snurken.'
  


  
    Het Gentleman-gajes krabbelde overeind om dit verstandige plan ten uitvoer te gaan leggen, maar plotseling stak Jean een hand op ten teken dat ze stil moesten zijn. De trappen buiten de deur aan de noordelijke muur van hun kamer kraakten onder het gewicht van vele voeten. Even later werd er hard op de deur gebonkt.
  


  
    'Lamora,' klonk een harde mannenstem, 'openmaken! Zaken van de Capa!' Jean nam zijn bijltjes in één hand, stak zijn hand achter zijn rug en stelde zich ongeveer een meter rechts van de deur op. Calo en Galdo trokken hun dolken onder hun hemd vandaan en Galdo duwde Wants achter zich. Locke stond midden in de kamer en herinnerde zich dat zijn stiletto's nog steeds in het opgerolde jasje van Fehrwight zaten.
  


  
    'Hoeveel kost 'n brood,' schreeuwde hij, 'op de Drijvende Markt?'
  


  
    'Eén duit, maar de broden zijn niet droog,' kwam het antwoord. Locke ontspande zich een fractie - dat was de correcte groet en het correcte antwoord voor die week, en als ze hem kwamen halen voor iets bloederigs, tja, dan hadden ze de deur waarschijnlijk wel ingetrapt. De anderen met een handgebaar beduidend dat ze zich rustig moesten houden schoof hij de grendel weg en liet de deur ver genoeg op een kier om naar buiten te kunnen kijken.
  


  
    Er stonden vier mannen op het platform buiten de deur, twintig meter boven Het Laatste Foutje. De hemel achter hen had de kleur van troebel kanaalwater en hier en daar verbleekten de laatste fonkelende sterren. Het waren gevaarlijk uitziende mannen met de ontspannen, waakzame houding van getrainde vechters, gekleed in leren tuniek, leren kraag en een rode bandana onder een zwarte leren pet. De Rode Hand - de bende die Barsavi te hulp riep als hij op staande voet zware jongens nodig had.
  


  
    'Neem ons niet kwalijk, broeder.' De man die kennelijk de leider was zette een hand tegen de deur. 'De grote baas wil Locke Lamora onmiddellijk spreken en het dondert niet in wat voor staat ie is en nee verkopen is er niet bij.'
  


  


  
    
  


  Tussenspel:


  
    
  


  Jean Tannen


  
    
  


  
    In het daaropvolgende jaar groeide Locke, zij het minder dan hem lief was. Hoewel het moeilijk bleef zijn leeftijd met enige accuratesse te schatten, was het duidelijk dat hij een onderdeurtje was.
  


  
    'Je hebt in je vroege jaren wat maaltijden gemist,' zei Ketting. 'Maar sinds je hier woont, gaat het veel beter met je, hoewel ik vrees dat je altijd een beetje aan de... middelgrote kant zult blijven.'
  


  
    'Altijd?'
  


  
    'Trek het je niet te erg aan.' Ketting legde grinnikend zijn handen op zijn ronde buik. 'Een klein iemand kan wegglippen uit een benarde situatie waar een grotere man klem zou blijven zitten.'
  


  
    Er volgde meer onderricht, eindeloos onderricht. Meer sommen, meer geschiedenis, meer kaarten, meer talen. Zodra Locke en de Sanza's vloeiend Vadraans kenden, liet Ketting hen accenten leren. Ze moesten enkele uren per week naar een oude Vadraanse zeilmaker die hen, terwijl hij zijn lange, scherpe naalden door meter na meter opgevouwen zeildoek duwde, uitfoeterde voor het 'klunzige verhaspelen' van de noordelijke taal. Ze praatten over alles wat in het hoofd van de oude man opkwam, en hij corrigeerde elke medeklinker die te kort en elke klinker die te lang was. Ook werd hij, naarmate de les vorderde, steeds roder en strijdlustiger, want Ketting betaalde hem in wijn.
  


  
    Ze werden op de proef gesteld, soms op kleinigheden, soms behoorlijk pijnlijk. Ketting toetste zijn jongens voortdurend - meedogenloos bijna - maar na elke opdracht nam hij ze mee naar het dak van de tempel om uit te leggen wat hij bedoeld had, waarom hij het hun zo lastig gemaakt had. Die openheid achteraf maakte zijn spelletjes makkelijker te verdragen en had bovendien tot gevolg dat Locke, Calo en Galdo een hechte eenheid werden - zij drieën tegen de wereld. Hoe meer Ketting de duimschroeven aandraaide, hoe meer ze naar elkaar toe groeiden, hoe soepeler ze samenwerkten en hoe minder er hardop gezegd hoefde te worden als ze een plan beraamden.
  


  
    De komst van Jean Tannen gooide roet in het eten.
  


  
    Het was de maand Saris in het Zevenenzeventigste Jaar van Iono, het eind van een abnormaal droge en koele herfst. De IJzeren Zee had hevige stormen doorstaan, maar Camorr was door een truc van de winden of de goden gespaard gebleven en de avonden waren de aangenaamste die Locke ooit meegemaakt had. Hij zat samen met vader Ketting op de tempeltrappen, bewoog ongedurig met zijn vingers en wachtte vol ongeduld op Valslicht. Toen zag hij de Dievenmaker het plein oversteken op weg naar het Huis van Perelandro.
  


  
    Twee jaar hadden de scherpste kantjes van Lockes angst voor zijn voormalige meester afgesleten, maar hij kon niet ontkennen dat het magere oude mannetje nog steeds een grotesk magnetisme uitstraalde, alsof hij een slang was die de lucht besnuffelde alvorens toe te slaan. De spichtige vingers van de Dievenmaker spreidden zich toen hij een buiging maakte, en zijn ogen lichtten op toen hij Locke zag.
  


  
    'Mijn jongen, mijn beste kleine stuk verdriet, wat een genoegen om je een productief leven in de orde van Perelandro te zien leiden.'
  


  
    'Zijn succes is uiteraard te danken aan jouw vroege discipline.' Ketting lachte breed onder zijn blinddoek. 'Die heeft hem geholpen de doortastende en rechtschapen jongen te worden die hij is.'
  


  
    'Rechtschapen?' De Dievenmaker keek Locke strak aan en deed alsof hij diep nadacht. 'Ha. Als je 't mij vraagt is hij amper een centimeter gegroeid. Maar geen nood. Ik heb 't joch bij me waar we 't over gehad hebben, die uit Noordhoek. Kom op, Jean. Van nu af aan is het even nuttig om je onder een koperen duit te verstoppen als achter mij.'
  


  
    Er stond inderdaad een jongen achter de Dievenmaker. Toen de oude man hem naar voren trok, zag Locke dat hij ongeveer even oud was als hij, maar verder in alle opzichten zijn tegenpool. De nieuweling was dik, had een rood gezicht, een lichaam met de vorm van een beurse peer en een vettige bos haar op zijn hoofd. Zijn ogen waren groot en geschrokken en hij kneep nerveus in zijn zachte handen.
  


  
    'Ahh,' zei Ketting. 'Ahh. Ik kan hem niet zien, maar de eigenschappen die de Heer der Veronachtzaamden van zijn dienaren eist, zijn voor niemand zichtbaar. Ben je berouwvol, jongen? Ben je oprecht? Ben je even rechtschapen als de jongens die onze goedertieren hemelse meester al in zijn kudde opgenomen heeft?'
  


  
    Hij gaf Locke met rammelende boeien en kettingen een klopje op zijn rug. Locke staarde de nieuwkomer zwijgend aan.
  


  
    'Ik hoop van wel, mijnheer,' zei Jean met een zacht, angstig stemmetje. 'Wel,' zei de Dievenmaker, 'hoop doet leven, nietwaar? Vanaf vandaag is de goede vader Ketting je nieuwe meester, jongen. Ik vertrouw je aan zijn zorgen toe.'
  


  
    'Niet de mijne, maar die van de hogere Macht die ik dien,' zei Ketting. 'O, voor je vertrekt, ik vond vandaag toevallig deze beurs op mijn tempeltrappen liggen.' Hij hield de Dievenmaker een goed gevuld leren beursje onder zijn neus. 'Is die niet van jou?'
  


  
    'Hé, inderdaad! Inderdaad! De Dievenmaker griste de beurs uit Kettings handen en liet hem in de zakken van zijn door het weer aangevreten jasje verdwijnen. 'Wat een gelukkig toeval!' Hij maakte opnieuw een buiging, draaide zich om en liep toonloos fluitend terug in de richting van Schimmenheuvel.
  


  
    Ketting stond op, wreef over zijn benen en klapte in zijn handen. 'We zullen onze openbare plichten opschorten voor vandaag. Jean, dit is Locke Lamora, een van mijn acolieten. Help hem alsjeblieft deze ketel naar het heiligdom te dragen. Voorzichtig. Hij is zwaar.'
  


  
    De magere jongen en de dikke jongen sjouwden de ketel met vereende krachten de trappen op en het vochtige heiligdom in. De Blinde Priester tastte naar zijn ketting, raapte hem op en trok hem achter zich aan tot hij veilig binnen was. Locke zette het sluitermechanisme van de tempeldeuren in werking, terwijl Ketting zich midden in het heiligdom op de grond liet zakken.
  


  
    'De goede man,' zei Ketting, 'die je aan mijn zorgen toevertrouwd heeft, zei dat je drie talen spreekt, leest en schrijft.'
  


  
    'Ja, mijnheer,' zei Jean, beschroomd om zich heen kijkend. 'Therijns, Vadraans en Issavrai.'
  


  
    'Heel goed. En kun je moeilijke sommen maken? Boekhouden?'
  


  
    'Ja.'
  


  
    'Uitstekend. Dan kun je me helpen de opbrengst van vandaag te tellen. Maar eerst moet je hier komen en me je hand geven. Goed zo. Laten we eens kijken of je de talenten hebt die een acoliet van deze tempel nodig heeft. Jean Tannen.'
  


  
    'Wat... wat moet ik doen?'
  


  
    'Je hoeft alleen maar je handen op mijn blinddoek te leggen... nee, wees maar niet bang. Doe je ogen dicht. Concentreer je. Laat alle deugdzame gedachten die je in je hebt naar boven borrelen.'
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    'Ik mag hem niet,' zei Locke. 'Ik mag hem totaal niet.'
  


  
    Het was de volgende morgen, en hij maakte samen met Ketting het ontbijt klaar. Locke had een soep van gesneden uien en ruwe bruine bouillonblokjes opstaan, terwijl Ketting probeerde het wassen zegel van een honingkruik te breken. Toen het met zijn vingers en nagels niet lukte, begon hij er mompelend met een stiletto op in te hakken.
  


  
    'Je mag hem totaal niet? Dat is tamelijk dwaas dan,' zei Ketting verstrooid, 'als je nagaat dat hij hier amper 'n dag is.'
  


  
    'Hij is dik. Hij is slap. Hij hoort niet bij ons.'
  


  
    'Hij hoort wel degelijk bij ons. We hebben hem de tempel en het hol laten zien. Hij heeft zijn eed als pezon afgelegd en over een dag of twee breng ik hem naar de Capa.'
  


  
    'Ik bedoel niet bij het Gentleman-gajes. Ik bedoel bij óns. Hij is geen dief, maar een zachte, dikke...'
  


  
    'Koopman. Hij is de zoon van een koopman. Maar nou is hij een dief geworden.'
  


  
    'Hij heeft niks gestolen! Hij heeft niet gerold of gelokt! Hij zei dat hij pas 'n paar dagen in de heuvel was toen hij hierheen gebracht werd. Dat betekent dat hij niet bij óns hoort.'
  


  
    'Locke.' Ketting staakte zijn pogingen de honingkruik open te maken en keek de jongen fronsend aan. 'Jean Tannen is een dief omdat ik hem óp ga leiden tot dief. Zoals je ongetwijfeld weet, is dat wat ik hier dóé - een zeer speciaal soort dieven opleiden. Dat was je toch niet vergeten, wel?'
  


  
    'Maar hij is...'
  


  
    'Hij heeft meer geleerd dan jullie drieën. Hij heeft 'n mooi, vloeiend handschrift. Hij heeft verstand van zaken doen, boekhouden, geld wisselen en nog een heleboel meer. Je voormalige meester wist meteen dat ik hem zou willen hebben.'
  


  
    'Hij is dik.'
  


  
    'Dat ben ik ook. En jij bent lelijk. Calo en Galdo hebben een neus als een stormram. Sabetha zat onder de puistjes de laatste keer dat we haar zagen. Wat bedoel je precies?'
  


  
    'Hij heeft ons de hele nacht wakker gehouden. Hij huilde aan één stuk door.'
  


  
    'Neem me niet kwalijk,' zei een zachte stem achter hem. Locke en Ketting draaiden zich om (de eerste veel trager dan de tweede). Jean Tannen stond bij de deur van de slaapvertrekken. Zijn ogen waren rood. 'Ik wilde jullie niet wakker maken. Ik kon het niet helpen.'
  


  
    'Ha!' Ketting ging weer aan het werk met zijn stiletto en zijn honingkruik. 'Jongens die in glazen holen wonen zouden geloof ik niet zo hard over iemand anders in de kamer ernaast moeten praten.'
  


  
    'Nou, zolang je 't maar niet meer doet, Jean,' zei Locke, van het houten krukje springend dat hij nog steeds gebruikte om bij de kookhaard te kunnen. Hij liep naar een van de kruidenkastjes en begon zoekend potjes opzij te schuiven. 'Hou je rustig en laat ons slapen. Calo en Galdo en ik snotteren ook niet.'
  


  
    'Het spijt me,' zei Jean, die klonk alsof hij elk moment opnieuw in huilen uit kon barsten. 'Het spijt me. Maar... mijn moeder. Mijn vader. Ik... ben een wees.'
  


  
    'Nou én?' Locke pakte een klein glazen flesje met ingelegde radijsjes dat als een alchimistisch drankje met een stenen stop afgesloten was. 'Hou erover op en laat ons slapen. Janken zal ze niet terugbrengen.'
  


  
    Locke draaide zich om en liep de twee stappen terug naar de kookhaard, zodat hij niet zag dat Jean achter hem aan kwam. Wel voelde hij Jeans arm van achteren om zijn nek gelegd worden - een arm die misschien mollig was, maar verdomd sterk voor een jongetje van tien. De ingelegde radijsjes gleden uit Lockes hand. Jean tilde hem finaal van de grond, draaide zich om en smeet hem van zich af.
  


  
    Lockes voeten verlieten de vloer op het moment dat het flesje radijzen aan scherven sloeg, en een verwarde seconde later sloeg zijn hoofd tegen de zware iepenhouten eettafel en landde hij pijnlijk op zijn nogal schonkige achterste.
  


  
    'Jij moet ophouen!' Jean had niets onderworpens meer - zijn gezicht was rood en de tranen stroomden uit zijn ogen. 'Jij moet ophouen! Jij moet je smerige bek houen! Jij zult nóóit geen woord meer over mijn moeder en vader zeggen'.'
  


  
    Locke stak afwerend zijn handen op en probeerde overeind te krabbelen. Jeans vuist doemde op in zijn gezichtsveld en leek de halve wereld uit te vlakken. De klap sloeg al het licht uit zijn ogen en vouwde hem dubbel als een krakeling. Hij spuugde bloed. Toen hij weer enigszins bij zinnen kwam, hing hij aan een tafelpoot. De kamer danste een menuet om hem heen.
  


  
    'Wrrblg,' zei hij, met een mond vol zout en pijn.
  


  
    'Kom, Jean,' zei Ketting, terwijl hij de potige knaap wegtrok. 'Ik geloof dat je boodschap duidelijk genoeg overgekomen is.'
  


  
    'Dat doet echt zeer,' zei Locke.
  


  
    'Eigen schuld.' Ketting liet Jean los. Jean balde zijn vuisten en keek Locke bevend van woede aan. 'Dat had je echt verdiend.'
  


  
    'Hè... wa?'
  


  
    'We zijn allemaal wezen hier. Mijn ouders waren al jaren dood voordat jij geboren werd. Jouw ouders zijn al jaren dood, en hetzelfde geldt voor Calo en Galdo en Sabetha. Maar Jean,' zei Ketting, 'is de zijne pas vijf dagen kwijt.'
  


  
    'O.' Locke ging kreunend overeind zitten. 'Ik wist... ik wist dat niet.'
  


  
    'Goed.' Ketting slaagde er eindelijk in de honingkruik open te krijgen - het zegel brak met een hoorbare knak middendoor. 'Als je niet alles weet wat je hoort te weten, is dat een perfect moment om dat verdomde bakkes van je te houden en beleefd te zijn.'
  


  
    'Verbrand.' Jean haalde een paar keer diep adem, zonder zijn blik van Locke af te nemen. 'Ze zijn levend verbrand. De hele winkel. Alles is weg.' Hij draaide zich om en liep met gebogen hoofd en in zijn ogen wrijvend terug naar de slaapcellen.
  


  
    Ketting draaide Locke zijn rug toe en begon in de honing te roeren om de kristallen fijn te maken.
  


  
    De geheime deur die toegang gaf tot het hol knalde dicht, en even later verschenen Calo en Galdo in de keuken, beiden gekleed in het witte acolietenkleed en elk met een lang, zacht brood balancerend op hun hoofd.
  


  
    'We zijn terug,' zei Calo.
  


  
    'Met brood!'
  


  
    'Da's 'n open deur.'
  


  
    'Jij bent 'n open deur.'
  


  
    De tweeling bleef stokstijf staan toen ze Locke zagen, die zichzelf juist overeind trok aan de rand van de tafel. Zijn lippen waren gezwollen en uit zijn mondhoeken liep een straaltje bloed.
  


  
    'Wat hebben we gemist?' vroeg Galdo.
  


  
    'Jongens,' zei Ketting. 'Misschien vergat ik iets toen ik Jean gisteravond aan jullie voorstelde en hem de tempel liet zien. Jullie ouwe meester van Schimmenheuvel had me gewaarschuwd dat Jean normaal gesproken de deemoed zelve is, maar dat hij ongehoord driftig kan worden.'
  


  
    Hoofdschuddend liep Ketting naar Locke toe en hielp hem overeind. 'Als de wereld ophoudt met draaien,' zei hij, 'vergeet dan niet dat je gebroken glas en radijzen op te ruimen hebt.'
  


  
    Locke en Jean namen die avond aan de eettafel een veilige afstand in acht en zeiden geen woord. Calo en Galdo wisselden ongeveer honderd keer per minuut een geërgerde blik, maar probeerden het gesprek zelf ook niet op gang te brengen. De voorbereidingen voor het maal vonden in vrijwel volstrekt stilzwijgen plaats, en Ketting leek er geen bezwaar tegen te hebben zijn knorrige ploegje hun gang te laten gaan.
  


  
    Toen Locke en Jean aan tafel zaten, zette Ketting bij alle twee een gebeeldhouwd ivoren kistje van ongeveer dertig bij dertig centimeter met een opklapbaar deksel neer. Locke herkende ze meteen als Rekendozen, delicate Verrariaanse instrumenten met een opwindmechaniek, verschuifbare plaatjes en draaibare houten knoppen, die een ervaren gebruiker in staat stelden in hoog tempo bepaalde berekeningen te maken. Hij had de beginselen van het toestel geleerd, maar het was maanden geleden dat hij er voor het laatst een gebruikt had.
  


  
    'Locke en Jean,' zei vader Ketting. 'Als jullie zo vriendelijk zouden willen zijn... Ik heb negenhonderdvijfennegentig Camorraanse solons en ik ga scheep naar Tal Verrar. Ik zou ze heel graag gewisseld hebben voor solari als ik daar aankom, en de solari staat op het moment op, eh, vier vijfde van één Camorraanse kroon. Hoeveel solari zijn de geldwisselaars me verschuldigd vóór aftrek van hun kosten?'
  


  
    Jean gooide meteen het deksel van zijn doos open en begon aan knoppen te draaien, met plaatjes te schuiven en aan kleine houten staafjes te trekken. Locke volgde zijn voorbeeld, zij het veel nerveuzer. Zijn zenuwachtige gefriemel was lang niet snel genoeg, want even later zei Jean: 'Negenentwintig volle solari, plus vijfentachtig honderdste.' Met het puntje van zijn tong tussen zijn tanden rekende hij een paar seconden verder. 'Vijfenveertig zilveren volani en twee duiten.'
  


  
    'Fantastisch,' zei Ketting. 'Jean, jij mag vanavond eten. Locke, ik vrees dat je pech hebt vandaag. Maar bedankt voor het proberen. Als je wilt, mag je naar je kamer gaan.'
  


  
    'Wat?' Locke voelde het bloed naar zijn wangen stijgen. 'Maar zo ging het vroeger nooit! U gaf ons altijd onze eigen sommen! En ik heb deze doos al in geen...'
  


  
    'Wil je een andere som dan?'
  


  
    'Ja!'
  


  
    'Oké. Jean, zou je zo goed willen zijn om mee te doen? Goed... een galjoen uit Jeresjti vaart over de IJzeren Zee en de kapitein is uiterst boetvaardig gezind. Elk uur laat hij een zeeman een rol scheepsbeschuit in zee gooien als offerande aan Iono. Elke rol weegt vierhonderd gram. De kapitein is ook bijzonder ordentelijk. Hij bewaart zijn scheepsbeschuit in fusten van elk tweehonderdvijftig kilo. Hij vaart precies een week. Hoeveel vaten maakt hij open en hoeveel rollen scheepsbeschuit krijgt de Heer der Grijpgrage Wateren toegeworpen?'
  


  
    Opnieuw bedienden de jongens hun dozen en opnieuw keek Jean op, terwijl Locke nog steeds aan het rekenen was. De zweetdruppels parelden duidelijk zichtbaar op zijn kleine voorhoofd. 'Hij maakt maar één vat open,' zei Jean, 'en hij gebruikt zevenenzestig kilo beschuit.'
  


  
    Vader Ketting klapte zacht in zijn handen. 'Heel goed, Jean. Je eet nog steeds met ons mee vanavond. En jij, Locke, tja... ik zal je roepen als het tijd is om af te ruimen.'
  


  
    'Dit is belachelijk,' zei Locke verongelijkt. 'Hij is sneller met de doos dan ik! U hebt dit expres gedaan om mij te laten verliezen!'
  


  
    'Belachelijk, zeg je? Jij hebt het de laatste tijd erg hoog in je bol, beste jongen. Je hebt de leeftijd bereikt waarop veel jongens lijken te besluiten hun gezond verstand op te vouwen en 'n paar jaar op te bergen. Verrek, net als Sabetha. Wat een van de redenen was waarom ik haar naar de plek gestuurd heb waar ze nu zit. Maar goed, voor mijn gevoel steekt je neus wel erg hoog in de lucht voor iemand met 'n dodentand om z'n nek...'
  


  
    Lockes blos werd dieper. Jean keek hem tersluiks aan. Calo en Galdo, die al op de hoogte waren van de haaientand, keken strak naar hun lege bord en glas.
  


  
    'De wereld is vol vraagstukken die je vaardigheden op de proef zullen stellen. Denk je dat je altijd de kans zult krijgen om de problemen uit te kiezen die je liggen? Stel dat ik iemand nodig had om zich als leerjongen van een geldwisselaar uit te geven... wie denk je dan dat ik zou sturen als ik de keus had tussen jou en Jean? Dat ís helemaal geen keuze.'
  


  
    'Ik... eh, veronderstel van niet, nee.'
  


  
    'Jij veronderstelt veel te veel. Je drijft de spot met je nieuwe broer omdat z'n figuur de nobele omvang van 't mijne nastreeft.' Ketting wreef met een humorloze grijns over zijn buik. 'Heb je er ooit bij stilgestaan dat hij juist daardoor beter op sommige plaatsen past dan jij. Jean ziet eruit als een koopmanszoon, een goed doorvoede edelman, een mollig studentje. Zijn uiterlijk kan net zo waardevol zijn voor hem als het jouwe voor jou.'
  


  
    'Dat zal best...'
  


  
    'En als je nog eens gedemonstreerd wilt zien dat hij dingen kan die jij niet kunt, tja, waarom draag ik hem dan niet op om je nog 'n keer verrot te slaan?' Locke probeerde zich spontaan in zijn tuniek terug te trekken en in lucht op te gaan. Toen dat niet lukte, liet hij zijn hoofd hangen.
  


  
    'Het spijt me,' zei Jean. 'Ik hoop dat ik je geen erge pijn gedaan heb.'
  


  
    'Je hoeft je niet te verontschuldigen,' mompelde Locke. 'Ik had 't inderdaad verdiend, denk ik.'
  


  
    'Niets geeft zo snel wijsheid als de dreiging van een lege maag,' zei Ketting meesmuilend. 'Moeilijkheden kennen geen wetten, Locke. Je weet nooit welke hoedanigheid in jezelf of een vriend je ergens doorheen zal slepen. Om een voorbeeld te noemen... kan iedereen hier die van achteren toevallig Sanza heet een hand opsteken?'
  


  
    Calo en Galdo staken enigszins aarzelend een hand op.
  


  
    'Iedereen die Sanza van achteren heet,' zei Ketting, 'mag ons nieuwe broertje Jean Tannen vanavond gezelschap houden bij het eten.'
  


  
    'Ik ben er dól op om als voorbeeld gebruikt te worden!' zei Galdo.
  


  
    'Iedereen die Lamora van achteren heet,' zei Ketting, 'mag ook eten, maar eerst moet hij alle gangen op tafel zetten en Jean Tannen bedienen.'
  


  
    En dus scharrelde Locke door de keuken met een gezicht waarop schaamte en opluchting om voorrang vochten. De maaltijd bestond uit met knoflook en ui gevulde gebraden haan met een hete wijnsaus met druiven en vijgen. Vader Ketting bracht zijn vaste heildronken uit en droeg de laatste op aan 'Jean Tannen, die een familie verloor maar weer heel snel een nieuwe vond'.
  


  
    Jeans ogen schoten meteen vol en zijn opkikker bij het zien van al dat eten was meteen weer vergeten. Calo en Galdo kwamen onmiddellijk in actie om hem op te monteren.
  


  
    'Dat was echt goed, wat je met die doos deed,' zei Calo.
  


  
    'Zo snel kunnen we het geen van beiden,' zei Galdo.
  


  
    'En wij zijn góéd in rekenen!'
  


  
    'Althans,' zei Galdo, 'dat dachten we tot we jou leerden kennen.'
  


  
    'Het was niks,' zei Jean. 'Ik kan 't nog veel sneller. Ik heb... ik bedoel...'
  


  
    Hij keek nerveus naar vader Ketting alvorens verder te gaan.
  


  
    'Ik moet 'n bril hebben. Een leesbril voor dichtbij. Anders kan ik niet goed zien. Ik, eh, als ik een bril had, zou ik nog sneller zijn. Maar... ik ben 'm kwijt. Een jongen in Schimmenheuvel...'
  


  
    'Dan krijg je een nieuwe,' zei vader Ketting. 'Morgen of overmorgen. Maar buiten mag je hem niet dragen - dat zou niet goed zijn voor onze uitstraling van armoede. Maar binnen mag je hem rustig gebruiken.'
  


  
    'Kon je niet eens goed zien,' vroeg Locke, 'toen je me versloeg?'
  


  
    'Een klein beetje,' zei Jean. 'Alles was een beetje vaag. Daarom leunde ik zo ver achteruit.'
  


  
    'Een rekenwonder,' zei vader Ketting mijmerend, 'en een capabel vechtersbaasje. Wat een interessante combinatie heeft de Weldoener het Gentleman-gajes in de persoon van de jonge meester Tannen geschonken. En hij is inderdaad Gentleman-gajes, vind je ook niet, Locke?'
  


  
    'Ja,' zei Locke. 'Waarschijnlijk wel.'
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    De volgende avond was helder en droog. Alle manen waren op en blonken als vorsten in de donkere hemel, omringd door een hofhouding van sterren. Jean Tannen zat onder een van de muurtjes van het dak van de tempel en hield een boek met gestrekte armen voor zijn gezicht. Twee in glas gevatte olielampen stonden naast hem en baadden hem in warm geel licht.
  


  
    'Ik wil je niet storen,' zei Locke. Jean keek geschrokken op.
  


  
    'Goden! Je bent onhoorbaar!'
  


  
    'Niet altijd.' Locke bleef op ongeveer een meter afstand van de grotere jongen staan. 'Ik kan erg luidruchtig zijn als ik stom doe.'
  


  
    'Ik... ehm...'
  


  
    'Mag ik naast je komen zitten?'
  


  
    Op Jeans knikje liet Locke zich naast hem op de grond ploffen. Hij trok zijn benen op en sloeg zijn armen om zijn knieën.
  


  
    'Het spijt me,' zei Locke. 'Ik geloof dat ik soms 'n echte klerelijer kan zijn.'
  


  
    'Mij spijt 't ook. Het was niet m'n bedoeling... je te slaan. Maar eh... ik ben niet mezelf... als ik kwaad word.'
  


  
    'Je had gelijk. Ik wist 't niet, van je moeder en je vader. Neem me niet kwalijk. Ik had... ik had beter na moeten denken. Ik heb 'n heleboel tijd gehad... om aan 't idee te wennen, weet je wel.'
  


  
    Hierna deden de twee jongen er een poosje allebei het zwijgen toe. Jean sloeg zijn boek dicht en tuurde naar de hemel.
  


  
    'Maar weet je, misschien ben ik toch geen wees. Geen echte wees, bedoel ik.'
  


  
    'Hoezo?'
  


  
    'Nou,' zei Locke, 'M'n... m'n moeder is dood. Dat heb ik zelf gezien. Dat weet ik. Maar mijn vader... die, eh, die ging weg toen ik heel klein was. Ik herinner me niks van hem, ik heb 'm nooit echt gekend.'
  


  
    'Dat spijt me,' zei Jean.
  


  
    'We zijn wel erg spijtig vandaag, niet? Misschien was 't 'n zeeman of zo. Of 'n huursoldaat, snap je? Moeder wilde nooit over 'm praten. Maar ik weet 't niet. Misschien heb ik 't mis.'
  


  
    'Mijn vader was een goeie man,' zei Jean. 'Hij was... ze hadden samen een winkel in Noordhoek. Ze verscheepten leer en zijde en edelstenen. Over de hele IJzeren Zee, en soms over land. Ik hielp ze. Niet met het verschepen, natuurlijk, maar met de boekhouding. En 't tellen. En ik zorgde voor de poezen. We hadden er negen. Mama zei altijd... zei altijd dat ik haar enige kind was dat niet... op vier poten liep.'
  


  
    Hij snufte even en wreef in zijn ogen.
  


  
    'Ik heb geloof ik al mijn tranen opgebruikt,' zei hij. 'Ik weet niet meer wat ik moet voelen. Mijn ouders hebben me geleerd eerlijk te zijn, dat de wetten en de goden een afschuw van diefstal hebben. Maar nu hoor ik dat diefstal zijn eigen god heeft. En ik kan kiezen tussen honger lijden op straat of hier een lekker leventje leiden.'
  


  
    'Het kon erger,' zei Locke. 'Ik heb nooit iets anders gedaan, zo lang ik me kan herinneren. Stelen is 'n eerlijk vak als je het vanuit onze hoek bekijkt. Soms werken we heel hard.' Locke stak een hand onder zijn tuniek en haalde er een zakje van zachte stof onderuit. 'Hier,' zei hij, terwijl hij het Jean toestak.
  


  
    'Wat... wat is dat?'
  


  
    'Je zei dat je een bril nodig had.' Locke glimlachte. 'In de Videnza woont 'n lenzenslijper die ouwer is dan de goden en minder op z'n etalage let dan goed voor 'm is. Ik heb er een voor je gejat.'
  


  
    Jean maakte het zakje open en zag drie brillen: twee ronde in een verguld montuur en een half brilletje in een montuur van zilver.
  


  
    'Ik... eh, dank je, Locke!' Hij hield de brillen een voor een voor zijn ogen en keek er licht fronsend doorheen. 'Ik weet 't... niet zeker... eh, ik wil niet ondankbaar zijn, helemaal niet, maar ik kan ze geen van drieën gebruiken.' Hij wees op zijn ogen en grinnikte schaapachtig. 'Een bril moet speciaal voor de drager geslepen worden, bijvoorbeeld voor mensen die niet veraf kunnen zien. Ik denk dat deze brillen voor die mensen zijn. Maar ik ben wat ze noemen dichtbij-blind, niet veraf-blind.'
  


  
    'O. Verrek.' Locke krabde aan zijn achterhoofd en glimlachte dom. 'Ik draag geen bril. Ik wist niet... wat 'n idioot ben ik toch.'
  


  
    'Welnee. Ik kan de monturen bewaren en er misschien iets mee doen. Monturen breken. Of ik kan er de goeie glazen in laten zetten. Dan heb ik er een paar als reserve. Nogmaals bedankt.'
  


  
    De jongens bleven een poosje zwijgend naast elkaar zitten - een kameraadschappelijk stilzwijgen ditmaal. Jean liet zich tegen de muur zakken en deed zijn ogen dicht. Locke staarde naar de manen en probeerde de kleine blauwe en groene vlekjes te zien waarvan Ketting hem een keer verteld had dat ze de wouden van de goden waren. Ten slotte schraapte Jean zijn keel.
  


  
    'Dus jij bent echt goed in... dingen stelen?'
  


  
    'Ik moet ergens goed in zijn. En ik ben geloof ik niet erg goed in vechten en rekenen.'
  


  
    'Jij, eh... Vader Ketting vertelde me over wat je als aanbidder van de Weldoener kunt doen. Een dodenoffer, zei hij. Weet je daarvan?'
  


  
    'O,' zei Locke. 'Daar weet ik alles van, dat zweer ik met de hand op m'n hart en bij alle dertien goden.'
  


  
    'Dat zou ik graag doen. Voor m'n moeder en m'n vader. Maar ik... ik heb nog nooit iets gestolen. Kun jij me misschien helpen?'
  


  
    'Door je te leren jatten, zodat je een echt dodenoffer kunt brengen?'
  


  
    'Ja.' Jean zuchtte. 'Als de goden me toch hierheen gebracht hebben, kan ik beter de plaatselijke gewoontes leren.'
  


  
    'Kun jij mij dan leren hoe ik een rekendoos moet gebruiken, zodat ik de volgende keer niet zo voor aap sta?'
  


  
    'Lijkt me wel,' zei Jean.
  


  
    'Afgesproken dan!' Locke sprong overeind en spreidde zijn armen. 'Morgen kunnen Calo en Galdo hun reet op de tempeltrappen parkeren. Jij en ik gaan op strooptocht!'
  


  
    'Dat klinkt gevaarlijk,' zei Jean.
  


  
    'Voor andere mensen misschien. Voor 't Gentleman-gajes... tja, voor ons is 't gewoon werk.'
  


  
    'Voor óns?'
  


  
    'Voor ons.'
  


  


  
    
  


  Drie


  
    
  


  
    Beperkingen
  


  
    
  


  
    Op het moment dat de leden van de Rode Hand Locke de lange vlonder naar het Drijvende Graf op leidden, rees een vuurrode zon boven de donkere silhouetten van de Asvalwijk uit. De hele Houten Rimboe kreeg de kleur van bloed, en toen Locke in het felle licht met zijn ogen knipperde, was zelfs het donker doorschoten met rood.
  


  
    Locke deed zijn best om zijn hoofd helder te houden, want de combinatie van nerveuze opwinding en vermoeidheid gaf hem altijd het gevoel dat hij een paar centimeter boven de grond zweefde. Er stonden schildwachten op de kade, schildwachten bij de deuren, schildwachten in de ontvangstruimte... meer dan hij ooit gezien had. Ze keken grimmig voor zich uit en zeiden geen woord toen de Rode Hand Locke dieper het drijvende fort van de Capa in loodsten. De binnendeuren met de radersloten stonden open.
  


  
    Capa Barsavi stond midden in de grote zaal met zijn rug naar Locke toe, zijn hoofd gebogen en zijn handen achter zijn rug. De gordijnen voor de hoge glazen ramen in de oostelijke wand van het galjoen waren open. Rode vingers van licht vielen op Barsavi, zijn zoons, een grote houten ton en een lang voorwerp dat onder een doek op een houten draagbaar lag.
  


  
    'Vader,' zei Anjais, 'Lamora is er.'
  


  
    Capa Barsavi draaide zich met een grom om. Hij gaf Locke een doffe, glazige blik en maakte een gebaar met zijn linkerhand. 'Laat ons alleen,' zei hij. 'Nu meteen.'
  


  
    Anjais en Pachero haastten zich met gebogen hoofd het vertrek uit, de leden van de Rode Hand met zich meenemend. Even later weergalmde het vertrek van de klap waarmee de deuren dichtsloegen en de radersloten in elkaar grepen.
  


  
    'Uwe edelheid,' zei Locke, 'wat is er aan de hand?'
  


  
    'De klootzak. De klootzak heeft haar vermoord, Locke.'
  


  
    'Wat?'
  


  
    'Hij heeft Nazca vermoord. Gisteravond. En hij liet het lijk... hier bezorgen, nog maar 'n paar uur geleden.'
  


  
    Locke keek Barsavi verbijsterd aan. Hij voelde dat zijn mond openhing. 'Maar... maar was ze niet hier dan?'
  


  
    'Ze ging weg.' Barsavi balde krampachtig zijn vuisten. 'Voor zover we weten, ging ze er stiekem vandoor. Het tweede of derde uur van de ochtend. Ze... ze werd halverwege het vijfde uur van de ochtend teruggebracht.'
  


  
    'Teruggebracht? Door wie?'
  


  
    'Kom mee en zie zelf maar.'
  


  
    Vencarlo Barsavi trok de doek die de draagbaar bedekte weg, en daar lag Nazca. Haar ogen waren dicht, haar haar was vochtig en haar huid wasbleek. Twee donkerpaarse kneuzingen ontsierden de verder gladde huid aan de linkerkant van haar nek en zonder het te beseffen beet Locke hard op de eerste knokkel van zijn rechterwijsvinger.
  


  
    'Kijk eens wat de klootzak gedaan heeft,' zei Barsavi. 'Ze was een levende herinnering aan haar moeder. Mijn enige dochter. Ik zou liever dood zijn dan dit mee te moeten maken.' Tranen rolden over de wangen van de oude man. 'Ze is... gewassen.'
  


  
    'Gewassen? Hoe bedoelt u?'
  


  
    'Ze werd teruggebracht,' zei de Capa, 'in dit.' Hij wees op de rechtopstaande ton op ongeveer een meter afstand van de baar.
  


  
    'In een ton?'
  


  
    'Kijk er maar eens in.'
  


  
    Locke schoof het deksel van de ton opzij en trok schielijk zijn hoofd terug toen de bijtende stank van de inhoud ervan in zijn gezicht walmde.
  


  
    De ton zat vol urine. Paardenpis, donker en troebel.
  


  
    Locke wendde zich met een ruk af en sloeg zijn handen voor zijn mond, terwijl zijn maag zich om dreigde te draaien.
  


  
    'Niet gewoon vermoord,' zei Barsavi, 'maar verdronken. Verdronken in paardenpis.'
  


  
    Locke kon zijn tranen niet meer bedwingen. 'Dit is niet te geloven,' zei hij. 'Gewoon niet te geloven. Dit slaat verdomme nergens op.'
  


  
    Hij liep naar de baar en keek opnieuw naar Nazca's nek. De paarse kneuzingen waren gezwollen en er vlak onder zaten een paar diepe krassen. Terwijl Locke ernaar keek, voelde hij de klauwen weer in zijn eigen huid. De wond op zijn onderarm deed nog steeds zeer.
  


  
    'Uwe edelheid,' zei hij, 'ze is misschien wel... terugbezorgd in dat ding, maar ik ben er vrij zeker van dat ze er niet in verdronken is.'
  


  
    'Waar heb je het over?'
  


  
    'Die plekken in haar hals, die krassen hier.' Locke probeerde tijd te winnen en hield zijn stem neutraal en zijn gezicht in de plooi. Hoe kan ik dit aannemelijk maken? 'Ik heb dit al eens eerder gezien, jaren geleden in Tal Verrar. Daar was 'n man vermoord door een schorpioenvalk. Zegt dat u iets?'
  


  
    'Ja,' zei de Capa, 'een onnatuurlijke hybride, een door de tovenaars van Karthain bedacht creatuur. Is dat... zijn dat de sporen ervan? Weet je het zeker?'
  


  
    'Ze is gestoken door een schorpioenvalk,' zei Locke. 'De krassen van de klauwen naast de wonden zijn duidelijk. Ze moet vrijwel op slag dood geweest zijn.'
  


  
    'Dus hij heeft haar pas later... pas later ingelegd,' fluisterde Barsavi, 'om me nog meer te beledigen. Om de schande nog groter te maken.'
  


  
    'Het spijt me,' zei Locke. 'Ik weet 't... het is een schrale troost.'
  


  
    'Als je gelijk hebt, was het een veel snellere dood.' Barsavi trok het kleed weer over haar hoofd en streek een laatste keer over zijn dochters haar, alvorens het lijk weer te bedekken. 'Als dat de enige troost is die ik de goden voor mijn kleine meid kan afsmeken, dan zal ik ervoor bidden. Die Grijze klootzak... als ik die eenmaal in mijn klauwen heb, kan hij fluiten naar troost.'
  


  
    'Maar waaróm?' Locke haalde met grote ogen van de schok beide handen door zijn haar. 'Dit slaat nergens op. Waarom haar, waarom nú?'
  


  
    'Dat zal hij je zelf vertellen,' zei Barsavi.
  


  
    'Wat? Hoezo?'
  


  
    Capa Barsavi stak een hand in zijn vest en trok er een opgevouwen stuk perkament uit. Hij gaf het aan Locke, die het open vouwde en de in een net, regelmatig handschrift geschreven boodschap las.
  


  
    BARSAVI
  


  
    Onze excuses voor de noodzaak dit te doen, hoewel het gedaan is ter bevordering van je begrip voor onze macht en derhalve je medewerking. We zien verlangend uit naar een onderhoud van man tot man, in alle hoffelijkheid, om de zaak Camorr voor eens en altijd uit te praten. Op het elfde uur van de avond van Hertogsdag, drie dagen van nu, kun je ons vinden in de Echoput, alleen en onbewapend, terwijl jij zo veel adviseurs mee mag brengen als je wilt, gewapend zoals jou goeddunkt. We zullen onze situatie van man tot man doornemen en je, als de goden ons goedgezind zijn, verlossen van de noodzaak nog meer trouwe onderdanen of bloedverwanten te verliezen.
  


  
    'Niet te geloven,' zei Locke. 'In goede trouw besprekingen voeren... na dit?'
  


  
    'Het kan geen Camorraan zijn,' zei Barsavi. 'Ik ben een Camorraan geworden in mijn tijd hier. Ik ben hier meer thuis dan veel mensen die hier geboren zijn. Maar deze vent?' Barsavi schudde heftig zijn hoofd. Hij heeft er geen notie van wat een schanddaad hij begaan heeft om "mijn aandacht te krijgen", met wat een smaad hij mijn zoons en mij overlaadt door met hem te onderhandelen. Deze hele brief is tijdverspilling - en moet je zien, majesteitsmeervoud. Wat een aanstellerij.'
  


  
    'Maar, uwe edelheid, als hij nu eens wél begrijpt wat hij gedaan heeft?'
  


  
    'Die kans is bijzonder klein, Locke.' De Capa grinnikte triest. 'Anders zou hij het niet gedaan hebben.'
  


  
    'Niet als je aanneemt dat dat onderhoud in de Echoput een hinderlaag is. Dat hij u van het Drijvende Graf af probeert te krijgen en naar een plaats wil lokken waar hij u echt iets aan kan doen.'
  


  
    'Da's jouw aangeboren voorzichtigheid weer.' Barsavi glimlachte humorloos. 'Ik heb heus wel aan die mogelijkheid gedacht, Locke, maar ik denk 't niet... Volgens mij denkt hij echt dat ik te goeder trouw met hem zal onderhandelen als hij me bang genoeg heeft gemaakt. En ik ben inderdaad van plan om naar de Echoput te gaan. We zullen praten. En als adviseurs neem ik mee: mijn zoons, mijn gezusters Berangias en honderd van mijn beste en gemeenste vechters. Plus jou en je vriend Jean.'
  


  
    Lockes hart fladderde als een gevangen vogel tegen de binnenkant van zijn ribbenkast. Wat moet ik verdomme zeggen? Het spijt me heel erg, uwe edelheid, dacht hij, maar ik kan niet naast u staan als u met de Grijze Koning praat, want... ik ben zelf de Grijze Koning!
  


  
    'Natuurlijk,' zei Locke. 'Natuurlijk! Jean en ik zullen alles doen wat u vraagt. Ik ben u dankbaar dat u me deze kans geeft.'
  


  
    'Goed. Want het enige waar we mee gaan onderhandelen is met pijl, mes en vuist. Ik heb een verrassing in petto voor die grijze strontzak als hij denkt dat hij mij de wet voor kan schrijven over het lijk van m'n enige dochter.'
  


  
    Locke knarsetandde. Ik weet wat hem uit dat zompige fort van hem zal halen, had de Grijze Koning gezegd.
  


  
    'Capa Barsavi,' zei Locke, 'hebt u gedacht... eh, aan wat ze over de Grijze Koning zeggen? Dat hij mensen met één aanraking kan doden, dat hij door muren heen kan lopen, dat hij onkwetsbaar is voor messen of pijlen?'
  


  
    'Dronkemansverhalen. Hij doet precies wat ík deed toen ik deze stad overnam - zich gedeisd houden en met zorg zijn slachtoffers uitkiezen.' De Capa zuchtte. 'Ik geef toe dat hij er goed in is, misschien wel net zo goed als ik destijds. Maar hij is geen geest.'
  


  
    'Er is nóg een mogelijkheid,' zei Locke, zijn lippen likkend. Hoeveel van wat hij hier zei zou de oren van de Grijze Koning bereiken? Hij had de geheimen van het Gentleman-gajes tot op de bodem ontrafeld. Maar hij kon doodvallen. 'De mogelijkheid van een... Knechtmagiër.'
  


  
    'Die de Grijze Koning helpt?'
  


  
    'Ja.'
  


  
    'Hij terroriseert deze stad al maanden, Locke. Dat zou bepaalde dingen inderdaad verklaren, maar de prijs... de prijs. Zelfs ik zou de diensten van een Knechtmagiër niet zo lang kunnen bekostigen.'
  


  
    'Knechtmagiërs,' zei Locke, 'maken Schorpioenvalken niet alleen, maar voor zover ik weet, zijn ze ook de enigen die ze houden. Zou een gewone... valkenier een vogel trainen die hem met één onbedoelde steek kon doden?' Maak het een goed verhaal, dacht hij. Een heel goed verhaal. 'De Grijze Koning hoeft hem niet al die tijd in dienst gehad te hebben. Misschien heeft hij hem alleen maar ingehuurd voor de komende paar dagen, het hoogtepunt van zijn intrige. Wie weet zijn de geruchten over de... vermogens van de Grijze Koning alleen maar verspreid ter voorbereiding op deze confrontatie.'
  


  
    'Vergezocht,' zei Barsavi, 'maar het zou bepaalde dingen wel verklaren.'
  


  
    'Het zou verklaren waarom de Grijze Koning bereid is om u alleen en ongewapend te ontvangen... met een Knechtmagiër om hem te beschermen kan hij allebei lijken en geen van beiden zijn.'
  


  
    'Dat verandert niets aan m'n beslissing.' Barsavi kneep hard in zijn vuist. 'Als één Knechtmagiër honderd messen kan verslaan, jou en mij en mijn zoons en mijn gezusters Berangias en je vriend Jean en zijn bijlen kan verslaan, dan heeft de Grijze Koning betere wapens gekozen dan ik. Maar als je het mij vraagt, is dat niet 't geval.'
  


  
    'Maar hou de mogelijkheid alstublieft in gedachten,' drong Locke aan.
  


  
    'Jazeker. Dat zal ik.' Barsavi legde een hand op Lockes schouder. 'Je moet me vergeven, jongen. Voor wat er gebeurd is.'
  


  
    'Ik heb u niets te vergeven, uwe edelheid.' Als de Capa van onderwerp verandert, dacht Locke, is het onderwerp afgesloten. 'Het was niet uw schuld... wat er gebeurd is.'
  


  
    'Het is mijn oorlog. Ik ben degene die de Grijze Koning echt kwijt wil.'
  


  
    'U had me een buitengewoon aanbod gedaan, mijnheer.' Locke likte zijn lippen, die droog geworden waren. 'Ik zou u dolgraag helpen de klootzak op te ruimen.'
  


  
    'Dat zul je ook. Op Hertogsdag zullen we ons op het negende uur van de avond verzamelen. Anjais zal jou en Tannen in Het Laatste Foutje op komen halen.'
  


  
    'En de gebroeders Sanza? Die kunnen uitstekend met messen omgaan.'
  


  
    'En met kaarten, heb ik gehoord. Ik mag ze graag, Locke, maar het zijn lichtgewichten. Amuseurs. Ik wil serieus volk voor een serieus karwei.'
  


  
    'Zoals u zegt.'
  


  
    'Goed.' Barsavi trok een zijden zakdoek uit de zak van zijn vest en veegde er langzaam zijn voorhoofd en wangen mee af. 'En laat me nu alsjeblieft alleen. Kom morgenavond terug, als priester. Ik zal mijn andere priesters van de Weldoener ook laten komen. We zullen haar... een gepaste uitvaart geven.'
  


  
    Ondanks alles voelde Locke zich gevleid. De Capa wist dat alle jongens van vader Kettings acolieten van de Weldoener waren en dat Locke een gewijd priester was, maar hij had nog nooit officieel om Lockes zegen gevraagd.
  


  
    'Natuurlijk,' zei hij zacht.
  


  
    Daarna trok hij zich terug en liet de Capa achter in het bloederige morgenlicht - liet hem ten tweeden male achter in het hart van zijn fort met uitsluitend doden als gezelschap.
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    'Heren,' zei Locke toen hij puffend en hijgend de deur naar de zevende verdieping achter zich dichttrok. 'We hebben deze week genoeg werk gedaan om de schijn op te houden - voorlopig maken we allemaal de tempel ons hoofdkwartier.'
  


  
    Jean zat in een stoel met zijn gezicht naar de deur. Zijn bijltjes lagen op zijn knieën en hij had zijn gehavende oude exemplaar van De Korische Ridderverhalen in de hand. Wants lag te snurken op een strozak in het soort nonchalante positie dat iedereen behalve jonge kinderen en gekken een acute jichtaanval op zou leveren. De Sanza's zaten tegen de verste muur en speelden een lusteloos spelletje kaart. Ze keken op toen Locke binnenkwam.
  


  
    'Eén complicatie zijn we kwijt,' zei Locke, 'maar we zijn meteen tegen een andere aan gelopen die er helemaal wezen mag.'
  


  
    'Wat voor nieuws heb je?' vroeg Jean.
  


  
    'Het ergste soort.' Locke plofte in een stoel, liet zijn hoofd achterovervallen en deed zijn ogen dicht. 'Nazca is dood.'
  


  
    'Wat?' Calo sprong overeind, op de voet gevolgd door Galdo. 'Hoe?'
  


  
    'De Grijze Koning. Dat moeten die "andere besognes" geweest zijn waar hij het over had toen ik bij hem te gast was. Hij stuurde haar lijk terug naar haar vader in een vat paardenpis.'
  


  
    'Goden,' zei Jean. 'Wat erg voor je, Locke.'
  


  
    'En nu,' vervolgde Locke, 'worden jij en ik geacht met de Capa mee te gaan als hij wraak neemt tijdens de "clandestiene bespreking" die over drie dagen plaatsvindt. In de Echoput, tussen haakjes. En bij de Capa betekent "clandestien" honderd messen die binnen komen stormen en de Grijze Koning aan bloederige mootjes hakken.'
  


  
    'Jóu aan bloederige mootjes hakken, zul je bedoelen,' zei Galdo.
  


  
    'Bedankt. Maar ik weet donders goed wie d'r in de kleren van de Grijze Koning rond zal stappen. Ik weet alleen nog niet of ik 'n schietschijf om mijn nek moet hangen. O, en of ik voor Hertogsdag zal leren om mezelf in tweeën te splitsen.'
  


  
    'Dit is krankzinnig.' Jean sloeg woedend zijn boek dicht.
  


  
    'Het wás krankzinnig - nu is het levensgevaarlijk geworden.'
  


  
    'Waarom zou de Grijze Koning Nazca vermoorden?'
  


  
    'Om er zeker van te zijn dat de Capa zou luisteren.' Locke zuchtte. 'Om hem de doodsangst op het lijf te jagen, wat duidelijk niet gelukt is. Of om hem helemaal door het dolle heen te maken. Wat wél gelukt is.'
  


  
    'Dan kunnen we vrede wel op onze buik schrijven. De Capa maakt de Grijze Koning af of hij gaat er zelf onderdoor.' Calo ijsbeerde woest heen en weer. 'Je zou zeggen dat de Grijze Koning dat toch in zou zien. Dat hij het de Capa niet makkelijker gemaakt heeft om te onderhandelen, maar juist onmogelijk. Voor altijd.'
  


  
    'Ik heb zo'n idee,' zei Locke, 'dat de Grijze Koning ons niet alles over zijn plannen verteld heeft.'
  


  
    'Dan wordt het de Burggraafpoort,' zei Galdo. ''s Middags kunnen we 't vervoer en 't inpakken regelen. We kunnen ons fortuin opladen en verdwijnen.Verrek, als het ons met ruim veertigduizend kronen op zak niet lukt om ergens een nieuw bestaan op te bouwen, zijn we het niet waard dat we leven. We kunnen adelsdiploma's kopen in Lasjain. Dan bombarderen we Wants tot graaf en worden wij zijn hofhouding.'
  


  
    'Of we bombarderen onszelf tot graaf,' zei Calo, 'en Wants tot onze hofhouding. En dan laten we hem de benen onder zijn gat uit lopen. Dat zou goed zijn voor zijn zedelijke opvoeding.'
  


  
    'Dat kan niet,' zei Locke. 'We moeten ervan uitgaan dat de Grijze Koning ons overal kan volgen - of om precies te zijn, zijn Knechtmagiër. Zolang hij de Valkenier in dienst heeft, heeft vluchten geen zin. Althans niet als eerste optie.'
  


  
    'Als tweede dan?' vroeg Jean.
  


  
    'Dat blijft wat mij betreft een mogelijkheid. We kunnen ons eerste plan aanhouden - alles klaarmaken en als we echt met onze ballen voor 't blok komen, nou, dan spannen we onszelf desnoods in om de paarden te helpen trekken.'
  


  
    'Zodat er nog maar één probleem overblijft,' zei Jean. 'Namelijk aan welke verplichting we je moeten zien te onttrekken op de avond van dat gesprek in de Echoput.'
  


  
    'Da's helemaal geen probleem,' zei Locke. 'De Grijze Koning heeft veel betere troeven dan Barsavi en we weten dat we Barsavi iets voor kunnen liegen. Dus ik speel voor Grijze Koning en bedenk een manier om onder het bevel van de Capa uit te komen zonder 't met de dood te hoeven bekopen.'
  


  
    'Dat zou een wereldtruc zijn,' zei Jean.
  


  
    'Maar misschien helemaal niet nodig.' Calo wees op zijn broer. 'Een van óns kan voor Grijze Koning spelen. Dan kunnen jij en Jean zoals bevolen naast Barsavi staan.'
  


  
    'Precies,' zei Galdo. 'Een lumineus idee.'
  


  
    'Nee,' zei Locke. 'Om te beginnen ben ik een betere imitator dan jullie. Dat weet je heel goed. Jullie zouden het er te dik bovenop leggen. Dat risico kunnen we niet nemen. En ten tweede zal terwijl ik de Grijze Koning uithang niemand aan jullie denken en zullen jullie kunnen gaan en staan waar je wilt. Ik heb liever dat je op een van onze trefpunten wacht met vervoer voor het geval alles spaak loopt en we benen moeten maken.'
  


  
    'En Wants?'
  


  
    'Wants,' zei Wants, 'heeft de laatste paar minuten alleen maar gedáán alsof hij sliep. En ik ken de Echoput. Daar verstopte ik me soms toen ik nog in Schimmenheuvel zat. Ik kruip daar onder de vloer, naast de waterval, en hou een oogje in het zeil.'
  


  
    'Wants,' zei Locke, 'jij gaat...'
  


  
    'En als dat je niet bevalt, zul je me in een kist moeten stoppen. Je hebt een spion nodig en de Grijze Koning heeft er niks van gezegd dat je geen vrienden op de loer mocht leggen. En dat ga ik doen. Op de lóér liggen. En dat kan niemand van jullie beter dan ik, want jullie zijn allemaal groter en trager en stijver en...'
  


  
    'Goden,' zei Locke. 'Mijn dagen als garrista zijn geteld. Hertog Wants bepaalt de arbeidsvoorwaarden. Oké, uwe hoogwaardigheid. Ik zal je iets opdragen waardoor je dicht in de buurt kunt blijven... maar je gaat op de loer liggen waar ík zeg dat je op de loer gaat liggen, afgesproken?'
  


  
    'Afgesproken!'
  


  
    'Da's geregeld dan,' zei Locke. 'En als niemand anders erom zit te springen dat ik de machtigen der aarde imiteer, of een vriend van me die ze willen vermoorden, dan zou ik nu best wat slaap kunnen gebruiken.'
  


  
    'Het is godengeklaagd van Nazca,' zei Galdo. 'De tyfuslijer.'
  


  
    'Zeg dat wel,' zei Locke. 'Sterker nog, ik ga het daar vanavond nog met hem over hebben. Met hem of zijn tamme tovenaar, wie van de twee er ook op komt dagen.'
  


  
    'De kaars,' zei Jean.
  


  
    'Inderdaad. Na Valslicht, en als jij en ik ons werk gedaan hebben. Wacht maar op me in Het Laatste Foutje. Ik blijf hier en steek dat ding aan en wacht tot ze komen.' Locke grinnikte. 'Laat die hufters zich maar uit de naad klimmen.'
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    De dag brak helder en aangenaam aan en de morgen was van een frisheid die Camorr maar zelden ervoer. Locke zat in zijn kamer op de zevende verdieping. Hij had de horren omlaag getrokken en de ramen wijd opengegooid. De paarse hemel werd verlicht door omhoog priemende stralen spookachtig licht.
  


  
    De kaars van de Valkenier smeulde op de tafel naast de resten van Lockes bescheiden maaltijd en een halflege wijnfles. De andere helft van die fles gloeide in Lockes maag, terwijl hij met zijn gezicht naar de deur aan de tafel zat en het verse verband masseerde dat Jean per se had willen aanleggen alvorens zijn positie in Het Laatste Foutje in te gaan nemen.
  


  
    'Doortrapte Beschermer,' zei Locke tegen de lucht. 'Weldoener, als u om de een of andere reden nijdig op me bent, dan hoeft u niet zo ingewikkeld te doen om me te straffen. Maar als u niet nijdig bent, nou, dan bid ik dat u me nog steeds amusant vindt.' Hij bewoog de vingers van zijn gewonde arm, grimaste en pakte opnieuw zijn wijnglas en de fles.
  


  
    'Een glas in de lucht voor een afwezige vriend,' zei hij, terwijl hij het vulde met donkere rode wijn, een Nacozzaanse retsina die overigens uit don Salvara's wijngaarden verder stroomopwaarts afkomstig was. Een geschenk aan Lukas Fehrwight toen hij, alweer zo lang geleden, het pleziervaartuig van de don verliet... of misschien niet eens zo heel lang. Misschien léék het alleen maar een mensenleven geleden.
  


  
    'We missen Nazca Barsavi nu al en we wensen haar het allerbeste. Ze was een eerlijke garrista en deed haar best haar pezon te helpen aan een situatie te ontsnappen die voor beiden onhoudbaar was. Ze heeft beter verdiend. Maltraiteer me zo veel u wilt, maar doe wat u kunt voor haar. Dit smeek ik u als uw dienaar.'
  


  
    'Als je iemands ware boetvaardigheid wilt meten,' zei de Valkenier, 'moet je hem gadeslaan als hij denkt dat hij alleen is.'
  


  
    De voordeur viel dicht achter de Knechtmagiër, maar Locke had hem niet open zien of horen gaan. Bovendien had hij op slot gezeten. De Valkenier had zijn vogel niet bij zich en droeg hetzelfde wijd uitwaaierende grijze jasje als de avond daarvoor, compleet met de rode manchetten en de zilveren knopen. Een grijs fluwelen kapje stond op zijn achterhoofd, getooid met een duidelijk van Vestris afkomstige veer die door een zilveren speld werd vastgehouden.
  


  
    'Persoonlijk ben ik nooit erg boetvaardig geweest,' vervolgde hij. 'En ik ben ook nooit dol geweest op trappen.'
  


  
    'Mijn hart wordt overstelpt door verdriet bij je ontberingen,' zei Locke. 'Waar is je valk?'
  


  
    'Die vliegt rond.'
  


  
    Locke was zich plotseling pijnlijk bewust van de open ramen, die nog maar even geleden zo aangenaam geweest waren. De horren zouden Vestris niet tegenhouden als de valk besloot opgewonden te raken.
  


  
    'Ik had gehoopt dat je meester mee zou komen.'
  


  
    'Mijn cliënt,' zei de Knechtmagiër, 'heeft andere bezigheden. Ik spreek voor hem en zal je woorden aan hem doorgeven. Aangenomen dat ze het aanhoren waard zijn.'
  


  
    'Ik heb woorden zat,' zei Locke. 'Bijvoorbeeld "verrekte gek". En "volslagen idioot". Heeft je "cliënt" er ooit bij stilgestaan dat er maar één manier bestaat om zeker te stellen dat een Camorraan nooit met ook maar de geringste goede trouw met je zal onderhandelen - namelijk een bloedverwant van hem vermoorden?'
  


  
    'Hemeltje,' zei de Valkenier. 'Dat is slecht nieuws. En de Grijze Koning was er nog wel zo zeker van dat Barsavi de dood van zijn dochter als een vriendelijk gebaar op zou vatten.' De magiër trok zijn wenkbrauwen op. 'Zeg es, wilde je hem dit zelf vertellen of zal ik me meteen zelf met je openbaring naar hem toe haasten?'
  


  
    'Heel geestig, waardeloze zakkenwasser. Ik heb er misschien onder dwang mee ingestemd in de kleren van je meester rond te huppelen, maar je zult toe moeten geven dat Barsavi zijn enige dochter terugsturen in een ton pis mijn taak 'n verdomde hoop moeilijker maakt.'
  


  
    'Da's dan jammer,' zei de Knechtmagiër, 'maar de taak blijft hetzelfde en de dwang onveranderd.'
  


  
    'Barsavi wil dat ik naast hem sta tijdens dit onderhoud, Valkenier. Dat heeft hij me vanmorgen gevraagd. In een ander geval had ik daar misschien onderuit kunnen komen, maar nu? Die moord op Nazca heeft me in een verrekte lastig parket gebracht.'
  


  
    'Jij bent de Doorn van Camorr. Ik zou het als een persoonlijke teleurstelling ervaren als je geen manier vond om dit probleem op te lossen. Barsavi heeft je iets gevraagd; mijn cliënt heeft je iets opgedragen.'
  


  
    'Jouw cliënt houdt me te veel in het ongewisse.'
  


  
    'Je kunt er veilig op vertrouwen dat mijn cliënt zijn zaakjes beter beheerst dan jij.' De Valkenier begon gedachteloos een dunne draad om de vingers van zijn rechterhand te wikkelen. De draad had een vreemde, zilverachtige glans.
  


  
    'Goden allemachtig,' siste Locke. 'Het kan me misschien niet verdommen wat er met de Capa gebeurt, maar Nazca was mijn vriendin. Met dwang kan ik leven, maar niet met meesmuilende kwaadaardigheid. Het was nergens voor nodig om haar te vermoorden, klootzakken.'
  


  
    De Valkenier spreidde zijn vingers en de blinkende draad bleek tot een soort web geweven te zijn. Langzaam met zijn vingers bewegend trok hij de draden losser en strakker, even behendig als de Sanza's munten over de rug van hun hand lieten rollen.
  


  
    'Ik kan je niet vertellen,' zei de magiër, 'hoezeer het mijn geweten bezwaart te horen dat we je minzame toestemming dreigen te verliezen.'
  


  
    Daarop siste de Valkenier een woord, één lettergreep in een taal die Locke niet verstond. De klank alleen al was vreemd en schrikwekkend. Het geluid weergalmde door het vertrek alsof het van enorme afstand kwam.
  


  
    De houten luiken van het raam achter Locke sloegen met een klap dicht en Locke veerde omhoog uit zijn stoel.
  


  
    Ook de andere ramen sloegen een voor een dicht en een onzichtbare hand schoof de knippen ervoor. De Valkenier bewoog zijn vingers opnieuw. Licht glansde op het web tussen zijn vingers en Locke haalde scherp adem... plotseling voelde hij een stekende pijn in zijn knieën, alsof iemand hem een paar harde schoppen gegeven had.
  


  
    'Dit is de tweede keer,' zei de Valkenier, 'dat je me onheus bejegend hebt. Dat vind ik noch amusant, noch opbeurend, dus ik zal duidelijk maken wat ik bedoel en daar ruimschoots de tijd voor nemen.'
  


  
    Locke beet op zijn tanden. Tranen sprongen in zijn ogen toen de pijn in zijn benen toenam en zich kloppend verspreidde. Nu had hij het gevoel dat een koude vlam van binnenuit over zijn kniegewricht lekte. Niet langer in staat zijn eigen gewicht te dragen viel hij struikelend naar voren. Terwijl hij met één hand hulpeloos zijn been vasthield, omklemde hij met de andere de tafel in een poging overeind te blijven. Hij keek de Knechtmagiër woedend aan en probeerde iets te zeggen, maar toen hij zijn mond opendeed begonnen zijn nekspieren te verkrampen.
  


  
    'Jij bent eigendom, Lamora. Je behoort toe aan de Grijze Koning. Die kan het geen zier schelen dat Nazca Barsavi je vriendin was. Ze had de pech geboren te zijn van de vader die de goden haar gegeven hadden.'
  


  
    De kramp trok langs Lockes ruggengraat naar zijn benen, ontmoette de ijzige, knagende pijn die daar al aan het werk was en versmolt ermee tot iets waarlijk afgrijselijks. Bevend en naar adem snakkend sloeg hij ruggelings tegen de grond. Zijn gezicht was een masker van pijn en zijn handen graaiden als klauwen in de lucht boven zijn hoofd.
  


  
    'Je lijkt wel een insect dat iemand in het vuur gegooid heeft, en dit is nog maar een fractie van mijn Kunst. Vestris is namelijk een uitbreiding van mijn vermogen, niet de bron ervan. De dingen die ik je aan zou kunnen doen als ik je ware naam in stof borduurde of op perkament neerschreef... "Lamora" is duidelijk niet je echte naam - dat is Troon-Therijns voor "schaduw". Maar je voornaam, ja... daar zou ik precies genoeg aan hebben als ik besloot hem te gebruiken.'
  


  
    De vingers van de Valkenier bewogen zo snel dat Locke ze door zijn betraande ogen niet kon volgen. Ze verschoven en rekten die zilveren draden, en het tempo van Lockes foltering hield gelijke tred met de bewegingen van dat blinkende web. Hij trappelde met zijn hielen tegen de grond, zijn tanden rammelden in zijn kaak en het leek alsof iemand probeerde de botten van zijn bovenbeen met ijspegels te verwijderen. Steeds opnieuw probeerde hij genoeg lucht binnen te krijgen om te schreeuwen, maar zijn longen weigerden dienst, zijn keel zat vol doorns en de wereld begon zwart en rood te worden aan de randen...
  


  
    De verlossing van de pijn was zelfs een schok. Hij lag slap op de grond, terwijl de naweeën nog steeds door zijn lichaam gierden. Warme tranen biggelden over zijn wangen.
  


  
    'Je bent niet bijster intelligent, Lamora. Een intelligent mens zou nooit opzettelijk mijn tijd verknoeien. Een intelligent mens zou de nuances van de situatie begrijpen zonder de noodzaak van herhaling.'
  


  
    Opnieuw een vage beweging van zilver aan de rand van Lockes gezichtsveld, en een nieuwe pijn barstte open in zijn borst, als een bloem van vuur om zijn hart. Hij voelde het de binnenste kern van zijn wezen wegbranden - hij meende zelfs het schroeiende vlees te kunnen ruiken en de lucht in zijn longen werd steeds warmer, zodat zijn borst zo heet werd als een bakoven. Locke kreunde, gooide kronkelend zijn hoofd achterover en kon eindelijk schreeuwen.
  


  
    'Ik heb je nodig,' zei de Valkenier, 'maar ik wil dat je gedwee bent, en dankbaar voor mijn toegeeflijkheid. Je vrienden zijn een andere zaak. Zal ik dit met Wants doen terwijl jij toekijkt? Of met de Sanza's?'
  


  
    'Nee, alsjeblieft, nee,' schreeuwde Locke, kronkelend van pijn en met zijn handen tegen zijn hart gedrukt. Hij rukte vertwijfeld aan zijn tuniek, als een dier in doodsnood. 'Zij niet!'
  


  
    'Waarom niet? Ze zijn van geen enkel belang voor mijn cliënt. Ze zijn volstrekt ontbeerlijk.'
  


  
    De schroeiende pijn nam af, en opnieuw ervoer Locke de afwezigheid ervan als een schok. Hij lag opgerold en naar adem snakkend op zijn zij, niet in staat te geloven dat zo'n verzengende hitte zo snel kon verdwijnen.
  


  
    'Nog één onvertogen woord,' zei de Knechtmagiër, 'nog één spottende opmerking, nog één eis, nog één zweem van iets anders dan volstrekte onderwerping, en zij zullen de prijs betalen voor jouw trots.' Hij pakte het glas retsina van de tafel en nam een slokje. Daarna goot hij het langzaam leeg over Lockes hoofd, zodat Locke sputterend in zijn pijnlijk brandende ogen wreef. 'Zijn hiermee alle misverstanden uit de wereld geholpen?'
  


  
    'Ja,' zei Locke, 'helemaal. Ja. Doe hen alsjeblieft niks. Ik zal alles doen wat jullie zeggen.'
  


  
    'Dat spreekt vanzelf. Goed. Ik heb de onderdelen van het kostuum dat je in de Echoput gaat dragen meegebracht. Ze liggen buiten je deur. Ze zijn gepast theatraal. Ik zal me niet aanmatigen je advies te geven over hoe je je komedie moet spelen. Zorg dat je op de avond van het onderhoud om half elf tegenover de Echoput staat. Van daar zal ik je zeggen wat je moet doen en je souffleren.'
  


  
    'Barsavi,' zei Locke hoestend. 'Barsavi... zal me vermoorden.'
  


  
    'Twijfel je eraan of ik in staat ben om je hier op mijn gemak te blijven straffen tot je gek wordt van pijn?'
  


  
    'Nee... nee.'
  


  
    'Dan hoef je er ook niet aan te twijfelen dat ik je kan beschermen tegen alle onzin die de Capa tegen je zou willen gebruiken.'
  


  
    'Souffleren... hoe?'
  


  
    'Ik heb geen lucht nodig,' zei de stem van de Knechtmagiër, die met schokkende luidheid door Lockes hoofd galmde, 'om mijn instructies door te geven. Als je niet weet wat je moet zeggen tijdens je onderhoud met Barsavi, zal ik je voorzeggen. Als je een eis moet stellen of een eis in moet willigen, zal ik je laten weten hoe je dat aan moet pakken. Is dat duidelijk?'
  


  
    'Ja... ja. Volkomen duidelijk. Dank je.'
  


  
    'Je zou ons dankbaar moeten zijn voor wat mijn cliënt en ik voor je gedaan hebben. Veel mensen moeten jaren wachten op een kans om bij Capa Barsavi in het gevlij te komen. Jouw kans is je opgediend als een fijne maaltijd. Zijn we niet edelmoedig?'
  


  
    'Ja... jazeker.'
  


  
    'Precies. En nu stel ik voor dat je een manier gaat bedenken om onder de plicht die hij je opgelegd heeft uit te komen, zodat je vrij bent om je te concentreren op wat wij je opgedragen hebben. We willen niet dat je aandacht op een kritiek moment verdeeld is - dat zou je ongetwijfeld duur komen te staan.'
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    Het Laatste Foutje was halfleeg, een fenomeen dat Locke volstrekt onbekend was. De gesprekken waren gedempt, ogen waren koud en hard, hele bendes schitterden door afwezigheid. Zowel mannen als vrouwen droegen meer kleren dan het seizoen vereiste - meer korte mantels en jasjes en gevoerde vesten. Dat maakte het makkelijker wapens te verbergen.
  


  
    'Wat is jou verdomme overkomen?'
  


  
    Jean stond op om Locke op zijn stoel te helpen. Hij had een klein tafeltje voor hen gevonden in een nis met onbelemmerd uitzicht op de deuren. Locke liet zich voorzichtig zakken - zijn gewrichten en nekspieren droegen nog steeds sporen van de door de Valkenier veroorzaakte fantoompijnen.
  


  
    'De Valkenier,' zei Locke zacht, 'had een hoop te vertellen, en ik ben kennelijk minder charmant dan ik dacht.' Met een zucht voelde hij aan zijn gescheurde tuniek. 'Eerst bier, dan klagen.'
  


  
    Jean schoof een kleien pul warm Camorraans bier naar hem toe en Locke dronk hem in één slok halfleeg. 'Tja,' zei hij, na zijn mond afgeveegd te hebben, 'waarschijnlijk was het 't waard om hem de waarheid te kunnen vertellen. Ik geloof niet dat Knechtmagiërs eraan gewend zijn beledigd te worden.'
  


  
    'Heb je iets bereikt?'
  


  
    'Noppes.' Locke dronk de rest van zijn bier op en draaide de pul ondersteboven alvorens hem weer op tafel te zetten. 'Geen ene sodemieter. Maar ik ben wel murw gemarteld, wat in bepaalde opzichten ook erg leerzaam was.'
  


  
    'De teringlijer.' Jean balde zijn vuisten. 'Ik zou hem zo veel pijn kunnen doen zonder hem dood te maken. Ik hoop van harte dat ik ooit de kans zal krijgen.'
  


  
    'Dat kun je beter voor de Grijze Koning bewaren,' mompelde Locke. 'Die kan, als we de gebeurtenissen van Hertogsdag overleven, de Valkenier niet eeuwig in dienst houden. En als de Knechtmagiër vertrekt...'
  


  
    'Dan praten we opnieuw met de Grijze Koning. Met messen.'
  


  
    'Reken maar. Desnoods gaan we hem achterna. We moeten nodig iets doen met al ons geld... nou, dit is een mogelijkheid. Het maakt niet uit wat de klootzak gepland heeft... zo gauw hij zijn magiër niet meer kan betalen zullen we hem haarfijn uitleggen hoe fijn we het vinden om als handballen in het rond geslagen te worden. Zelfs al moeten we hem volgen over de IJzeren Zee en om Kaap Messek en helemaal tot Balinel aan de Koperen Zee.'
  


  
    'Dat noem ik nog eens een plan. En wat staat er vanavond op je programma?'
  


  
    'Vanavond,' gromde Locke, 'neem ik Calo's advies. Ik ga op mijn gemak naar de Vergulde Lelies om me het lebbes te wippen, en als ze klaar zijn, kunnen ze me weer bij elkaar vegen. Ik begrijp dat dat extra is, maar ik kijk niet op een duit.'
  


  
    'Ik moet gek geworden zijn,' zei Jean. 'Het is al drie jaar geleden en al die tijd heb je...'
  


  
    'Ik voel me gefrustreerd en heb hard een verzetje nodig en ze zit hier dik duizend kilometer vandaan en uiteindelijk geloof ik dat ik verdomme toch maar een mens ben. Je hoeft niet op te blijven.'
  


  
    'Ik loop met je mee,' zei Jean. 'Het is niet verstandig om op zo'n avond als deze alleen rond te lopen. De sfeer in de stad is om te snijen sinds het nieuws over Nazca bekend geworden is.'
  


  
    'Niet verstandig?' Locke lachte. 'Ik ben de veiligste man in Camorr, Jean ... Ik weet honderd procent zeker dat ik absoluut de enige ben die niemand wil vermoorden. Althans niet voordat ze klaar zijn met me naar hun pijpen te laten dansen.'
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    'Dit wordt niks,' zei hij minder dan twee uur later. 'Het spijt me, het ligt niet aan jou.'
  


  
    Het vertrek was warm en donker en bijzonder aangenaam. Het werd gekoeld door het zachte suizen van een houten ventilator die in een verborgen schacht heen en weer flapte. Waterwielen draaiden buiten het rijk versierde Huis der Vergulde Lelies op de noordelijke punt van de Strik, en dreven riemen en kettingen aan die zijn vele genotstoestellen in beweging brachten.
  


  
    Locke lag op een breed bed met zachte veren matrassen, bedekt met zijden lakens en een zijden hemel erboven. Hij lag naakt op zijn rug in het zachte rode licht van een matte alchimistische bol, die maar iets sterker was dan rood maanlicht... en hij bewonderde de zachte rondingen van de vrouw die de binnenkant van zijn dijen streelde. Die waren fantastisch. Ze rook naar warme appelwijn en kaneel, maar desondanks was hij niet eens in de buurt van opgewonden.
  


  
    'Felice, alsjeblieft,' zei hij. 'Dit was een slecht idee.'
  


  
    'Je bent gespannen,' fluisterde Felice. 'Je zit duidelijk ergens mee, en die wond in je arm... dat maakt de zaak er ook niet beter op. Laat me nog een paar dingen proberen. Ik sta altijd klaar voor een... professionele uitdaging.'
  


  
    'Ik kan me niet voorstellen dat dat ook maar iets zou helpen.'
  


  
    'Hmmm.' Locke kon horen dat ze een pruilmondje trok, hoewel haar gezicht weinig meer was dan zachte schaduwstroken in het rode schemerlicht. 'Er zijn wijnen, weet je. Alchimistische wijnen. Uit Tal Verrar. Liefdesdrankjes. Niet goedkoop, maar ze werken wel.' Ze wreef over zijn buik en speelde met het dunne streepje haar dat er overheen liep. 'Ze kunnen wónderen doen.'
  


  
    'Ik heb geen wijn nodig,' zei hij afwezig, terwijl hij haar hand pakte en van zijn buik trok. 'Goden, ik weet niet wat ik nodig heb.'
  


  
    'Sta me dan toe een suggestie te doen.' Ze kroop het bed op en ging op haar knieën naast hem zitten. Met één zelfverzekerde beweging (want er zaten echte spieren onder die rondingen) draaide ze hem op zijn buik en begon te spieren van zijn nek en rug te masseren, afwisselend harder en zachter.
  


  
    'Suggestie... au, aangenomen.'
  


  
    'Locke,' zei Felice, terwijl ze de hese, suggestieve slaapkamerstem die een van de geliefde illusies van haar nering was, liet varen. 'Je weet dat de assistenten in de wachtkamers ons precies vertellen wat elke cliënt wenst als ze ons een opdracht geven?'
  


  
    'Dat heb ik gehoord.'
  


  
    'En ik weet dat je speciaal een meisje met rood haar besteld hebt.'
  


  
    'Wat inhoudt... au, lager alsjeblieft... wat inhoudt...?'
  


  
    'Daar zijn er maar twee van in de Lelies,' zei ze, 'en we krijgen dat soort verzoeken wel vaker. Maar het probleem is dat sommige mannen een roodharig meisje in het algemeen willen en dat andere een specifieke roodharige willen.'
  


  
    'O...'
  


  
    'De mannen die een roodharige in het algemeen willen, hebben hun pret en vertrekken weer. Maar jij... jij wilt een specifieke roodharige. En die vrouw ben ik niet.'
  


  
    'Het spijt me... Ik zei toch dat het niet aan jou lag.'
  


  
    'Dat weet ik. Dat is heel aardig van je.'
  


  
    'Ik ben graag bereid om toch te betalen.'
  


  
    'Dat is ook heel lief,' zei ze grinnikend, 'maar als je daar geen zin in had, zou je het tegen een hele kamer vol stevige mannen met knuppels op moeten nemen in plaats van alleen maar bang te zijn mijn gevoelens te kwetsen.'
  


  
    'Weet je,' zei Locke, 'ik geloof dat je me op deze manier veel beter bevalt dan daarnet met dat gedoe van hoe-kan-ik-u-dienen-meester.'
  


  
    'Sommige mannen prefereren een eerlijke hoer. Anderen willen alleen maar horen hoe fantastisch ze zijn.' Ze masseerde zijn nekspieren met de muizen van haar handen. 'Het is allemaal werk. Maar zoals ik al zei, heb ik de indruk dat je iemand mist. En nu heb je jezelf daaraan herinnerd.'
  


  
    'Sorry.'
  


  
    'Je hoeft je niet voortdurend te verontschuldigen. Jij bent degene wiens liefje het halve continent overgestoken is.'
  


  
    'Goden.' Kreunde Locke. 'Als je één mens in Camorr vindt die dit niet weet, geef ik je honderd kronen, ik zweer 't je.'
  


  
    'Ik heb het toevallig van een van de Sanza's gehoord.'
  


  
    'Een van de Sanza's? Welke?'
  


  
    'Geen idee. Ze zijn amper uit elkaar te houden in het donker.'
  


  
    'Ik ga ze verdomme d'r tong uitsnijen.'
  


  
    'Kom kom.' Ze streek door zijn haar. 'Alsjeblieft niet. Die kunnen de meisjes hier te goed gebruiken.'
  


  
    'Hmmf.'
  


  
    'Arme, lieve idioot. Je hebt het zwaar te pakken. Maar wat kan ik zeggen, Locke? Je bent genaaid.' Felice lachte zacht. 'Alleen niet door mij.'
  


  


  
    
  


  Tussenspel:


  
    
  


  Snotapen als meesterwerken


  
    
  


  
    De zomer na Jean Tannens aansluiting bij het Gentleman-gajes nam vader Ketting hem en Locke op een avond na het eten mee naar het tempeldak. Ketting rookte een in papier gewikkeld rolletje tabak, terwijl de zon achter de horizon zakte en het opgesloten vuur van het Oudglas in de stad zijn plaats innam.
  


  
    Die avond wilde hij het over de mogelijke noodzaak van kelen doorsnijden hebben.
  


  
    'Ik heb dit vorig jaar met Calo en Galdo doorgenomen,' zei hij.
  


  
    'Jullie zijn investeringen, zowel in tijd als in geld.' Hij blies rafelige halvemaantjes van rook uit, er zoals altijd niet in slagend hele kringen te maken. 'Grote investeringen. Misschien wel mijn levenswerk. Een paar snotapen als meesterwerken. Dus ik wil je eraan herinneren dat een glimlach niet altijd genoeg is om 'n gevecht te voorkomen. Als iemand staal trekt, verwacht ik dat je dat overleeft. Soms betekent dat met gelijke munt terugbetalen. Soms betekent het rennen alsof je kont in brand staat. En het betekent áltijd weten wat de juiste optie is - en daarom moeten we over jullie voorkeuren praten.'
  


  
    Ketting keek Locke strak aan, terwijl hij lang en weloverwogen aan zijn rokertje trok - de laatste ademtocht van iemand die watertrapt in smerig water en zich opmaakt om kopje-onder te gaan.
  


  
    'Jij en ik weten allebei dat jij veel talenten hebt, Locke, echte gaven voor een heleboel dingen. Dus ik zal open kaart met je spelen - als het op harde woorden met een echte vijand aankomt, ben je niet meer dan een natte broek en een bloedvlek. Je kunt doden, dat wel, zo waar ik hier zit, maar je bent gewoon niet gemaakt op van-dik-hout-zaagt-men-planken en man-tegen-man gevechten. Dat besef je toch, niet?'
  


  
    Lockes blos en stilzwijgen waren voldoende antwoord. Plotseling kon hij vader Ketting niet meer aankijken en leken zijn voeten fascinerende, volstrekt nieuwe voorwerpen.
  


  
    'Locke, Locke, we kunnen niet allemaal vechtersbazen met een mes in de hand zijn. Daar hoef je niet om te huilen, dus laat die onderlip van je ophouden met trillen als de tiet van een ouwe hoer, oké? Je zult leren met staal om te gaan en met touw om te gaan en met een kruisboog om te gaan. Maar jou breng ik de slinkse manier bij. In de rug, van opzij, van boven, in het donker. Ketting greep met zijn linkerhand een onzichtbare tegenstander van achteren bij de keel en stak hem met zijn half opgerookte sigaret herhaaldelijk in de nierstreek. 'Alle trucs, want met verstand vechten zal je zeker helpen te voorkomen dat je aan mootjes gesneden wordt.'
  


  
    Ketting deed alsof hij bloed van zijn gloeiende 'dolk' veegde en nam opnieuw een trekje. 'Dus dat is dat. Steek dat in je hoed en neem het mee de stad in, Locke. We moeten onze tekortkomingen eerlijk onder ogen zien. Het traditionele motto van de bendes hier luidt: "Leugens gaan uit, maar de waarheid blijft thuis.'" Hij blies twee stralen rook uit zijn neus en monterde zichtbaar op toen de grijze pluimen om zijn hoofd warrelden. 'En hou alsjeblieft op met doen of er een naakte vrouw op je schoenen staat, oké?'
  


  
    Daar moest Locke zacht om grinniken, maar hij keek op en knikte.
  


  
    'En nu jij,' zei Ketting, terwijl hij zich tot Jean wendde. 'We weten allemaal dat jij 't soort driftkikker bent dat schedels breekt als hij uit z'n slof schiet. We hebben 'n gemeen stelletje hersenen in Locke hier - 'n geboren leugenaar. Calo en Galdo zijn zilver in alles en goud in niks. Sabetha is de koningin van alle charmeurs die ooit geleefd hebben, maar wat we nog niet hebben, is een doodgewone ouderwetse vechtjas. Ik denk dat jij die rol zou kunnen spelen, een keiharde knokker die zijn vrienden uit de penarie helpt. Een nietsontziende woesteling als je staal in je handen hebt. Wil je dat proberen?'
  


  
    Jeans ogen gingen onmiddellijk naar het fascinerende schouwspel van zijn voeten. 'Ehm, ja, als u denkt dat dat goed zou zijn. Ik kan proberen...'
  


  
    'Jean, ik heb je kwaad gezien.'
  


  
    'Ik heb je kwaad gevóéld,' zei Locke grinnikend.
  


  
    'Vergeet niet dat ik vier keer zo oud ben als jij, Jean. Jij broedt niet en je dreigt niet - je wordt gewoon hels en dan gebeuren er dingen. Sommige mensen zijn gemaakt voor moeilijke situaties.' Hij trok opnieuw aan zijn rokertje en knipte witte as op de stenen onder zijn voeten. 'Volgens mij heb je 't talent om hersens uit koppen te rammen. Dat is op zich niet goed of slecht, maar wel iets wat we kunnen gebruiken.'
  


  
    Jean deed alsof hij nadacht, maar zowel Locke als Ketting zag aan zijn ogen dat zijn besluit al vaststond. Die waren hard en hongerig geworden onder zijn warrige zwarte haardos. Zijn knikje was alleen maar een formaliteit.
  


  
    'Goed, goed! Ik dacht wel dat dit idee je aan zou staan, dus ik ben zo vrij geweest om al het een en ander te organiseren.' Hij haalde een zwarte leren portefeuille uit een zak van zijn huisjas en gaf hem aan Jean. 'Morgenmiddag wordt je een half uur na de noen in het Huis der Glazen Rozen verwacht.'
  


  
    Lockes en Jeans ogen werden groot bij het horen van de naam van de bekendste en exclusiefste wapenacademie van Camorr. Jean maakte de zegelportefeuille open en zag een platte penning: een gestileerde roos in gematteerd glas die vast aan het leer bevestigd was. Met die penning kon Jean naar believen de Angevine oversteken en de wachtpost aan de voet van de Alcegrante heuvels passeren, want hij stelde hem onder de directe bescherming van don Tomsa Maranzalla, meester van het Huis der Glazen Rozen.
  


  
    'Met die roos kun je de rivier over en je tussen de deftige lui bewegen, maar zorg dat je geen fratsen uithaalt daar. Doe wat je gezegd wordt, ga er recht naartoe en kom recht naar huis. En doe ons allemaal 'n lol en breng die warboel op je hoofd onder controle - met vuur en een strijdbijl desnoods.' Ketting nam een laatste trekje van zijn naar dennen geurende, snel kleiner wordende rokertje en knipte de peuk over de balustrade. Zijn laatste rookwolk van de avond dreef over de hoofden van de twee jongens - een beverig maar verder volmaakt kringetje.
  


  
    'Sakkerloot! Een voorteken!' Ketting greep naar het zwevende rookkringetje alsof hij het kon pakken en bekijken. 'Dat betekent dat ons plannetje gaat lukken of dat de goden tevreden met me zijn dat ik je dood geregeld heb, Jean. Ik ben gek op situaties waarin ik alleen maar kan winnen. Enne... hadden jullie geen werk te doen?'
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    In het Huis der Glazen Rozen bevond zich een hongerige tuin.
  


  
    De academie was een microkosmos van Camorr, een erfstuk van de Ouderen, achtergelaten voor de mens om zich het hoofd over te breken - een gevaarlijke, als een speeltje weggegooide schat. Het Oudglas waarmee zijn stenen aan elkaar gemetseld waren, maakte hem onkwetsbaar voor mensenhanden, precies zoals de Vijf Torens en een tiental andere bouwwerken op de diverse eilanden van de stad. De mannen en vrouwen die in deze gebouwen woonden, waren krakers van stand, en het Huis der Glazen Rozen was het verhevenste en gevaarlijkste gebouw op de hellingen van Alcegrante. Dat don Maranzalla het gebruikte, maakte duidelijk hoezeer en hoe permanent hij in de gratie van de hertog stond.
  


  
    De volgende dag stond Jean Tannen vlak voor de tweede helft van het noenuur voor de deur van don Maranzalla's toren - vijf ronde verdiepingen van grijze steen en zilverkleurig glas, een kolos waarbij vergeleken de prachtige villa's die er omheen lagen op de schaalmodellen van een bouwmeester leken. Grote golven witte hitte zinderden uit de wolkeloze hemel, en de lucht was zwaar van de ietwat alcoholische kegel van een rivier die al uren onder de zon ligt te stomen. Naast de gigantische gelakte eikenhouten deuren van de toren zat een matglazen raam, waarachter de vage contouren van een gezicht te zien waren - Jeans komst was opgemerkt.
  


  
    Hij was de Angevine overgestoken via een loopbrug die niet breder was dan zijn heupen en had zich de hele tweehonderd meter lang met zwetende handen aan de touwen vastgeklampt. Er liepen geen bredere bruggen naar de zuidelijke oever van het Isla Zantara, het op een na oostelijkst gelegen eiland van Alcegrante. De veerpont kostte een koperen halve baron en wie dat te duur was, bleef alleen de extatische doodsangst van de loopbruggen over. Jean was nog nooit op zo'n loopbrug geweest, en toen hij de ervaren mannen en vrouwen met ferme tred en losse handen over zag steken, liep het hem bijna dun door de broek. Toen hij de harde bestrating weer onder zijn voeten voelde, slaakte hij een zucht van hemelse opluchting.
  


  
    De van zweet doordrenkte geeljassen in het poorthuis van Isla Zantara hadden Jean veel sneller door gewuifd dan hij voor mogelijk gehouden had, en hun spottende rode gezichten betrokken meteen toen ze het zegel in zijn kleine zwarte portefeuille herkenden. Ze waren kort met hun aanwijzingen - klonk er een zweem van medelijden in hun stem of was het angst?
  


  
    'We zullen naar je uitkijken, jongen,' riep een van hen hem na toen hij de schone witte stenen van de oplopende straat begon te beklimmen, 'als je weer terugkomt!'
  


  
    Dus een mengeling van angst en medelijden. Had Jean hier gisteravond echt zo gretig naar uitgekeken?
  


  
    Gekraak en geratel van contragewichten begeleidden het ontstaan van een zwarte kier tussen de dubbele deuren. Even later zwaaiden ze met trage majesteit helemaal open, moeizaam voortgeduwd door twee mannen in bloedrode jasjes en sjerpen. Jean zag dat beide houten deuren vijftien centimeter dik en met ijzeren banden versterkt waren. Een golf van geuren spoelde over hem heen: vochtige steen en oud zweet, braadluchtjes en kaneelwierook. Geuren van welstand en geborgenheid, van leven tussen muren.
  


  
    Jean liet de mannen die de deuren geopend hadden zijn portefeuille zien, waarop een van hen een ongeduldig gebaar maakte. 'Je wordt verwacht. Kom binnen als gast van don Maranzalla en respecteer zijn huis alsof het je eigen is.'
  


  
    Tegen de linkerwand van de kostbaar ingerichte hal kronkelden twee zwart-ijzeren wenteltrappen omhoog, en Jean volgde de man op de smalle treden, proberend zijn zweten en hijgen zo veel mogelijk te maskeren. De torendeuren vielen met een luide klap achter hen dicht.
  


  
    Ze klommen drie verdiepingen van blinkende glas en oude steen voorbij, allemaal ingericht met dikke rode tapijten en ontelbare kleurige dundoeken die Jean herkende als oorlogsvlaggen. Don Maranzalla had vijfentwintig jaar voor de hertog gewerkt als diens persoonlijke schermmeester en als commandant van zijn Zwartjassen. Deze bloederige lappen waren alles wat overgebleven was van de talloze bataljons die het noodlot tegen Nicovante en Maranzalla had laten aantreden toen ze Camorrs handelsconcurrenten tijdens de IJzeren-Zee-Oorlog in de pan hakten.
  


  
    Uiteindelijk bracht de wenteltrap hen naar een klein, donker kamertje dat amper groter was dan een inloopkast en verlicht werd door de zachte rode gloed van een papieren lantaarn. De man legde een hand op een koperen knop, draaide zich om en keek Jean aan.
  


  
    'Dit is de Tuin Zonder Geur,' zei hij. 'Pas op je tellen en raak niets aan als je leven je lief is.' Daarna duwde hij de deur naar het dak open en onthulde een zo schitterend en verbluffend schouwspel dat Jean onwillekeurig achteruitdeinsde.
  


  
    Het Huis der Glazen Rozen was zeker twee keer zo breed als het hoog was, wat inhield dat het aan alle kanten ommuurde dak een doorsnee van minstens dertig meter gehad moest hebben. Eén angstig moment lang dacht Jean dat hij voor een laaiend, honderdkleurig alchimistisch vuur stond. Ondanks alle verhalen en geruchten was hij totaal onvoorbereid op deze plek onder het volle licht van de withete zomerzon. Het was net alsof vloeibare diamant door een miljoen fijne aderen stroomde en op een miljoen vlakken en hoeken glinsterde. Dit was een enorme rozentuin, met wand na wand van perfecte bloemblaadjes en stengels en doorns, stil en reukloos en fonkelend van weerkaatst vuur, want alles was gekerfd uit Oudglas - honderdduizend bloemen, perfect tot op het laatste doorntje. Half verblind strompelde Jean de tuin in en stak een hand uit om niet te vallen. Toen hij zich dwong zijn ogen dicht te doen, zag hij vonkende nabeelden die als bliksemschichten door het donker schoten.
  


  
    Don Maranzalla's knecht greep hem voorzichtig maar stevig bij de schouders.
  


  
    'De eerste indruk maakt mensen soms duizelig. Wacht maar even tot je ogen aan 't licht wennen, maar denk aan wat ik zei en bij de goden, raak niks aan.'
  


  
    Toen Jeans ogen zich van de eerste schok hersteld hadden, zag hij meer dan dat verblindende licht. Elke rozenwand bleek doorzichtig, en de dichtstbijzijnde was maar een paar passen van hem verwijderd. Hij was volmaakt, net zo volmaakt als de geruchten zeiden, alsof de Ouden elke bloem en elke struik in hun volle zomerse perfectie vereeuwigd hadden. Maar in het hart van sommige sculpturen zaten ook echte stukjes kleur - wervelingen van doorzichtige roodbruine tinten die deden denken aan kleine, in ijs gevangen wolkjes roestkleurige rook.
  


  
    De wolkjes hadden de kleur van menselijk bloed.
  


  
    Alle bloemblaadjes, bladeren en doorns waren scherper dan het scherpste scheermes. Bij de geringste aanraking zou de menselijke huid als papier opengereten worden en zouden de rozen precies zoals de verhalen zeiden zijn bloed drinken, het diep opzuigen in hun netwerk van glazen stengels en ranken. Als de Tuin genoeg levens kreeg, zou elke bloem en elke wand uiteindelijk waarschijnlijk een diep roestachtig rood worden. Sommige mensen zeiden dat de Tuin alleen maar bloed dronk dat er toevallig op viel, terwijl anderen beweerden dat de rozen actieve bloedzuigers waren en een mens uit zelfs het kleinste wondje dood konden laten bloeden.
  


  
    Het zou enorm veel concentratie vereisen om over deze tuinpaden te lopen. De meeste waren maar een paar passen breed, en één moment van onachtzaamheid kon dodelijk zijn. Het sprak boekdelen over don Maranzalla dat hij zijn tuin als de ideale plaats beschouwde om jongemannen te leren vechten. Voor het eerst van zijn leven voelde Jean een diep, angstwekkend ontzag voor de wezens die duizend jaar voor zijn geboorte uit Camorr verdwenen waren - hoeveel andere buitenaardse verrassingen hadden ze achtergelaten om de mens over te laten struikelen? Wat kon wezens die zoiets machtigs vervaardigd hadden, verdreven hebben? Hij durfde er amper over na te denken.
  


  
    Maranzalla's knecht liet Jeans schouders los en liep terug naar het donkere kamertje boven de trap. Jean zag nu dat het als een tuinhokje buiten de muur van de toren uitstak. 'De don wacht op je in 't midden van de tuin,' zei hij.
  


  
    Daarna trok hij de deur achter zich dicht en kreeg Jean het gevoel dat hij alleen op het dak stond, met de naakte zon boven zijn hoofd en de wanden van dorstig glas voor zich.
  


  
    Toch was hij niet alleen. Hij hoorde geluiden in het hart van de tuin, het schrille snerpen van staal tegen staal, zacht gegrom van inspanning, korte bevelen in een diepe, enorm veel gezag uitstralende stem. Nog maar enkele minuten geleden zou Jean gezworen hebben dat het oversteken van de loopbrug de angstigste ervaring van zijn leven geweest was, maar nu hij in de Tuin Zonder Geur stond, zou hij met liefde en plezier teruggegaan zijn naar die dunne boog, vijftien meter boven de Angevine, en er met losse handen een dansje op gemaakt hebben.
  


  
    Maar de zwarte portefeuille in zijn rechterhand herinnerde hem eraan dat vader Ketting hem beschouwde als opgewassen tegen alles wat hem in deze tuin wachtte. De rozen konden nog zo gevaarlijk zijn in hun fonkelende schoonheid, ze leefden niet en konden niet denken - hoe kon hij het hart van een doder hebben als hij bang was om er tussendoor te lopen? Schaamte dreef hem vooruit, en stap voor aarzelende stap volgde hij met de grootst mogelijke voorzichtigheid de kronkelende paden van de tuin, terwijl het zweet van zijn voorhoofd drupte en in zijn ogen brandde.
  


  
    'Ik ben van 't Gentleman-gajes,' mompelde hij tegen zichzelf.
  


  
    Het waren de langste tien meter van zijn jonge leven, die wandeling tussen de koude, wachtende rijen rozen.
  


  
    Hij liet ze geen stukje van zichzelf proeven.
  


  
    In het hart van de tuin was een rond binnenplaatsje met een doorsnee van ongeveer tien meter, waar twee met rapieren gewapende jongens van ongeveer Jeans leeftijd om elkaar heen cirkelden. Hun wapens prikten en priemden met grote snelheid over en weer. Ze werden onrustig gadegeslagen door een stuk of zes andere jongens onder leiding van een lange man van tegen de zestig. De man had schouderlang haar en een hangsnor met de kleur van oude kampvuuras. Zijn gezicht leek gemaakt van geschuierd leer, en onder het dure buis van dezelfde felle rode kleur als de knechten beneden droeg hij een verschoten soldatenbroek en afgedragen militaire kistjes.
  


  
    Alle leerlingen waren beter gekleed dan hun meester. Dit waren de zoontjes van de betere kringen, in brokaten jasjes en op maat gemaakte broeken, zijden tunieken en blinkend gepoetste imitaties van zwaardvechterslaarzen. Ook droegen ze allemaal een witte leren jas en met zilver beslagen armbeschermers van hetzelfde materiaal - precies wat je nodig had om de steken van trainingswapens af te weren. Jean voelde zich meteen naakt toen hij het binnenplaatsje op stapte, en alleen de dreiging van de glazen rozen weerhield hem ervan terug te springen en zich te verbergen.
  


  
    Een van de duellisten keek verbaasd op toen hij Jean uit de tuin zag komen, en zijn tegenstander maakte onmiddellijk gebruik van dit kortstondige moment van afleiding door zijn rapier bliksemsnel in de bovenarm van de eerste jongen te boren. De punt van het wapen sneed door het leer heen en de gewonde jongen liet met een weinig krijgshaftige kreet zijn wapen vallen.
  


  
    'Milord Maranzalla,' zei een van de jongens, met meer olie in zijn stem dan op een zwaard in opslag, 'Lorenzo werd duidelijk afgeleid door de jongen die zojuist uit de tuin kwam! Dat was geen eerlijke treffer.'
  


  
    Iedere jongen op de open plek draaide zich om en keek naar Jean, en het was onmogelijk te zeggen wat onmiddellijk hun onverholen minachting opwekte - zijn werkmanskleren, zijn peervormige lichaam of zijn gebrek aan wapens en pantser. De jongen met de snel groter wordende bloedvlek op de mouw van zijn tuniek was de enige die hem niet met onverbloemde afkeer aanstaarde - die had andere problemen. De grijze man schraapte zijn keel en begon te spreken met de diepe stem die Jean eerder gehoord had. Hij leek geamuseerd.
  


  
    'Het was behoorlijk dom om je ogen van je tegenstander af te nemen, Lorenzo, dus in zekere zin heb je die prik verdiend. Maar het is waar - alles in aanmerking genomen zou een jonge heer geen afleidingen van buitenaf aan mogen grijpen om een touché te maken. Zorg dat je het de volgende keer allebei beter doet.' Hij wees naar Jean zonder naar hem te kijken en zijn stem verloor alle warmte. 'En jij, jongen - verdwijn in de tuin tot wij hier klaar zijn. Ik wil je pas weer zien als deze jonge heren vertrokken zijn.'
  


  
    Ervan overtuigd dat zelfs de zon zou verbleken bij het vuur dat naar zijn kaken steeg, trok Jean zich schielijk terug. Verscheidene seconden gingen voorbij voordat hij zich tot zijn afschuw realiseerde dat hij zonder aarzelen terug gesprongen was in de doolhof van gebeeldhouwde glazen wanden. Na een paar bochten genomen te hebben bleef hij staan, ten prooi aan angst en zelfhaat en proberend zo roerloos mogelijk te blijven staan, terwijl de hitte van de zon grote rivieren zweet uit hem los kookte.
  


  
    Gelukkig hoefde hij niet lang te wachten. Het geluid van staal op staal stierf weg en even later stuurde Maranzalla zijn klas naar huis. Ze liepen Jean voorbij op weg naar buiten, stuk voor stuk schijnbaar volledig op hun gemak in het dodelijke labyrint van doorzichtige bloemen. Niemand zei iets tegen Jean, want dit was don Maranzalla's huis en het zou aanmatigend zijn een niet-edelman in zijn domein de les te lezen. Het feit dat iedereen zijn zijden tuniek bijna doorzichtig gezweten had en dat verscheidene jongens rood en beverig waren van de zon kon Jeans ellende niet verlichten.
  


  
    'Jongen,' riep de don toen het groepje jonge heren de tuin uit was en de trap afdaalde, 'je kunt hier komen.'
  


  
    Zo veel mogelijk waardigheid verzamelend - hoewel hij wist dat het merendeel ervan pure verbeelding was - trok Jean zijn wiebelende buik in en liep terug naar de open plek. Don Maranzalla stond met zijn rug naar hem toe met de ondermaatse oefenrapier die zojuist de bovenarm van een onvoorzichtige jongen gestoken had in zijn hand. In de handen van de don leek het een speelgoedwapen, maar het bloed op de punt was deksels echt.
  


  
    'Ik, eh, neem me niet kwalijk, milord Maranzalla. Ik moet te vroeg geweest zijn. Ik, eh, 't was niet mijn bedoeling uw les te verstoren...'
  


  
    De don draaide zich met een ruk om, even soepel als een uurwerk uit Tal Verrar, terwijl elke spier in zijn bovenlichaam onheilspellend stil bleef. Nu keek hij Jean recht aan, en de kille, kritische blik in die zwarte, half dichtgeknepen ogen gaf Jean de derde grote schrik van die jonge namiddag.
  


  
    Met een schok schoot het hem te binnen dat hij alleen op het dak was met een man die de positie die hij op dit moment bekleedde door bloedvergieten gewonnen had.
  


  
    'Amuseert het je, laag geborene,' vroeg de don met een slangachtig sissende stem, 'te spreken voordat je aangesproken wordt, in een huis als dit en tegen een man als ik? Tegen een don als ik?'
  


  
    Jeans snotterende excuses stierven in zijn keel met een weinig mannelijk aandoende snik - het soort vochtige geluid dat een oester voort zou brengen als je een gat in zijn schelp maakte en hem door de scheuren naar buiten perste.
  


  
    'Want als het alleen maar nonchalance is, dan sla ik die gewoonte uit je botervette reet voor je de tijd krijgt om met je ogen te knipperen.' De don liep met grote passen naar de dichtstbijzijnde wand van glazen rozen en hield de punt van de bebloede degen uiterst voorzichtig tegen een van de bloemen. Vol gefascineerde afschuw zag Jean de rode vlek van het lemmet verdwijnen en door het glas opgezogen worden, waar het oploste tot een nevelig roze draadje en naar het hart van het beeldhouwwerk getrokken werd. De don gooide de schone rapier op de grond. 'Is dat zo? Ben je een nonchalant dik ventje dat hiernaartoe gestuurd is om net te doen alsof hij kan vechten? Je lijkt meer op een smerig straatschuimertje uit de Ketel, de worp van een of andere verrekte hoer.'
  


  
    Even bleef Jeans verlamde tong dienst weigeren, maar toen hoorde hij zijn bloed in zijn oren ruisen als golven die op een kust beukten. Zijn vuisten balden zich als uit eigen beweging.
  


  
    'Ik ben geboren in de Noordhoek,' schreeuwde hij, 'en mijn moeder en vader waren zakenlui!'
  


  
    Vrijwel meteen nadat hij dit uitgegild had, leek zijn hart stil te staan. Diep beschaamd deed hij zijn armen achter zijn rug, liet zijn hoofd hangen en deed een stap achteruit.
  


  
    Na een korte, geladen stilte barstte Maranzalla plotseling in lachen uit en liet zijn vingers knakken met een geluid als van spattende houtblokken in een vuur.
  


  
    'Vergeef me, Jean,' zei hij. 'Alsjeblieft. Het spijt me. Maar ik wilde zien of Ketting de waarheid sprak. Bij de goden, je hebt inderdaad lef. En je bent een echte driftkikker.'
  


  
    'U...' Jean staarde de don aan, terwijl hem langzaam een licht opging. 'U wóu dat ik kwaad werd, milord.'
  


  
    'Ik weet dat je ouders een gevoelig punt voor je zijn, Jean. Ketting heeft me veel over je verteld.' De don liet zich op één knie voor Jean op de grond zakken, zodat hun gezichten op gelijke hoogte waren, en legde een hand op zijn schouder.
  


  
    'Ketting is niet blind,' zei Jean. 'Ik ben geen acoliet en u bent niet echt een valserik.' Jean giechelde zowaar. 'Ik vraag me af of ik nog ooit iemand zal ontmoeten die is wat hij lijkt, milord.'
  


  
    'Toch heb je dat al. Je hebt ze net mijn tuin uit zien lopen. En ik ben wel degelijk een valserik, Jean. Voor het eind van deze zomer zul je deze ouwe ellendeling haten. Je zult me vervloeken bij Valslicht en vervloeken bij zonsopgang.'
  


  
    'O,' zei Jean. 'Maar... da's gewoon wérk.'
  


  
    'Heel waar,' zei don Maranzalla. 'Mag ik je iets vertellen, Jean? Ik heb deze toren niet geërfd - ik heb hem gekregen als betaling voor bewezen diensten. En denk niet dat ik hem niet waardeer... maar mijn moeder en vader kwamen niet eens uit de Noordhoek. Ik ben geboren op een boerderij.'
  


  
    'Goh,' zei Jean.
  


  
    'Zeg dat wel,' zei de don. 'In deze tuin maakt het niet uit wie je ouders waren. Ik zal je laten werken tot je bloed zweet en om genade smeekt. Ik zal je afranselen tot je nieuwe goden uitvindt om tegen te bidden. Het enige wat deze tuin respecteert is concentratie. Denk je dat je in staat zult zijn om je gedurende elk moment dat je hier doorbrengt te concentreren? In staat zult zijn om al je aandacht te bundelen en absoluut op één punt te richten - volstrekt in het moment te leven en alle andere beslommeringen buiten te sluiten?'
  


  
    'Dat... dat zal ik moeten proberen, milord. Ik ben al 'n keer door de tuin gelopen. Ik kan 't nog een keer doen.'
  


  
    'Je zult het ook nog een keer doen. Je zult het nog duizend keer doen. Je zult tussen mijn rozen door rénnen. Je zult tussen ze slapen. En je zult leren je te concentreren. Ik waarschuw je, sommige mensen is dat niet gelukt.'
  


  
    De don stond op en gebaarde naar de halve cirkel voor zich.
  


  
    'Je kunt zien wat ze achtergelaten hebben, hier en daar. In het glas.'
  


  
    Jean slikte nerveus en knikte.
  


  
    'Goed, je probeerde je excuses te maken voor het feit dat je te vroeg was. Maar dat was niet zo. Ik liet mijn vorige les uitlopen, omdat ik de gewoonte heb die kleine klootzakjes hun gang te laten gaan als ze elkaar een beetje toe willen takelen. Kom in het vervolg om klokslag één uur om er zeker van te zijn dat ze weg zijn. Ze mogen onder geen voorwaarde weten dat ik jou lesgeef.'
  


  
    Ooit was Jean de zoon van welgestelde ouders geweest en had hij kleren gedragen die in niets voor wat hij op dit dak gezien had onder hoefden te doen. Hij zei tegen zichzelf dat wat hij nu voelde, de oude pijn van zijn verlies was, niet alleen maar schaamte voor zoiets stoms als zijn haar of zijn kleren, of zelfs zijn hangbuik. Deze gedachte was precies pompeus en nobel genoeg om zijn ogen droog en zijn gezicht in de plooi te houden.
  


  
    'Dat begrijp ik, milord. Ik... wil u niet opnieuw in verlegenheid brengen.'
  


  
    'Me in verlegenheid brengen, Jean. Je begrijpt me verkeerd.' Maranzalla gaf nonchalant een schop tegen de speelgoedrapier, zodat die kletterend over de tegels van het dak gleed. 'Die huppelende kleine beddenpissers komen hier om de kleurrijke en voorname schermkunst te leren, met al zijn sportieve beperkingen en zijn verwerping van eerloosheid. Jij, daarentegen,' zei hij, zich omdraaiend en Jean een stevige doch vriendschappelijke tik tegen zijn voorhoofd gevend, 'jij gaat leren hoe je met een zwaard mensen dóódt.'
  


  


  
    
  


  Vier


  
    
  


  
    Het raam uit
  


  
    
  


  
    Locke ontvouwde zijn plan tijdens een lange, nerveuze lunch.
  


  
    Het was iets na de middag op Hertogsdag en het Gentleman-gajes zat aan de eettafel in hun glazen hol. Buiten strafte de zon de stad met zijn gebruikelijke hitte, maar in het hol was het koel, misschien zelfs ietwat onnatuurlijk koel, zelfs voor een ondergrondse kelder. Ketting had vaak met het idee gespeeld dat Oudglas met meer dingen trucjes uithaalde dan alleen maar met licht.
  


  
    Ze hadden een maal aangericht dat meer bij een feest paste dan bij een vergadering: gestoofde schaapsschotel met uien en gember, gevulde paling in gekruide wijnsaus en groene-appeltaartjes, gebakken door Jean (die het fruit royaal met Austershalin brandewijn overgoten had). 'Ik wed dat zelfs de kok van de hertog het voor zijn ballen zou krijgen als hij dit deed,' had Jean gezegd. 'Ik schat dat elk taartje twee of drie kronen waard is.'
  


  
    'En hoeveel zijn ze waard,' vroeg Wants, 'als ze verteerd zijn en er aan de andere kant weer uitkomen?'
  


  
    'Van mij mag je ze wegen,' zei Calo. 'Zoek maar een weegschaaltje.'
  


  
    'En een schep,' viel Galdo hem bij.
  


  
    De Sanza's aten met lange tanden van een gekruide en met gehakt van schaapsniertjes bestrooide omelet - normaal gesproken een grote favoriet van alle tafelgenoten. Maar hoewel iedereen ermee instemde dat dit de best gelukte schotel van die week was - beter zelfs dan het maal waarmee ze hun eerste succes in het Salvara spel gevierd hadden - leek de smaak ervan vervlogen te zijn. Wants was de enige die echt energie in zijn maaltijd stak, en hij concentreerde zich hoofdzakelijk op Jeans taartjes.
  


  
    'Let op mij,' zei hij met halfvolle mond, 'ik word bij elke hap meer waard!' Toen zijn geintje alleen maar een paar flauwe glimlachjes opleverde, schraapte de jongen geërgerd zijn keel en sloeg met zijn vuisten op tafel. 'Nou, als jullie toch geen van allen willen eten,' zei hij, 'dan kunnen we beter doorgaan met plannen maken om te zorgen dat we vanavond niet voor de bijl gaan.'
  


  
    'Goed idee,' zei Jean.
  


  
    'Wat je zegt,' zei Calo.
  


  
    'Inderdaad,' zei Galdo, 'wat is het spel en hoe gaan we het spelen?'
  


  
    'Tja.' Locke duwde zijn bord weg, verfrommelde zijn servet en gooide het midden op tafel. 'Om te beginnen zullen we die vervloekte kamers in de Gebroken Toren weer moeten gebruiken. We zijn kennelijk nog niet van die trappen verlost.'
  


  
    Jean knikte. 'Wat gaan we ermee doen?'
  


  
    'Daar laten we ons door Anjais ophalen - op het negende uur. En daar blijven we na hem er grondig van overtuigd te hebben dat we een heel eerlijke reden hebben om niet mee te gaan.'
  


  
    'Wat voor reden?' vroeg Calo.
  


  
    'Een heel kleurrijke,' zei Locke. 'Ik wil dat jij en Galdo vanmiddag een snel bezoekje aan Jessaline d'Aubart gaan brengen. Hier hebben we de hulp van een zwarte alchimist voor nodig. Zeg maar tegen haar...'
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    De illegale apotheek van Jessaline d'Aubart en haar dochter Janellaine lag boven een kopiistencollectief in de respectabele buurt de Fonteinbocht. Calo en Galdo liepen even na het tweede uur van de namiddag de verdieping van de kopiisten binnen. Een twaalftal mannen en vrouwen zat over brede houten borden gebogen en werkte als automaten met ganzenveren, zout, houtskoolstiften en droogsponzen, bijgelicht door een combinatie van slim opgestelde spiegels en dakramen. Weinig neringdoenden in Camorr deden wat zuinigheid betreft onder voor meester-kopiisten.
  


  
    Achter in het vertrek bevond zich een wenteltrap die bewaakt werd door een gemeen uitziende vrouw die quasi verveeld met de wapens onder haar gebrocheerde bruine jasje speelde. De tweeling Sanza bewees hun betrouwbaarheid met een combinatie van handgebaren en koperen baronnen, die in de zak van de jonge vrouw verdwenen. Ze trok aan een schellekoord naast de trap en beduidde dat ze door konden lopen.
  


  
    Op de eerste verdieping was een ontvangstkamer - een raamloos vertrekje waarvan zowel de wanden als de vloer betimmerd waren met goudgeel hardhout dat nog steeds flauw naar hars rook. Een hoge toonbank verdeelde de kamer precies in tweeën. Er stonden geen stoelen aan de kant van de klanten en ook niet aan de kant van de winkelier - daar was alleen maar een gesloten deur.
  


  
    Jessaline stond achter de toonbank - een opvallende vrouw van tussen de vijftig en de zestig met een woeste waterval van houtskoolgrijs haar en donkere, achterdochtige ogen in een nest van lachrimpeltjes. Janellaine, ongeveer half zo oud, stond rechts van haar moeder met een kruisboog die naar een plek vlak boven Calo en Galdo's hoofd wees. Het was een binnenwapen, licht en relatief zwak, wat vrijwel zeker inhield dat ze de pijl met een of ander afschuwelijk vergif ingesmeerd hadden. De Sanza's maakten zich niet bijster ongerust - zo ging het er altijd aan toe bij zwarte alchimisten.
  


  
    'Madame d'Aubart,' zei Calo, een diepe buiging makend, 'uw dienaren.'
  


  
    'Om niet te zeggen,' zei Galdo, 'nog immer geheel te uwer beschikking.'
  


  
    'Meester Sanza en meester Sanza,' zei de oudste d'Aubart, 'leuk jullie te zien.'
  


  
    'Hoewel we,' zei Janellaine, 'nog steeds geen enkele behoefte hebben.'
  


  
    'Maar misschien willen jullie iets kopen.' Jessaline legde haar handen gevouwen op de toonbank en trok één wenkbrauw op.
  


  
    'Het toeval wil dat Locke iets speciaals nodig heeft.' Calo viste een beurs onder zijn vest vandaan en hield hem omhoog zonder hem open te maken.
  


  
    'Speciaal?'
  


  
    'Misschien niet zo zeer speciaal als wel specifiek. Hij moet ziek worden. Doodziek.'
  


  
    'Het laatste wat ik wil is nee verkopen, schatjes,' zei de oudste d'Aubart, 'maar met drie of vier flessen rum regel je zoiets voor een fractie van de prijs van wat je van mij kunt krijgen.'
  


  
    'Nee, niet op die manier,' zei Galdo. 'Hij moet er vreselijk uitzien, alsof hij op het punt staat om bij Doodsgodin aan te kloppen om te vragen of hij binnen mag. En na een poosje voor patiënt gespeeld te hebben moet hij er even snel weer bovenop komen. Een soort toneelstukje, zeg maar.'
  


  
    'Hmm,' zei Janellaine, 'ik weet niet of we iets hebben wat zo werkt, althans niet op voorraad.'
  


  
    'Wanneer,' vroeg Jessaline, 'moet Locke antwoord hebben?'
  


  
    'Eigenlijk hoopten we het meteen mee te kunnen nemen,' zei Calo.
  


  
    'We brouwen geen wonderen hier, schatjes.' Jessaline trommelde op de toonbank. 'In tegenstelling tot de geruchten hebben we voor dit soort dingen graag wat meer tijd. Met iemands binnenste rommelen, van gezond naar ziek en binnen een paar uur weer gezond, tja, da's geen kleinigheid.'
  


  
    'We zijn geen Knechtmagiërs,' voegde Janellaine eraan toe.
  


  
    'De goden zijn geprezen,' zei Galdo, 'maar er is érg veel haast bij.'
  


  
    'Tja,' zuchtte Jessaline, 'misschien kunnen we iets in elkaar flansen. Beetje primitief, maar misschien werkt het.'
  


  
    'Grafschennersbloesem,' zei haar dochter.
  


  
    'Ja.' Jessaline knikte. 'En daarna Somnay-den.'
  


  
    'Die hebben we geloof ik allebei op voorraad,' zei Janellaine. 'Zal ik even gaan kijken?'
  


  
    'Graag. En geef mij die kruisboog terwijl je achter bent.'
  


  
    Janellaine gaf de kruisboog aan haar moeder, maakte de deur in de achterwand open, trok hem achter zich dicht en verdween. Jessaline legde het wapen voorzichtig op de toonbank, maar liet één langvingerige hand op de gecapitonneerde kolf liggen.
  


  
    'U kwetst ons, mevrouw,' zei Calo. 'Wij zijn zo onschuldig als jonge poesjes.'
  


  
    'Nog onschuldiger,' zei Galdo. 'Poesjes hebben klauwen en pissen het hele huis onder.'
  


  
    'Het is niet persoonlijk bedoeld, jongens. Het is de stad. Die staat op ontploffen sinds ze Nazca te grazen genomen hebben. Het kan niet anders of de ouwe Barsavi zint op wraak. De goden weten wie die Grijze Koning is of wat hij wil, maar ik maak me elke dag ongeruster over wat er misschien een keer m'n trap op komt.'
  


  
    'Het zijn inderdaad verwarrende tijden,' beaamde Calo.
  


  
    Janellaine kwam terug met twee kleine zakjes. Ze deed de deur achter zich op slot, gaf de zakjes aan haar moeder en pakte de kruisboog weer op.
  


  
    'Goed,' zei de oudste d'Aubart, 'dit is het dus. Locke neemt dit, het rooie zakje. Dat is grafschennersbloesem, een paarsig poeder. In het rooie zakje, denk eraan. Je moet het oplossen in water. Het is een emeticum, als dat woord jullie iets zegt.'
  


  
    'Niks prettigs,' zei Galdo.
  


  
    'Vijf minuten nadat hij het gedronken heeft, krijgt hij buikpijn. Na tien minuten beginnen zijn knieën te knikken en na een kwartier braakt hij elke maaltijd uit die hij de afgelopen week gegeten heeft. Het zal geen fraai gezicht zijn. Zorg dat je emmers klaar hebt staan.'
  


  
    'En zal het absoluut echt lijken?' vroeg Calo.
  


  
    'Lijken? Schattebout, echter kan niet. Heb je ooit iemand zien doen alsof hij braakt?'
  


  
    'Locke!' zei de tweeling Sanza precies tegelijk.
  


  
    'Met fijn gekauwde sinaasappelen,' voegde Calo eraan toe.
  


  
    'Nou, met dit spul hoeft hij niet te doen alsof. Elke genezer in Camorr zou zweren dat het een echte en natuurlijke aandoening was. De grafschennersbloesem zal niet eens meer te herkennen zijn als hij eruit komt, zo snel lost hij op.'
  


  
    'En dan,' zei Calo, 'wat zit er in dat andere zakje?'
  


  
    'Dit is de bast van de Somnay-den. Je moet hem fijn maken en in heet water laten trekken. Het is het perfecte tegenmiddel tegen de paarse bloemen. Het neutraliseert ze volkomen. Maar je mag niet vergeten dat de bloemen hun werk al gedaan zullen hebben. Die bast is geen eten en zal hem de energie die hij bij het uitkotsen van zijn darmen verloren heeft niet teruggeven. Hij zal zeker 'n paar dagen zwak en aangeslagen zijn.'
  


  
    'Dat klinkt fantastisch,' zei Calo, 'onze vreemde definitie van fantastisch in aanmerking genomen. Wat moet het kosten?'
  


  
    'Drie kronen, twintig solons,' zei Jessaline. 'En alleen maar omdat jullie jongens van Ketting waren. Het is niet echt alchimie. Het spul is alleen maar geraffineerd en gezuiverd, maar er is moeilijk aan te komen.'
  


  
    Calo haalde twintig gouden tyrijnen uit zijn beurs en stapelde ze op de toonbank. 'Dan heb je hier vijf kronen. Met de bedoeling dat deze transactie bij voorkeur zo snel mogelijk vergeten wordt.'
  


  
    'Sanza,' zei Jessaline d'Aubart ernstig, 'elke aankoop in mijn winkel wordt wat de buitenwereld betreft meteen vergeten.'
  


  
    'Dan dient deze,' zei Calo, nog vier tyrijnen aan het stapeltje toevoegend, 'extra vergeten te worden.'
  


  
    'Tja, als je erop staat je verzoek op die manier te onderstrepen...' Ze trok een houten schraper onder de toonbank vandaan en trok de munten van de toonbank, zodat ze - zo te horen - in een leren zak vielen. Ze vermeed zorgvuldig ze aan te raken - zwarte alchimisten bereikten zelden haar leeftijd als ze hun paranoia voor aanraken, proeven of ruiken overwonnen.
  


  
    'Onze dank,' zei Galdo. 'Ook uit naam van Locke.'
  


  
    'O, daar zou ik maar niet zo zeker van zijn,' zei Jessaline d'Aubart grinnikend. 'Geef hem eerst dat rooie zakje maar eens, dan zie je vanzelf hoe dankbaar hij is.'
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    'Geef me een glas water.' Locke staarde uit het raam aan de kanaalkant van de kamer op de zevende verdieping, terwijl de gebouwen van de zuidelijke wijken van Camorr lange zwarte schaduwen naar het oosten wierpen. 'Het wordt tijd om mijn medicijn in te nemen. Ik schat dat het dicht bij twintig voor negen is.'
  


  
    'Al gebeurd,' zei Jean, een tinnen kroes met een troebel, lavendelblauw drankje naar hem toe schuivend. 'Dat spul loste meteen op, precies zoals de Sanza's zeiden.'
  


  
    'Oké,' zei Locke, 'op diepe, slecht bewaakte zakken. En op echte alchimisten, een sterke maag, een onhandige Grijze Koning en het geluk van de Doortrapte Beschermer.'
  


  
    'En dat we vannacht zullen overleven,' zei Jean, terwijl hij deed alsof hij Lockes beker aanstiet met de zijne.
  


  
    'Daar gaat ie.' Locke nam eerst een voorzichtig slokje en sloeg toen de hele beker met een paar flinke slokken achterover. 'Helemaal niet slecht eigenlijk. Het smaakt naar munt, heel verfrissend.'
  


  
    'Dat zullen we op je graf zetten,' zei Jean, de beker van hem overnemend.
  


  
    Locke bleef uit het venster staren. Het muskietengaas was opgerold, want er stond een sterke aanlandige Hertogswind en de insecten beten nog niet. In de Arsenaalwijk aan de andere kant van de Via Camorrazza roerde zich vrijwel niemand - de stadstaten aan de IJzeren Zee waren niet in open oorlog gewikkeld, zodat de grote zagerijen, pakhuizen en droogdokken weinig te doen hadden. Als de nood aan de man kwam, konden ze twee dozijn schepen tegelijk bouwen en uitrusten. Op dit moment zag Locke in al die scheepswerven maar één skeletachtige romp oprijzen.
  


  
    Verderop sloeg de zee schuimend stuk op de voet van de Zuidnaald, een bijna duizend meter lange golfbreker van met Oudglas gemetselde stenen. Op de zuidelijkste punt ervan tekende zich een door mensen gebouwde wachttoren af tegen de donkere zee. Nog verder weg waren de zeilen van schepen vage witte vlekken onder de rode wolkenflarden in de lucht.
  


  
    'O,' zei hij, 'ik geloof dat er iets gaat gebeuren.'
  


  
    'Ga zitten,' zei Jean. 'Over een paar seconden horen je knieën te gaan knikken.'
  


  
    'Dat gebeurt al. Sterker nog... ik geloof dat ik moet...'
  


  
    En zo begon het - een enorme golf van misselijkheid borrelde op in Lockes keel en bracht alles wat hij die dag gegeten had naar boven. Enkele minuten lang lag hij op zijn knieën voor een houten emmer, die hij even devoot vasthield als iemand die voor een altaar om bijstand van de goden bidt.
  


  
    'Jean,' bracht hij tussen twee braakkrampen door uit, 'als ik nog een keer met zo'n plan voor de dag kom, overweeg dan alsjeblieft om een bijl in mijn kop te planten.'
  


  
    'Dat zou weinig helpen.' Jean verwisselde een volle emmer voor een lege en gaf Locke een vriendschappelijk schouderklopje. 'Op zo'n harde kop als de jouwe zou ik m'n mooie scherpe bijltjes alleen maar bot slaan.'
  


  
    Jean deed de vensters een voor een dicht. Buiten werd het juist Valslicht. 'Smakelijk is anders,' zei hij, 'maar we hebben de stank nodig om Anjais straks te overtuigen.'
  


  
    Zelfs toen Lockes maag helemaal leeg was, bleven de braakkrampen komen. Hij rilde en beefde en hield kreunend zijn buik vast. Jean sleepte hem naar een stromatras en keek met oprechte bezorgdheid op hem neer. 'Je bent bleek en klam,' mompelde hij. 'Helemaal niet slecht. Heel realistisch.'
  


  
    'Fraai, hè? Goden,' fluisterde Locke, 'hoe lang nog?'
  


  
    'Moeilijk te zeggen,' zei Jean. 'Lang kan het niet meer duren - over enkele minuten verliezen ze hun geduld en komen ze naar boven stormen.'
  


  
    Gedurende die paar minuten raakte Locke terdege vertrouwd met het begrip 'een korte eeuwigheid', maar eindelijk hoorden ze krakende voetstappen op de trap, gevolgd door luid gebonk op de deur.
  


  
    'Lamora!' Anjais Barsavi's stem. 'Tannen! Doe open of ik trap die vervloekte deur in!'
  


  
    'Goden zij dank,' kraste Locke toen Jean opstond om de deur te ontgrendelen.
  


  
    'We hebben 'n eeuwigheid voor Het Laatste Foutje staan wachten! Kom je nog of... goden, wat is hier verdomme aan de hand?'
  


  
    Anjais sloeg een arm voor zijn gezicht toen hij binnenkwam en de braaksellucht rook. Jean wees op Locke die kreunend op de matras lag te woelen, ondanks de vochtige hitte van de avond half bedekt door een dunne deken.
  


  
    'Hij is nog geen half uur geleden ziek geworden,' zei Jean. 'Hij heeft de hele kleretent ondergekotst. Ik heb er geen idee van wat 'm scheelt.'
  


  
    'Goden, hij ziet groen.' Anjais kwam dichterbij en keek in geschokt medelijden op Locke neer. Hij was gekleed voor een vechtpartij - een gekookt leren kuras, een losse leren kraag en met ijzer beslagen armbeschermers over zijn machtige onderarmen. Hij had diverse andere mannen bij zich, maar niemand scheen erop gebrand te zijn mee naar binnen te gaan.
  


  
    'Ik heb vanmiddag kapoen gegeten,' zei Jean, 'en hij viskoekjes. Dat is het laatste wat we gegeten hebben en ik voel niks.'
  


  
    'Iono's pis! Viskoekjes. Verser dan hem lief was, wed ik.'
  


  
    'Anjais,' kraste Locke, een bevende hand naar hem uitstekend, 'laat me... laat me niet hier. Ik kan nog steeds mee. Ik kan nog steeds vechten.'
  


  
    'Goden, nee.' Anjais schudde beslist zijn hoofd. 'Je bent er te beroerd aan toe, Lamora. Je kunt beter een tongkijker laten komen. Heb je er een geroepen, Tannen?'
  


  
    'Daar heb ik nog geen tijd voor gehad. Toen 't begon heb ik meteen emmers gehaald en al die tijd voor hem gezorgd.'
  


  
    'Nou, ga maar door dan. Jullie blijven allebei hier. Nee, je hoeft niet kwaad te worden, Jean. Hij kan hier duidelijk niet alleen achterblijven. Blijf voor hem zorgen en haal zo gauw mogelijk een tongkijker.'
  


  
    Anjais gaf Locke twee korte klopjes op de schouder die buiten de deken stak.
  


  
    'Wij nemen de klootzak vanavond te grazen, Locke. Maak je maar niet ongerust. We maken hem morsdood en als we klaar zijn, stuur ik wel iemand om naar je te kijken. Ik regel dit wel met vader. Die zal het zeker begrijpen.'
  


  
    'Alsjeblieft... alsjeblieft. Jean kan me overeind houden. Ik kan nog steeds...'
  


  
    'Discussie gesloten. Je kunt verdomme niet eens op je benen staan. Je bent zo ziek als een vis in een wijnfles.' Anjais schuifelde achteruit naar de deur, maakte een snel, meevoelend gebaar ten afscheid en vluchtte naar buiten. 'Als ik die hufter persoonlijk in mijn klauwen krijg, zal ik hem er een voor jou verkopen, Locke. Wees maar gerust.'
  


  
    Daarna sloeg de deur dicht en waren Locke en Jean weer alleen.
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    Lange minuten gingen voorbij. Jean duwde de luiken van het venster aan de kanaalkant open en staarde de zachte gloed van Valslicht in. Hij zag Anjais en zijn mannen zich losmaken uit de drukte beneden en zich over een loopbrug over de Via Camorrazza naar de Arsenaalwijk haasten. Anjais keek niet één keer om en verdween al spoedig in de donkere verte.
  


  
    'Ze zijn weg. Kan ik je uit dat...' begon Jean, zich van het raam afwendend. Locke was zijn bed al uit gekropen, zat op zijn knieën voor de alchimistische haardsteen en sprenkelde er water op. Hij zag er tien jaar ouder en tien kilo lichter uit. Dat was zorgwekkend - Locke had geen tien kilo te verliezen.
  


  
    'Mooi. Het minst gecompliceerde, minst belangrijke karwei van de avond zit erop. Ga zo door, Gentleman-gajes,' zei Locke. Zijn gezicht baadde in de weerkaatste gloed van de gloeiende steen toen hij er een geglazuurde kan water op zette. Tien jaar ouder? Eerder twintig. 'En nu de thee, mogen de goden hem zegenen en zorgen dat hij net zo effectief is als dat paarse poeder.'
  


  
    Jean trok een gezicht, pakte de twee volgebraakte emmers en liep weer naar het raam. Valslicht begon langzaam weg te sterven en de warme, straffe Beulenwind bracht een laag plafond van donkere wolken met zich mee, dat net zichtbaar was achter de Vijf Torens. De manen zouden vannacht door die wolken opgeslokt worden, in ieder geval voor een paar uur. Speldenprikjes van vuren verschenen in de stad, alsof een onzichtbare juwelier zijn waren op een zwarte lap uitstalde.
  


  
    'Ik heb het gevoel dat Jessalines drankje alle maaltijden die ik de laatste vijf jaar gegeten heb omhoog gebracht heeft,' zei Locke. 'Ik heb niets meer om uit te kotsen behalve mijn naakte ziel. Kijk alsjeblieft even of die niet in een van die emmers ronddrijft voor je ze leeggooit, oké?' Met bevende handen maakte hij de droge dennenbast fijn in de kan - hij had geen zin om op de normale manier thee te zetten.
  


  
    'Ik geloof dat ik 'm zie,' zei Jean. "n Vreselijk misbaksel. Je kunt 'm veel beter de zee in laten spoelen.'
  


  
    Jean keek snel naar buiten om er zeker van te zijn dat hij de bemanning van een passerende kanaalboot niet de smerigste verrassing van hun leven gaf en keilde de emmers een voor een het raam uit. Ze vielen met een luide plons in het grijze water twintig meter beneden hem, maar Jean wist zeker dat niemand ze gezien had of zich er iets van aantrok. Camorranen smeten voortdurend smerigheid in de Via Camorrazza.
  


  
    Tevreden met zijn worp trok Jean de verborgen kast open en pakte hun vermommingen - goedkope reismantels en twee breedgerande hoeden uit Tal Verrar, gemaakt van een waardeloos soort leer met de ruwheid en vettigheid van worstvel. Hij gooide een bruingrijze mantel over Lockes schouders, die Locke dankbaar om zich heen trok. Hij rilde.
  


  
    'Ik zie die moederlijke bezorgdheid in je ogen, Jean. Ik moet er verschrikkelijk uitzien.'
  


  
    'Nou en of. Alsof je vorige week terechtgesteld bent. Ik vraag het niet graag, maar weet je zeker dat dit gaat lukken?'
  


  
    'Ik weet niet wat ik ervan zal bakken, maar het zal genoeg moeten zijn.' Locke wikkelde een hoek van zijn mantel om zijn rechterhand en pakte de kan half gekookte thee. Hij dronk hem met bast en al op, ervan uitgaande dat de beste plaats daarvoor in zijn lege maag was. 'Bah. Het smaakt zoals een trap tegen je ballen vóélt. Heb ik Jessaline recentelijk ook al op haar tenen gestaan?'
  


  
    Zijn gezicht zag eruit alsof zijn huid op het punt stond van zijn botten los te laten, maar hij dronk door, zichzelf er met pure wilskracht van weerhoudend de natte, scherpe stukjes bast die in zijn keel gleden weer uit te spugen. Jean legde beide handen op zijn schouders om hem op de been te houden, inwendig bang dat Locke een nieuwe braakaanval niet zou overleven.
  


  
    Enkele minuten later zette Locke de lege kan weg en slaakte een diepe zucht. 'Ik kan niet wáchten om een woordje met de Grijze Koning te wisselen als dit allemaal voorbij is,' fluisterde hij. 'Ik wil hem een paar dingen vragen. Wijsgerige vragen. Bijvoorbeeld: "Hoe voelt 't om met 'n touw aan je ballen uit 'n raam te hangen, zakkenwasser?"'
  


  
    'Dat klinkt meer medisch dan wijsgerig. En zoals je zelf al zei, dat zal moeten wachten tot de Valkenier vertrokken is,' zei Jean met vaste, emotieloze stem - de stem die hij altijd gebruikte als hij plannen bediscussieerde waarbij noch beleid, noch redelijkheid kwam kijken. 'Jammer dat we de klootzak niet gewoon een keer vanuit een steegje te grazen kunnen nemen.'
  


  
    'We mogen hem geen seconde bedenktijd geven, anders zijn we er geweest.'
  


  
    'Alles binnen de twintig meter,' zei Jean mijmerend, 'één rake worp met een van de Zusters. Een halve seconde, meer niet.'
  


  
    'Maar jij en ik weten allebei,' antwoordde Locke zacht, 'dat we geen Knechtmagiër kunnen doden. Dat zouden we nog geen week overleven. Karthain zou ons tot voorbeeld stellen, en Calo en Galdo en Wants erbij. Da's geen slimme oplossing. Alleen maar geleidelijke zelfmoord.'
  


  
    Locke keek naar de wegstervende gloed van de haardsteen en wreef in zijn handen.
  


  
    'Ik vraag me af, Jean... ik vraag me echt af... Is dit wat mensen voelen als wij klaar met ze zijn? Als wij onze buit binnen hebben en verdwijnen en zij met hun handen in hun haar zitten?'
  


  
    Het licht van de haardsteen was aanzienlijk doffer geworden toen Jean antwoord gaf.
  


  
    'Ik dacht dat we 't er al jaren geleden over eens geworden waren dat ze alleen maar krijgen wat ze verdienen, Locke. Niks meer. Dit is 'n bijzónder stom moment om plotseling 'n geweten te krijgen.'
  


  
    'Een geweten,' begon Locke, met zijn ogen knipperend alsof hij net wakker geworden was. 'Nee, begrijp me goed. Het is gewoon een gevoel. Dat ik voor 't blok sta. Voor het eerst in mijn leven. Ik heb nooit beseft wat die drie woorden betekenen. "Voor 't blok" is voor andere mensen, niet voor het Gentleman-gajes. Ik hou er niet van om met m'n rug tegen de muur te staan.'
  


  
    Locke maakte een abrupt gebaar en Jean trok hem overeind. Jean wist niet of het aan de thee of aan de mantel lag, maar Locke rilde niet meer.
  


  
    'Zeer zeker niet,' ging Locke met een alweer krachtiger stem verder, 'zeer zeker niet voor het Gentleman-gajes. We zullen dit klereklusje zo snel mogelijk afwerken en als ik klaar ben met naar zijn pijpen dansen, kunnen we op ons gemak na gaan denken over onze geliefde grijze rattenneuker en zijn tamme tovenaar.'
  


  
    Jean grinnikte, liet zijn vingers knakken en tastte achter zich - het vaste gebaar waarmee hij er zich altijd van vergewiste dat de Boze Zusters klaar waren voor een uitstapje.
  


  
    'Weet je zeker,' vroeg hij, 'dat je klaar bent voor de Wingerdweg?'
  


  
    'Het wordt toch niet beter dan het is, Jean. Verrek, ik weeg 'n stuk minder dan voor ik dat drankje nam. Die trappen af klimmen is het makkelijkste karwei van deze hele avond.'
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    Het raamwerk hing boven een smal steegje aan de westelijke muur van de Gebroken Toren en was begroeid met taaie wingerdranken. Alleen de vensters op de verdiepingen waren vrijgelaten. Het was een gevaarlijke klim, maar ook de perfecte manier om de tientallen bekende gezichten in Het Laatste Foutje te vermijden. Het Gentleman-gajes gebruikte hem vaak: de Wingerdweg.
  


  
    De luiken voor het venster aan de kant van het steegje op de bovenste verdieping van de Gebroken Toren sloegen met een klap open. Alle lichten in de kamers van Locke en Jean waren uitgedoofd. Een lange, donkere schim liet zich tussen de woekerende wingerds glijden, even later gevolgd door een kleinere. Zich met witte knokkels van vastberadenheid vasthoudend duwde Locke voorzichtig de luiken boven zich dicht en beval zijn maag op te houden met klagen tot ze beneden waren. De Beulenwind, die op weg was naar de zilte zwartheid van de IJzeren Zee, klauwde met onzichtbare, naar moerassen en akkers ruikende vingers naar zijn hoed en mantel.
  


  
    Jean bleef ongeveer een meter onder Locke, en samen klauterden ze langzaam omlaag, tastend met handen en voeten. De ramen op de zesde verdieping waren donker en de luiken gesloten.
  


  
    Rondom de luiken op de vijfde verdieping zagen ze dunne lijntjes bruingeel licht - en als bij stilzwijgende afspraak maakten de twee klimmers nog minder geluid en probeerden ze als grijze vlekken op te lossen in de diepere duisternis. Ze zetten hun afdaling voort.
  


  
    De luiken van de vijfde verdieping rechts van Jean vlogen open toen hij op gelijke hoogte kwam.
  


  
    Een ervan sloeg tegen zijn schouder. Het deed geen pijn, maar hij schrok zo dat hij het houtwerk bijna losliet. Zich paniekerig vastklemmend aan hout en wingerdranken keek hij naar rechts. Locke zette zijn voet op Jeans hoofd en trok hem schielijk terug.
  


  
    'Ik weet dat er geen andere weg naar buiten is, teringwijf,' siste een mannenstem.
  


  
    Er klonk een harde bons en het hele wankele houten bouwsel schudde. Iemand anders was uit het raam geklommen en hing links en iets beneden Jean aan de ranken. Een zwartharige vrouw stak haar hoofd uit het raam en wilde iets terug schreeuwen, maar toen ze door de barsten in het zwaaiende luik Jean zag hangen, stiet ze een geschrokken gil uit. De man in de wingerdranken, die nog groter was dan Jean, hoorde haar.
  


  
    'Wat moet dit verdomme voorstellen?' riep hij hijgend. 'Wat doe jij hier bij dit raam?'
  


  
    'De goden amuseren, lul.' Jean trapte omlaag om te proberen de nieuwkomer omlaag te dwingen. 'Rot op!'
  


  
    'Hou die verrekte voeten van je thuis! Wat doe je bij dat raam, hè? Gluren? Zal ik je es naar m'n vuist laten gluren, klootzak?'
  


  
    Grommend van inspanning klom hij weer naar boven en graaide naar Jeans benen. Jean trok ze met een ruk weg en de wereld begon te draaien. Met moeite hervond hij zijn evenwicht. Zwarte muur, zwarte hemel, natte zwarte kinderkopjes vijftien meter beneden hem - een levensgevaarlijke val die je als een ei open zou doen spatten.
  


  
    'Donder op bij m'n verrekte raam, schiet op! Ferenz, laat ze in Morgantes naam met rust en klim omlaag!' krijste de vrouw.
  


  
    'Shit,' mompelde Locke een meter linksboven haar, want zijn gebruikelijke welsprekendheid liet hem even in de steek. 'Mevrouw, u compliceert onze avond, dus wees zo goed om die grote bek te houden en dat verdomde raam dicht te doen!'
  


  
    Ze keek geschrokken. 'Twee man? Rot op, rot op, jullie allemaal, rot op!'
  


  
    'Doe dat raam dicht, doe dat raam dicht, doe dat verdomde raam dicht!'
  


  
    'Ik maak jullie allebei af, strontrapers,' tierde Ferenz, 'ik flikker jullie allebei van deze vervloekte - '
  


  
    Met een bloedstollend gekraak begon het latwerk onder het gewicht van de drie mannen te schudden.
  


  
    'Ah,' zei Locke, 'als ik het niet dacht. Hartstikke bedankt, Ferenz.'
  


  
    Zijn woorden werden gevolgd door een lange reeks godslasteringen uit vier monden waarvan niemand zich later veel kon herinneren. Twee voorzichtige mannen waren kennelijk alles wat het latwerk kon dragen. Nu het met drie woestelingen te maken kreeg, scheurde het met een reeks kraken en knallen van de muur.
  


  
    Ferenz gaf toe aan de zwaartekracht en zijn gezonde verstand en liet zich met adembenemende snelheid en schroeiende handpalmen omlaag zakken, in zijn haast het latwerk finaal van de muur trekkend. Toen hij ongeveer zeven meter boven het steegje hing, liet het helemaal los, zodat hij pardoes op de grond smakte en meteen door vallende wingerdranken en houten latten bedolven werd. In zijn haast had hij zeker tien meter wingerd meegenomen, beginnend onder Jeans bungelende voeten.
  


  
    Locke bedacht zich geen seconde, maar klauterde naar rechts, sprong op de vensterbank en duwde de gillende vrouw met de punt van zijn laars opzij. Jean moest weer omhoog klimmen, omdat het luik hem de weg naar het raam versperde, maar toen de hele trap losliet, dook hij over het luik het raam in, Locke met zich mee sleurend.
  


  
    Ze vielen in een warrige hoop van ledematen en mantels op de hardhouten vloer.
  


  
    'Sodemieter meteen dat verdomde raam uit!' gilde de vrouw, elk woord onderstrepend met een venijnige trap tegen Jeans rug en ribben. Gelukkig was ze blootsvoets.
  


  
    'Dat zou echt stóm zijn,' zei Locke, ergens onder zijn veel grotere vriend.
  


  
    'Hé,' zei Jean. 'Hé! Hé!' Hij greep de voet van de vrouw en gooide haar achteruit, zodat ze op haar bed viel. Dat was wat in Camorra een schommelaar genoemd werd - een tweepersoonshangmat van lichte, sterke halfzijde die aan vier punten aan het plafond bevestigd was. Toen ze ruggelings op het bed lag, beseften Locke en Jean plotseling dat ze alleen maar ondergoed droeg - en van vrouwelijk ondergoed is 's zomers in Camorr amper sprake.
  


  
    'Eruit, klootzakken! Eruit, eruit! Ik - '
  


  
    Terwijl Locke en Jean overeind krabbelden sloeg de deur in de muur tegenover het raam met een klap open en kwam een breedgeschouderde man met de gigantische spieren van een stuwadoor of smid het vertrek binnen. Wraakzuchtige voldoening blonk in zijn ogen, en een kegel van sterke drank wasemde uit zijn mond, zo vol en zuur dat hij van drie meter afstand te ruiken was.
  


  
    Locke verspilde een halve seconde met zich afvragen hoe Ferenz zo snel weer boven kon zijn en nog een halve seconde met beseffen dat de man in de deuropening Ferenz niet was.
  


  
    Hij giechelde, kort maar onbedwingbaar.
  


  
    De nachtwind blies het luik met een klap tegen het open raam achter hem.
  


  
    De vrouw maakte een geluid ergens achter in haar keel, een geluid dat deed denken aan een poes die in een diepe, donkere put valt.
  


  
    'Verrekte temeier,' zei de man langzaam en met dubbele tong. 'Verrekte, smerige temeier. Ik wisset wel. Ik wis wel dat je niet alleen was.' Hij spuugde op de grond en keek hoofdschuddend naar Locke en Jean. 'En nog wel twee tegelijk ook. Verrek. Maar ik weet wel waarom. Gathis heeft altijd voor twee geteld. Ik hoop dat jullie lol gehad hebben met andermans vrouw,' ging hij verder, een twintig centimeter lange stiletto van zwart staal uit zijn linkerlaars trekkend, 'want nou ga ik jullie vrouwen maken.'
  


  
    Jean spreidde zijn voeten en stak zijn linkerhand onder zijn mantel, klaar om de Zusters te trekken. Met zijn rechterhand duwde hij Locke achter zich.
  


  
    'Stop!' riep Locke, wild met beide handen zwaaiend. 'Ho! Ik weet hoe dit eruitziet, maar je vergist je, vriend.' Hij wees op de doodsbange vrouw die zich aan het hangende bed vastklampte. 'Zij kwam eerder dan wij!'
  


  
    'Gathis,' siste de vrouw, 'Gathis. Deze mannen vielen me aan! Pak ze. Red me!'
  


  
    Met een grom wierp Gathis zich op Jean, als een doorgewinterde vechter zijn mes hanterend, maar hij was dronken en door het dolle heen. Locke dook weg toen Jean de man bij zijn pols pakte, een stap naar voren deed en met een snelle beweging zijn benen onder hem uit schopte.
  


  
    Locke hoorde een onsmakelijke knak en het mes viel uit Gathis' hand. Jean had zijn pols stevig vastgehouden en er een flinke draai aan gegeven toen de man onderuitging. Even was Gathis te verbluft om de schreeuwen. Toen brak de pijn door zijn dronken verdoving en brulde hij het uit.
  


  
    Jean pakte hem bij zijn tuniek, tilde hem met een ruk van de grond en kwakte hem uit alle macht tegen de muur links van het venster. Het hoofd van de grote man sloeg tegen de stenen en hij viel struikelend naar voren. Jeans rechtervuist schoot bliksemsnel uit, smakte tegen zijn kin en maakte een abrupt eind aan Gathis' voorwaartse impuls. Hij zakte als een zoutzak op de grond.
  


  
    'Ja! Ja!' riep de vrouw. 'Ja! Smijt hem 't raam uit!'
  


  
    'In de naam van de goden, mevrouw,' snauwde Locke. 'Zou u alsjeblieft één slaapkamerkampioen kunnen kiezen en u daaraan houden?'
  


  
    'Als hij in dat steegje gevonden wordt,' zei Jean, 'kom ik terug en geef ik je van hetzelfde laken 'n pak.'
  


  
    'En als je tegen iemand zegt dat we hier geweest zijn,' voegde Locke eraan toe, 'zul je nog bidden dat hij terug zou komen om je van hetzelfde laken 'n pak te geven.'
  


  
    'Gathis zal dit niet vergeten!' krijste ze. 'Hij zal dit niet vergeten!'
  


  
    'Zo'n grote vent als hij? Doe me 'n lol.' Jean trok uitgebreid zijn mantel recht en zette zijn hoed weer op. 'Die vertelt gegarandeerd tegen iedereen dat we met ons achten waren en allemaal knuppels hadden.'
  


  
    Locke en Jean haastten zich de deur uit waardoor Gathis binnengekomen was en die toegang gaf tot de overloop van de vijfde verdieping aan de noordkant van de toren. De Wingerd was afgebroken, dus er zat niets anders op dan snel de trap af te dalen en tot de Doortrapte Beschermer te bidden. Locke trok de deur achter zich dicht en liet de verbijsterde vrouw op het bed en de bewusteloze Gathis naast het raam op de grond liggen.
  


  
    'Het geluk van de goden is duidelijk met ons,' zei Locke, terwijl ze zich langs de krakende trap naar beneden haastten. 'Nog goed dat we die godenverlaten stomme hoeden niet verloren hebben.'
  


  
    Een kleine donkere vorm scheerde klapwiekend langs hen heen, een slanke schaduw die even zichtbaar werd toen hij tussen hen en de lichten van de stad door vloog.
  


  
    'Nou,' zei Locke, 'graag of niet, maar zo te zien staan we vanaf dit moment onder de vleugels van de Valkenier.'
  


  


  
    
  


  Tussenspel:


  
    
  


  De rivier op


  
    
  


  
    Jean was in het Huis der Glazen Rozen op de middag dat Locke ontdekte dat hij op de nominatie stond om stroomopwaarts gestuurd te worden om een aantal maanden op een boerderij aan de Angevine door te brengen.
  


  
    Omdat Camorr die Leeglopersdag door harde regens geranseld werd, had Ketting Locke, Calo en Galdo mee naar de eetkamer beneden genomen om ze Rijke, Bedelaar, Soldaat en Hertog te leren, een kaartspel waarin de spelers moesten proberen hun buurman zijn laatste kromme duit uit de zak te kloppen. Het behoeft geen betoog dat de jongens snel vorderingen maakten.
  


  
    'De twee, drie en vijf van Spiralen,' zei Calo, 'plus het Zegel van de Twaalf.'
  


  
    'Krijg het schompes, halvegare,' zei Galdo. 'Ik heb 'n straatje Kelken en 't Zegel van de Zon.'
  


  
    'Daar zul je weinig aan hebben, kwart gare. Kom op met je geld.'
  


  
    'Een straatje met een Zegel,' zei Ketting, 'is hoger dan een Zegel alleen, Calo. Galdo zou dit gewonnen hebben, ware het niet dat...'
  


  
    'Wil niemand weten wat ik in mijn hand heb?' vroeg Locke.
  


  
    'Niet echt,' zei Ketting, 'want er gaat niks boven een volle hand Hertogen.' Hij legde zijn kaarten op tafel en liet vergenoegd zijn vingers kraken.
  


  
    'U speelt vals,' zei Locke. 'Dit is al de zesde keer, en twee keer had u ook nog de Hand van de Hertog.'
  


  
    'Natuurlijk speel ik vals,' zei Ketting. 'Er is geen lol aan als je niet vals speelt. Pas als je ontdekt hóé ik vals speel, weet ik dat je vooruitgang begint te maken.'
  


  
    'Dat had u beter niet kunnen zeggen,' zei Calo.
  


  
    'We gaan de hele week oefenen,' zei Galdo.
  


  
    'De volgende Leeglopersdag plukken we u kaal,' zei Locke.
  


  
    'Weinig kans,' zei Ketting grinnikend, 'want op Boetedag stuur ik je drie maanden in de leer.'
  


  
    'Wat?'
  


  
    'Weet je nog vorig jaar, toen ik Calo naar Lasjain stuurde om voor acoliet van de orde van Gandolo te spelen? En dat Galdo naar Ashmere ging om lid te worden van de orde van Sendovani? Nou, deze keer is het jouw beurt. Jij gaat de rivier op om een paar maanden voor boer te spelen.'
  


  
    'Bóér?'
  


  
    'Jazeker, ik weet zeker dat je dat woord kent.' Ketting zocht de kaarten bij elkaar en schudde ze. 'Waar ons eten vandaan komt.'
  


  
    'Jawel... maar... Ik weet niks van landbouw.'
  


  
    'Natuurlijk niet. Toen ik je kocht kon je ook niet koken of bedienen of je als een heer kleden of Vadraans spreken. Nu ga je iets anders leren.'
  


  
    'Waar?'
  


  
    'Een kilometer of tien, twaalf verder stroomopwaarts aan de Angevine. Een dorpje met de naam Villa Senziano. Bewoond door pachters, hoofdzakelijk van de hertog of van de lagere adel in de Alcegrante. Ik zal me verkleden als een priester van Dama Elliza en jij bent mijn acoliet die in het kader van zijn godinnenverering de grond gaat bewerken. Dat doen die mensen.'
  


  
    'Maar ik weet niks af van de orde van Dama Elliza.'
  


  
    'Dat hoeft ook niet. De man bij wie je gaat wonen weet dat je bij mijn gajes hoort. Dit verhaal is alleen maar voor de rest van de wereld.'
  


  
    'En wat,' vroeg Calo, 'doen wij in de tussentijd?'
  


  
    'Jullie passen op de tempel. Ik blijf maar twee dagen weg. De Blinde Priester kan ziek zijn en in bed liggen. Ga niet op de trap zitten terwijl ik weg ben. De mensen hebben altijd medelijden als ik een paar dagen uit de roulatie ben, vooral als ik hoest en proest als ik terugkom. Jullie tweeën en Jean mogen je eigen vermaak zoeken, zolang je de hele boel hier maar niet op stelten zet.'
  


  
    'Maar dan ben ik als ik terugkom,' zei Locke, 'de slechtste kaarter van de hele tempel.'
  


  
    'Inderdaad. Goeie reis, Locke,' zei Calo.
  


  
    'Geniet van de buitenlucht,' zei Galdo. 'Maak geen haast om terug te komen.'
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    De Vijf Torens verhieven zich boven Camorr als de opgeheven hand van een god: vijf onregelmatige, hoog oprijzende Oudglazen cilinders vol torentjes en spitsen en looppaden - een duidelijk bewijs dat de onbekende ontwerpers er een heel ander gevoel voor esthetiek op na hielden dan de mensen die ze zich toegeëigend hadden.
  


  
    De meest oostelijke toren was Dageraadsvanger, honderdtwintig meter hoog en met een glinsterende, zilverachtig rode kleur, als de weerspiegeling van de hemel bij zonsondergang op roerloos water. Erachter stond Zwartspeer, een iets hogere toren van lavaglas die aan een met stukjes regenboog bezaaide olievlek deed denken. Het verst weg, vanaf Dageraadsvanger gerekend, stond Westwacht, met wanden die fonkelden met het zachte paars van met sneeuwwit parelmoer dooraderd toermalijn. Ernaast stond de dunne Amberglas met zijn doorwrochte cannelures waaraan de wind spookachtige melodieën ontlokte. In het midden stond de hoogste en indrukwekkendste toren - Ravenvlucht, het paleis van hertog Nicovante, dat schitterde als vloeibaar zilver en gekroond was met de beroemde Hemeltuin, waarvan de laagst hangende rank een kleine tweehonderd meter boven de grond hing.
  


  
    Een netwerk van glasachtige kabels (kilometers en kilometers gesponnen Oudglazen koorden die eeuwen geleden in de tunnels onder Camorr aangetroffen waren) was tussen de daken en spitsen van de Vijf Torens gespannen. Bedienden aan enorme, klakkende windassen trokken hangende manden langs deze kabels heen en weer voor het vervoer van zowel mensen als goederen. Veel bewoners van de lager gelegen wijken verklaarden hen voor gek, maar de edelen van de Vijf Families beschouwden de schommelende, wiegende overtocht over de gapende afgronden als een proeve van moed en eer.
  


  
    Van verscheidene torens konden gigantische kooien van uitstekende platformen opgehesen of neergelaten worden. Locke, die naar dit alles opkeek met ogen die nog niet blasé waren van al deze wonderen, moest onweerstaanbaar aan de spinnenhokken van het Paleis van Geduld denken.
  


  
    Hij en Ketting zaten in een tweewielige kar met een kleine gesloten ruimte achter de bok, waarin Ketting verscheidene dozen neergezet en met een stuk oud zeildoek bedekt had. Ketting droeg het wijde bruine gewaad met het groene en zilveren garneersel van een priester van Dama Elliza, Moeder van Regens en Oogsten. Locke droeg een simpele tuniek en broek en was barrevoets.
  


  
    Ketting mende hun twee paarden (niet Gebroken, want Ketting had er een hekel aan de witogige beesten buiten de stadsmuren te gebruiken) op een sukkeldrafje over de kinderkopjes van de kronkelende Straat der Zeven Raderen, het hart van de Molenvalwijk. In werkelijkheid draaiden er veel meer dan zeven raderen in het witte schuim van de Angevine - Locke zag er meer dan hij kon tellen.
  


  
    De Vijf Torens stonden op een plateau dat een meter of twintig boven de rest van de stad lag en waar de eilanden van de Alcegrante naar oprezen. De Angevine stortte iets ten oosten van de Vijf als een bulderende, zes verdiepingen hoge en bijna tweehonderd meter brede waterval vanaf deze hoogte de stad in. Boven deze waterval draaiden wielen in een lange brug van glas en steen, elk verbonden met een houten molen.
  


  
    Verder naar beneden draaiden eveneens raderen, die van beide oevers in de waterval staken en de daverende witte vloed gebruikten voor het aandrijven van allerlei machines - van slijpstenen tot de blaasbalgen die de vuren onder de brouwersvaten aanwakkerden. De wijk werd bewoond door zakenlui en arbeiders, en hier en daar reden door gewapende escortes beschermde edelen in vergulde koetsen door de straten, op weg om hun bedrijven te inspecteren of orders te plaatsen.
  


  
    Aan de rand van de Molenval sloegen ze af naar het oosten en staken een brede, lage brug over naar de Cenzapoortwijk, de vaste route waarlangs het wegverkeer dat naar het noorden reisde doorgaans de stad verliet. Ze kwamen terecht in een opstopping die het kleine legertje geeljassen dat aangerukt was amper in bedwang kon houden. Een onafzienbare stoet wagens rolde de stad binnen. Hun voerlui waren overgeleverd aan de willekeur van de belasting- en accijnsagenten van de hertog, mannen en vrouwen die herkenbaar waren aan hun hoge, zwarte, randloze hoeden en in de volksmond (en altijd buiten gehoorsafstand) Etterbakken genoemd..
  


  
    Venters leurden met allerhande koopwaar, van lauw bier tot gekookte wortelen. Bedelaars droegen ontelbare onwaarschijnlijke redenen aan voor hun armoede en beriepen zich op slepende kwetsuren uit oorlogen waarvan iedereen wist dat ze jaren voor hun geboorte afgelopen waren. De hardnekkigste en meest onwelriekende schooiers werden door de geeljassen met hun zwart gelakte stokken weggejaagd. Het tiende uur van de morgen was nog niet aangebroken.
  


  
    'Je zou het hier om 'n uur of twaalf moeten zien,' zei Ketting, 'vooral in de oogsttijd. En als 't regent. Goden.'
  


  
    Kettings priestergewaad (en een zilveren solon die tijdens een handdruk van eigenaar veranderd was) zorgde ervoor dat ze met weinig meer dan een 'Goedendag, uwe heiligheid' de stad uit konden. De Cenzapoort was vijftien meter breed en had gigantische ijzerhouten deuren van bijna dezelfde hoogte. In de wachtposten op de muur zaten niet alleen leden van de stadswacht, maar ook zwartjassen, de geregelde troepen van de hertog. Hier en daar kon je ze over de muur zien lopen - die ruim zeven meter dik was.
  


  
    Ten noorden van de stadsmuren van Camorr lag wijk na wijk van weinig solide, om hofjes en pleinen gerangschikte houten en stenen huizen. Aan de rivieroever lagen de uitlopers van een moeras en verder noordwaarts rezen in terrassen verdeelde heuvels op, waarvan de hellingen doorsneden werden door rijen witte grensstenen die de landerijen van de verschillende families die ze bewerkten, van elkaar scheidden. De geuren in de lucht wisselden voortdurend, afhankelijk van waar de wind op dat moment vandaan kwam - soms droeg hij zilte zeelucht en houtrook aan, soms het aroma van mest en olijfgaarden.
  


  
    'Hier, buiten de muren,' zei Ketting, 'wonen mensen in wat zij, omdat ze niet in de grote stad wonen, "steden" noemen - die kleine, verspreide hoopjes hout en steen die in jouw ogen waarschijnlijk weinig voorstellen. Net zomin als jij het platteland ooit echt gezien hebt, hebben de meeste mensen hier ooit echt de stad gezien. Dus hou je ogen open en je mond dicht en let op de verschillen tot je een paar dagen tijd gehad hebt om te acclimatiseren.'
  


  
    'Wat is nou precies de bedoeling van deze reis, Ketting?'
  


  
    'Het is mogelijk dat er een dag komt waarop je jezelf voor iemand van heel bescheiden komaf uit moet geven. Als je iets leert over het boerenleven, leer je waarschijnlijk tegelijk iets over het leven van een voerman, een punterman, een dorpssmid, een paardendokter en wie weet zelfs een struikrover.'
  


  
    De weg die uit Camorr naar het noorden voerde, was een oude, verhoogde heerbaan uit de Therijnse Troontijd, een breed stenen bed met ondiepe geulen aan weerszijden en een oppervlak van grind en ijzerafval uit de smelterijen van Kolendamp. Op verschillende plaatsen was het grind door de regen samengeklonterd of verroest tot een hard, roodachtig beton, waarop de wielen van de kar ratelden en slipten.
  


  
    'Veel van de zwartjassen,' zei Ketting langzaam, 'komen van de boerderijen en dorpen ten noorden van Camorr. Daar gaan de hertogen van Camorr heen als ze soldaten nodig hebben die beter getraind zijn dan wat ze onder het gewone schorriemorrie kunnen ronselen. De soldij is goed en wie de volle vijfentwintig jaar uitdient, kan rekenen op een stuk land. Aangenomen dat ze niet sneuvelen, natuurlijk. Ze komen uit het noorden en gaan terug naar het noorden.'
  


  
    'Is dat de reden waarom zwartjassen en geeljassen elkaar niet uit kunnen staan?'
  


  
    'Ha!' Kettings ogen flikkerden. 'Goed geraden. Daar zit zeker iets in. De meeste geeljassen zijn stadsjongens die stadsjongens willen blijven. Maar daar komt bij dat soldaten het valste, kliekerigste volk kunnen zijn dat je buiten de klerenkast van een hooggeboren dame tegen kunt komen. Ze raken slaags om de gekste dingen - om de kleur van hun pet en de vorm van hun schoenen. Geloof maar rustig. Ik weet waarover ik 't heb.'
  


  
    'Hebt u uzelf ooit voor 'n zwartjas uitgegeven?'
  


  
    'Dertien goden, nee. Ik ben er een gewéést.'
  


  
    ''n Zwartjas?'
  


  
    'Jazeker.' Ketting zuchtte en zakte onderuit op de harde houten bok. 'Dertig jaar geleden alweer. Méér! Ik was piekenier in 't leger van hertog Nicovante. De meeste jongens van mijn leeftijd in mijn dorp namen dienst - het was een en al oorlog in die tijd. De hertog had kanonnenvoer nodig en wij eten en geld.'
  


  
    'Welk dorp?'
  


  
    Ketting gaf hem een scheve glimlach. 'Villa Senziano.'
  


  
    'O.'
  


  
    'Goden, we vertrokken met honderden.' De paarden en de kar ratelden een paar lange seconden verder voordat Ketting vervolgde: 'Er kwamen er maar drie terug. Dat wil zeggen, drie overleefden het.'
  


  
    'Drie maar?'
  


  
    'Drie dat ik weet.' Ketting krabde in zijn baard. 'Een van hen is de man bij wie ik je onder ga brengen. Vandros. 'n Goeie kerel, zonder kamergeleerdheid, maar met 'n hoop alledaagse wijsheid. Hij diende zijn vijfentwintig jaar uit en de hertog gaf hem 'n stuk land in pacht.'
  


  
    'Pacht?'
  


  
    'Het gewone plattelandsvolk is meestal net zo min eigenaar van hun grond als huurders in de stad de eigenaren van hun huis zijn. 'n Ouwe soldaat met pachtgrond krijgt 'n mooi stuk land dat ie tot zijn dood mag bewerken - 'n soort uitkering van de hertog.' Ketting grinnikte. 'In ruil voor je jeugd en je gezondheid.'
  


  
    'U hebt geen vijfentwintig jaar gedaan, neem ik aan.'
  


  
    'Nee.' Ketting friemelde opnieuw aan zijn baard, een oud, nerveus gewoontegebaar. 'Verdomd, ik wou dat ik iets te roken had. Maar daar doen ze in de orde van de Dama erg moeilijk over. Nee, op een gegeven moment werd ik ziek. Na een veldslag. Meer dan de gebruikelijke schijterij en zere voeten. Een soort tering. Ik kon niet marcheren en iedereen dacht dat ik 't gehad had. En dus lieten ze me achter - samen met 'n heleboel anderen - onder de hoede van 'n rondreizende priester van Perelandro.'
  


  
    'Maar u ging niet dood.'
  


  
    'Heel slim,' zei Ketting, 'om op grond van zo weinig aanwijzingen tot zo'n correcte conclusie te komen... na pas drie jaar bij me gewoond te hebben.'
  


  
    'Wat gebeurde er toen?'
  


  
    'Een heleboel,' zei Ketting, 'en je weet hoe het afloopt. Uiteindelijk kwam ik op deze kar terecht, op weg naar het noorden en pratend met jou.'
  


  
    'En wat gebeurde er met de derde man uit uw dorp?'
  


  
    'Die? Tja,' zei Ketting, 'die wist altijd precies wat hij deed. Kort nadat ik die koorts kreeg, werd hij tot vaandrig gepromoveerd. In de slag van Nessek hielp hij de jonge Nicovante de linie staande te houden toen de ouwe Nicovante 'n pijl tussen zijn ogen kreeg. Hij overleefde het, maakte promotie en diende onder Nicovante in de volgende paar oorlogen.'
  


  
    'En waar is hij nou?'
  


  
    'Op dit moment? Geen idee? Maar,' zei Ketting, 'later op de middag gaat hij Jean Tannen zijn vaste middagles in het Huis der Glazen Rozen geven.'
  


  
    'O,' zei Locke.
  


  
    ''t Is 'n raar wereldje,' zei Ketting. 'Drie boeren werden drie soldaten - drie soldaten werden één boer, één baron en één langvingerige priester.'
  


  
    'En nou word ik ook 'n tijdje boer.'
  


  
    'Inderdaad. Een heel nuttige leerschool. Maar dat niet alleen.'
  


  
    'Wat dan nog meer?'
  


  
    'Dit is 'n proef, mijn jongen. Gewoon weer 'n proef.'
  


  
    'Wat dan?'
  


  
    'Je hebt deze drie jaar altijd iemand gehad om voor je te zorgen. Mij. Calo en Galdo en Jean, en soms Sabetha. De tempel is je thuis geworden. Maar de tijd is een rivier, Locke, die ons altijd verder meeneemt dan we denken.' Hij glimlachte Locke met oprechte genegenheid toe. 'Ik kan niet eeuwig over je blijven waken, jongen. Nu wil ik zien waartoe je in staat bent als je helemaal alleen op 'n wildvreemde plek terechtkomt.'
  


  


  
    
  


  Vijf


  
    
  


  
    De lijkkist
  


  
    
  


  
    Het begon met het langzame, gestage geroffel van rouwtrommels en de trage tred van mannen die met smeulende rode toortsen uit het Drijvende Graf kwamen en koers naar het noorden zetten - een dubbele lijn van bloedrood licht die zich uitstrekte onder het laaghangende, donkere wolkendek.
  


  
    Midden in de stoet liep Vencarlo Barsavi, Capa van Camorr, geflankeerd door zijn zoons achter een in zwarte zijde en goudbrokaat bedekte lijkkist, gedragen door tweemaal zes baardragers in zwarte mantels en zwarte maskers voor - een voor elk van de twaalf Therijnse goden. Achter Barsavi kwam een gigantisch houten vat op een kar, getrokken door nog eens zes mannen, en op de voet gevolgd door de gezusters Berangias.
  


  
    Het tromgeroffel echode tegen stenen muren, tegen stenen straten en bruggen en kanalen, terwijl de vlammende toortsen door elk raam en elk stukje Oudglas dat ze passeerden weerspiegeld werden. Het handjevol mensen dat uitgelopen was, keek angstig toe. Sommigen vergrendelden hun deuren en trokken hun luiken dicht toen de rouwstoet voorbijkwam. Zo gaat dit in Camorr bij de rijken en de machtigen: de trage treurmars naar de Heuvel van Fluisteringen, de begrafenis, de plechtigheid en dan de woeste viering, bevochtigd door menige traan. Een heildronk op de overledene, een bitterzoet feest voor degenen die Aza Guilla nog niet ter verantwoording geroepen had.
  


  
    De lange stoet liet de Houten Rimboe even na het tiende uur van de avond achter zich en trok de Ketel in, waar geen enkele straatjongen of dronkaard hen voor de voeten durfde te lopen, waar moordenaarsbendes en groepjes Staarverslaafden zwijgend in de houding stonden, terwijl hun meester en zijn hof voorbijtrokken. Door Kolendamp trokken ze, en daarna noordwaarts naar het Stil, terwijl een zilverachtige nevel warm en zwoel uit de kanalen om hen heen opsteeg. Niet één geeljas kruiste hun pad. Niet één koddebeier zag hun stoet zelfs, want er waren regelingen getroffen om ze die avond elders bezig te houden, hun aandacht uitsluitend te concentreren op het westelijk deel van de stad. Het oosten was van Barsavi en zijn lange rijen toortsen, en hoe verder noordwaarts ze kwamen, hoe meer eerlijke gezinnen hun deuren vergrendelden en hun lichten doofden en baden dat het einddoel van de stoet ver van hun huis zou zijn.
  


  
    Eventuele spiedende ogen zouden gezien hebben dat de stoet de afslag naar de Heuvel van Fluisteringen voorbij was, dat hij in plaats van af te slaan verder noordwaarts getrokken was, op weg naar de westelijke punt van Roestwater, waar het grote, vervallen bouwsel dat de Echoput genoemd werd nu uit het donker en de nevel op begon te doemen.
  


  
    Een nieuwsgierige waarnemer zou wellicht verbaasd geweest zijn over de omvang van de stoet - meer dan honderd mannen en vrouwen in volle uitrusting. Alleen de lijkdragers waren in rouwdracht - de toortsdragers waren gekleed voor oorlog: in een zwart, leren, met zwartgemaakte spijkers beslagen pantser, halsbeschermers, helmen, armplaten en handschoenen, met messen, knuppels, bijlen en schilden aan hun riem. Ze waren het puikje van Barsavi's bendes, het gemeenste Toffe Gajes, mannen en vrouwen met kille ogen en moorden op hun geweten. Ze kwamen uit alle wijken en alle bendes - de Rode Handen en de Valse Honden, de Grijze Smoelen en de Arsenaaljongens, de Kanaalspringers en de Zwarte Draaiers, de Baronnen van Vurenvlam en zeker tien meer.
  


  
    Het interessantste aspect van de stoet was evenwel iets wat geen enkele oppervlakkige waarnemer kon weten, namelijk dat Nazca Barsavi's lijk nog steeds in haar oude vertrekken in het Drijvende Graf lag, gewikkeld in zijden lakens die alchimistisch behandeld waren om het bederf een poosje tegen te houden. Locke Lamora en een twaalftal andere priesters van de Naamloze Dertiende, de Doortrapte Beschermer, hadden de avond daarvoor gebeden over haar uitgesproken en haar in een kring van gewijde kaarsen gelegd, waar ze zou blijven tot haar vader zijn zaken van vanavond afgehandeld had - zaken die niets met de Heuvel van Fluisteringen uitstaande hadden. De met zwarte zijde bedekte doodskist was helemaal leeg.
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    'Ik ben de Grijze Koning,' zei Locke Lamora. 'Ik ben de Grijze Koning, mogen de goden hem verdoemen, ik ben de Grijze Koning.'
  


  
    'Een beetje lager,' zei Jean Tannen, worstelend met een van de grijze manchetten van Lockes jas, 'en een beetje ruwer. En je moet er een vleugje Tal Verrar in door laten klinken. Je zei dat hij 'n accent had.'
  


  
    'Ik ben de Grijze Koning,' zei Locke, 'en het lachen zal me vergaan als het Gentleman-gajes klaar met me is.'
  


  
    'Ja, dat klinkt goed,' zei Calo, die Lockes haar insmeerde met een stinkend alchimistisch goedje dat het langzaam in houtskoolgrijs veranderde. 'Precies wat je nodig hebt. Net anders genoeg om op te vallen.'
  


  
    Locke stond zo stil als een etalagepop tussen Calo, Galdo en Jean in, die hem kleedden en opmaakten en waar nodig verstelden. Wants leunde tegen een muur van hun schuilplaats en hield zijn ogen en oren open voor eventuele indringers.
  


  
    Het Gentleman-gajes had zich teruggetrokken in een leegstaande winkel in de door mist verstikte Roestwaterwijk, maar een paar straten ten noorden van de Echoput. Roestwater was een dood eiland, lelijk en amper bewoond. De stad had haar oude vooroordelen over de bouwsels van de Ouden afgelegd, maar iedereen bleef als de dood voor Roestwater. Men zei dat de zwarte schimmen in het water van de lagune van Roestwater geen relatief onschuldige mensenhaaien waren, maar erger, ouder. Het voordeel van deze geruchten - ongeacht of ze op waarheid berustten - was dat Roestwater vrijwel totaal verlaten was, zodat Barsavi en de Grijze Koning ruimschoots de gelegenheid zouden krijgen om hun vreemde zaken af te handelen. Locke had het stille vermoeden dat de Grijze Koning zich de eerste keer dat hij zijn leven binnendrong, ergens hier met hem onderhouden had.
  


  
    Ze gebruikten elk trucje van hun grimeurskunst om Locke in de Grijze Koning te veranderen. Zijn haar was al grijs, zijn kleren waren grijs, hij droeg sterk verhoogde laarzen die hem vijf centimeter langer maakten en ze hadden een grijze hangsnor op zijn bovenlip geplakt.
  


  
    "t Ziet er prima uit,' zei Wants goedkeurend.
  


  
    'Verdomde opzichtig, maar Wants heeft gelijk,' zei Jean. 'Nou ik die stomme jas ingenomen heb, kun je inderdaad redelijk voor de dag komen.'
  


  
    'Jammer dat dit niet voor 'n spel is,' zei Galdo. 'Dan zou ik me prima vermaken. Buig je hoofd voor een paar rimpels, Locke.'
  


  
    Heel voorzichtig bracht Galdo met een penseel een warm, wasachtig goedje op Lockes gezicht aan dat de huid samentrok. Binnen een paar seconden was het droog en strak geworden en in een mum van tijd had Locke een compleet netwerk van kraaienpootjes en lachrimpeltjes om zijn ogen en groeven in zijn voorhoofd, zodat hij minstens vijfenveertig leek. Zelfs op klaarlichte dag zou de vermomming er uitstekend mee door gekund hebben. In het donker zou hijperfect zijn.
  


  
    'Virtuoos,' zei Jean, 'als je nagaat hoe weinig tijd we hadden en onder welke omstandigheden we dit allemaal voor elkaar moesten krijgen.'
  


  
    Locke gooide zijn kap over zijn hoofd en trok zijn grijze leren handschoenen aan. 'Ik ben de Grijze Koning,' zei hij zacht en in het vreemde accent van de echte Grijze Koning.
  


  
    'Ik zou het verdomme op slag geloven,' zei Wants.
  


  
    'Oké, dan kunnen we beter beginnen.' Locke deed zijn mond open en dicht en voelde de valse rimpelhuid rekken en krimpen. 'Galdo, kun je me mijn stiletto's aangeven? Ik denk dat ik er een in mijn laars wil hebben en een in mijn mouw.'
  


  
    Lamora, zei een kille fluisterstem - de stem van de Valkenier. Locke verstijfde even, maar realiseerde zich toen dat de stem niet door de lucht gekomen was.
  


  
    'Wat is er?' vroeg Jean.
  


  
    'De Valkenier,' zei Locke. 'Hij... zit verdomme in m'n hoofd...'
  


  
    Barsavi komt zo. Nog even en jij en je vrienden moeten op je plaats zijn.
  


  
    'We hebben met een ongeduldige Knechtmagiër te kampen,' zei Locke. 'We moeten opschieten. Wants, ken je het spel en weet je waar je naartoe moet?'
  


  
    'Op m'n duimpje,' zei Wants grinnikend. 'Deze keer heb ik zelfs geen tempeldak om af te springen, dus je hoeft nergens over in te zitten.'
  


  
    'Jean, voel jij je lekker met jouw plaats?'
  


  
    'Niet echt, maar er is niks beters.' Jean liet zijn vingers kraken. 'Ik zit onder de vloer, waar Wants me kan zien. Als de zaak in de stront loopt, vergeet dan vooral niet om in die verdomde waterval te springen. Ik zal je rugdekking geven... op z'n scherpst en bloederigst.'
  


  
    'Calo, Galdo.' Locke draaide zich met een ruk naar de tweeling, die haastig alle werktuigen en smeerseltjes die ze gebruikt hadden om Locke klaar te maken voor zijn taak, weggeborgen had. 'Is alles in de tempel klaar om de benen te nemen?'
  


  
    'Als de nood aan de man komt, verloopt 't gladder dan een achterwerk in de Vergulde Lelie,' zei Galdo. 'Een lekker vet fortuin in zakken gepakt, twee karren met paard en mondvoorraad voor een flinke lange rit.'
  


  
    'En bij de Burggraafpoort staan mannen die ons zo snel door zullen laten dat het zal lijken alsof we nooit voet in Camorr gezet hebben,' voegde Calo eraan toe.
  


  
    'Goed. Nou. Shit.' Locke wreef zich in zijn gehandschoende handen. 'Dat is 't dan wel zo'n beetje. Ik ben al mijn stijlbloempjes vergeten. Laten we de hufters bij de neus nemen en bidden dat 't geen doorgestoken kaart is.'
  


  
    Wants deed een stap naar hem toe en schraapte zijn keel.
  


  
    'Ik doe dit alleen maar,' zei hij, 'omdat ik niks liever doe dan op donkere, enge avonden verstoppertje spelen in spookhuizen waar de Ouden rondwaren.'
  


  
    'Je liegt,' zei Jean langzaam. 'Ik doe dit alleen maar omdat ik Wants altijd door een Oude geest opgevreten heb willen zien worden.'
  


  
    'Leugenaar,' zei Calo. 'Ik doe dit alleen maar omdat ik goddomme niks liever doe dan een halve ton verrekte munten uit een kluis halen en op een kar stouwen.'
  


  
    'Leugenaar!' zei Galdo grinnikend. 'Ik doe dit alleen maar omdat ik, als jullie druk bezig zijn, al het meubilair in ons hol aan Harza Hopeloos ga verpanden.'
  


  
    'Jullie zijn allemaal leugenaars,' zei Locke, terwijl ieders ogen verwachtingsvol naar hem toe gingen. 'We doen dit alleen maar omdat niemand in Camorr goed genoeg is om dit voor elkaar te krijgen en stom genoeg om zich met zo'n klus op te laten zadelen.'
  


  
    'Gajes!' riepen ze allemaal in koor, heel even hun omgeving vergetend.
  


  
    Ik hoor jullie schreeuwen, klonk de spookachtige stem van de Valkenier in Lockes hoofd. Zijn jullie helemaal gek geworden?
  


  
    Locke zuchtte.
  


  
    'De ome wil niet de hele nacht door onze fratsen wakker gehouden worden,' zei hij. 'We kunnen beter beginnen, en als de Doortrapte Beschermer 't wil zien we elkaar terug in de tempel als deze toestand voorbij is.'
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    De Echoput is een kubus van grijze steen, aan elkaar gemetseld met een dof soort Oudglas dat nooit gloeit bij Valslicht - zo dof dat het geen enkel licht weerkaatst. Hij is ongeveer dertig bij dertig meter en heeft maar één ingang - een manshoge deur ongeveer zeven meter boven de grond, boven aan een brede trap.
  


  
    Van de bovenloop van de Angevine loopt een aquaduct schuin langs Molenval naar Roestwater in het zuiden en stort zijn water in een hoek van de Echoput. Net als de stenen kubus zelf heeft het aquaduct de reputatie dat er een oude vloek op rust, wat de reden is waarom het nooit gebruikt is. Een kleine waterval stroomt door een gat in de vloer naar de catacomben onder de Echoput, waar je donker water kunt horen ruisen. Een aantal van die gangen komt uit in het kanaal aan de zuidwestelijke rand van Roestwater. Waar de rest uitmondt, weet geen sterveling.
  


  
    Locke Lamora stond in het donker in het midden van de Echoput. Luisterend naar het ruisende water onder het gat in de vloer staarde hij strak naar de grijze vlek die de deur naar de straat was. Zijn enige troost was dat Jean en Wants, die onzichtbaar weggedoken zaten in het donker onder de vloer, het waarschijnlijk nog benauwder hadden dan hij. Althans tot het begon.
  


  
    Dichtbij, kwam de stem van de Valkenier, heel dichtbij. Wees gereed.
  


  
    Locke hoorde de stoet van de Capa voordat hij hem zag - het geluid van de rouwtrommels kwam door de open deur, gesmoord en bijna overstemd door het vallende water. Terwijl het geroffel luider werd, leek er buiten de deur een rode gloed te ontbranden, en in dat licht zag Locke dat de grauwe mist dichter geworden was. Hij zag onzeker flakkerend toortslicht, alsof de fakkels onder water brandden. De rode gloed werd sterker, en Locke begon langzaam de omtrekken van het vertrek waarin hij stond te ontwaren, afgetekend in een zwak rood licht. Het tromgeroffel viel stil en hij was wederom alleen met het geluid van de waterval. Hij gooide zijn hoofd in zijn nek, stak een hand achter zijn rug en keek strak naar de deur. Zijn bloed bonkte in zijn oren.
  


  
    Twee kleine rode vuren verschenen in de deuropening, als de ogen van een draak uit een van Jeans ridderverhalen. Erachter bewogen zich zwarte schimmen, en toen Lockes ogen aan het rode licht gewend waren, zag hij twee gezichten - twee lange, in mantels gehulde en gepantserde mannen. Hij zag genoeg van hun gezicht en houding om te zien dat ze bijna verbaasd waren hem hier aan te treffen. Na een korte aarzeling kwamen ze binnen en stelden zich links en rechts van hem op. Locke bleef roerloos staan, alsof hij niets gemerkt had.
  


  
    Opnieuw verschenen twee toortsen in de deur, gevolgd door nog twee. Barsavi stuurde zijn mannen paarsgewijs de trap op. Even later had een aantal mannen zich in een slordige halve cirkel om Locke opgesteld, en hun toortsen baadden de Echoput in een bloedrood licht. Er stonden dingen in de muren gekerfd, vreemde oude symbolen - de nooit ontcijferde taal van de Ouden.
  


  
    Twaalf mannen, twintig - de gewapende gestalten namen gestaag in aantal toe, en Locke zag gezichten die hij kende. Bekkensnijders, bottenbrekers, rauwdouwers. Huurmoordenaars. Een gevaarlijk stelletje. Precies wat Barsavi hem beloofd had toen ze samen bij Nazca's lijk stonden.
  


  
    Seconden gingen voorbij. Locke zei niets. Nog steeds kwamen er meer mannen en vrouwen binnen. De gezusters Berangias - Locke zou hun branieachtige manier van lopen zelfs bij minder licht herkend hebben. Ze stonden vooraan in de groeiende menigte, met hun armen voor hun borst en ogen die gloeiden in het toortslicht, maar ze zeiden geen woord. Als op een onuitgesproken bevel ging niemand van Barsavi's mensen achter Locke staan. Hij bleef alleen, terwijl de groep Tof Gajes voor hem bleef groeien.
  


  
    Uiteindelijk weken de bekkensnijders uiteen. Locke hoorde het geluid van hun ademhaling, hun gemompel en het kraken van hun leer door de muren weerkaatst worden en zich vermengen met het geluid van het vallende water. Aan de buitenste rand van de groep doofde een aantal mannen hun toorts in een natte leren zak. Rook verspreidde zich door het vertrek en het rode licht stierf langzaam weg, tot nog maar een op de vijf van Barsavi's mensen een brandende toorts in de hand had.
  


  
    Er bleef meer dan genoeg licht over om Capa Barsavi te zien toen die de hoek om kwam en naar binnen liep. Zijn grijze haar was in geoliede strengen naar achteren gekamd en zijn drie baarden waren geborsteld. Hij droeg zijn jas van haaienvel, met daar overheen een mantel van zwart, met goudbrokaat gevoerd fluweel, die hij over zijn schouder gegooid had. Met Anjais rechts en Pachero links van zich beende hij met grote stappen naar binnen, en uit het vuur dat in zijn ogen blonk, sprak uitsluitend dood.
  


  
    Maar niets is zoals het lijkt, kwam de stem van de Valkenier. Blijf onwrikbaar.
  


  
    Buiten de kring van zijn mannen bleef Barsavi staan en keek Locke lange tijd zwijgend aan, starend naar de verschijning die voor hem stond, naar de koele oranje ogen in de schaduw van de kap, naar de grijze mantel, het grijze overkleed, de grijze jas en handschoenen.
  


  
    'Koning,' zei hij ten slotte.
  


  
    'Capa,' antwoordde Locke, zichzelf dwingend de arrogantie te voelen, haar uit het niets tevoorschijn te toveren - het soort man dat Vencarlo Barsavi een hele reeks lijken bezorgd had, met als climax zijn enige dochter. Dat was de man die Locke moest zijn - niet Nazca's vriend maar haar moordenaar, niet de kwajongensachtige onderdaan van de Capa maar zijn gelijke. Zijn superieur.
  


  
    Met een wolfachtige grijns gooide Locke zijn mantel over zijn linkerschouder en wenkte de Capa met zijn linkerhand naar zich toe - een tergend gebaar als van een vechtersbaas in een steegje die zijn tegenstander uitdaagt dichterbij te komen en de eerste klap uit te delen.
  


  
    'Geef hem zijn zin,' zei de Capa, en een tiental mannen en vrouwen hief hun kruisboog.
  


  
    Doortrapte Beschermer, dacht Locke, geef me kracht. Hij beet hard op zijn tanden in afwachting van de pijlen - zo hard dat hij zijn kaakspieren hoorde kraken.
  


  
    Het geluid van springende veren gierde door het vertrek en tien strak gespannen pezen schoten los. De pijlen vlogen te snel om waargenomen te worden - donkere nabeelden die door de lucht kliefden - en tien zwarte schichten sloegen tegen iets onzichtbaars voor zijn gezicht, vielen kletterend op de grond en lagen als dode vogels in een halve boog voor zijn voeten.
  


  
    Locke lachte, een hoog en oprecht gemeend geluid van plezier. Heel even zou hij de Valkenier gekust hebben als de man voor hem gestaan had.
  


  
    'Alsjeblieft,' zei hij. 'Ik dacht dat je de verhalen gehoord had.'
  


  
    'Ik wilde alleen maar even vaststellen of je de juiste persoon was,' zei Capa Barsavi. 'Uwe majesteit.' Dat laatste woord was een snier. Locke had op zijn minst enige voorzichtigheid verwacht na het afslaan van de kruisboogaanval, maar Barsavi deed kennelijk onbevreesd een stap naar voren.
  


  
    'Ik ben blij dat je gehoor gegeven hebt aan mijn oproep,' antwoordde hij.
  


  
    'Het bloed van mijn dochter is mijn enige oproep,' zei Barsavi.
  


  
    'Oké, dram daar maar over door als je wilt,' zei Locke om tijd te winnen, terwijl hij in stilte bad: Nazca, goden, vergeef me alsjeblieft. 'Was jij zachtzinniger toen je de stad voor jezelf opeiste, tweeëntwintig jaar geleden?'
  


  
    'Is dat je bedoeling?' Barsavi bleef staan en keek hem aan. Ze stonden ongeveer twaalf meter van elkaar. 'Mij m'n stad af te nemen?'
  


  
    'Ik heb je hier ontboden om over Camorr te praten,' zei Locke. 'Om deze kwestie tot wederzijdse tevredenheid te regelen.' De Valkenier was hem nog niet in de rede gevallen - kennelijk deed hij het goed.
  


  
    'De tevredenheid,' zei Barsavi, 'zal niet wederzijds zijn.' Hij stak zijn linkerhand op en een man maakte zich los uit de groep.
  


  
    Locke nam hem zorgvuldig op. Hij leek niet meer zo jong, was tenger en kalend en droeg geen lichaamspantser. Heel vreemd. En zo te zien beefde hij.
  


  
    'Doe wat we afgesproken hebben, Eymon,' zei de Capa. 'Ik zal me trouw aan onze afspraak houden, trouwer dan ik ooit gedaan heb.'
  


  
    De ongepantserde man kwam langzaam, aarzelend naar voren, terwijl hij Locke met onverholen angst aankeek. Maar hij bleef komen, recht op Locke af, terwijl honderd gewapende mannen en vrouwen werkloos achter hem stonden.
  


  
    'Ik hoop,' zei Locke luchtig, 'dat die man niet van plan is wat ik denk dat hij van plan is.'
  


  
    'We zullen zo zien wat hij van plan is,' zei de Capa.
  


  
    'Ik kan niet gestoken of gewond worden,' zei Locke, 'en als hij me aanraakt, is hij dood.'
  


  
    'Dat zeggen ze,' antwoordde de Capa. Eymon bleef dichterbij komen - hij was nog tien meter van Locke verwijderd, nog zeven.
  


  
    'Eymon,' zei Locke, 'je laat je gebruiken. Blijf staan.'
  


  
    Goden, dacht hij. Doe alsjeblieft niet wat ik denk dat je gaat doen. Dwing de Valkenier niet je te doden.
  


  
    Eymon bleef komen - zijn wangen trilden en hij haalde jachtig en oppervlakkig adem. Hij had zijn bevende handen uitgestoken alsof hij op het punt stond om ze in een vuur te steken.
  


  
    Doortrapte Beschermer, dacht Locke, alsjeblieft, laat hem bang worden. Laat hem alsjeblieft stoppen. Valkenier, Valkenier, jaag hem de stuipen op het lijf, doe wat je wilt, zolang je hem maar laat leven. Een rivier van zweet liep langs zijn rug. Hij liet zijn hoofd enigszins zakken en staarde Eymon aan. Nog drie meter.
  


  
    'Eymon,' zei hij, proberend een nonchalante toon aan te slaan, wat niet helemaal lukte. 'Je bent gewaarschuwd. Je verkeert in doodsgevaar.'
  


  
    'O ja,' zei de man met trillende stem, 'ja, dat weet ik.' En toen deed hij de laatste stap en greep met beide handen naar Lockes rechterarm...
  


  
    Shit, dacht Locke, en hoewel hij diep in zijn hart wist dat de Valkenier de man zou doden, niet hem, kon hij niet voorkomen...
  


  
    Dat hij terugdeinsde voor Eymons aanraking.
  


  
    Eymons ogen lichtten op. Hij haalde diep adem, maakte tot Lockes ontzetting een sprong en omklemde Lockes arm met allebei zijn handen, als een aasvogel die zijn klauwen in een langverwacht maal slaat. 'Haaah!' riep hij, en heel even dacht Locke dat hem iets vreselijks overkwam.
  


  
    Maar nee, Eymon leefde nog steeds en zijn greep was bijzonder stevig.
  


  
    'Dubbelshit,' mompelde Locke, terwijl hij zijn linkervuist hief om de arme kerel een opdoffer te geven. Maar hij was uit zijn evenwicht gebracht en Eymon was in het voordeel. De tengere man gaf Locke een duw en schreeuwde opnieuw: 'Haaaaaaaa!' - een kreet van absolute triomf. Terwijl Locke pardoes op zijn achterste viel, vroeg hij zich af waarom.
  


  
    En toen kletterden zware laarzen over de stenen achter Eymon en schoten donkere gedaantes toe die Locke beetgrepen en in het dansende licht van twintig bewegende toortsen ruw overeind trokken. Sterke handen graaiden naar zijn armen, schouders en nek en hielden hem vast.
  


  
    Capa Barsavi drong zich door zijn gretige schare mannelijke en vrouwelijke volgelingen naar voren, duwde Eymon zachtzinnig opzij en ging vlak tegenover Locke staan. Zijn dikke rode gezicht straalde van afwachting.
  


  
    'Wel, uwe majesteit,' zei hij, 'je kunt het kennelijk helemaal niet meer volgen, hè, klootzak.'
  


  
    En toen barstten Barsavi's mensen in lachen en joelen uit, en boorde de hamgrote vuist van de Capa zich in Lockes maag en werd de lucht uit zijn longen gedreven en explodeerde een vlammende pijn in zijn borst. En op dat moment wist hij precies hoe diep hij in de stront zat.
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    'Jazeker, ik wed dat je intussen verrekte nieuwsgierig bent,' zei Barsavi, trots heen en weer stappend voor Locke, die nog steeds vastgehouden werd door een half dozijn mannen die allemaal een kop groter waren dan hij. 'Net als ik. Trek 'm die kap es af, jongens. '
  


  
    Ruwe handen rukten aan Lockes kap en mantel, en de Capa streek over zijn baarden, terwijl hij hem met een kille blik opnam. 'Grijs, grijs, grijs. Je hoort meer op 't toneel thuis.' Hij lachte. 'En zo'n mager scharminkel. Wat een onderdeurtje hebben we vanavond gevangen - de Grijze Koning, vorst van mist en schimmen en weinig meer.'
  


  
    De Capa gaf hem grinnikend een klap in zijn gezicht. Bijna voordat de stekende pijn tot Locke doordrong, kreeg hij er opnieuw een, ditmaal van de andere kant. Lockes hoofd viel voorover, maar iemand achter hem greep hem bij zijn haar en dwong hem de Capa aan te kijken. Tientallen gedachten tuimelden door Lockes hoofd. Hadden de mannen van de Capa de Valkenier op de een of andere manier opgespoord? Hadden ze hem afgeleid? Zou de Capa gek genoeg zijn om een Knechtmagiër te doden als hij de kans kreeg?
  


  
    'O, we weten dat je niet gesneden kunt worden,' ging Barsavi verder, 'en dat je niet doorboord kunt worden, wat jammer zat is. Maar gekneusd? Dat is het rare van de toverformules van een Knechtmagiër - ze zijn zo verrekte specifiék, vind je ook niet?'
  


  
    Een nieuwe stomp in Lockes maag had een golf van gemompeld vermaak tot gevolg. Lockes knieën begaven het en de mannen achter en naast hem trokken hem overeind en hielden hem op de been. De pijn in zijn onderbuik was een foltering.
  


  
    'Een van je mannen,' zei Barsavi, 'kwam vanmorgen mijn Drijvende Graf binnen wandelen.'
  


  
    Een koude rilling kroop langs Lockes ruggengraat omlaag.
  


  
    'Ik schijn niet de enige te zijn die narrig was dat je Nazca zo naar me terugstuurde,' zei Barsavi meesmuilend. "t Schijnt dat sommigen van je mensen zich niet bij je vrolijke bende aangesloten hadden om dat soort godenlasterende ontwijding mee te maken. En dus hadden die man van je en ik 'n gesprekje. En we kwamen 'n prijs overeen. En daarna vertelde hij me allerlei fascinerende dingen over die toverformule van je. En dat verhaal dat je mensen met één aanraking kon doden? Tja, dat was loze lulkoek, zei hij.'
  


  
    Genaaid, zei een stemmetje in zijn achterhoofd dat zeer zeker niet van de Valkenier afkomstig was. Genaaid, genaaid. Natuurlijk was de Valkenier niet afgeleid of door een van Barsavi's mannen gevangengenomen. Een perfecte executie.
  


  
    'Maar ik was niet van plan die figuur voor honderd procent te vertrouwen,' zei Barsavi, 'en dus sloot ik een deal met Eymon, die je honderd procent zeker niet kent. Eymon is ten dode opgeschreven. Hij heeft de kouwe tering, gezwellen in zijn maag en in zijn rug. Het soort waar geen tongkijker raad mee weet. Hij heeft nog twee maanden te leven, misschien zelfs minder.' De Capa gaf Eymon een klap op zijn rug met zo veel trots dat het leek alsof de magere man zijn eigen vlees en bloed was.
  


  
    'Dus ik zei: "Waarom ga je niet gewoon op die smerige klootzak af en pak je hem niet bij zijn lurven, Eymon? Als hij inderdaad kan doden met een aanraking, nou, dan heb je een snelle, makkelijke dood. En als hij het niet kan..."' Barsavi grinnikte zo breed dat zijn rode wangen zich rimpelden tot een grotesk masker. 'Tja, dan...'
  


  
    'Duizend volle kronen,' zei Eymon giechelend.
  


  
    'Bij wijze van begin,' voegde Barsavi eraan toe. 'Een belofte waar ik me aan zal houden. Een belofte die ik van plan ben uit te breiden. Ik zei tegen Eymon dat hij zou sterven in zijn eigen villa, met edelstenen en zijde en een half dozijn wijfjes van zijn keus uit de Vergulde Lelies om hem gezelschap te houden. Ik zal genoegens voor hem uitvinden. Hij zal verdomme sterven als een hértog, want vanavond roep ik hem uit tot de dapperste man in Camorr.'
  


  
    Een luid gejuich van goedkeuring klonk op. Mannen en vrouwen klapten in hun handen en sommigen beukten met hun vuist op pantser en schild.
  


  
    'Heel anders,' fluisterde Barsavi, 'dan het stiekeme, lafhartige stuk stront dat er niet tegenop zag om mijn enige dochter te vermoorden. En die het niet eens met zijn eigen handen wou doen. Die een godenverlaten huurling een smerige tovertruc met haar uit liet halen. Een gifmoordenaar.' Barsavi spuugde Locke recht in zijn gezicht - het warme speeksel droop van zijn wang. 'Je man verklapte uiteraard dat je Knechtmagiër gisteravond zijn betovering geplaatst had en daarna naar huis gegaan was. Dat je zo zeker van jezelf was dat je hem niet langer wilde betalen. Nou, persoonlijk ben ik zeer te spreken over je spaarzaamheid.'
  


  
    Barsavi gebaarde naar Anjais en Pachero, en de twee mannen kwamen met een grimmig gezicht naar voren. Ze zetten hun bril af en deden hem in een vestzak - een onheilspellend gebaar dat ze onbewust precies tegelijkertijd uitvoerden. Locke opende zijn mond om iets te zeggen - maar op dat moment besefte hij ten volle hóé genaaid hij was.
  


  
    Hij zou zijn ware identiteit prijs kunnen geven - de Capa zijn valse snor af laten trekken en de rimpels weg laten vegen... het hele verhaal opbiechten - maar wat zou hem dat opleveren? Ze zouden hem nooit geloven. Ze hadden al gezien dat hij onder de bescherming van een Knechtmagiër stond. Als hij bekende dat hij Locke Lamora was, zouden de honderd mannen en vrouwen meteen jacht op Jean en Wants en de Sanza's gaan maken. Al het Gentleman-gajes zou opgespoord worden en hun leven zou verbeurd zijn.
  


  
    Om hen te redden zou hij de rol van Grijze Koning moeten blijven spelen tot de Capa klaar met hem was, en daarna bidden voor een snelle, pijnloze dood. Laat Locke Lamora 's nachts verdwijnen en mogen zijn vrienden ontsnappen naar het hopelijk betere lot dat hun wachtte. Hij knipperde hete tranen weg, slaagde erin een grijns op zijn gezicht te toveren, keek de twee zoons van Barsavi aan en zei: 'Ga je gang, stelletje hondsvotten. Laat maar eens zien of je beter bent dan je vader.'
  


  
    Anjais en Pachero wisten hoe ze iemand dood moesten slaan, maar op dit moment waren ze dat allerminst van plan. Ze kneusden zijn ribben, bewerkten zijn armen met hun vuisten, sloegen hem links en rechts in zijn gezicht en stompten hem in zijn nek tot elke ademtocht een marteling was. Ten slotte droeg Anjais de mannen die Locke vasthielden op hem overeind te trekken en pakte zijn kin, zodat ze elkaar recht in de ogen keken.
  


  
    'Tussen haakjes,' zei Anjais, 'deze is van Locke Lamora.'
  


  
    Anjais liet Lockes kin op één vinger rusten en sloeg met zijn andere hand. Withete pijn vlamde door Lockes nek en hij zag sterren in het met rood doorwaasde donker voor zijn ogen. Hij spuugde bloed en likte hoestend zijn pijnlijk gezwollen lippen.
  


  
    'En nu,' zei Barsavi, 'eis ik als vader gerechtigheid voor Nazca's dood.'
  


  
    Hij klapte drie keer in zijn handen.
  


  
    Locke hoorde vloekende stemmen achter Barsavi, en het geluid van zware voetstappen op de stenen trap. Nog eens zes of zeven mannen kwamen de deur in met een groot houten vat, even groot als het vat waarin Nazca teruggestuurd was naar haar vader. De lijkkist. De mannen en vrouwen rondom Barsavi en zijn zoons maakte gretig ruimte om de lijkdragers door te laten. Ze zetten het vat naast de Capa op de grond, en Locke hoorde vloeistof klotsen.
  


  
    O, dertien goden, dacht hij.
  


  
    'Kan niet gesneden worden, kan niet doorboord worden,' zei de Capa alsof hij hardop nadacht. 'Maar je kunt duidelijk beurs geslagen worden en zonder lucht kun je waarschijnlijk ook niet.'
  


  
    Twee van Barsavi's mannen trokken het deksel van het vat, en Locke werd erheen gesleept. De penetrante stank van paardenpis steeg op en Locke begon snikkend te kokhalzen.
  


  
    'Zie de Grijze Koning eens janken,' fluisterde Barsavi. 'Zie de Grijze Koning eens grienen. Een aanblik die ik tot het laatste uur van mijn sterfdag zal koesteren.' Hij verhief zijn stem. 'Snikte Nazca ook? Huilde Nazca ook toen je haar vermoordde? Ik moet je eerlijk zeggen dat ik denk van niet.'
  


  
    De stem van de Capa werd een schreeuw. 'Kijk maar eens goed! Hij krijgt wat Nazca gekregen heeft. Hij zal sterven zoals zij gestorven is, maar door mijn éigen hand!'
  


  
    Barsavi pakte Lockes haar en trok zijn hoofd naar het vat, en heel even was Locke blij dat hij niets meer in zijn maag had om uit te braken. Zijn droge braakkrampen veroorzaakten een folterende pijn in zijn mishandelde buikspieren.
  


  
    'Met één klein gebaar,' zei de Capa, die zelf zijn snikken moest onderdrukken. 'Met één klein gebaar, smerige klootzak. Geen vergif voor jou. Geen snelle dood voor ik je hierin duw. Je zult het proeven, de hele tijd. De hele tijd dat je erin verzuipt.'
  


  
    Daarna tilde hij Locke grommend van inspanning op bij zijn mantel. Zijn mannen schoten hem te hulp, en samen hesen ze hem over de rand. Locke ging kopje-onder in de dikke, lauwe drek die meteen alle geluiden van de wereld om hem heen blokkeerde, en verdween in een donker dat brandde in zijn ogen en wonden en hem met huid en haar opslokte.
  


  
    Barsavi's mannen gooiden het deksel met een klap dicht en timmerden het op zijn plaats met hamers en bijlen tot het vat potdicht was. De Capa beukte met zijn vuist op het deksel en glimlachte breed. De tranen rolden nog steeds over zijn wangen.
  


  
    'Op de een of andere manier heb ik het idee dat de uitkomst van onze onderhandelingen deze klootzak minder bevalt dan hij verwacht had!'
  


  
    De mannen en vrouwen om hem heen joelden en juichten. Ze staken hun armen in de lucht en hun toortsen wierpen dansende schaduwen op de muren.
  


  
    'Stuur deze klootzak naar zee,' zei de Capa met een gebaar naar de waterval.
  


  
    Een dozijn gretige handen greep het vat beet en de mannen van de Capa tilden het lachend en schertsend op en sjouwden het naar de noordwestelijke hoek van de Echoput, waar water van het plafond stroomde en door een ongeveer tweeënhalve meter brede opening in het donker verdween. 'Eén,' zei de leider, 'twee...', en bij 'drie' smeten de mannen het vat het donkere gat in, waar het met een luide plons in het water viel. Daarna gooiden ze hun armen in de lucht en zetten het opnieuw op een juichen.
  


  
    'Vanavond,' zei Barsavi, 'slaapt hertog Nicovante veilig in zijn bed, opgesloten in zijn glazen toren! Vanavond slaapt de Grijze Koning in pis, in een graf dat ik voor hem gedolven heb! Deze avond behoort aan mij! Wie heerst in Camorr?'
  


  
    'Barsavi!' klonk het uit iedere keel in de Echoput. Het geluid weergalmde tegen de met de buitenaardse substantie gemetselde stenen van het gebouw en de Capa werd omspoeld door een zee van lawaai, gelach en applaus.
  


  
    'Vanavond,' schreeuwde hij, 'moeten jullie boodschappers naar alle hoeken van mijn domein sturen! Stuur koeriers naar Het Laatste Foutje! Stuur koeriers naar Vurenvlam! Maak de Ketel en het Smal en Droesem en de hele Strik wakker! Vanavond gooi ik mijn deuren open! Het Toffe Gajes van Camorr zal als mijn gasten op het Drijvende Graf onthaald worden! Vanavond zullen we zo'n feest aanrichten dat eerlijke mensen hun deuren zullen vergrendelen, dat de geeljassen ineen zullen krimpen in hun kazernes, dat de goden zelf omlaag zullen kijken en roepen: "Wat is dat voor verdomde kabaal?'"
  


  
    'Barsavi! Barsavi! Barsavi!' riepen zijn mensen in koor.
  


  
    'Vanavond,' zei hij ten slotte, 'gaan we feestvieren. Vanavond heeft Camorr zijn laatste koning gezien.'
  


  


  
    
  


  Tussenspel:


  
    
  


  De Halve-Kronenoorlog


  
    
  


  
    Na verloop van tijd kregen Locke en de rest van het Gentleman-gajes soms een vrije middag om in normale kleren door de stad te zwerven. Locke en Jean waren bijna twaalf, de Sanza's duidelijk iets ouder. Het werd steeds moeilijker om hen, als ze niet op de tempeltrappen zaten of door vader Ketting ergens in de 'leer' werden gedaan, doorlopend onder het huis van Perelandro opgesloten te houden.
  


  
    Langzaam maar zeker stuurde Ketting zijn jongens eropuit om in alle grote tempels van de andere elf Therijnse goden ingewijd te worden. Ze meldden zich aan onder een valse naam, geholpen door alle touwtjes waaraan Ketting kon trekken en alle handen die zich lieten smeren. Eenmaal aangenomen, slaagde het jonge lid van het Gentleman-gajes er steevast in zijn leraren te behagen met zijn schrijfkunst, theologische kennis, discipline en oprechtheid. Ze maakten razendsnel, zo snel als maar mogelijk was, promotie, zodat de nieuwkomer al spoedig onderricht kreeg in wat het 'binnenritueel' genoemd werd, de frasen en activiteiten die de priesters alleen met collega's en ingewijden bespraken.
  


  
    Ze waren niet echt geheim, die riten, want priesters van een Therijnse orde konden zich niet eens indenken dat iemand de euvele moed zou hebben de goden te ontstemmen door zich onder valse voorwendselen in hun orde te laten initiëren. Zelfs degenen die op de hoogte waren van de ietwat ketterse idee van de Dertiende, en zelfs de minderheid die werkelijk in hem geloofde, kon zich onmogelijk voorstellen dat iemand zich vrijwillig over zou geven aan het soort activiteiten waarmee Ketting en zijn jongens zich onledig hielden.
  


  
    Na verscheidene maanden uitstekend werk kwamen de uitmuntende acolieten steevast om in een onvoorzien ongeluk. Calo 'verdronk' graag, want hij kon minutenlang zijn adem inhouden en hield van onder water zwemmen. Galdo gaf er de voorkeur aan simpelweg te verdwijnen, het liefst tijdens een storm of een andere dramatische gebeurtenis. Locke ensceneerde altijd uitgebreide tableaus die weken planning vereisten. Eén keer had hij afscheid genomen van de orde van Nara (Meesteres van Plagen, Vrouwe van Alomtegenwoordige Aandoeningen) door zijn schriften en een paar brieven in zijn gescheurde en met konijnenbloed bevlekte acolietengewaad gewikkeld in een steegje achter de tempel te deponeren.
  


  
    Aldus ingewijd keerden de jongens terug naar hun tempel en brachten de anderen bij wat ze gezien en gehoord hadden. 'De bedoeling,' zei Ketting, 'is niet om jullie allemaal kandidaten voor het Hoge Conclaaf van de Twaalf te maken, maar om ervoor te zorgen dat je, als de noodzaak zich voordoet dat je een poosje voor priester speelt, in staat zult zijn elk willekeurig priestergewaad en masker aan te trekken. Als je eruitziet als een priester, zijn de mensen doorgaans meer geneigd het gewaad te zien dan de man.'
  


  
    Maar op dit moment was niemand van hen in de leer. Jean trainde in het Huis der Glazen Rozen en de andere jongens wachtten op hem aan de zuidelijke rand van de Drijvende Markt, bij een bouwvallige pier aan het eind van een kort steegje. Het was een warme lentedag. Er stond een fris briesje en de helft van de hemel ging schuil achter halvemaanvormige, uit het noordwesten aanwaaiende grijze en witte wolken die stormweer aankondigden.
  


  
    Locke, Calo en Galdo keken naar het resultaat van een aanvaring tussen een boot vol kippen en een boot vol katten. Door de botsing waren verscheidene kooien opengesprongen en ijsbeerden de geagiteerde kooplui argwanend heen en weer, terwijl de oorlog tussen vogels en katten zich ontspon. Een paar kippen waren in het water gesprongen, waar ze nutteloos met hun vleugels klapperend in kringetjes ronddraaiden, want de natuur had ze zo gemaakt dat ze nog minder konden zwemmen dan vliegen.
  


  
    'Kijk eens aan,' zei een stem achter hen, 'moet je dit zien. Ik geloof dat deze jonge niksnutten precies zijn wat we zoeken.'
  


  
    Locke en de Sanza's draaiden zich als één man om en zagen een stuk of zes jongens en meisjes van hun eigen leeftijd die het steegje achter hen afgesloten hadden. Ze waren precies hetzelfde gekleed als het Gentleman-gajes - een alledaags klofje van onopvallende snit. De jongen die hun leider leek te zijn had een dikke bos zwart krulhaar, dat achterovergekamd was en met een zwart zijden lint bij elkaar gehouden werd - heel opvallend voor een straatschoffie.
  


  
    'Zijn jullie vrienden van de vrienden, jongens? Zijn jullie het toffe soort gajes?' De leider van de nieuwkomers had zijn handen op zijn heupen gezet en achter hem maakte een klein meisje de handgebaren waarmee de onderdanen van Capa Barsavi zich aan elkaar bekendmaakten.
  


  
    'Wij zijn vrienden van de vrienden,' zei Locke.
  


  
    "t Tofst mogelijke toffe gajes,' voegde Galdo eraan toe, de vereiste contragebaren makend.
  


  
    'Goed zo. Wij zijn de secondanten van de Volle Kronen in 't Smal. We noemen onszelf de Halve Kronen. Waar horen jullie bij?'
  


  
    ''t Gentleman-gajes,' zei Locke. 'Tempelwijk.'
  


  
    'Wie z'n secondanten zijn jullie?'
  


  
    'Van niemand,' zei Galdo. 'We zijn allemaal Gentleman-gajes, zonder uitzondering.'
  


  
    'Aha,' zei de leider van de Halve Kronen met een vriendelijke grijns. 'Ik ben Tasso Volanti. Dit is m'n bende. We komen jullie je geld afnemen. Tenzij je liever knielt en ons de voorrang geeft.'
  


  
    Locke fronste zijn wenkbrauwen. In het jargon van het Toffe Gajes betekende 'de voorrang geven' dat het Gentleman-gajes de Halve Kronen erkende als de betere, hardere bende, op straat voor hen opzij zou gaan en alle beledigingen van hun kant voor lief zouden nemen.
  


  
    'Ik ben Locke Lamora,' zei Locke, langzaam overeind komend, 'en afgezien van de Capa buigt het Gentleman-gajes voor niemand de knie.'
  


  
    'Je meent 't!' Tasso deed alsof hij schrok. 'Zelfs met zes tegen drie? Als 't antwoord nee is, ben ik bang dat 't smoezen wordt.'
  


  
    'Je bent zeker doof,' zei Calo, terwijl hij en zijn broer gelijktijdig opstonden. 'Wat hij zei, is dat je de voorrang kunt krijgen als je de erwten uit onze stront haalt en erop sabbelt voor je avondeten.'
  


  
    'Dat gaat echt te ver,' zei Tasso, 'dus als straf ga ik wat op je schedel roffelen.' De Halve Kronen vielen aan voordat hij uitgesproken was. Locke was de kleinste van allemaal, inclusief de meisjes, en hoewel hij zich met maaiende vuisten in het gevecht stortte, raakte hij voornamelijk lucht en ging hij al snel tegen de grond. Een van de oudere meisjes ging boven op hem zitten, terwijl een ander het stof en gruis van het steegje in zijn gezicht schopte.
  


  
    De eerste jongen die bij Calo kwam, kreeg een knie in zijn kruis en zeeg kreunend neer, maar Tasso trakteerde hem meteen op zo'n harde rechtse dat Calo ruggelings achteroversloeg. Galdo vloog Tasso schreeuwend aan en sleurde hem op de grond, waar ze vochten als kemphanen. 'Smoezen' betekende geen wapens en geen klappen die konden doden of verminken - verder was vrijwel alles geoorloofd. De Sanza's waren capabele vechters, maar zelfs als Locke zijn mannetje gestaan had, zou de overmacht nog te groot geweest zijn. Na enkele minuten worstelen, vloeken en trappen lagen de drie leden van het Gentleman-gajes bestoft en gehavend midden in het steegje op de grond.
  


  
    'Oké, jongens. Dus toch de voorrang? Laat maar horen.'
  


  
    'Vouw jezelf dubbel,' zei Locke, 'en lik je reet.'
  


  
    'O, maar dat is 't verkeerde antwoord, onbenul,' zei Tasso, en terwijl een van de jongens Lockes armen achter zijn rug boog, zocht de leider van de Halve Kronen zijn zakken af naar geld. 'Hmm. Niks. Oké, schatjes, morgen zoeken we je weer op. En de dag daarna weer. En daarna weer. Zolang je de knie niet buigt, houen we je in 't oog en maken we je 't leven zuur. Let op mijn woorden, Locke Lamora.'
  


  
    De Halve Kronen slenterden lachend weg, weliswaar met wat blauwe plekken en pijnlijke botten, maar niet half zo veel als ze toegediend hadden. De Sanza's kwamen kreunend overeind en hielpen Locke op de been. Angstig om zich heen kijkend hinkten ze terug naar het huis van Perelandro, waar ze via een rioolbuis met een geheime deur het glazen hol in kropen.
  


  
    'U zult niet geloven wat er gebeurd is,' zei Locke toen hij samen met de Sanza's de eetkamer binnenkwam. Ketting zat aan de iepenhouten tafel met een stapeltje perkamenten en maakte zorgvuldig een aantekening met een vers gesneden ganzenveer. Douanepapieren vervalsen was een soort hobby van hem, zoals andere mensen tuinierden of jachthonden fokten. Hij had een leren map vol nepformulieren en verdiende soms een aardige grijpstuiver door ze aan de man te brengen.
  


  
    'Mmm,' zei Ketting, 'jullie zijn lijp geslagen door een zootje Halve Kronen.'
  


  
    'Hoe wist u dat?'
  


  
    'Ik was gisteravond in Het Laatste Foutje en maakte een praatje met de Volle Kronen. Ze zeiden dat hun secondanten de buurt afstroopten op zoek naar andere jonge boeven om te koeioneren.'
  


  
    'Waarom zei u dat niet?'
  


  
    'Ik dacht dat ze jullie nooit te grazen zouden nemen als je een beetje oplette. Jullie aandacht moet elders geweest zijn.'
  


  
    'Ze wouen dat we ze de voorrang gaven.'
  


  
    'Inderdaad,' zei Ketting. 'Dat is een van hun spelletjes. De meeste secondanten krijgen geen echt werk te doen, en dus oefenen ze door andere secondanten op de huid te zitten. Je zou trots op jezelf moeten zijn dat ze je eindelijk opgemerkt hebben. Nou is 't oorlogje spelen tot een van jullie om genade smeekt. Maar alleen smoezen, denk eraan.'
  


  
    'Wat,' vroeg Locke langzaam, 'moeten we dan doen?'
  


  
    Ketting pakte Lockes vuist en deed alsof hij er een stomp mee op Calo's kaak gaf. 'Herhaal zo vaak als nodig is,' zei Ketting, 'tot je problemen hun tanden uitspugen.'
  


  
    'Dat hebben we geprobeerd. Maar ze pakten ons toen Jean er niet bij was. En u weet dat knokken niet mijn sterkste kant is.'
  


  
    'Natuurlijk weet ik dat. Dus volgende keer kun je er beter voor zorgen dat Jean er wel bij is. En dat je dat sluwe brein van je gebruikt.' Ketting hield een staafje zegelwas boven een kleine kaars. 'Maar geen ingewikkelde fratsen, Locke. Niemand mag erbij betrokken worden, geen stadswacht, geen tempels, niet 't leger van de hertog... niemand. Probeer maar net te doen alsof jullie het ploegje gauwdiefjes zijn waarover ik iedereen vertel.'
  


  
    'O, fijn.' Locke sloeg zijn armen voor zijn borst, terwijl Calo en Galdo elkaars gehavende gezicht betten met natte doeken. 'Dus 't is weer zo'n verrekte test.'
  


  
    'Heel slim,' mompelde Ketting, terwijl hij vloeistof in een piepklein zilveren bekertje goot. 'Natuurlijk. En persoonlijk zou ik erg overstuur zijn als die kleine ettertjes jullie vóór midzomerdag niet bidden en smeken om jullie de voorrang te mogen geven.'
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    De volgende dag zaten Locke en de gebroeders Sanza op exact dezelfde tijd op exact dezelfde pier. Overal op de Drijvende Markt werden zeildoeken verwijderd en luifels opgerold, want de regenbuien die de stad de hele nacht en de halve ochtend geranseld hadden, waren allang weer opgetrokken.
  


  
    'Ik moet last hebben van hallucinaties,' klonk de stem van Tasso Volanti, 'want ik kan me niet voorstellen dat jullie anuskoppen echt weer op dezelfde plaats zitten waar we gisteren de broeksaus uit je geranseld hebben.'
  


  
    'Waarom niet?' zei Locke, 'als je nagaat dat we dichter bij huis zitten dan jullie en we je over 'n minuutje of twee de ballen in je keel gaan rammen?'
  


  
    De drie leden van het Gentleman-gajes kwamen overeind. Ze stonden tegenover dezelfde zes Halve Kronen, die glimlachten in gretige afwachting.
  


  
    'Ik zie dat je nog geen steek beter kunt tellen dan toen we gisteren vertrokken,' zei Tasso, terwijl hij zijn vingers liet kraken.
  


  
    'Interessant dat je dat zegt,' zei Locke, 'want de optelsom is veranderd. Hij wees naar iets achter de Halve Kronen. Tasso keek argwanend over zijn schouder, maar toen hij Jean Tannen in het steegje achter zijn bende zag staan, schoot hij in de lach.
  


  
    'Zo te zien zijn we nog steeds in de meerderheid.' Hij slenterde op Jean af, die hem alleen maar aankeek met een vriendelijke glimlach op zijn ronde gezicht. 'En wat is dit? 'n Dikke rooie hufter. Ik kan je glazen ogen in je vestzak zien zitten. Wat mot je, vetzak?'
  


  
    'Mijn naam is Jean Tannen en ik ben de hinderlaag.'
  


  
    De lange maanden training bij don Maranzalla hadden Jean uiterlijk weinig veranderd, maar Locke en de Sanza's wisten precies wat voor een alchimistische transformatie zich onder zijn zachte uiterlijk voltrokken had. Tasso kwam grinnikend binnen bereik en Jeans armen schoten uit als de koperen zuigers in een Verrariaanse watermotor - één-twee.
  


  
    Tasso struikelde achteruit, zwaaiend met zijn armen en benen als een marionet in een storm. Zijn hoofd viel voorover, zijn ogen rolden omhoog en hij zakte als een zoutzak in elkaar.
  


  
    Een bescheiden soort hel brak los in het steegje. Drie Halve Kronen vielen Locke en de Sanza's aan en de twee meisjes liepen behoedzaam op Jean af. Een van de twee probeerde een handvol grind in zijn gezicht te gooien, maar hij deed een snelle stap opzij, pakte haar arm en smeet haar achteloos tegen een van de stenen muren van het steegje. Dat was een van don Maranzalla's lessen geweest: laat muren en straten het werk voor je doen als je met lege handen vecht. Toen ze hulpeloos vooroverviel, gaf Jean haar een snelle rechtse hoek, zodat ze in het grind tuimelde.
  


  
    'Meisjes slaan is niet beleefd,' zei haar metgezellin, langzaam om hem heen draaiend.
  


  
    'Mijn vrienden slaan is nog veel onbeleefder,' zei Jean.
  


  
    Haar antwoord was een snelle pirouette op haar linkerhiel en een venijnige trap naar zijn keel. Hij herkende de kunst die chasson genoemd werd, een soort kickboksen, geïmporteerd uit Tal Verrar. Hij weerde haar af met de palm van zijn hand en ze draaide bliksemsnel door, gebruikmakend van haar snelheid om haar linkervoet omhoog te laten flitsen. Jean sprong naar haar toe, zodat ze hem raakte met haar dij in plaats van haar voet, en sloeg zijn linkerarm om haar been. Terwijl ze molenwiekend haar evenwicht probeerde te bewaren, gaf hij haar een gemene stomp in haar nierstreek en schopte haar rechterbeen onder haar uit, zodat ze ruggelings tegen het grind sloeg en kronkelend van pijn bleef liggen.
  


  
    'Dames,' zei Jean, 'accepteer alstublieft mijn oprecht gemeende verontschuldigingen.'
  


  
    Locke kreeg zoals gewoonlijk meer klappen dan hij uitdeelde - totdat Jean zijn dikke armen om het middel van Lockes tegenstander sloeg en hem een kopstoot in zijn maag gaf. De kreet van pijn had de mond van de Halve Kroon amper verlaten of Jeans hoofd kwam weer omhoog en trof hem hard tegen de kin. Toen de jongen duizelend achteruit struikelde, was het gevecht afgelopen. Calo en Galdo hadden zich staande weten te houden en toen Jean plotseling opdoemde (geflankeerd door Locke, die een dreigend gezicht probeerde te trekken), trokken hun tegenstanders zich schielijk terug en staken hun handen op.
  


  
    'Oké, Tasso,' zei Locke, toen de jongen met het krulhaar enkele minuten later ietwat wankel en met een bloedneus opstond, 'kunnen we op jullie voorrang rekenen of zal ik Jean vragen om er nog 'n keer op te timmeren?'
  


  
    'Ik geef toe dat dit goed gedaan was,' zei Tasso, terwijl zijn bende zich hinkend om hem heen verzamelde. 'Maar wat mij betreft is de stand één-één. Tot binnenkort.'
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    En dus sleepte de strijd zich voort terwijl de dagen lengden en het voorjaar zomer werd. Elke dag na het eerste uur van de middag ontsloeg Ketting de jongens van hun plicht naast hem op de tempeltrappen te zitten en begonnen ze door de noordelijke wijken van Camorr te zwerven en vol energie op Halve Kronen te jagen.
  


  
    Als reactie ontketende Tasso de volle kracht van zijn groepje. De Volle Kronen waren de grootste bende in Camorr en hun secondanten konden uit een betrekkelijk grote voorraad rekruten putten, waaronder een aantal recht uit Schimmenheuvel. Maar ondanks hun numerieke meerderheid hadden ze geen antwoord op Jean Tannens vechtkunst, en de strijd begon een ander karakter aan te nemen.
  


  
    De Halve Kronen splitsten zich op in kleinere groepjes en probeerden het Gentleman-gajes te overvallen als ze alleen waren. Doorgaans zorgde Locke ervoor niet alleen te zijn, maar soms konden individuele boodschappen niet vermeden worden. Locke werd diverse keren flink toegetakeld, en op een middag klopte hij met een gespleten lip en bont en blauw geschopte schenen bij Jean aan.
  


  
    'Luister,' zei hij, 'het is dagen geleden dat we Tasso klop gegeven hebben, dus ik heb een plan. Morgen ga ik in de buurt van de markt rondhangen en net doen of ik iets in mijn schild voer. Jij moet je ergens flink ver weg verstoppen, twee- of driehonderd meter verderop. Ergens waar ze je niet kunnen zien.'
  


  
    'Dan ben ik nooit op tijd,' zei Jean.
  


  
    'Het is niet de bedoeling dat je me klappen bespaart,' zei Locke. 'De bedoeling is dat je hem morgen hartstikke lijp slaat. Dat je hem zo toetakelt dat ze hem in Talisham horen brullen. Hem op z'n bek slaat zoals ie nog nooit op z'n bek geslagen is.'
  


  
    'Met plezier,' zei Jean, 'maar dat komt er toch niet van, want ze gaan er gewoon vandoor als ze me aan zien komen, net als altijd. Het enige wat ik niet kan is ze inhalen.'
  


  
    'Laat dat maar aan mij over,' zei Locke. 'En haal je naaigerei. Ik wil dat je iets voor me doet.'
  


  
    
  


  
    Zo kwam het dat Locke Lamora op een bewolkte dag in een steegje hing, niet ver van de plaats waar de oorlog met de Halve Kronen begonnen was. De Drijvende Markt deed goede zaken, want iedereen probeerde zijn inkopen te doen voordat de hemel openbarstte. Jean zat in een bootje tussen de kooplui en hield in veilige anonimiteit een oogje op Locke.
  


  
    Locke hoefde maar een half uur opvallend rond te hangen voordat Tasso hem vond.
  


  
    'Lamora,' zei hij, 'ik dacht dat je intussen beter wist. Ik zie geen vrienden van je in de buurt.'
  


  
    'Ha die Tasso.' Locke geeuwde. 'Ik denk dat je me vandaag de voorrang gaat geven.'
  


  
    'Op je verrekte ogen,' zei de oudere jongen. 'Ik denk dat ik je uit ga kleden en je kleren in 't kanaal ga gooien. Verdomd, hoe langer jullie je poot stijf houen, hoe meer lol ik met jullie kan hebben.'
  


  
    Hij zette vol zelfvertrouwen de aanval in, wetend dat Locke hem nooit enig verweer van belang gegeven had. Locke stormde op hem af, op een vreemde manier met de linkermouw van zijn jas schuddend. Dankzij Jeans naaiwerk was die mouw in feite vijf keer zo lang als normaal. Locke hield hem slim tegen zich aan gedrukt toen Tasso hem aanviel, zodat hij niets in de gaten had.
  


  
    Hoewel Locke een weinig getalenteerd vechter was, kon hij verrassend snel zijn. De manchet van zijn ongewone mouw was verzwaard met lood om hem hanteerbaarder te maken. Hij maakte een werpbeweging en de mouw schoot uit en wikkelde zich om Tasso's borst, net onder de armen van de grotere jongen. Het loden gewicht draaide om hem heen toen de stof zich spande en Locke ving het met zijn linkerhand weer op.
  


  
    'Wat,' blies Tasso, 'moet dit nou weer voorstellen?' Hij gaf Locke een stomp boven zijn rechteroog. Locke grimaste. De pijn negerend stak hij de verlengde mouw door een lus die uit zijn linkerjaszak hing, haalde hem er doorheen en rukte aan een koord onder zijn jas. Het netwerk van geknoopte touwen dat Jean in de voering genaaid had, snoerde zich vast en de jongens zaten onwrikbaar aan elkaar vastgebonden, borst tegen borst. Als Tasso zich van de lus van dikke stof die hen aan elkaar bond wilde bevrijden, zou hij een mes moeten gebruiken.
  


  
    Ter afronding sloeg Locke zijn armen om Tasso's buik en klemde zijn spillebeentjes om Tasso's benen, vlak boven zijn knieën. De veel langere jongen sloeg met maaiende armen om zich heen om los te komen. Toen dat mislukte, begon hij Lockes gezicht en hoofd met zijn vuisten te bewerken - zo hard dat Locke sterren zag.
  


  
    'Wat is dit verdomme voor gelul, Lamora?' Tasso kreunde van inspanning, want Locke hing nog steeds met zijn volle gewicht aan hem. Uiteindelijk liet hij zich, precies zoals Locke gehoopt en verwacht had, voorover vallen. Locke sloeg ruggelings achterover en Tasso viel boven op hem. Alle lucht werd uit zijn longen gedreven en de hele wereld leek te daveren. 'Dit is belachelijk. Je kunt niet vechten en je hebt er zelf voor gezorgd dat je niet weg kunt lopen! Geef je over, Lamora!'
  


  
    Locke spuugde bloed in Tasso's gezicht. 'Ik hoef niet te vechten en ik hoef niet weg te lopen.' Een woeste grijns verscheen op zijn gezicht. 'Ik hoef je hier alleen maar vast te houden... tot Jean terugkomt.'
  


  
    Met stokkende adem keek Tasso om zich heen - een klein bootje had zich uit de Drijvende Markt losgemaakt en koerste recht op hen af. De mollige gestalte van Jean Tannen was duidelijk zichtbaar en hij roeide zo hard als hij kon.
  


  
    'O, shit. Verrekte kleine klootzak. Laat los, laat los, laat los.'
  


  
    Tasso onderstreepte zijn woorden met een reeks stompen op Lockes ogen, neus en hoofd. Al spoedig bloedde hij uit zijn neus, zijn mond, zijn oren en ergens onder zijn haar. Tasso gaf hem het pak slaag van zijn leven, maar hij bleef zich als een bezetene aan de oudere jongen vastklampen. De combinatie van pijn en voldoening maakte Locke zo aan het duizelen dat hij in lachen uitbarstte - een hoge, triomfantelijke, mogelijk zelfs ietwat geschifte schaterlach.
  


  
    'Ik hoef niet te vechten of te vluchten,' kraaide hij. 'Ik heb de regels van het spel veranderd. Ik hoef je alleen maar hier te houden... hufter. Hier... tot... Jean terugkomt.'
  


  
    'Goden verdommen je!' siste Tasso, waarna hij de weerloze jongere knaap stompend, spugend en bijtend nog harder begon af te rossen.
  


  
    'Sla maar door,' sputterde Locke. 'Sla maar rustig door. Voor mijn part de hele dag. Sla maar lekker... door... tot... Jean terugkomt!'
  


  


  
    
  


  Boek III


  
      
  


  ONTHULLING


  
    
  


  
    
  


  
    'De natuur bedriegt ons nooit; wij bedriegen altijd onszelf.'
  


  
    
  


  
    - Jean-Jacques Rousseau, uit Emile ou de l'Education
  


  


  
    
  


  Een


  
    
  


  
    Een vreemd verhaal voor gravin Amberglas
  


  
    
  


  
    Dertig minuten na het tiende uur van de avond op Hertogsdag, toen lage donkere wolken zich boven Camorr samentrokken en de maan en de sterren verduisterden, werd dona Sofia Salvara de lucht in gehesen voor een late theevisite bij gravin dona Angiavesta Vorchenza, douairière van Amberglas, in de Oudglazen toren van de adellijke dame.
  


  
    De kooi ging ratelend en zwaaiend omhoog, en Sofia klemde zich vast aan de zwarte ijzeren tralies. De zwoele Beulenwind speelde met haar mantel en kap, terwijl ze naar het zuiden staarde. De hele stad lag onder haar uitgespreid, zwart en grijs van horizon tot horizon, badend in de gloed van vuur en alchimie. Telkens als ze de kans kreeg om dit vergezicht vanuit een van de Vijf Torens te aanschouwen, was ze vervuld van een stille trots. De Ouden hadden glazen wonderen gebouwd die door de mens opgeëist waren. Bouwkundigen hadden gebouwen van hout en steen opgetrokken tussen de ruïnes der Ouden en ze voor zichzelf opgeëist. Knechtmagiërs beriepen zich op de krachten die de Ouden ooit bezeten moesten hebben. Maar het was alchimie die elke avond het donker verdreef, alchimie die het nederigste huis en de hoogste toren verlichtte, schoner en veiliger dan natuurlijk vuur. Haar kunst bedwong de duisternis.
  


  
    Ten slotte kwam er een eind aan de lange klim en stond de kooi ratelend stil naast een instapplatform op ongeveer vier vijfde van de volle hoogte van Amberglas. De wind zuchtte klaaglijk door de vreemde, gecanneleerde bogen boven aan de toren. Twee lakeien in roomwit livrei en smetteloze witte handschoenen en broek hielpen haar uitstappen alsof ze in een rijtuig zat. Toen ze veilig op het platform stond, maakten de twee mannen een diepe buiging.
  


  
    'Milady Salvara,' zei de linkse lakei, 'mijn meesteres heet u welkom in Amberglas.'
  


  
    'Dat is zeer attent,' zei dona Sofia.
  


  
    'Ze zou het op prijs stellen als u op het terras wachtte. Ze komt zo meteen.'
  


  
    De tweede lakei ging haar voor langs een stuk of zes andere bedienden in identiek livrei die hijgend naast de ingewikkelde contraptie van tandwielen, hendels en kettingen stonden waarmee ze de kooi op en neer hesen. Zij maakten eveneens een buiging toen ze voorbijkwam, en ze maakte glimlachend een gebaar van erkentelijkheid. Het kon nooit kwaad vriendelijk te zijn tegen de mensen die dit werk deden.
  


  
    Dona Vorchenza's terras was een brede halvemaan van doorzichtig Oudglas dat uit de noordelijke muur van haar toren stak en beveiligd werd door een koperen reling. Dona Sofia keek recht omlaag. Ze werd steevast gewaarschuwd dit niet te doen, maar ze luisterde nooit. Het was net alsof zij en de lakei in de lucht liepen, veertig verdiepingen boven de stenen binnenplaats en de magazijnen aan de voet van de toren. Alchimistische lampen waren speldenprikjes van licht, en rijtuigen waren zwarte vierkantjes die kleiner waren dan haar nagels.
  


  
    Links van haar, zichtbaar door een reeks hoge boogramen met vensterbanken ter hoogte van haar middel, bevonden zich de donkere vertrekken en salons van de toren zelf. Dona Vorchenza had nog maar heel weinig familie en geen kinderen - ze was in feite de laatste overlevende van een ooit machtige clan, en vrijwel niemand (van de inhalige, ambitieuze edelen op de hellingen van de Alcegrante althans) twijfelde eraan dat Amberglas na haar dood op een andere familie over zou gaan. Haar toren was grotendeels donker en stil, en het merendeel van zijn rijkdommen lag opgeslagen in kasten en kisten.
  


  
    Maar het oude dametje wist nog steeds hoe ze een late theevisite moest organiseren. In de noordwestelijke hoek van haar doorzichtige terras, dat een weids uitzicht bood over het donkere landschap ten noorden van de stad, fladderde een zijden zonnescherm in de Beulenwind. Hoge alchimistische lantaarns in kooien van verguld koper hingen aan de vier hoeken van het scherm en wierpen een warm licht op het tafeltje en de twee stoelen met de hoge rugleuning die eronder stonden.
  


  
    De lakei legde een dik kussen op de rechter stoel en trok hem uit voor dona Sofia. Ze nam met ruisende rokken plaats en gaf de man een knikje. De lakei maakte een buiging, draaide zich om en liep naar een plek waar hij discreet buiten gehoorsafstand stond, maar op een wenk van de dames meteen beschikbaar zou zijn.
  


  
    Sofia hoefde niet lang op haar gastvrouw te wachten. Enkele minuten na haar aankomst kwam de oude dona Vorchenza door een houten deur in de noordelijke muur van de toren naar buiten.
  


  
    Hoge ouderdom onderstreept vaak de lichamelijke eigenschappen van mensen die lang genoeg leven om de belasting ervan te dragen - wie rond is, wordt vaak nog ronder en wie slank is, lijkt helemaal weg te teren. De tijd had Angiavesta Vorchenza smaller gemaakt. Ze was niet zo zeer verschrompeld als wel ingestort: een spichtige, levende karikatuur - een houten ledenpop die door de magie van pure wilskracht tot leven gewekt was. Zeventig was een vage herinnering voor haar, maar ze liep nog steeds zonder wandelstok of een helpende arm. Ze was excentriek gekleed in een zwartfluwelen overjas met bontkraag en bontmouwen. Ze schuwde de ruime, wijde jurken die de dames van haar tijd gedragen hadden en droeg een zwarte pantalon en zilveren muiltjes. Haar witte haar was achterovergekamd en met geverniste spelden vastgezet. Haar donkere ogen waren helder achter haar halve brilletje.
  


  
    'Sofia,' zei ze, terwijl ze met elegante pasjes naar het zonnescherm liep, 'wat een genoegen om je weer eens hier te hebben. Het is maanden geleden, mijn beste meid, maanden. Nee, blijf zitten, ik ben heus nog wel in staat om mijn eigen stoel uit te trekken. Ah. Vertel eens, hoe maakt Lorenzo het? En over je tuin zullen we het ook moeten hebben.'
  


  
    'Lorenzo en ik maken het goed, strikt persoonlijk gesproken. En de tuin doet het uitstekend, dona Vorchenza. Dank u voor uw belangstelling.'
  


  
    'Strikt persoonlijk gesproken? Is er dan iets anders aan de hand? Iets, als ik vragen mag, van buitenaf?'
  


  
    Late theevisites waren een traditie in Camorr voor vrouwen die iemands advies zochten, of misschien alleen maar een welwillend oor om naar hun verdriet of klachten te luisteren - doorgaans over mannen.
  


  
    'U mag vragen, dona Vorchenza, zo veel als u wilt. En inderdaad, inderdaad, "van buitenaf" is toepasselijk uitgedrukt.'
  


  
    'Maar het is niet Lorenzo?'
  


  
    'O nee. Lorenzo voldoet in alle opzichten.' Sofia zuchtte en keek naar de illusie van lege lucht onder haar voeten en haar stoel. 'Het is... misschien hebben we allebei advies nodig.'
  


  
    'Advies.' Dona Vorchenza grinnikte. 'Advies. De ouderdom haalt een soort alchimistisch trucje met je uit door je gemompel tot iets respectabels te transmuteren. Geef advies op je veertigste en je bent een zeur. Geef het op je zeventigste en je bent een wijze.'
  


  
    'Dona Vorchenza,' zei Sofia, 'u hebt me al vaker geholpen. Ik kon niemand... Tja, er is op dit moment niemand anders met wie ik openlijk over deze zaak kan spreken.'
  


  
    'O nee? Goed, beste meid, ik zal je met plezier alle hulp geven die ik kan. Maar daar is onze thee - kom, laten we ons eerst even te goed doen.'
  


  
    Een van dona Vorchenza's livreien rolde een met een zilveren deksel bedekt karretje naar hen toe en zette het naast het tafeltje. Toen hij het deksel verwijderde, zag Sofia dat het karretje een blinkend zilveren theeservies en een kunstig baksel bevatte - een volmaakt culinair model van de Amberglas Toren, nog geen dertig centimeter hoog en compleet met minuscule stipjes alchimistisch licht op de spitsen. De kleine glazen bollen waren amper groter dan rozijnen.
  


  
    'Je ziet hoe weinig echt werk ik mijn arme kok geef,' giechelde dona Vorchenza. 'Hij heeft het echt zwaar in dienst van zo'n sober en simpel gehemelte. Daarom neemt hij wraak met dit soort verrassingen. Ik kan geen zachtgekookt eitje bestellen of hij vindt een dansende kip die het recht op mijn bord komt leggen. Vertel eens, Gilles, is dat bouwsel werkelijk eetbaar?'
  


  
    'Zo is me verteld, milady Vorchenza, behalve die kleine lichtjes. De toren zelf is van kruidkoek, de torentjes en terrassen van gegelatineerde vruchten. De gebouwen en rijtuigen aan de voet van de toren zijn grotendeels van chocolade. De toren is gevuld met crème van appelbrandewijn en de ramen -'
  


  
    'Dank je, Gilles, genoeg architectonische details. Maar zei je dat we de lichtjes uit moeten spugen?'
  


  
    'Het ware welvoeglijker, milady,' zei de dienaar, een ietwat mollige man met een fijn getekend gezicht en zwarte, schouderlange krullen, 'als u me toestond ze voor u te verwijderen alvorens...'
  


  
    'Welvoeglijk, welvoeglijk, Gilles. Zou je me het plezier van ze als een klein meisje over de reling spugen willen ontzeggen? Raak ze alsjeblieft niet aan. De thee?'
  


  
    'Volgens uw wens, milady Vorchenza,' zei hij soepel. 'Thee van Licht.' Hij pakte een zilveren theepot en schonk een dampende straal lichtbruine vloeistof in een theeglas. De geëtste glazen van dona Vorchenza hadden de vorm van grote tulpenknoppen op een zilveren voet. Toen de thee tot rust kwam in het glas, gloeide hij op en verspreidde een zacht, appetijtelijk oranje licht.
  


  
    'O, prachtig,' zei dona Sofia. 'Ik heb ervan gehoord... Uit Verrar, nietwaar?'
  


  
    'Lasjani.' Dona Vorchenza nam het glas van Gilles aan en omvatte het met beide handen. 'De nieuwste uitvinding. Hun theemeesters zijn bezeten van ijverzucht. Volgend jaar deze tijd hebben we ongetwijfeld nog iets vreemders om elkaar te overtroeven. Maar vergeef me, mijn beste. Ik hoop dat je er geen bezwaar tegen hebt om de producten van je kunst ook te drinken. Niet alleen om ermee in je tuin te werken?'
  


  
    'Geen enkel,' antwoordde Sofia, terwijl de lakei ook een glas voor haar neerzette en zich met een buiging terugtrok. Ze nam het glas in beide handen en haalde diep adem. De thee rook naar vanille en sinaasappelbloesem. Toen ze haar eerste slokje nam, liepen de twee smaken warm over haar tong en prikkelde de geurige stoom haar keel. Gilles verdween weer in de toren, terwijl de dames dronken. Enkele ogenblikken lang genoten ze in waarderend stilzwijgen van hun thee, en enkele ogenblikken lang was Sofia bijna gelukkig.
  


  
    'Nu zullen we zien,' zei dona Vorchenza, terwijl ze haar halflege glas weer op het tafeltje zette, 'of hij nog steeds gloeit als hij er aan de andere kant weer uitkomt.'
  


  
    Dona Sofia moest ondanks alles giechelen, en een glimlach trok de rimpels in het magere gezicht van haar gastvrouw omhoog. 'Wat wilde je me vragen, mijn beste?'
  


  
    'Dona Vorchenza...' begon ze, maar toen aarzelde ze even. 'Veel mensen... veel mensen denken dat u over, eh, middelen beschikt om met de... de geheime politie van de hertog te communiceren.'
  


  
    'De geheime politie van de hertog?' Dona Vorchenza legde met een uitdrukking van beleefd ongeloof een hand op haar hart.
  


  
    'De Middernachters, dona Vorchenza, de Middernachters en hun leider...'
  


  
    'De Spin. Ja, ja. Vergeef me, beste meid. Ik weet waar je het over hebt. Maar dat idee van je... "veel mensen denken," zeg je. Mensen denken veel dingen, maar ze denken zelden door.'
  


  
    'Het is heel vreemd,' zei dona Salvara, 'dat als de dona's bij u aankloppen met problemen, die problemen meer dan eens... het oor van de Spin bereikt hebben. Zo leek het althans. En... dat de mannen van de hertog hun best deden om die problemen te helpen oplossen.'
  


  
    'O, mijn beste Sofia. Als me een gerucht ter ore komt, geef ik dat in kleine stukjes en beetjes door. Ik laat iets vallen in de juiste oren en het gerucht gaat een eigen leven leiden en vroeg of laat bereikt het altijd iemand die er iets aan gaat doen.'
  


  
    'Dona Vorchenza,' zei Sofia. 'Ik hoop dat u niet gekrenkt of beledigd bent als ik beweer dat u zich van de domme houdt.'
  


  
    'En ik hoop, beste meid, dat je niet teleurgesteld zult zijn als ik zeg dat je bewering op een wel erg smalle basis rust.'
  


  
    'Dona Vorchenza.' Sofia klemde haar hand zo strak om de tafelrand dat haar knokkels kraakten. 'Lorenzo en ik worden bestolen.'
  


  
    'Bestolen? Waar heb je het in vredesnaam over?'
  


  
    'En de Middernachters zijn erbij betrokken. Ze beweren... de meest zonderlinge dingen en vragen ons dingen te doen. Maar er klopt iets niet... Dona Vorchenza, er moet een manier zijn om te vast te stellen of ze echt degenen zijn voor wie ze zich uitgeven.'
  


  
    'Wil je zeggen dat de Middernachters je beroven?'
  


  
    'Nee,' zei Sofia, op haar bovenlip bijtend. 'Nee, niet de Middernachters zelf. Die... zeggen dat ze de situatie in het oog houden en wachten op een kans om in te grijpen. Maar er klopt... er klopt gewoon iets niet. Of anders vertellen ze ons niet de hele waarheid.'
  


  
    'Mijn beste Sofia,' zei dona Vorchenza, 'mijn arme ongeruste meid. Je moet me precies vertellen wat er gebeurd is, zonder de geringste kleinigheid weg te laten.'
  


  
    'Dat... valt niet mee, dona Vorchenza. De situatie is nogal... gênant. En ingewikkeld.'
  


  
    'We zijn helemaal alleen op dit terras, mijn beste. Je hebt al het moeilijke werk al gedaan door hiernaartoe te komen. Nu moet je me alles vertellen... alles. Dan zal ik ervoor zorgen dat dit roddeltje zo snel mogelijk de juiste oren vindt.'
  


  
    Sofia nam nog een slokje thee, schraapte haar keel en boog zich voorover om dona Vorchenza recht in de ogen te kijken.
  


  
    'Ik neem aan,' begon ze, 'dat u van Austershalin brandewijn gehoord hebt, dona Vorchenza.'
  


  
    'Meer dan dat zelfs, mijn beste. Wie weet heb ik er zelfs een paar flessen van in mijn wijnkasten verborgen.'
  


  
    'En weet u hoe hij gemaakt wordt? De geheimzinnigheid eromheen?'
  


  
    'O zeker, ik geloof dat ik de essentie van het mysterieuze aura van Austershalin begrijp. De verhalen rondom hun koopwaar komen die pietluttige wijnhandelaren van Emberlain in hun zwarte jassen uitstekend van pas.'
  


  
    'Dan begrijpt u waarschijnlijk wel, dona Vorchenza, hoe Lorenzo en ik reageerden toen het volgende buitenkansje ons als door een wonder in de schoot geworpen leek te worden...'
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    Dona Salvara's kooi daalde krakend en ratelend af naar de grond, steeds kleiner wordend en uiteindelijk verdwijnend tegen het grijs van de binnenplaats. Dona Vorchenza bleef lange tijd bij de koperen reling van het instapplatform staan en tuurde het donker in, terwijl haar ploegje lakeien de windas bediende. Toen Gilles haar voorbijliep met het zilveren karretje met de bijna lege theepot en de half opgegeten Amberglastoren van koek, wendde ze zich tot hem.
  


  
    'Nee,' zei ze. 'Stuur de taart naar het solarium. Daar gaan we naartoe.'
  


  
    'Wie, milady?'
  


  
    'Reynart.' Ze was al op weg naar haar appartement, dat uitkeek op het terras. Haar muiltjes klapperden luid tegen het glas van de loopbrug. 'Ga Reynart halen. Maakt niet uit waar hij mee bezig is. Zoek hem meteen nadat je de taart naar boven hebt gebracht op en stuur hem naar me toe.'
  


  
    Haar appartement in, een gesloten deur door, een wenteltrap op... Dona Vorchenza vloekte zacht. Haar knieën, haar voeten, haar enkels. 'Mijn eerbiedwaardige leeftijd kan me gestolen worden,' mompelde ze. 'Ik pis op de goden voor hun geschenk van reumatiek.' Ze hijgde amechtig en knoopte haar met bont afgezette overjas los, terwijl ze zo snel als ze kon de trap op liep.
  


  
    Bovenaan, op het hoogste punt van de binnentoren, bevond zich een zware, met ijzeren pennen en banden versterkte eikenhouten deur. Ze nam de sleutel die aan een zilveren koord om haar rechterpols hing, stak hem in de zilveren slotdoos boven de kristallen knop en drukte tegelijkertijd op een van de decoratieve koperen plaatjes in een muurlamp. Er klonk een reeks klikken binnen de muur en de deur zwaaide open.
  


  
    Vergeten op het koperen plaatje te drukken zou een slecht idee zijn - ze had om een tamelijk overdreven sterke kruisboog gevraagd toen ze deze val dertig jaar geleden had laten installeren.
  


  
    Dit was het solarium, acht verdiepingen boven het niveau van het terras. Het vertrek nam de hele omtrek van de top van de toren in beslag - ruim vijftien meter van wand tot wand. Op de vloer lag een dik tapijt en boven de noordelijke helft van de kamer liep een lange, gebogen gaanderij met aan beide kanten een trap. Op deze gaanderij stond een rij hoge iepenhouten kasten die verdeeld waren in duizenden en nog eens duizenden hokjes en compartimenten. Boven het doorzichtige, halfronde dak hingen de wolken als een borrelend meer van rook. Terwijl dona Vorchenza de trap naar de gaanderij beklom, tikte ze tegen de alchimistische bollen om ze tot leven te wekken.
  


  
    Boven gekomen, verdiepte ze zich zonder acht te slaan op de tijd in haar bezigheden. Haar tengere vingers gingen in rap tempo van hokje naar hokje. Ze trok er een paar stapeltjes perkament uit en legde ze opzij, bekeek een paar andere en duwde ze terug, zacht mompelend herinneringen en vermoedens uitsprekend. Ze schrok pas op uit haar trance toen de deur van het solarium opnieuw open klikte.
  


  
    De man die binnenkwam, was lang en breedgeschouderd en had een hoekig Vadraans gezicht en asblond haar dat achterovergekamd en met een lint in een paardenstaart gebonden was. Hij droeg een geribbeld leren buis over zwarte mouwen met een kleurige split, een zwarte broek en hoge zwarte laarzen. De kleine zilveren speldjes op zijn kraag gaven aan dat hij een kapitein in de Nachtglascompagnie was, een zwartjas. Het privéleger van de hertog. Op zijn rechterheup hing een rapier met rechte groeven.
  


  
    'Stephen,' viel dona Vorchenza met de deur in huis, 'heeft een van je jongens of meisjes recentelijk een bezoekje aan don en dona Salvara op het Isla Durona gebracht?'
  


  
    'Don en dona Salvara? Nee, zeer zeker niet, milady.'
  


  
    'Weet je het zeker? Honderd procent zeker?' Met de perkamenten in haar hand en hoog opgetrokken wenkbrauwen daalde ze zo snel de trap af dat ze bijna haar evenwicht verloor. 'Ik heb meer dan ooit de absolute waarheid nodig.'
  


  
    'Ik ken don en dona Salvara, milady. Ik heb ze vorig jaar allebei ontmoet op de viering van de Dag der Veranderingen. Ik zat in dezelfde kooi naar de Hemeltuin als zij.'
  


  
    'En je hebt nooit een Middernachter naar ze toe gestuurd voor een bezoekje?'
  


  
    'Twaalf goden, nee! Nooit. Voor geen enkele reden.'
  


  
    'Dan maakt iemand misbruik van onze goede naam, Stephen. En ik geloof dat we de Doorn van Camorr eindelijk te pakken hebben.'
  


  
    Reynart staarde haar verbaasd aan en begon toen te grinniken. 'U maakt zeker een grapje? In welk geval ik u smeek me te vertellen wat er aan de hand is, milady.'
  


  
    'Eerst iets anders. Ik weet dat je een zoetekauw bent en sneller denkt als je wat te verteren hebt. Kijk maar eens in die stommeknecht. Ik ga even zitten.'
  


  
    'O jee,' zei Reynart, toen hij in de liftkoker keek waar het karretje stond. 'Zo te zien heeft iemand zich al flink aan deze arme kruidkoek te goed gedaan. Ik zal hem uit zijn lijden verlossen. En ik zie ook wijn en glazen - als ik me niet vergis een zoet wit wijntje uit uw kelders.'
  


  
    'Mogen de goden Gilles zegenen. Ik was vergeten om daarom te vragen, zo'n haast had ik om mijn dossiers te raadplegen. Wees alsjeblieft een brave, plichtsgetrouwe knecht en schenk ons een glas in.'
  


  
    '"Brave, plichtsgetrouwe knecht," zeg dat wel. Voor die taart zou ik uw muiltjes nog poetsen.'
  


  
    'Die belofte hou ik in reserve tot de volgende keer dat je me tot last bent, Stephen. Kom op, een vol glas graag - ik ben geen meisje van dertien. En ga nu zitten en luister. Als alles klopt, en dat geloof ik wel, krijgen we die ellendeling midden in een van zijn intriges in de schoot geworpen.'
  


  
    'Hoe bedoelt u?'
  


  
    'Ik zal je vraag met een wedervraag beantwoorden, Stephen.' Ze nam een flinke slok witte wijn en liet zich tegen de rugleuning van haar stoel zakken. 'Vertel eens, hoeveel weet je van de verhalen rondom Austershalin brandewijn?'
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    'Zich uitgeven voor een van ons,' zei Reynart peinzend toen ze uitgesproken was. 'Bij de goden, wat een brutaliteit. Maar weet u zeker dat het de Doorn is?'
  


  
    'Anders moeten we ervan uitgaan dat we met een twééde oplichter te maken hebben die de zakken van mijn edele vrienden zo vaardig en vermetel weet te plunderen en dat lijkt me iets te veel van het goede, zelfs voor een stad die zo vol spoken zit als deze.'
  


  
    'Zou het de Grijze Koning niet kunnen zijn? Volgens de rapporten is dat net zo'n gladde vogel als de Doorn.'
  


  
    'Mmmm. Nee, de Grijze Koning is druk bezig geweest met het vermoorden van Barsavi's mensen. De werkwijze van de Doorn berust op zuiver bedrog. Voor zover ik weet is er bij zijn streken nog geen druppel bloed gevloeid, en dat lijkt me geen toeval.'
  


  
    Reynart zette zijn lege bord weg en nam een slokje wijn. 'Dus als we dona Salvara's verhaal mogen geloven, hebben we met een bende van minstens vier man te maken. De Doorn zelf - Lukas Fehrwight, zeg maar voor het gemak. Zijn knecht Graumann en de twee mannen die bij don en dona Salvara in kwamen breken.'
  


  
    'Dat is het begin, Stephen. Maar als je het mij vraagt, is de bende zeker vijf of zes man sterk.'
  


  
    'Waarom denkt u dat?'
  


  
    'Ik denk dat de valse Middernachter de waarheid sprak toen hij don Salvara vertelde dat de aanval bij de Tempel der Fortuinlijke Wateren in scène gezet was - dat moet wel, bij zo'n ingewikkeld plan. Dat wil zeggen dat we nog twee handlangers hebben - de gemaskerde overvallers.'
  


  
    'Aangenomen dat die niet alleen maar tijdelijk ingehuurd waren.'
  


  
    'Dat betwijfel ik. Je weet hoe we tot nog toe in het duister getast hebben... Geen rapporten, geen gesnoef, geen woord van wie of waar dan ook. Niets wat in de richting wijst van iemand die zelfs maar beweerd heeft iets met de Doorn van Camorr te maken te hebben. Terwijl dieven doorgaans uren kunnen zwetsen over wie van hen het verst kan pissen. Hoogst merkwaardig.'
  


  
    'Tja,' zei Reynart, 'als je een huurling meteen nadat hij zijn werk gedaan heeft de keel doorsnijdt, hoef je hem ook niet te betalen.'
  


  
    'Maar we hebben het nog steeds over de Doorn, en ik geloof dat zo'n daad buiten zijn normale gedragspatroon valt.'
  


  
    'Dus zijn bende maakt nooit gebruik van buitenstaanders. Dat klinkt logisch. Maar toch betekent het niet noodzakelijkerwijs dat ze met hun zessen zijn. De twee in het steegje zouden ook de twee kunnen zijn die verkleed als Middernachters bij don en dona Salvara inbraken.'
  


  
    'O, mijn beste Stephen, een interessante suggestie. Maar laten we het bij wijze van eerste raming op minimaal vier en maximaal zes houden, anders zitten we elkaar hier de hele nacht mogelijkheden voor te houden. Als hij een grotere bende had, zou het veel moeilijker geweest zijn hun geheim te bewaren.'
  


  
    'Goed, dan houden we het daarop.' Reynart dacht even na. 'Ik kan u binnen een uur vijftien of zestien zwaarden geven. Een paar van mijn mensen spioneren in de Strik en de Ketel, omdat we bericht kregen over Nazca Barsavi's begrafenis. Die kan ik niet zo snel terughalen. Maar geef me tot morgenvroeg... dan heb ik de rest onder de wapenen en klaar voor een knokpartij. We hebben de Nachtglas als reserve, dus we kunnen de geeljassen er zelfs buiten laten. We weten immers dat die mogelijk niet honderd procent betrouwbaar zijn.'
  


  
    'Dat zou allemaal prachtig zijn, Stephen, als ik ze nu meteen op wilde laten pakken. Maar dat wil ik niet... ik denk dat we wel een paar dagen tijd zullen krijgen om het net rondom onze vriend nauwer aan te halen. Volgens Sofia waren ze een eerste investering van ongeveer vijfentwintigduizend kronen overeengekomen. Ik heb zo'n donkerbruin vermoeden dat de Doorn die laatste zeven- of achtduizend niet zal willen laten schieten.'
  


  
    'Laat me dan op zijn minst een ploeg paraat hebben staan. Ik zal ze in het Paleis van Geduld onderbrengen, tussen de geeljassen. Dan kan ik ze binnen vijf minuten aan laten rukken.'
  


  
    'Goed idee. Doe maar. Een mannetje of vijf, zes. En nu onze actie tegen de Doorn zelf. Stuur morgen iemand naar Meraggio's bank, een van je beste mensen. Laat hem uitzoeken of Fehrwight daar een rekening heeft en sinds wanneer.'
  


  
    'Calviro. Ik zal Maraliza Calviro sturen.'
  


  
    'Een uitstekende keus. Wat mij betreft, is iedereen die Fehrwight aan don en dona Salvara voorgesteld heeft verdacht. Laat haar de doopceel lichten van de akteschrijver die haar echtgenoot volgens Sofia kort na de geënsceneerde aanval achter de tempel ontmoette.'
  


  
    'Eccari, bedoelt u? Evante Eccari?'
  


  
    'Precies. En daarna wil ik dat je een kijkje neemt in de Tempel der Fortuinlijke Wateren.'
  


  
    'Ik? Milady, u weet toch het best van allemaal dat ik dat geloof niet aanhang. Ik heb alleen maar het uiterlijk geërfd.'
  


  
    'Maar het geloof kun je veinzen en het uiterlijk is wat ik nodig heb om argwaan te voorkomen. Hou de tempel in de gaten. Kijk of je mensen ziet die er niet thuishoren. Zoek naar bendes of verdachte activiteiten. Het is niet geheel uitgesloten dat iemand in de tempel bij die zogenaamde aanval betrokken was. En zelfs als dat niet zo is, dan hebben we die mogelijkheid in ieder geval geëlimineerd.'
  


  
    'Oké, zo goed als gebeurd. En hun logement?'
  


  
    'Het Tuimelhuis, inderdaad. Daar moet je één mannetje naartoe sturen. Niet meer. Ik heb daar een paar oude verklikkers werken. Een van hen denkt dat hij een spion van de geeljassen is en de andere meent dat hij voor de Capa werkt. De namen zal ik je doorgeven. Voorlopig wil ik alleen maar weten of ze daar nog steeds logeren, in de Boegspriet Suite. Als dat het geval is, kun je daar een paar van je mannetjes posteren, verkleed als personeel. Vooralsnog alleen maar om een oogje in het zeil te houden.'
  


  
    'Prima.' Reynart stond op en klopte de kruimels van zijn broek. 'En de strop? Aangenomen dat alles volgens plan gaat... waar en wanneer wilt u die aantrekken?'
  


  
    'De Doorn inrekenen heeft tot nog toe gelijk gestaan aan proberen met je blote handen een vis te vangen,' antwoordde ze. 'Ik wil dat hij ergens in een hoek gedreven wordt, zonder kans op ontsnapping, afgesneden van zijn vrienden en aan alle kanten omringd door onze mensen.'
  


  
    'Onze mensen? Hoe... Oh, Ravenvlucht?'
  


  
    'Inderdaad. Heel slim, Stephen. De Dag der Veranderingen. Dat is nog maar een dag of tien. Het privéfeest van de hertog, honderdvijftig meter van de grond, omringd door de voltallige adel van Camorr en honderd schildwachten. Ik zal dona Sofia opdragen deze Lukas Fehrwight uit te nodigen om als gast van don en dona Salvara bij de hertog te komen dineren.'
  


  
    'Aangenomen dat hij geen onraad ruikt...'
  


  
    'Ik denk dat dit precies het soort gebaar is dat zijn ijdelheid zal strelen - dat we de vermetelheid van onze mysterieuze vriend uit zullen kunnen buiten om oog in oog met hem te komen staan. Ik zal Sofia vragen hem te vertellen dat ze financiële problemen hebben en dat de laatste paar duizend kronen pas na het festival beschikbaar zullen zijn. Een haak met een dubbel aas: een voor zijn hebzucht en een voor zijn ijdelheid. Volgens mij zal hij de verleiding niet kunnen weerstaan.'
  


  
    'Moet ik hiervoor alle manschappen inzetten?'
  


  
    'Natuurlijk.' Dona Vorchenza nam een slokje wijn en glimlachte traag. 'Ik wil dat een Middernachter zijn jas aanneemt. Ik wil dat Middernachters hem onder hun hoede nemen voor het diner begint. Als hij een kamerpot gebruikt, wil ik dat een Middernachter hem na afloop voor hem dichtmaakt. We zullen hem in Ravenvlucht inrekenen - en daarna kijken we beneden om te zien wie de benen neemt en waarheen.'
  


  
    'Verder nog iets?'
  


  
    'Nee. Ga meteen aan het werk, Stephen, en breng over een paar uur verslag uit. Dan ben ik nog niet naar bed - ik verwacht nieuws van het Drijvende Graf als Barsavi's begrafenisstoet terugkeert. Intussen zal ik de oude Nicovante via een briefje van onze vermoedens op de hoogte brengen.'
  


  
    'Uw dienaar, milady.' Reynart maakte een snelle buiging en liep met grote passen het solarium uit.
  


  
    Nog voordat de zware deur dichtsloeg, was dona Vorchenza alweer op de been en liep naar een klein bureautje in een alkoof links van de deur. Ze pakte een half vel perkament, krabbelde er haastig een boodschap op, vouwde het dubbel en verzegelde het met een druppel blauwe was uit een papieren tube - een alchimistische stof die na enkele seconden in de buitenlucht hard werd. Ze gebruikte liever geen vuur in dit vertrek, waar gecatalogiseerde dossiers van vele tientallen jaren opgeslagen lagen.
  


  
    In het bureau lag een zegelring die dona Vorchenza nooit buiten haar solarium liet komen - een ring met een zegel dat nergens op het wapenschild van de familie Vorchenza te bekennen was. Ze drukte de ring in de stollende blauwe was en trok hem er met een zacht, zuigend geluid weer uit.
  


  
    Zodra ze het briefje in de dienstlift legde, zou een van haar lakeien terstond naar het noordoostelijke instapplatform van haar toren rennen, zich in een gondel naar Ravenvlucht laten trekken en het briefje rechtstreeks aan de hertog overhandigen, zelfs als Nicovante zich al in zijn slaapvertrek teruggetrokken had.
  


  
    Dat was het vaste stramien bij een met blauwe was verzegeld bericht met als enige waarborg het zegel van een gestileerde spin.
  


  


  
    
  


  Tussenspel:


  
    
  


  De schoolmeester van rozen


  
    
  


  
    'Nee, dit is mijn hart. Steek toe. Steek toe. Nu, hier. Steek toe.'
  


  
    Koud grijs water plensde neer op het Huis der Glazen Rozen. Camorrs winterregen maakte twee centimeter diepe plassen rondom de voeten van Jean Tannen en don Maranzalla. Het water liep in grillige straaltjes over elke roos in de tuin en stroomde in Jean Tannens ogen, terwijl hij keer op keer uitviel met zijn rapier naar het gevulde leren doelwit ter grootte van een flinke vuist dat de don aan het eind van een stok voor hem omhooghield.
  


  
    'Hier. En hier. Nee, te laag. Da's de lever. Dood me nu meteen, niet over een minuut. Wie weet heb ik de kracht nog voor een laatste uitval. Omhoog! Omhoog naar het hart, onder de ribben. Da's beter.'
  


  
    Een uitbarsting van grijs-wit licht explodeerde in de jachtende wolken boven hun hoofden, als een steekvlam door een kolom rook, een seconde later gevolgd door een donderslag die daverde en bulderde als een pantheon razende goden. Jean durfde zich amper voor te stellen hoe dit moest voelen in de Vijf Torens, die op dat moment enkel schimmige grijze kolommen in de lucht achter don Maranzalla's rechterschouder waren.
  


  
    'Genoeg, Jean, genoeg. Je kunt aardig met een slagersmes omgaan. Ik wil dat je er in geval van nood een beroep op kunt doen. Maar het is tijd om te zien waar je nog meer aanleg voor hebt.' Don Maranzalla, gehuld in een bruine oliemantel die zijn beste tijd gehad had, plaste door het water naar een grote houten kist. 'In jouw kringen kun je niet met een lang mes rondlopen. Haal de wondman eens.'
  


  
    Jean haastte zich door het kronkelende glazen labyrint naar het kleine vertrekje dat toegang gaf tot de toren. Hij had nog steeds respect voor de rozen - alleen een idioot zou hier onvoorzichtig zijn - maar hij had niet meer het gevoel dat ze als glinsterende, hongerende wezentjes naar hem graaiden. Ze waren uitsluitend een obstakel waar je niet met je vingers in de buurt moest komen, net als bij een vuur of een haai.
  


  
    De wondman, die in het droge kamertje boven de trap opgeborgen stond, was een gevulde leren pop met het hoofd, het bovenlichaam en de armen van een man op een ijzeren staaf. Met het onhandige ding op zijn rechterschouder stapte Jean de slagregen weer in en liep terug door de Geurloze Tuin. De wondman schraapte diverse keren langs de glazen wanden, maar de rozen hadden geen belangstelling voor bloedeloos leren vlees.
  


  
    Don Maranzalla had de houten kist opengemaakt en stond erin te zoeken. Jean zette de wondman midden op het binnenplaatsje. De ijzeren staaf paste in een gat in de steen en werd met een draai vastgezet. Een fonteintje water spoot omhoog toen Jean hem op zijn plaats zette.
  


  
    'Hier is iets gemeens,' zei de don, met een ketting van ruim een meter lang zwaaiend. Het metaal was gevat in fijn leer, zo te zien geitenleer. 'Een baljuwzweep noemen ze dit, in leer gewikkeld zodat hij niet ratelt. Als je goed kijkt, zie je twee haakjes aan de uiteinden, zodat je hem als een riem om je middel kunt dragen. Makkelijk te verbergen onder dikke kleding... hoewel jij uiteindelijk waarschijnlijk een langere nodig zult hebben.' De don nam een paar zelfverzekerde stappen en haalde uit naar het hoofd van de pop. De ketting sloeg met een luide, vochtige klap tegen het leer.
  


  
    Jean bewerkte de wondman een paar minuten met de ketting onder het toeziend oog van don Maranzalla. Daarna nam de don hem de ketting mompelend af en gaf hem twee identieke messen. Ze waren ongeveer dertig centimeter lang, met één snijkant en een breed, ietwat gekromd lemmet. Om het heft zat een zware, met kleine, scherpe koperen punten beslagen handbeschermer.
  


  
    'Venijnige kleredingen, dit. In de wandeling dieventanden genoemd. Subtiel is anders - je kunt ermee steken, hakken of zelfs alleen maar slaan. Die kleine koperen puntjes kunnen het vel van iemands gezicht trekken en met die handbeschermers zou je bijna een stier tegen kunnen houden. Laat maar eens zien.'
  


  
    Jeans demonstratie met de messen was nog beter dan die met de ketting. Maranzalla klapte goedkeurend in zijn handen. 'Precies, omhoog door de maag onder de ribben. Steek daar een half metertje staal in en kietel iemands hart, jongen, en je mag gerust aannemen dat dat geschil beslecht is.'
  


  
    Grinnikend pakte hij de messen terug. 'En wat vind je van je tandlessen, knaap. Hè?'
  


  
    Jean keek hem niet-begrijpend aan.
  


  
    'Had je die nog niet eerder gehoord? Die Capa Barsavi van je komt oorspronkelijk niet uit Camorr. Hij doceerde aan het Therijnse Collegium, dus als hij iemand naar zich toe laat slepen voor een uitbrander, heet dat "etiquette-les". En als hij ze vastbindt en aan de praat brengt, heet dat "zangles". En als hij ze de keel doorsnijdt en in de baai smijt voor de haaien...'
  


  
    'O,' zei Jean, 'dat is dan zeker de "tandles". Ik snap het.'
  


  
    'Inderdaad. En dat verzin ik niet, hoor. Dat is jouw soort. Ik weet vrij zeker dat de grote man het goed weet, maar geen mens die het waagt om het recht in zijn gezicht te zeggen. Dat is vast pandoer, bij moordenaars zowel als bij soldaten. Dus... volgende leuke speeltje...'
  


  
    Maranzalla gaf Jean een paar bijltjes met een houten handvat en een blad met een snijkant aan de ene en een bal als contragewicht aan de andere kant.
  


  
    'Voor deze schedelbrekers is geen mooie naam. Ik neem aan dat dit niet de eerste keer is dat je een bijl ziet. Blad of bal, dat moet je zelf weten. Met de bal kun je iemand buiten gevecht stellen zonder hem te doden, maar als je hard genoeg slaat, is hij net zo dodelijk als de bijl, dus kies zorgvuldig als je tegenstander geen wondman is.'
  


  
    Jean voelde vrijwel onmiddellijk hoe goed de bijltjes hem in de hand lagen. Ze waren lang genoeg om effectiever te zijn dan zakwapens als de stiletto of ploertendoder die het Toffe Gajes gewoonlijk bij zich had, maar toch klein genoeg om snel en in kleine ruimtes te hanteren. En hij had de indruk dat ze zich prima onder een jas of vest zouden laten verbergen.
  


  
    Hij zakte door zijn knieën - het was net alsof hij met deze dingen in de hand automatisch de houding van de messenvechter aannam. Hij sprong naar voren en hakte van twee kanten tegelijk op de wondman in, zodat het blad van beide bijlen diep in de ribbenkast van de pop beet. Een bovenhandse houw in de rechterarm van de wondman deed de hele pop schudden. Die laatste uitval werd gevolgd door een achterwaartse slag naar het hoofd, ditmaal met de bal in plaats van het blad. Verscheidene minuten lang sloeg en hakte hij op de wondman in, terwijl zijn armen als molenwieken ronddraaiden en zijn glimlach steeds breder werd.
  


  
    'Hmmm. Niet gek,' zei don Maranzalla. 'Helemaal niet gek voor een volstrekte beginner, dat moet ik je nageven. Ze lijken je uitstekend te liggen.'
  


  
    In een opwelling draaide Jean zich om en rende naar de rand van de binnenplaats, ongeveer vijf meter van de wondman. De stromende regen stak natte grijze vingers tussen hem en zijn doelwit, dus hij concentreerde zich zo hard als hij kon - en toen bracht hij zijn arm omhoog en wierp een van de bijltjes met de volle kracht van arm, heupen en bovenlichaam naar de wondman. Het begroef zich diep in het hoofd van de pop en beet zich zonder ook maar één keer te trillen vast in de lagen leer.
  


  
    'O jee,' zei don Maranzalla. De hemel werd opnieuw door weerlicht verscheurd en de donder daverde over het dak. 'Jazeker. Dit is echt een basis waarop we verder kunnen bouwen.'
  


  


  
    
  


  Twee


  
    
  


  
    Tandlessen
  


  
    
  


  
    In het donker onder de Echoput kwam Jean Tannen al in beweging voordat het vat met een klap in het zwarte water plonsde, zwak verlicht van boven door de gloed van Barsavi's toortsen.
  


  
    Onder de oude stenen kubus was een netwerk van hangende, door Oudglazen koorden bij elkaar gehouden balken van zwart iepenhout. De spanten waren glibberig van ouderdom en onuitsprekelijke aangroeisels, maar ze hielden het al even lang uit als de stenen erboven en waren nog even sterk.
  


  
    De waterval die door het dak viel, stortte zich hier in een van de bruisende kanalen onder de balken. De kanalen vormden een waar doolhof hier. Sommige waren zo glad als een spiegel, andere woest als een stroomversnelling. Tussen de steunspanten draaiden een paar wielen en een aantal nog vreemdere contrapties in een traag tempo rond. Jean had er een korte blik op geworpen bij het licht van een klein alchimistisch balletje toen hij zich opmaakte voor zijn lange wacht. Wants, die zich begrijpelijkerwijs niet al te ver uit Jeans buurt waagde, zat op zijn eigen balk, een meter of zeven links van hem.
  


  
    In de stenen vloer van de Echoput zaten kleine openingen - vierkante gaten van ongeveer vijf bij vijf centimeter die zonder enige regelmaat over de vloer verspreid waren en waarvan niemand wist waarvoor ze dienden. Jean had een positie ingenomen tussen twee van die gaten, hoewel hij wist dat hij met het lawaai van de waterval in zijn oren niets zou kunnen horen van wat zich boven hem afspeelde.
  


  
    Hij wist niet precies hoe de situatie zich ontwikkelde, maar terwijl de lange minuten voorbijgingen en het licht toenam en Capa Barsavi en Locke zich met elkaar begonnen te onderhouden, groeide Jeans ongerustheid uit tot grote angst. Hij hoorde geschreeuw en gevloek, het bonken van gelaarsde voeten op steen - juichkreten. Locke was gevangengenomen. Waar was die godenverlaten Knechtmagiër?
  


  
    Jean schoof over zijn balk, zoekend naar de beste manier om de waterval over te steken. De afstand tussen de balken en de rand van het stenen gat waardoor het water naar binnen stortte, bedroeg een kleine twee meter, maar als hij de waterval wist te vermijden, zou dat geen beletsel zijn. Dat was de snelste manier om boven te komen - de enige zelfs. In de zwakke rode gloed die door de gaatjes in de vloer van de kelder viel, beduidde hij Wants dat hij op zijn plaats moest blijven.
  


  
    Opnieuw klonk er gejuich boven zijn hoofd, en toen hoorde hij de stem van de Capa, luid en duidelijk door de gaatjes in de vloer: 'Neem de klootzak mee en geef hem een enkele reis naar zee.'
  


  
    Een enkele reis naar zee? Jeans hart bonkte. Hadden ze Lockes keel al doorgesneden? Zijn ogen prikten bij de gedachte dat hij over een paar seconden een slap lichaam in de schuimende waterval zou zien vallen - een slap, helemaal in het grijs gestoken lichaam.
  


  
    Toen kwam het vat, een zwaar, donker voorwerp dat met een luide plons en een fontein van water in het zwarte kanaal aan de voet van de waterval viel. Jean knipperde twee keer met zijn ogen voordat hij besefte wat hij zojuist gezien had. 'O, goden,' mompelde hij. 'Als ik het niet dacht. Barsavi geeft leer om leer.'
  


  
    Boven klonk meer gejuich, meer gestamp van voeten. Barsavi schreeuwde iets - zijn mannen antwoordden met luide stemmen. Toen begonnen de zwakke rode lijnen te flakkeren. Er liepen schaduwen langs die zich terugtrokken in de richting van de deur. Barsavi ging vertrekken. Jean besloot een risico te nemen.
  


  
    Hij hoorde opnieuw een plons, zo luid dat hij zelfs het donderende geruis van de waterval overstemde. Wat was dat nu weer? Jean stak een hand onder zijn vest, haalde zijn lichtbol tevoorschijn en schudde ermee. Een zwakke witte ster bloeide op in het donker. Zich met één hand aan de natte balk vastklemmend gooide Jean de bol naar het kanaal waar het vat in gevallen moest zijn, ongeveer twaalf meter naar rechts. De bol viel in het water en gaf Jean, toen hij stillag, genoeg licht om de situatie te beoordelen.
  


  
    Het kanaal was een ongeveer tweeënhalve meter brede geul met stenen kanten, en het vat dobberde log in het water, voor driekwart onder het oppervlak.
  


  
    Wants waadde door het kanaal - alleen zijn bovenlichaam was zichtbaar. Jeans lichtbol was ongeveer een meter rechts van zijn hoofd in het water gevallen. Wants was op eigen initiatief in het water gesprongen.
  


  
    Verdomd, de jongen leek gewoon niet in staat om langer dan een paar minuten op een hoge post te blijven zitten.
  


  
    Jean keek verwilderd om zich heen. Het zou even duren voordat hij ver genoeg over de balk geklauterd was om zich in het juiste kanaal te laten vallen zonder op een van de stenen tussenwanden zijn benen te breken.
  


  
    'Wants,' riep hij, hopend dat het tumult boven het geluid van zijn stem zou maskeren. 'Wants! Je licht! Haal het tevoorschijn! Locke zit in dat vat!'
  


  
    Wants zocht onder zijn tuniek, haalde een lichtbol tevoorschijn en schudde die op en neer. In het plotselinge gloed van het tweede witte licht zag Jean duidelijk het silhouet van het dobberende zwarte vat. Hij schatte de afstand en tastte met zijn vrije hand naar een van zijn bijltjes.
  


  
    'Wants,' schreeuwde hij, 'probeer niet door de duigen te breken. Begin met de platte bovenkant.'
  


  
    'Hoe?'
  


  
    'Blijf waar je bent.' Met zijn linkerarm de balk omklemmend boog Jean zich naar rechts. Hij hief het bijltje, fluisterde één keer 'Alsjeblieft' tegen de Weldoener en wierp. Het bijltje bleef trillend in het donkere hout van het vat steken. Wants deinsde geschrokken achteruit, waadde toen naar het vat en trok het bijltje los.
  


  
    Jean klauterde verder over de balk, maar bleef stokstijf zitten toen hij uit een ooghoek nog meer donkere dingen zag bewegen. In een van de andere kanalen in het verdomde labyrint bewoog zich iets over het zwarte oppervlak. Meer dan een - zwarte vormen, ongeveer zo groot als honden. Ze trokken hun behaarde poten in als ze onder het oppervlak van het donkere water doken en strekten ze in om zich voort te stuwen - over steen of water, dat maakte geen enkel verschil...
  


  
    'Gloeiende tering,' mompelde hij. 'Gloeiende tering, dat is onmogelijk.'
  


  
    Zoutduivels waren, ondanks hun afschuwwekkende omvang en uiterlijk, schuchtere beesten. De enorme spinnen hielden zich schuil in rotsspleten langs de rotsachtige kust ten zuidwesten van Camorr en joegen op vissen en zeemeeuwen. Als ze zich te ver in zee waagden, vielen ze soms ten prooi aan haaien of duivelvissen. Zeelui bestookten ze uit bijgelovige angst steevast met stenen en pijlen.
  


  
    Alleen een idioot zou bij ze in de buurt komen, want ze hadden tanden zo lang als de vingers van een volwassen man, en hun gif, hoewel niet altijd dodelijk, was zo pijnlijk dat hun slachtoffers vaak smeekten om de verlossing van de dood. Toch sloegen zoutduivels normaal gesproken op de vlucht voor mensen. Het waren alleen levende jachtspinnen die geen enkele soortgenoot in hun buurt duldden. Jean had gegriezeld toen hij als jongen de bevindingen van de geleerden en naturalisten over deze beesten las.
  


  
    En toch zag hij nu een hele meute van dat verdomde ongedierte elkaar verdringend als jachthonden over steen en water krabbelen op weg naar Wants en het vat.
  


  
    'Wants,' schreeuwde Jean. 'Wants!'
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    Wants had nog minder van het gebeuren boven opgevangen dan Jean, maar toen het vat in het donkere water plonsde, besefte hij meteen dat het niet voor niets omlaag gesmeten was. Hij zat op een balk recht boven het kanaal waar de waterval in uitkwam en had zich pardoes van vijf meter hoogte in het bruisende water laten vallen.
  


  
    Hij had zijn benen opgetrokken en was als een steen op zijn kont in het kanaal gevallen. Hoewel hij in eerste instantie kopje-onder ging, ontdekte hij al snel dat hij kon staan - het water was nog geen anderhalve meter diep.
  


  
    Hij had Jeans bijl losgetrokken en hakte als een bezetene in op de vlakke bovenkant van het vat. Hij had zijn eigen lichtbol op de stenen oever gezet, want die van Jean onder het water gaf voldoende licht om bij te werken.
  


  
    'Wants,' schreeuwde de grote man plotseling in oprechte paniek. 'Wants!'
  


  
    De jongen keek naar rechts en zag wat er uit de verte in het donker op hem af kroop. Een rilling van pure afkeer trok over zijn rug en hij keek geschrokken om zich heen om er zeker van te zijn dat de dreiging maar van één kant kwam.
  


  
    'Wants, kom het water uit! Klim op de kant!'
  


  
    'En Locke dan?'
  


  
    'Die heeft op dit moment geen sodemieter zin om dat vat uit te komen,' brulde Jean. 'Geloof maar rustig.'
  


  
    Terwijl Wants het rimpelende, alchimistisch verlichte water uit klauterde, begon het vat weer af te drijven naar de zuidelijke wand van het gebouw, waar het kanaal goden wisten waar uitkwam. Te wanhopig om aan zijn eigen veiligheid te denken, krabbelde Jean overeind op de glibberige dwarsbalk en rende wild molenwiekend om zijn evenwicht te bewaren over de aangekoekte smurrie van eeuwen in de richting van de waterval. Enkele seconden later kwam hij tot stilstand door zijn armen om een verticale balk te slaan. Zijn voeten gleden verder, maar hij hield stevig vast. Daarna nam hij een sprong en trok zijn benen strak tegen zijn borst. Hij viel in het water met een even harde plons als het vat even daarvoor.
  


  
    Proestend kwam hij weer boven water, met zijn tweede bijltje al in zijn hand. Wants zat gehurkt op de stenen kant van het kanaal en zwaaide afwerend naar de spinnen met zijn alchimistische bol. Jean zag dat de zoutduivels de jongen tot op ongeveer vijf meter genaderd waren. Ze waren aan de andere kant van het kanaal, duidelijk minder zeker van zichzelf maar niet geneigd stil te staan. Hun rugschilden waren vlekkerig zwart en grijs, hun vele ogen waren zo zwart als de nacht en gloeiden in de weerschijn van Wants' licht. Hun behaarde voelsprieten tastten zwaaiend door de lucht en hun muil vol harde zwarte giftanden ging langzaam open en dicht.
  


  
    Vier van die krengen. Jean hees zich moeizaam op de stenen kant waar Wants zat en spuugde een mondvol water uit. Hij meende een paar van die onmenselijke zwarte ogen zijn kant uit te zien draaien.
  


  
    'Jean,' kreunde Wants. 'Jean, ik geloof dat die dingen pisnijdig zijn.'
  


  
    'Dit is niet natuurlijk,' zei Jean, terwijl hij naar Wants toe rende. De jongen wierp hem zijn andere bijltje toe. De spinnen waren nog maar drie meter van hen vandaan en stonden recht tegenover hen. Jean en Wants leken omsingeld door tweeëndertig starende zwarte ogen, tweeëndertig schuifelende poten met ruw zwart haar. 'Volstrekt onnatuurlijk. Zoutduivels doen zoiets niet.'
  


  
    'O, mooi!' Wants stak de alchimistische bol met uitgestrekte arm voor zich uit, alsof hij zich erachter kon verbergen. 'Ga ze dat maar gauw vertellen dan.'
  


  
    'Ik weet zeker dat we elkaar zullen begrijpen. Ik spreek vloeiend bijls.'
  


  
    De woorden waren amper uit zijn mond of de spinnen lieten zich in griezelige eensgezindheid met vier plonzen in het water vallen. Het vat was Jean en Wants intussen een meter voorbij gedreven - een van de donkere schimmen zwom er zelfs onderdoor. Een woud van zwarte poten kwam het water uit, zoekend naar houvast. Wants slaakte een kreet van angst en afschuw. Jean sprong naar voren, hakkend met allebei zijn bijlen. Twee spinnenpoten barstten met een misselijkmakend gekraak open en zwart bloed spoot de lucht in. Jean sprong terug.
  


  
    De twee niet gewonde spinnen waren iets eerder het water uit dan hun gewonde broeders en wierpen zich meteen op Jean. Hun klauwen klikten op de natte stenen. Beseffend dat hij gevaar liep zijn evenwicht te verliezen als hij probeerde de twee spinnen tegelijk te lijf te gaan, besloot Jean tot een walgelijker plan.
  


  
    De Boze Zuster in zijn rechterhand daalde met een venijnige klap neer en spleet de kop van de rechtse zoutduivel in tweeën tussen de symmetrische rijen zwarte ogen. Terwijl het stervende beest krampachtig met zijn poten trok, liet Wants in zijn haast om achteruit te springen zijn alchimistische bol vallen. Jean tilde in één beweging door zijn linkervoet van de grond en zette precies op het moment dat de linkse spin zich met opengesperde muil op zijn achterpoten wilde verheffen zijn hiel op wat hij aannam dat het gezicht van het beest was. De ogen barstten open als gegeleerde vruchten. Jean zette zijn volle gewicht op zijn voet - hij had het gevoel dat hij op een zak nat leer trapte.
  


  
    Warm bloed doorweekte zijn laars toen hij hem terugtrok, en nu kwamen de gewonde spinnen sissend en klikkend van woede achter hun gevallen kameraden vandaan.
  


  
    De achterste duwde de voorste opzij en wierp zich met gespreide poten, geheven kop en ontblote dolkachtige giftanden op Jean. Jean draaide zijn twee Zusters om en hamerde met de botte kant ervan de kop van de spin tegen de natte stenen, zodat hij dood bleef liggen. Wondvocht spoot in de lucht en Jean voelde het op zijn keel en voorhoofd spatten. Hij deed zijn best om het te negeren.
  


  
    Nog één vervloekt monster over. Woedend over het oponthoud dat ze veroorzaakt hadden, maakte Jean brullend een luchtsprong en landde met beide voeten tegelijk midden op de rugplaat van het laatste beest. Dat barstte als een natte ballon onder zijn laarzen uiteen. De poten staken onder een onnatuurlijke hoek naar boven en spartelden tegen zijn benen, terwijl hij zijn hielen in het lijf drukte en het beest zijn laatste adem uitblies.
  


  
    'Bah!' riep Wants, die een fontein over zich heen had gekregen van iets blauws dat even geleden nog door een zoutduivel gestroomd had. Jean verspilde geen seconde. Hij gooide de jongen een van zijn met bloed besmeurde Zusters toe en sprong weer in het water. Het vat was een meter of drie verder afgedreven. Jean waadde er zo snel als hij kon achteraan en hield het met zijn linkerhand tegen. Daarna begon hij met zijn rechter als een bezetene op het deksel in te hakken.
  


  
    'Wants,' riep hij, 'zou je zo goed willen zijn om te kijken of er niet nog meer van die verrekte krengen in aantocht zijn?'
  


  
    Achter hem klonk een plons toen Wants opnieuw in het kanaal sprong. Enkele seconden later stond de jongen naast het vat en hield het met zijn dunne armpjes op zijn plaats. 'Voor zover ik kan zien niet, Jean. Schiet op.'
  


  
    'Wat denk je - krak, krak, krak - goden nog aan dat ik anders doe?' Eindelijk drong zijn bijl door het hout heen. Paardenpis stroomde het water in en Wants kokhalsde. Jean werkte als een razende om het gat groter te maken en even later lukte het hem het hele deksel te verwijderen. Een golf van het stinkende gele goedje sloeg tegen zijn borst en zonder een seconde na te denken smeet hij zijn bijltje weg, stak zijn handen naar binnen en trok het roerloze lichaam van Locke Lamora het vat uit.
  


  
    Jean controleerde het haastig op snijwonden, houwen of opgezwollen paarse plekken. Zijn nek leek helemaal gaaf.
  


  
    Jean hees Locke tamelijk hardhandig op de stenen kant - naast de dode spinnen, waarvan sommige ledematen nog steeds trilden - klauterde eveneens het water uit en hurkte naast Locke neer. Hij rukte Lockes overjas en mantel weg. Wants kwam precies op tijd om ze aan te pakken en in het water te smijten. Jean scheurde Lockes grijze vest open en begon op zijn borst te slaan.
  


  
    'Wants,' hijgde hij. 'Kom hier en druk zijn benen omhoog. Zijn warme sappen zijn helemaal afgekoeld. Als we een soort ritme op gang brengen, krijgen we ze misschien weer aan de praat. Goden, als hij dit overleeft, zweer ik dat ik tien boeken over tongkijkerij koop en ze stuk voor stuk van buiten leer.'
  


  
    Wants klauterde het water uit en begon met Lockes benen te pompen door ze een voor een te buigen en te strekken, terwijl Jean op Lockes maag drukte, op zijn borst timmerde en in zijn gezicht sloeg. 'Kom op, verdomme,' mompelde Jean, 'hou je taai, magere kleine...'
  


  
    Lockes rug kromde zich krampachtig en harde, vochtige hoestgeluiden scheurden zich los uit zijn keel. Zijn handen krabbelden zwakjes over de steen en hij rolde op zijn linkerzij. Jean liet zich op de grond zakken en slaakte een zucht van verlichting, geen acht slaand op de plas spinnenbloed waarin hij terechtgekomen was.
  


  
    Locke braakte in het water. Toen begon hij rillend te kokhalzen en braakte opnieuw. Wants knielde naast hem neer en hield zijn schouders vast.
  


  
    'O, goden,' zei Locke met een klein, hees stemmetje. 'O, goden. Mijn ogen. Ik kan amper zien. Is dat water?'
  


  
    'Ja, stromend water.' Jean pakte een van Lockes armen.
  


  
    'Gooi me er dan in. Dertien goden, was die stinkzooi van me af!'
  


  
    Locke liet zich met een plons in het kanaal rollen, voordat Jean of Wants hem kon helpen. Hij stak diverse keren zijn hoofd onder het donkere water en rukte de rest van zijn kleren van zijn lijf, zodat hij op het laatst alleen nog een witte ondertuniek en zijn grijze broek aanhad.
  


  
    'Beter?' vroeg Jean.
  


  
    'Oneindig.' Locke kokhalsde. 'Mijn ogen steken, mijn neus en keel branden, mijn borst doet zeer. Ik heb een barstende koppijn zo groot als Therim Pel. De hele familie Barsavi heeft me verrot geslagen, ik zit onder de paardenpis en het lijkt erop dat de Grijze Koning iemand ten koste van ons een loer gedraaid heeft.' Hij legde zijn hoofd op de stenen rand en hoestte nog een paar keer. Toen hij zich weer oprichtte, zag hij de dode spinnen en trok met een ruk zijn hoofd terug. 'Uhh. Goden. Zo te zien heb ik ook het nodige gemist.'
  


  
    'Zoutduivels,' zei Jean. 'Een hele troep die met elkaar samenwerkten. En die duidelijk kwaad in de zin hadden. Door het dolle heen. Alsof ze op zelfmoord uitwaren.'
  


  
    'Dat kan niet,' zei Locke.
  


  
    'Er is één verklaring voor,' zei Jean.
  


  
    'Een samenzwering van de goden,' mompelde Locke. 'O! Tovenarij.'
  


  
    'Inderdaad. Die vervloekte Knechtmagiër. Als hij een schorpioenvalk kan temmen, zou hij ook - '
  


  
    'Maar als 't nou es gewoon door deze plek komt,' viel Wants hem in de rede. 'Je hebt de verhalen gehoord.'
  


  
    'Je hoeft niet bang te zijn voor verhalen,' zei Locke, 'als er een levende Knechtmagiër rondloopt die het op ons voorzien heeft. Jean heeft gelijk. Ze stopten mij niet in dat vat omdat mijn acteerkunst ze niet beviel, en die bijtende krengen waren hier niet op vakantie. Jullie hadden ook dood moeten zijn, of zo niet dood - '
  


  
    'Dan weggejaagd,' zei Jean. 'Afgeleid. Om er zeker van te zijn dat jij zou verdrinken.'
  


  
    'Klinkt aannemelijk.' Locke wreef zich opnieuw in zijn stekende ogen. 'Verbazend. Telkens als ik denk dat mijn tolerantie voor dit gesodemieter een absoluut dieptepunt bereikt heeft, vind ik weer iets nieuws om de pest over in te hebben. Calo en Galdo... we moeten zo snel mogelijk naar ze toe.'
  


  
    'Wie weet zitten die ook in de penarie,' gaf Jean hem gelijk.
  


  
    'Daar kun je vergif op innemen, maar samen zijn we sterker.'
  


  
    Locke probeerde zich op de kant te hijsen, maar hij was te zwak. Jean bukte zich en trok hem aan de kraag van zijn ondertuniek uit het water. Locke gaf hem een dankbaar knikje en stond langzaam op. Hij rilde. 'Ik vrees dat ik geen greintje kracht meer heb. Het spijt me, Jean.'
  


  
    'Welnee. Je hebt vanavond genoeg geleden. Ik ben al blij dat we je dat ding uit kregen voor 't te Laat was.'
  


  
    'Ik sta diep in de schuld, geloof me. Dat was... Het zou...' Locke schudde zijn hoofd, ''t Was verdomme geen pretje.'
  


  
    'Kan ik me voorstellen,' zei Jean. 'Zullen we gaan?'
  


  
    'Zo snel mogelijk. Terug langs dezelfde weg waarlangs jullie binnengekomen zijn. En zo stil mogelijk. Barsavi's meute is misschien nog in de buurt. En kijk uit naar, eh, vogels.'
  


  
    'Wat je zegt. We zijn binnengekomen door een soort kruipgang in de westelijke kanaaloever.' Jean sloeg zichzelf tegen zijn voorhoofd en keek om zich heen. 'Alle donders, ik ben de Zusters kwijt.'
  


  
    'Maak je niet ongerust,' zei Wants, terwijl ze beide bijltjes omhooghield. 'Ik vermoedde al dat je ze terug wou hebben, dus ik heb ze goed in de gaten gehouden.'
  


  
    'Hartstikke bedankt, Wants,' zei Jean. 'Ik ben van plan om ze vanavond nog op een paar mensen toe te gaan passen.'
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    Roestwater was even uitgestorven als altijd toen ze iets ten westen van de Echoput de kruipgang uitkwamen en tegen de kanaaloever op klauterden. Van Barsavi's begrafenisstoet was geen spoor meer te bekennen, en hoewel het Gentleman-gajes angstvallig in elkaar gedoken de donkere hemel afspeurde naar een door de lucht scherende valk, zagen ze niets.
  


  
    'Op naar Kolendamp, zou ik zeggen,' zei Locke. 'Tot voorbij de Bedelaarsakker. We kunnen een boot stelen en door het riool naar huis varen.' In het hek dat de afvoerpijp aan de zuidkant van de Tempelwijk afsloot, zat een verborgen schuifmechaniek dat het Gentleman-gajes naar believen kon openen.
  


  
    'Goed idee,' zei Jean. 'Het idee om door straten te lopen en bruggen over te steken staat me niks aan.'
  


  
    Ze slopen naar het zuiden, blij met de laaghangende warme nevels die hen verborgen. Jean had zijn bijlen getrokken en speurde onafgebroken om zich heen, waakzaam als een kat op een schommelende waslijn. Gevolgd door een traag strompelende Locke stak hij een brug over en daalde de zuidoostelijke oever van het Stil af. Links van hen doemde de lichtloze zwarte hoop van de Bedelaarsakker op uit de nevels en was de lucht zwaar van de vochtige stank van armengraven.
  


  
    'Niet één stadswacht,' fluisterde Locke. 'Niet één jongen of meisje uit Schimmenheuvel. Geen levende ziel. Da's verdomd vreemd, zelfs voor hier.'
  


  
    'Is er vanavond iets gebeurd wat niet vreemd was?' Jean hield er een zo stevig mogelijk tempo in, en even later staken ze een tweede brug over naar Kolendamp. Locke moest zich inspannen om hem bij te houden en had zijn armen beschermend om zijn zere maag en ribben geslagen. Wants sloot de rij, aan één stuk door over zijn schouder kijkend.
  


  
    Aan de noordoostelijke rand van Kolendamp lag een rij verweerde aanlegsteigers, scheefgezakte trappen en afbrokkelende kades. Alle grote, betere boten en pramen lagen aan kettingen en waren afgesloten, maar hier en daar dobberden een paar kleinere schuitjes aan alleen maar een touw. In een stad vol van zulke kleine bootjes was geen dief zo gek om de moeite te nemen er een te stelen - normaal gesproken althans.
  


  
    Ze klommen in het eerste bootje waar een vaarboom in lag. Locke liet zich achter op de bodem vallen, terwijl Wants de vaarboom pakte en Jean het touw losgooide.
  


  
    'Dank je, Wants.' Met enige moeite liet Jean zich eveneens op de natte bodem van het bootje zakken - het bood amper plaats voor drie mensen. 'Ik los je straks wel af.'
  


  
    'Wat, geen geintjes over mijn zedelijke opvoeding?'
  


  
    'Je zedelijke opvoeding is voltooid.' Terwijl ze de kade achter zich lieten en Wants hen naar het midden van het kanaal boomde, keek Jean naar de hemel. 'Nu ga je een paar dingen leren over oorlog voeren.'
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    Ongezien en ongestoord stuurde Jean de boot iets ten zuiden van hun tempel naar de noordelijke kanaaloever. Het huis van Perelandro was louter een donkere suggestie van iets groots en donkers in de zilveren nevel boven hen.
  


  
    'Snel, snel,' mompelde de grote man tegen zichzelf, terwijl hij hen naar de opening van het riool loodste. Die had een doorsnee van anderhalve meter, zat een kleine meter boven het water en leidde min of meer rechtstreeks naar een verborgen gang vlak achter de ladder waarmee je uit de tempel afdaalde. Wants stak een hand door de ijzeren tralies en opende het geheime sluitmechaniek. Daarna trok hij een kleine stiletto uit zijn tuniek en wilde de buis in klimmen.
  


  
    'Ik ga voorop,' zei hij, vlak voordat Jean hem bij zijn boord pakte.
  


  
    'Geen sprake van. De Boze Zusters gaan voorop. Jij gaat zitten en houdt de boot stil.'
  


  
    Wants gehoorzaamde mokkend en Locke glimlachte. Jean hees zich de rioolbuis in en verdween in het donker.
  


  
    'Aan jou de eer om als tweede te gaan, Wants,' zei Locke. 'Ik moet misschien een handje geholpen worden.'
  


  
    Toen ze alle drie veilig in de rioolbuis zaten, draaide Locke zich om en duwde het bootje met zijn voeten naar het midden van het kanaal. De stroom zou het, gehuld in nevels, meevoeren naar de Via Camorrazza tot het door een grotere boot overvaren of door iemand ingepikt werd. Daarna trok Locke het hek weer voor de opening en sloot het af. Het Gentleman-gajes oliede de scharnieren zelfs om zo geruisloos mogelijk te kunnen komen en gaan.
  


  
    Ze kropen door het donker, omringd door de zachte echo's van hun eigen ademhaling en het gedempte geluid van schuivende stof. Er klonk een zachte klik toen Jean de verborgen ingang naar het hol opende, en een dun streepje bleek, zilverachtig licht viel op het drietal.
  


  
    Jean stapte uit de pijp op de houten vloer van de donkere gang. Iets rechts van hem leidde een ladder naar de ingang onder wat ooit Vader Kettings slaapplaats geweest was. Hoewel Jean zijn best deed om zo weinig mogelijk gerucht te maken, kraakte de vloer zacht onder zijn voeten. Locke glipte met bonkend hart achter hem de gang in.
  


  
    De verlichting was te zwak. Zo lang als hij de tempel kende, hadden de wanden een gouden gloed gehad.
  


  
    Jean sloop de gang in, bijltjes gereed. Aan het eind sprong hij de hoek om en dook in elkaar - en kwam meteen grommend weer overeind. 'Shit.'
  


  
    De keuken was tot de grond toe afgebroken.
  


  
    De specerijenkasten waren omvergegooid en de vloer was bezaaid met glasscherven en porselein. De voorraadkasten stonden open en waren leeggehaald. Het watervat was leeggegoten op de grond. De vergulde stoelen waren uit elkaar gerukt en op een hoop in een hoek gesmeten, en de grote, prachtige kroonluchter die al zo lang als ze in het glazen hol woonden boven hun hoofd gehangen had, was totaal vernield en bungelde aan een paar draadjes. Al zijn planeten en constellaties waren kapotgeslagen en de ringen van zijn armillarium waren reddeloos verbogen. De zon die in het hart ervan geschitterd had, leek nu meer op een gebarsten ei. De alchimistische oliën die hem van binnenuit verlicht hadden, waren op de tafel gelekt.
  


  
    Locke en Jean stonden in de deur en keken sprakeloos naar de ravage. Wants kwam de hoek om, klaar voor de strijd tegen ongeziene vijanden, en bleef met een ruk staan. 'Ik... goden. Goden.'
  


  
    'Calo?' Locke gooide alle voorzichtigheid overboord. 'Galdo! Calo! Zijn jullie hier?'
  


  
    Jean rukte het zware gordijn voor de deur die naar de garderobe leidde opzij. Hij gaf geen kik, maar de Boze Zusters vielen uit zijn handen en kletterden op de vloer.
  


  
    De garderobe was eveneens leeggeroofd. Alle rekken prachtige kleren en kostuums, alle hoeden en halsdoeken en broeken en hozen, alle jasjes en vesten en duizenden kronen aan toebehoren - alles was weg. De spiegels waren kapotgeslagen, de grimeerdoos was ondersteboven gekeerd en de inhoud lag vertrapt en gebroken over de vloer verspreid.
  


  
    Calo en Galdo lagen ernaast, op hun rug, met nietsziende ogen naar het halfdonker starend. Hun keel was van oor tot oor opengesneden... twee gladde kepen - identieke tweelingwonden.
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    Jean viel op zijn knieën.
  


  
    Wants probeerde voorbij Locke te komen, maar Locke duwde hem weer de keuken in met alle kracht die hij nog had en zei: 'Nee, Wants, niet doen...' Maar het was al te laat. De jongen liet zich met een smak tegen de iepenhouten tafel vallen en barstte in tranen uit.
  


  
    Goden, dacht Locke, terwijl hij wankelend langs Jean de garderobe in liep. Goden, wat een idioot ben ik geweest. We hadden onze spullen moeten pakken en weg moeten wezen.
  


  
    'Locke...' fluisterde Jean, waarna hij voorover op de grond viel. Zijn vingers klauwden op de vloer en hij beefde en schudde alsof hij een toeval kreeg.
  


  
    'Jean! Goden, wat nu...' Locke liet zich naast de grote man op zijn knieën zakken en legde een hand onder zijn ronde, zware kin. Jeans hart klopte als een razende... Hij keek Locke met grote ogen aan en zijn mond ging open en dicht zonder dat er geluid uit kwam. Locke dacht razendsnel na.
  


  
    Vergif? Een soort val? Een alchimistisch trucje dat in het vertrek achtergelaten was? Waarom had hij er dan geen last van - voelde hij zich al zo beroerd dat hij nog niets van de symptomen gevoeld had? Buiten zichzelf van ongerustheid keek hij de kamer rond. Zijn oog viel op een donker voorwerp dat tussen de gebroeders Sanza op de grond lag.
  


  
    Een hand - een afgehakte mensenhand, grijs en droog en leerachtig, die met stijve, gekromde vingers op de grond lag. Met zwarte draad stond er een naam in de dode huid van de handpalm geborduurd. Het zag er primitief uit, maar was duidelijk leesbaar, want rondom de letters gloeide een zwak, lichtblauw vuur.
  


  
    JEAN TANNEN
  


  
    De dingen die ik je aan zou kunnen doen als ik je ware naam borduurde. De woorden van de Valkenier kwamen ongevraagd in Lockes herinnering omhoog. Jean kreunde opnieuw. Zijn rug kromde zich van de pijn, terwijl Locke zich bukte om de afgehakte hand op te rapen. Tien verschillende plannen warrelden door zijn hoofd - hem met een bijl in stukken hakken, hem verbranden op de alchimistische haardsteen, hem in de rivier gooien... Hij wist weinig van praktische magie af, maar alles was beter dan niets.
  


  
    Nieuwe voetstappen kraakten op het gebroken glas in de keuken.
  


  
    'Verroer je niet, jongen. Ik denk niet dat je dikke vriend je op dit moment kan helpen. Goed zo, blijf daar maar mooi zitten.'
  


  
    Locke pakte een van Jeans bijltjes van de grond, nam het in zijn linkerhand en liep naar de deur.
  


  
    In de opening naar de gang stond een man, een volslagen onbekende. Hij droeg een bruinrode oliemantel, maar had de kap afgezet. Hij had lang, vlassig haar en een lange hangsnor. In zijn rechterhand hield hij een kruisboog die bijna nonchalant op Wants gericht was. Zijn ogen werden groot toen hij Locke in de deuropening van de garderobe zag verschijnen.
  


  
    'Dit klopt niet,' zei hij. 'Jij wordt niet geacht hier te zijn.'
  


  
    'Jij werkt voor de Grijze Koning,' zei Locke. Hij hield zijn linkerhand met het bijltje onzichtbaar tegen de muur naast de deur, alsof hij niet de kracht had om te staan.
  


  
    'Inderdaad. En niet de enige ook.'
  


  
    'Ik zal je elke prijs betalen die je vraagt,' zei Locke. 'Vertel me waar hij is, wat hij doet en hoe ik de Knechtmagiër kan vermijden.'
  


  
    'Da's onmogelijk. Dat wil ik je wel voor niks vertellen. Elke prijs die ik vraag? Zo veel poen heb je niet.'
  


  
    'Ik heb vijfenveertigduizend volle kronen.'
  


  
    'Die had je,' zei de man met de kruisboog gemoedelijk. 'Maar nou niet meer.'
  


  
    'Eén pijl,' zei Locke, 'twee mensen.' Jean kreunde op de grond achter hem. 'Een situatie die het overdenken waard is.'
  


  
    'Jij ziet er niet zo puik uit en die jongen maakt niet veel klaar. Ik zei verroer je niet, jongen.'
  


  
    'Eén pijl is niet genoeg,' zei Wants. Zijn ogen waren kil van een woede die Locke nog nooit eerder gezien had. 'Je hebt er geen notie van met wie je te doen hebt.'
  


  
    'Eén pijl,' herhaalde Locke. 'Die was voor Wants, niet? Als ik hier niet geweest was, zou je hem meteen gedood hebben. En daarna Jean. Een loffelijk streven. Maar nu zijn we met ons tweeën en jij bent nog steeds maar gewapend voor één.'
  


  
    'Kalm aan, jongens,' zei de man van de Grijze Koning. 'Ik denk niet dat een van jullie zit te wachten op een gat in z'n gezicht.'
  


  
    'Je weet niet met wie je maken hebt. Wat we gedaan hebben.' Wants maakte een beweging met zijn pols en iets viel uit zijn mouw in zijn hand. Locke zag de beweging maar amper - wat was dat? Een Wezenpuut? O, goden... die zou weinig uitrichten tegen een kruisboogpijl...
  


  
    'Wants,' fluisterde hij.
  


  
    'Vertel 't hem, Locke. Vertel hem dat ie er geen notie van heeft met wie hij te doen heeft. Dat ie er geen notie van heeft wat 'm te wachten staat! We kunnen hem aan.'
  


  
    'De eerste die een centimeter van z'n plaats komt, kan een pijl in z'n smoel krijgen.' De man met de kruisboog deed een stap achteruit, legde zijn wapen op zijn linkeronderarm en richtte het beurtelings op Locke en Wants.
  


  
    'Wants, niet doen...'
  


  
    'We kunnen hem aan, Locke. Jij en ik. Hij kan ons niet allebei tegenhouden. Verdomd, hij kan ons geen van béiden tegenhouden.'
  


  
    'Wants, luister...'
  


  
    'Luister naar je vriend, jongen.' De indringer zweette achter zijn wapen.
  


  
    'Wij zijn 't Gentleman-gajes,' zei Wants, langzaam en woedend. 'Niemand komt ons te na. Niemand is ons te slim af. Jij gaat hiervoor bóéten.'
  


  
    Wants sprong overeind en hief met een uitdrukking van absolute vastbeslotenheid op zijn smalle gezicht de Wezenpuut. De kruisboog knapte en de zweepslag van de losschietende pees echode als een onmogelijke donderslag tegen de harde glazen wanden van de keuken.
  


  
    De pijl die Wants tussen zijn ogen had moeten treffen, kwam terecht in zijn hals.
  


  
    Hij trok zijn hoofd terug alsof hij door een insect gestoken was. Zijn benen begaven het en halverwege zijn sprong viel hij terug, terwijl zijn nutteloze Wezenpuutje met een boog uit zijn krachteloze hand vloog.
  


  
    De man liet de kruisboog vallen en graaide naar een mes onder zijn riem, maar Locke rende de keuken in met het bijltje dat onzichtbaar in zijn hand gezeten had en dat hij nu met alle razernij die hij voelde naar de man wierp. Jean zou zijn hoofd in tweeën gespleten hebben - Locke slaagde er ternauwernood in hem te raken met de bal aan de andere kant van het blad. Maar het was genoeg - de bal raakte de man vlak onder zijn rechteroog en hij deinsde met een kreet van pijn achteruit.
  


  
    Locke griste de kruisboog van de grond en wierp zich brullend op de indringer. Hij gaf hem een klap met de kolf, zodat zijn neus brak in een golf van bloed. De man sloeg met zijn hoofd tegen de Oudglazen wand van de gang. Terwijl hij omlaag gleed, stak hij zijn handen uit alsof hij Lockes volgende klap af wilde weren. Locke verbrijzelde zijn vingers met de kruisboog. De kreten van de twee mannen vermengden zich en weergalmden door de kleine ruimte.
  


  
    Locke beëindigde het gevecht door de man met een punt van de boog een klap tegen zijn slaap te geven. Zijn hoofd sloeg opzij, bloed spatte tegen het glas en hij viel in een hoek van de gang op de grond, waar hij roerloos bleef liggen.
  


  
    Locke smeet de kruisboog op de grond, draaide zich om en rende naar Wants.
  


  
    De pijl was rechts van zijn luchtpijp in zijn keel gedrongen en zat tot aan zijn ronde veren begraven in een snel groter wordende poel donker bloed. Locke knielde neer en tilde Wants' hoofd op. Hij voelde de punt van de pijl uit Wants' nek steken. Glad, warm vocht liep over zijn handen. Hij voelde het bloed bij elke moeizame ademtocht naar buiten vloeien. Wants staarde Locke met grote ogen aan.
  


  
    'Vergeef me,' mompelde Locke door zijn tranen. 'Mogen de goden me verdoemen, Wants. Dit is mijn schuld. We hadden kunnen vluchten. We hadden móéten vluchten. Mijn trots... jij en Calo en Galdo. Die pijl had voor mij moeten zijn.'
  


  
    'Je trots,' fluisterde de jongen. 'Terecht. Gentleman... gajes.'
  


  
    Locke drukte zijn vingers tegen Wants' wond alsof hij het bloed op de een of andere manier kon stelpen, maar Wants stiet een schreeuw uit van pijn en Locke trok zijn bevende vingers schielijk terug.
  


  
    'Terecht.' Wants spuugde. Bloed liep uit zijn mondhoek. 'Ben ik... geen secondant? Geen... leerjongen. Echt Gentleman-gajes.'
  


  
    'Je bent nooit een secondant geweest, Wants. Je bent nooit een leerjongen geweest,' snikte Locke. Hij probeerde het haar van de jongen naar achteren te strijken en schrok toen hij de bloederige handafdruk zag die hij op zijn bleke voorhoofd achterliet. 'Dappere kleine idioot. Dappere, stomme kleine klootzak. Dit is mijn schuld, Wants, alsjeblieft... zeg alsjeblieft dat dit allemaal mijn schuld is.'
  


  
    'Nee,' fluisterde Wants. 'Ik ben een dief... geen leugenaar... goden, 't doet zeer.'
  


  
    Zijn ademhaling viel stil, terwijl Locke hem vasthield en hij zei niets meer.
  


  
    Locke keek omhoog. Het was net alsof het buitenaardse glazen plafond dat al die lange jaren zijn warme gloed over hem had uitgestort hem op dit moment met wreed plezier alleen maar donkerrood toonde: het spiegelbeeld van de vloer waarop hij zat met het roerloze lichaam van Wants nog steeds bloedend in zijn armen.
  


  
    Wie weet zou hij daar, verzonken in verdriet, de hele avond zijn blijven zitten, ware het niet dat Jean op dat moment, in het andere vertrek, een luid gekreun uitbracht.
  


  
    Locke kwam huiverend tot zichzelf en vlijde Wants' hoofd zo zacht als hij kon op de vloer. Hij kwam struikelend overeind en raapte Jeans bijltje weer op. Traag en wankelend liep hij terug naar de garderobe, hief het bijltje boven zijn hoofd en bracht het met alle kracht die hij op kon brengen neer op de toverhand die tussen de lijken van Calo en Galdo op de grond lag.
  


  
    Het zwakke blauwe licht werd zwakker toen het blad van de bijl in het uitgedroogde vlees beet. Jean stiet een kreet uit, wat Locke een gunstig teken leek. Systematisch en verbeten hakte hij de hand in kleine stukjes - hakte in de leren huid en broze botjes tot de zwarte draden die Jeans naam spelden gebroken waren en de blauwe gloed geheel uitgedoofd was.
  


  
    Daarna staarde hij op de gebroeders Sanza neer tot hij Jean achter zich hoorde bewegen.
  


  
    'O Wants. O godenverdommenis.' De grote man krabbelde overeind en kreunde. 'Vergeef me, Locke. Ik kon me gewoon niet... niet verroeren.'
  


  
    'Er valt niks te vergeven. Het was 'n val. Met jouw naam erop... dat ding dat de magiër hier voor ons achtergelaten had,' zei Locke. 'Ze vermoedden al dat je terug zou komen.'
  


  
    'Een... afgehakte hand? Een mensenhand met mijn naam erop geborduurd?'
  


  
    'Ja.'
  


  
    'Een Gehangenengreep,' zei Jean, naar de stukjes hand en de lijken van de Sanza's starend. 'Ik... ik heb erover gelezen toen ik jonger was. Die... nou, 't is duidelijk dat ze... dat ze je verlammen. Ze... ze werken.'
  


  
    'Zodat jij buiten gevecht gesteld was,' zei Locke met kille, kalme stem. 'Zodat de ene moordenaar die boven stond te wachten naar beneden kon komen om Wants te doden en jou af te maken.'
  


  
    'Maar één?'
  


  
    'Maar één.' Locke zuchtte. 'Jean. In de tempelkamer boven. Onze lampolie... zou je die kunnen halen?'
  


  
    'Lampolie?'
  


  
    'Alles wat er staat,' zei Locke. 'Snel.'
  


  
    Jean liep naar de keuken, knielde bij Wants neer en sloot met zijn linkerhand de ogen van de jongen. Daarna wreef hij in zijn ogen, kwam wankelend overeind en rende weg om aan Lockes verzoek te voldoen.
  


  
    Locke liep langzaam terug naar de keuken, het lijk van Calo Sanza achter zich aan slepend. Hij legde het naast de tafel, vouwde de armen over de borst, knielde neer en kuste het voorhoofd.
  


  
    De man in de hoek kreunde en bewoog zijn hoofd. Locke gaf hem een schop in zijn gezicht en ging terug naar de garderobe om Galdo's lijk op te halen. Even later lagen de gebroeders Sanza netjes naast elkaar midden op de vloer van de verwoeste keuken, met Wants ernaast. Omdat hij de glazige blikken van de tweeling niet kon verdragen, bedekte hij alle lijken met zijden tafellakens uit een kapotgeslagen kast.
  


  
    'Ik beloof jullie een dodenoffer, broeders,' fluisterde Locke toen hij klaar was. 'Ik beloof jullie een offer dat de goden niet zullen kunnen negeren. Een offer dat de schimmen van alle hertogen en Capa's van Camorr het gevoel zal geven armoedzaaiers te zijn. Een offer in bloed en goud en vuur. Dat zweer ik bij Aza Guilla die ons binnenhaalt, en bij Perelandro die ons onderdak gaf, en bij de Doortrapte Beschermer die zijn vinger op de weegschaal legt als onze zielen gewogen worden. Ik zweer het bij Ketting, die ons een veilig onderdak bood. Ik smeek jullie om vergiffenis dat het me niet gelukt is jullie hetzelfde te geven.'
  


  
    Locke dwong zichzelf op te staan en verder te werken.
  


  
    Een paar oude kledingstukken waren in de hoeken van de garderobe gesmeten. Locke raapte ze op, samen met wat spullen uit de omgekeerde grimeerdoos: een handvol valse snorren, een stukje valse baard, wat grimeurslijm. Hij gooide alles in de gang naar het hol en wierp vervolgens een blik in de kluis. Zoals hij al verwacht had, was die helemaal leeg. De twee putten en de planken bevatten niet één munt meer. Hij wist zeker dat de zakken die de Sanza's eerder die dag op de wagen geladen hadden, eveneens verdwenen waren.
  


  
    Uit de slaapvertrekken achter in het hol haalde hij lakens en dekens en vervolgens perkament, boeken en rollen. Al die dingen gooide hij in een hoop op de eettafel. Ten slotte ging hij, met zijn handen en kleren vol bloed, voor de huurmoordenaar van de Grijze Koning staan om op Jean te wachten.
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    'Word wakker,' zei Locke. 'Ik weet dat je me kunt horen.'
  


  
    De huurmoordenaar van de Grijze Koning knipperde met zijn ogen, spuugde bloed uit en probeerde verder de hoek in te kruipen.
  


  
    Locke keek op hem neer in een vreemde omkering van de natuurlijke verhoudingen: de moordenaar was zwaar gespierd en een kop groter dan Locke, terwijl Locke na de gebeurtenissen van die nacht een verre van imposante indruk maakte. Maar alle dreiging was geconcentreerd in zijn ogen, die de moordenaar aanstaarden met een vlijmende, bikkelharde haat die van Locke een angstaanjagende figuur maakte.
  


  
    Jean stond een paar passen achter hem met een zak op zijn schouder en zijn bijltjes onder zijn riem.
  


  
    'Wil je leven?' vroeg Locke.
  


  
    De moordenaar zei niets.
  


  
    'Dat was een simpele vraag en ik herhaal hem niet nog een keer. Wil je leven?'
  


  
    'Ik... ja,' zei de man zacht.
  


  
    'Dan doet het me plezier om je verzoek te weigeren.' Locke knielde naast hem op de grond, stak een hand onder zijn ondertuniek en trok er een klein leren zakje onderuit, dat aan een koord om zijn nek hing.
  


  
    'Toen ik op een gegeven moment,' zei Locke, 'oud genoeg was om te beseffen wat ik gedaan had, schaamde ik me dat ik een moordenaar was. Zelfs nadat ik de boete betaald had, bleef ik dit dragen. Al die jaren... om het nooit te vergeten.'
  


  
    Met een ruk brak hij het koord en trok het zakje van zijn hals. Hij maakte het open en haalde er een kleine witte haaientand uit. Hij pakte de rechterhand van de moordenaar, legde het zakje en de tand in zijn hand en drukte de gebroken vingers van de man dicht. De moordenaar kronkelde en schreeuwde het uit van de pijn. Locke gaf hem een klap.
  


  
    'Maar nu,' zei hij, 'nu word ik opnieuw een moordenaar. Ik heb me voorgenomen te blijven moorden tot de laatste man van de Grijze Koning er geweest is. Hoor je me, klootzak? Ik vermoord de Knechtmagiër en ik vermoord je meester, en al zouden alle krachten van Camorr en Karthain en de hel me in de weg staan... dan zou het nóg geen verschil maken - alleen maar een langere rij lijken tussen mij en mijn bestemming.'
  


  
    'Je bent gek,' fluisterde de moordenaar. 'Je zult de Grijze Koning nooit verslaan.'
  


  
    'Ik zal meer doen dan hem verslaan. Ik zal al zijn plannen verijdelen. Ik zal alles wat hij begeert vernietigen. Ik zal elke reden waarom jullie hierheen gekomen zijn om mijn vrienden te vermoorden in rook op laten gaan. Elke dienaar van de Grijze Koning zal voor niets de dood vinden, te beginnen met jou. Jean.'
  


  
    Jean Tannen kwam naar voren, greep de moordenaar met één hand beet en rukte hem op zijn knieën, doof voor 's mans smeekbeden. Hij smeet hem tegen de tafel, naast de drie bedekte lijken en de hoop stof en papier, waar hij de weeë geur van lampolie in zijn neus kreeg.
  


  
    Zonder een woord te zeggen gaf Jean de man met de bal van een van zijn bijltjes een harde klap op zijn rechterknie. De man brulde het uit. Een tweede snelle klap verbrijzelde zijn linkerknieschijf, en de moordenaar rolde zich op om zich tegen verdere klappen te beschermen - maar die bleven uit.
  


  
    'Als je de Doortrapte Beschermer ziet,' zei Locke, terwijl hij aan iets in zijn handen draaide, 'dan mag je hem vertellen dat Locke Lamora traag van begrip is, maar daarna snel leert. En als je mijn vrienden ziet, zeg dan maar dat er nog meer van jouw soort onderweg zijn.'
  


  
    Hij opende zijn handen en liet iets op de grond vallen, een stuk geknoopt touw, antracietgrijs en met een aantal uitstekende witte draadjes aan één kant: alchimistisch wringkoord. Als de witte draadjes een paar seconden aan de buitenlucht blootgesteld werden, vatten ze vlam en staken het zwaardere, langer brandende grijze koord eromheen in brand. Het koord viel in een plas lampolie op de grond.
  


  
    Locke en Jean klommen via het verborgen luik naar de oude stenen tempel en lieten het met een klap achter zich dichtvallen.
  


  
    In het glazen hol onder hun voeten begon het vuur op te laaien.
  


  
    Eerst het vuur, toen het gillen.
  


  


  
    
  


  Tussenspel:


  
    
  


  Het verhaal van de oude handbalspelers


  
    
  


  
    Handbal is een Therijns tijdverdrijf dat even geliefd is bij de inwoners van de zuidelijke stadstaten als het veracht wordt door de Vadranen in hun noordelijke koninkrijk (hoewel Vadranen die in het zuiden wonen het best leuk schijnen te vinden). De geleerden doen geringschattend over het idee dat het spel uit de Therijnse Troontijd stamt, toen de waanzinnige keizer Sartirana voor zijn vermaak kegelde met de afgehouwen hoofden van zijn terechtgestelde slachtoffers. Aan de andere kant wijzen ze het niet zonder meer van de hand, want het is zelden verstandig de excessen van de Therijnse Troon te onderschatten zonder over keihard bewijsmateriaal te beschikken.
  


  
    Handbal is een ruwe sport voor de ruwste soort en wordt gespeeld door twee teams op elk redelijk egaal oppervlak dat zich aandient. De bal is een rubberen massa van boomlatex en leer met een doorsnede van ongeveer vijftien centimeter, en het speelveld is twintig tot dertig meter lang en aan beide kanten afgebakend met rechte lijnen (meestal van krijt). Elk team probeert de bal over de doellijn van de tegenstander te spelen. De speler moet de bal met beide handen vasthouden als hij naar het eind van het veld rent, loopt of zigzagt.
  


  
    De bal mag naar believen van speler naar speler overgespeeld worden, maar mag geen enkel lichaamsdeel beneden de gordel en ook niet de grond raken. In het laatste geval gaat de bal naar de tegenpartij. Een neutrale scheidsrechter, die de Magistraat genoemd wordt, probeert de spelers aan de regels te houden, meestal met wisselend succes.
  


  
    Soms wordt er gespeeld door teams die een hele buurt of een heel eiland in Camorr vertegenwoordigen. Het drinken, wedden en vechten rondom zulke gebeurtenissen begint steevast verscheidene dagen voor de wedstrijd en houdt pas op als de match zelf nog maar een herinnering is - zo woest dat de wedstrijd zelf vaak een eiland van betrekkelijke rust en welwillendheid in een zee van chaos is.
  


  
    
  


  
    Men zegt dat er in de tijd van de eerste hertog Andrakana een keer een wedstrijd georganiseerd werd tussen de Ketel en Vurenvlam. Een jonge visser, Markos, had de naam de talentvolste handballer in de Ketel te zijn, terwijl zijn boezemvriend Gervais als de beste en eerlijkste Magistraat van de stad te boek stond. De leiding van de wedstrijd werd uiteraard in Gervais' handen gelegd.
  


  
    De wedstrijd werd gespeeld op een van de verlaten, stoffige openbare pleinen van de Asvalwijk, en de vervallen huizen en steegjes rondom het plein puilden uit van de honderden schreeuwende, aangeschoten aanhangers. Het was een verbeten, precies gelijk opgaande strijd. Tegen het eind, toen de zandloper waarmee de tijd bijgehouden werd bijna leeg was, stond de Ketel één punt achter.
  


  
    Brullend als een waanzinnige pakte Markos de bal en vocht zich een weg door de voltallige verdedigingslinie van Vurenvlam. Met een blauw oog, gekneusde handen en bebloede ellebogen en knieën wierp hij zichzelf vertwijfeld op de doellijn op het moment dat de laatste seconde van het spel verlopen was.
  


  
    Markos lag met volledig gestrekte armen op de stenen. De bal lag op de met krijt getekende doellijn, maar was er niet helemaal overheen. Gervais wrong zich door de zich verdringende spelers heen, keek even naar Markos en zei toen: 'Niet over de lijn. Geen punt.'
  


  
    Het oproer en de viering die daarop uitbraken liepen naadloos in elkaar over. Volgens sommige mensen vielen er zeker tien doden toen de geeljassen beiden de kop indrukten, terwijl anderen beweren dat het dichter in de buurt van de honderd lag. Zeker drie Camorraanse Capa's lieten het leven in de kleine oorlog die uitbrak over niet-betaalde weddenschappen, en Markos zwoer dat hij nooit meer een woord tegen Gervais zou zeggen. De twee mannen visten al sinds hun vroege jeugd op dezelfde boot, maar nu waarschuwde de Ketel Gervais' familie massaal dat hun leven geen duit meer waard zou zijn als een van hen ooit nog voet in hun wijk zette.
  


  
    Twintig jaar ging voorbij... dertig, vijfendertig. De eerste hertog Nicovante steeg naar de hoogste positie in de stad. Markos en Gervais zagen elkaar niet één keer in al die jaren. Gervais woonde lange tijd in Jeresj, waar hij galeien roeide en tegen betaling op duivelvissen joeg. Uiteindelijk kreeg hij zo'n heimwee dat hij zich inscheepte en terugvoer naar Camorr. In de haven zag hij tot zijn stomme verbazing een man uit een klein vissersbootje stappen - een verweerde, grijze, bebaarde man, net als hij zelf, maar zonder enige twijfel niemand anders dan zijn oude vriend Markos.
  


  
    'Markos!' riep hij. 'Markos, uit de Ketel! Markos! De goden zijn goed! Je kent me toch nog wel?'
  


  
    Markos draaide zich om en keek de reiziger die voor hem stond zwijgend aan. Toen trok hij zonder iets te zeggen een lang vissersmes uit zijn riem en stak het tot het heft in Gervais' maag. Terwijl Gervais geschokt naar het mes staarde, gaf Markos hem een duw, zodat de voormalige handbalmagistraat in de haven van Camorr viel en nooit meer bovenkwam.
  


  
    'Niet over de lijn, me réét,' zei Markos woedend.
  


  
    
  


  
    Mensen uit Verrar, Karthain en Lasjain knikken veelbetekenend als ze dit verhaal horen. Ze nemen aan dat het niet echt gebeurd is, maar het bevestigt wel iets wat ze beweren diep in hun hart te weten - dat alle Camorranen volslagen geschift zijn.
  


  
    Camorranen, daarentegen, beschouwen het als een waardevolle waarschuwing dat wraak geen uitstel gedoogt - met als moraal dat als je niet onmiddellijk voldoening kunt krijgen, een goed geheugen nooit weg is.
  


  


  
    
  


  Drie


  
    
  


  
    Aan het hof van Capa Raza
  


  
    
  


  
    Ze moesten een andere boot stelen, omdat Locke zich zo roekeloos van de eerste ontdaan had. Onder andere omstandigheden zouden ze daar hartelijk om gelachen hebben.
  


  
    En Wants en Calo en Galdo ook, dacht hij bij zichzelf.
  


  
    Locke en Jean dreven zuidwaarts tussen het Smal en de Mara Camorrazza door, ineengedoken onder oude mantels die ze in de garderobe van de vloer geraapt hadden, onzichtbaar in de nevels. De flakkerende lichtjes en mompelende stemmen in de verte kwamen Locke voor als de geluiden van een hem onbekend leven waar hij al jaren afscheid van genomen had, niet als de levenstekenen van de stad waarin hij al zijn hele leven woonde.
  


  
    'Ik ben zo'n idioot,' mompelde hij. Hij zat ineengekrompen op een dolboord en voelde dat zijn toegetakelde maag opnieuw aanstalten maakte om zich om te draaien.
  


  
    'Als je dat nog één keer zegt,' zei Jean, 'flikker ik je het water in en roei dwars over je heen.'
  


  
    'Ik had ons moeten laten vluchten.'
  


  
    'Misschien,' zei Jean. 'Maar het is ook mogelijk dat niet alle ellende die ons overkomt het directe gevolg is van jouw beslissingen, broeder. Misschien komt slecht nieuws gewoon vanzelf, ongeacht wat we doen. Als we gevlucht waren, had die Knechtmagiër ons misschien onderweg ingehaald en onze botten ergens tussen hier en Talisham verspreid.'
  


  
    'Maar toch-'
  


  
    'Leven we nog,' zei Jean met klem. 'We leven nog en misschien kunnen we wraak nemen. Je had gelijk dat je die man van de Grijze Koning afmaakte. Dat laat nog maar twee vragen over: Waaróm en Wat nú? Ik kan je niet gebruiken als je de hele tijd tegen jezelf zit te mummelen. Ik heb je hersens nodig, Locke. Ik heb de Doorn van Camorr nodig.'
  


  
    'Vertel me alsjeblieft wanneer je hem vindt. De Doorn is verdomme 'n sprookje.'
  


  
    'Hij zit hier in deze boot. En als je hem op dit moment niet bent, dan moet je hem wórden. De Doorn is degene die de Grijze Koning kan verslaan. Mij alleen lukt dat niet. Dat wéét ik gewoon. Waarom zou de Grijze Koning ons dit aandoen? Wat heeft hij eraan?'
  


  
    'Te veel vragen,' zei Locke. Terwijl hij nadacht, werd zijn stem iets krachtiger. 'Maar... laten we de vraag simpeler maken. Laten we nadenken over het hoe. Een van zijn mensen hebben we onder de tempel gezien, en toen ze mij oppakten, had hij een andere man bij zich. Dus we weten dat hij, afgezien van de Knechtmagiër, op zijn minst nog twee andere mannen in dienst had.'
  


  
    'Vind je dat hij slordig te werk gaat?'
  


  
    'Nee.' Locke wreef zich in zijn handen. 'Nee, alles wat hij deed, leek even doordacht als een Verrariaans uurwerk.'
  


  
    'En toch stuurde hij maar één man naar ons hol.'
  


  
    'Inderdaad - de Sanza's waren al dood, mij meende hij ook opgeruimd te hebben, jij zou in een nieuwe val van de Knechtmagiër lopen en voor Wants was er een pijl uit een kruisboog. Knap werk. Snel en genadeloos.'
  


  
    'Maar waarom stuurde hij geen twee mannen? Waarom geen drie? Waarom ook maar het minste risico genomen?' Jean trok zacht aan de roeiriemen om het bootje op zijn plaats te houden in de stroom. 'Ik kan me niet voorstellen dat hij plotseling, juist op het hoogtepunt van zijn plan, nonchalant werd.'
  


  
    'Misschien,' zei Locke, 'misschien... had hij zijn andere mannen heel hard ergens anders nodig. Misschien kon hij er maar één missen.' Lockes adem stokte en hij sloeg met zijn rechtervuist in de open handpalm van zijn linkerhand. 'Misschien waren we niét het hoogtepunt van zijn plan.'
  


  
    'Wat dan wel?'
  


  
    'Niet wat, wié. Wie valt hij al zo veel maanden aan? Jean, Barsavi denkt dat de Grijze Koning dood is. Wat denk je dat hij vanavond gaat doen?'
  


  
    'Een... feest aanrichten. Net als altijd op de Dag der Veranderingen. Zijn overwinning vieren.'
  


  
    'In het Drijvende Graf,' zei Locke. 'Hij zal de deuren opengooien, vaten binnenhalen - goden, echte vaten ditmaal. Hij zal zijn hele hof bij elkaar roepen. Al het Toffe Gajes dronken, drie rijen dik op het looppad en de kades van de Houten Rimboe. Net als in de goeie ouwe tijd.'
  


  
    'Wou je zeggen dat de Grijze Koning zijn eigen dood geënsceneerd heeft om Barsavi feest te laten vieren? '
  


  
    'Het gaat niet om het feest,' zei Locke. 'Het gaat om de mensen. Al het Toffe Gajes. Dat is 't, goden, dat is 't! Barsavi laat zijn mensen vanavond voor het eerst sinds maanden zijn gezicht weer zien. Begrijp je het niet? Alle bendes, alle garrista's zullen getuige zijn van alles wat daar gebeurt.'
  


  
    'En wat heeft de Grijze Koning daar voor baat bij?'
  


  
    'De klootzak houdt van theatrale gebaren. Roeien, Jean. Naar de Ketel. De Rimboe kan ik zelf wel oversteken. Ik moet zo snel mogelijk naar het Drijvende Graf.'
  


  
    'Ben je nou helemaal gek geworden? Als de Grijze Koning en zijn mannen daar nog steeds rondlopen, maken ze je honderd procent zeker af. En als Barsavi je ziet, word je geacht bijna dood te zijn van de braakloop!'
  


  
    'Ze zullen Locke Lamora niet zien,' zei Locke, zoekend tussen de spullen die hij uit de grimeerkist had weten te redden. Hij hield een valse baard voor zijn kin en grinnikte. 'Mijn haar blijft toch een paar dagen grijs, want de afschminkcrème ligt in de tempel te fikken. Ik doe gewoon wat roet op mijn gezicht, zet mijn kap op en klaar... een van de vele afgevaste niemendallen die op de gratis wijn van de Capa komen azen.'
  


  
    'Je kunt beter uitrusten. Ze hebben je bijna doodgeslagen. Je bent er vreselijk aan toe.'
  


  
    'Ik heb inderdaad pijn op plekken waarvan ik niet eens wist dat ze bestonden,' zei Locke, terwijl hij lijm op zijn kin smeerde. 'Maar daar is niks aan te doen. Dit is alles wat we aan grimeerspullen over hebben. We hebben geen geld, geen garderobe, geen tempel meer, geen vrienden meer. En jij hebt, met een beetje geluk, hoogstens een paar uur om onder te duiken en een schuilplaats voor ons te vinden voordat de mannen van de Grijze Koning ontdekken dat ze met één minder zijn.'
  


  
    'Maar - '
  


  
    'Ik ben maar half zo groot als jij, Jean. Je kunt me niet beschermen. Ik kan me ongezien voortbewegen. Jij zou evenveel opvallen als de opgaande zon. Ik stel voor dat je een krot in Asval zoekt, de ratten wegjaagt en een paar aanwijzingen achterlaat. Krabbel maar wat op de muren met roet. Als ik klaar ben, zoek ik je wel op.'
  


  
    'Maar - '
  


  
    'Jean, je wilde de Doorn van Camorr. Nu heb je hem.' Locke drukte de valse baard tegen zijn kin en hield hem vast tot de lijm opgedroogd was en niet meer prikte. 'Breng me naar de Ketel en laat me gaan. Er staat iets te gebeuren in het Drijvende Graf en ik moet zien wat het is. Alles wat die klootzak ons aangedaan heeft, vindt over een paar uur zijn beslag - als het al niet begonnen is.'
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    Het zou in diverse opzichten correct zijn om te zeggen dat Vencarlo Barsavi zichzelf overtrof in de viering van zijn overwinning over de moordenaar van zijn dochter.
  


  
    Het Drijvende Graf had zijn deuren opengegooid. De schildwachten bleven op hun post, maar hadden hun discipline gemoedelijk laten vieren. Gigantische alchimistische lantaarns werden naar de luifels van de bovendekken van het verankerde galjoen gehesen. Ze verlichtten de Houten Rimboe onder de donkere hemel en schenen als bakens in de mist.
  


  
    De schildwachten op de kades beperkten zich tot het bekijken van de binnenstromende gasten. Mannen en vrouwen zonder zichtbare wapens werden binnengelaten zonder de geringste poging tot fouilleren. In zijn overwinningsroes had de Capa besloten in meer dan één opzicht grootmoedig te zijn. Daar maakte Locke gebruik van toen hij gehuld in mantel en kap, met een valse baard en een zwart gemaakt gezicht tussen een troep luidruchtige messentrekkers uit de Ketel over de vlonder naar Barsavi's galjoen liep. Het schip was verlicht als een pleziergalei uit een romantisch verhaal over de pasja's van de Bronzen Zee.
  


  
    Het Drijvende Graf krioelde van de mannen en vrouwen. Capa Barsavi zat op zijn verhoging, omringd door zijn vertrouwelingen: zijn rood aangelopen, schreeuwende zoons, de machtigste van zijn resterende garrista's, zijn stille, waakzame tweeling Berangias. Dringend, duwend en vloekend baande Locke zich een weg naar het hart van het fort. Daar zette hij zichzelf klem in een hoekje bij de hoofdingang naar de balzaal en observeerde. Zijn hele lichaam deed pijn en hij voelde zich vreselijk beroerd, maar hij was blij zo'n goed plekje gevonden te hebben.
  


  
    De balkons zaten vol bravo's uit alle bendes in Camorr met hun vrouwen - het lawaai nam met de minuut toe. Het was ongelooflijk heet en de stank was om te snijden - Locke had het gevoel dat hij bijna verpletterd werd door de vele luchtjes om hem heen: natte wol en van zweet doordrenkte katoen, wijn en wijnkegels, haarolie en leer.
  


  
    Het eerste uur van de morgen was net aangebroken toen Barsavi plotseling overeind kwam en een hand opstak.
  


  
    De stilte verspreidde zich als een golf. Het Toffe Gajes porde elkaar in de ribben en wees naar de Capa. Binnen een minuut sterven het feestgedruis en gebral weg tot een zacht gemompel. Barsavi knikte goedkeurend.
  


  
    'Ik neem aan dat we ons vermaken!'
  


  
    Het antwoord was een uitbarsting van gejuich, applaus en gestamp. Locke vroeg zich in stilte af hoe verstandig dat was op een schip - ongeacht wat voor schip. Hij klapte mee met de rest.
  


  
    'Het is een fantastisch gevoel om weer pret te kunnen maken, wat?'
  


  
    Opnieuw luid gejuich. Lockes tijdelijke baard, intussen doortrokken van zweet, jeukte ondraaglijk. Een scherpe pijn vlamde door zijn maag, precies waar een van Barsavi's zoons zijn vuist geplant had. De hitte en de stank veroorzaakten vreemde, kietelende braakneigingen achter in zijn keel, maar hij had voor zijn hele leven genoeg gebraakt. Hij hoestte zurig in zijn handen en bad om nog een paar uur kracht.
  


  
    Een van de gezusters Berangias liep naar de Capa en fluisterde iets in zijn oor. Haar haaientanden glinsterden in het licht van de kroonluchters. De Capa glimlachte.
  


  
    'Cheryn,' schreeuwde hij, 'stelt voor dat ik haar en haar zuster toestemming geef ons te vermaken. Zal ik ja zeggen?'
  


  
    Het antwoord was twee keer zo luid (en klonk Locke twee keer zo gemeend in de oren) als alles wat eraan vooraf was gegaan. De houten wanden trilden. Locke trok een gezicht.
  


  
    'Een Tandenshow dan!'
  


  
    Enkele minuten lang was de chaos compleet. Tientallen mannen van de Capa dwongen de feestvierders achteruit en ontruimden een plek van ongeveer tien bij tien meter door de gasten de trappen op te drijven tot de balkons kreunden onder hun gewicht. Observatieluiken in het plafond werden geopend om de mensen op het bovendek de kans te geven mee te genieten. Locke werd nog vaster in zijn hoekje gedrukt.
  


  
    Mannen met lange haken trokken houten panelen in de vloer opzij, zodat het donkere water van de Camorr Baai zichtbaar werd. Een huivering van angst en gretige afwachting ging door de menigte bij de gedachte aan wat er onder het oppervlak rondzwom. Om te beginnen de onrustige zielen van acht Volle Kronen, dacht Locke.
  


  
    Toen de laatste panelen verwijderd waren, kon vrijwel iedereen de kleine steuntjes zien waarop ze gelegen hadden - geen centimeter breder dan een gespreide mannenhand en ongeveer anderhalve meter van elkaar. Barsavi's arena voor zijn eigen Tandenshows - een uitdaging voor elke contrarequialla, zelfs zo'n ervaren stel als de gezusters Berangias.
  


  
    Cheryn en Raiza, ervaren in het manipuleren van de massa, trokken hun leren wambuis uit en deden hun arm- en nekbeschermers af. Traag en elegant kleedden ze zichzelf uit onder het gejuich van Barsavi's onderdanen, die glazen en drinkbekers hieven en in enkele gevallen zelfs oneerbare voorstellen schreeuwden.
  


  
    Anjais haastte zich naar voren met een pakje alchimistisch poeder in zijn handen. Hij liet het in het water vallen en deed snel een stap terug. Dit was de 'oproep', een krachtig mengsel dat de gramschap van een haai wekte en het hele gevecht lang aan de kook hield. Bloed in het water trok een haai aan en hitste hem op, maar de oproep maakte hem door het dolle heen - zodat hij zich dansend, zwiepend en rollend op de van platform naar platform springende vrouwen wierp.
  


  
    De gezusters Berangias gingen op de rand van de kunstmatige poel staan met de traditionele wapens in hun handen - de spitse bijl en de korte speer. Anjais en Pachero stonden een paar stappen achter en links van hen, terwijl de Capa bij zijn stoel bleef staan en breed grinnikend in zijn handen klapte.
  


  
    Een zwarte vin brak door het oppervlak van de poel, een staart zwiepte en de spanning bij de omstanders nam toe. Locke kon hem voelen - een mengeling van bloeddorst en angst, een krachtige, bijna dierlijke sensatie. De toeschouwers hadden zich ongeveer twee meter van de rand teruggetrokken, maar in de voorste rijen waren nog steeds mensen die zich angstig in de menigte terug probeerden te trekken - tot groot vermaak van de spottende omstanders.
  


  
    In werkelijkheid kon de haai niet groter zijn geweest dan een meter of twee - terwijl die in het Varende Feest soms wel twee keer zo lang waren. Maar de privépoel van de Capa was te klein voor dergelijke monsters. Maar zelfs een vis als deze kon een mens moeiteloos verminken, en als hij iemand het water in sleurde, tja, dan speelde lengte geen rol meer in de ongelijke strijd die daarop volgde.
  


  
    De gezusters Berangias staken hun armen omhoog en draaiden zich gelijktijdig om naar de Capa. De zuster aan de rechterkant (Raiza? Cheryn? Locke had ze nooit uit elkaar kunnen houden. Zijn hart deed pijn bij de gedachte aan de Sanza's en hij beet in zijn knokkels om zich op het hier en nu te kunnen blijven concentreren) wenkte hem naar zich toe. Inspelend op de menigte hief Barsavi zijn handen en keek naar zijn hof. Toen dat aanmoedigingen begon te schreeuwen, stapte hij van zijn verhoging af, ging tussen de twee vrouwen in staan en kreeg van ieder een kus op zijn wang.
  


  
    Het water voor hun voeten bruiste. Een slanke zwarte vorm schoot langs de rand van de poel en dook de donkere diepte in. Locke voelde vijfhonderd harten een slag overslaan en de adem stokken in vijfhonderd kelen. Zijn concentratie leek nog dieper te worden en hij zag elk detail van dat moment alsof het voor zijn ogen bevroor - van de gretige glimlach op Barsavi's ronde, rode gezicht tot de rimpelende reflectie van het licht van de kroonluchters op het water.
  


  
    'Camorr!' schreeuwde de zuster aan Barsavi's rechterhand. Opnieuw viel de menigte stil, ditmaal alsof er een gigantische luchtpijp doorgesneden werd. Vijfhonderd paar ogen waren op de Capa en zijn lijfwachten gericht.
  


  
    'Deze dood wijden we toe,' ging ze verder, 'aan Capa Vencarlo Barsavi, onze heer en beschermer!'
  


  
    'Die hem meer dan verdiend heeft,' zei haar zuster.
  


  
    De haai rees pardoes uit het water - een slank, donker, duivels beest met zwarte staarogen en een gapende muil vol witte tanden. Een drie meter hoge fontein van water spatte omhoog en de haai draaide zich om in de lucht, sprong vooruit en viel...
  


  
    Boven op Capa Barsavi.
  


  
    Barsavi stak afwerend zijn armen omhoog, en de open muil van de haai greep er een beet. Het harde, gespierde lijf van de vis smakte op de houten vloer, Barsavi met zich mee sleurend. De meedogenloze kaken sloten zich en de Capa schreeuwde het uit toen het bloed uit zijn bovenarm stroomde, zich over de vloer verspreidde en over de stompe snuit van de haai liep.
  


  
    Zijn zoons renden hem te hulp. De zuster rechts van de Capa keek naar de haai, sprong soepel in de vechthouding, hief haar blinkende bijl en haalde met alle macht uit.
  


  
    De bijl trof het hoofd van de lange Pachero Barsavi vlak boven zijn linkeroor. Zijn bril vloog van zijn neus en hij deed een wankelende stap naar voren. Zijn schedel was ingeslagen en hij was dood voordat zijn knieën het dek raakten.
  


  
    De menigte zette het op een schreeuwen en Locke bad de Weldoener hem lang genoeg te sparen om te begrijpen wat er ging gebeuren.
  


  
    Anjais keek met open mond naar zijn worstelende vader en dode broer, maar voor hij een woord uit kon brengen, liep de andere Berangias van achteren naar hem toe, drukte de schacht van haar speer tegen zijn keel en begroef de punt van haar bijl in zijn schedel. Hij viel bloed spugend voorover en bleef roerloos liggen.
  


  
    De haai rukte aan de rechterarm van de Capa, terwijl deze het beest krijsend op zijn snuit sloeg tot de ruwe haaienhuid zijn linkerhand tot bloedens toe geschramd had. Met een laatste, misselijkmakende ruk trok de haai de arm volledig van Barsavi's schouder en gleed terug in het water, een bloederig spoor achterlatend op het houten dek. Barsavi rolde weg. Terwijl het bloed uit zijn schouder spoot, keek hij met niet-begrijpende doodsangst naar de lijken van zijn zoons. Hij probeerde overeind te krabbelen.
  


  
    Een van de zusters schopte hem weer tegen het dek.
  


  
    Achter de gevallen Capa heerste grote opschudding. Verscheidene Rode Handen snelden met getrokken wapens toe, onsamenhangende kreten slakend tegen de gezusters Berangias. Locke kon amper volgen wat er daarna gebeurde, maar de halfnaakte zusters ontdeden zich van vijf of zes gewapende mannen met een nietsontziendheid waar de haai jaloers op geweest zou zijn. Speren vlogen door de lucht, bijlen rezen en daalden, kelen werden doorgesneden en bloed spoot in het rond. Ongeveer vijf seconden nadat de eerste Rode Hand toegesneld was, sloeg de laatste met een ingeslagen gezicht tegen de grond.
  


  
    Op de balkons werd nu ook gevochten - Locke zag mannen die zich een weg door de drukte baanden, mannen in zware grijze oliemantels en gewapend met kruisbogen en lange messen. Een aantal van Barsavi's schildwachten hield zich afzijdig, sommigen probeerden te vluchten, anderen werden van achteren door hun in mantels gehulde aanvallers neergelegd en genadeloos afgemaakt. Kruisboogpezen suisden, pijlen snorden door de lucht. Van links van Locke kwam een harde klap - de grote deuren naar de balzaal leken uit eigen beweging dichtgeslagen te zijn, en de uurwerksloten zoemden en klikten. De mensen probeerden vergeefs ze open te breken.
  


  
    Een van Barsavi's mannen maakte zich los uit een groep paniekerig duwend Tof Gajes en richtte een kruisboog op de gezusters Berangias, die boven de gewonde Barsavi stonden als leeuwinnen die hun prooi bewaken. Een donkere schicht viel uit een donkere hoek van het plafond. Een onmenselijke kreet klonk op en het schot miste zijn doel, scheerde zoevend over de hoofden van de twee zusters en begroef zich in de tegenoverliggende wand. De schildwacht haalde woedend uit naar de bruine vorm die zich op lange, gebogen vleugels in de lucht verhief, daarna legde hij een hand in zijn nek, nam één wankelende stap en viel plat op zijn gezicht.
  


  
    'Blijf waar je bent,' baste een zelfverzekerde, gezagvolle stem. 'Blijf waar je bent en luister.'
  


  
    Het bevel had een grotere uitwerking dan Locke verwacht had. Tot zijn verbazing voelde hij zijn angst afnemen, zijn aandrang tot vluchten verdwijnen. Het jammeren en gillen van de menigte nam af en een vreemde stilte daalde neer over wat nog geen twee minuten geleden het triomfantelijke hof van Capa Barsavi geweest was.
  


  
    De haartjes in Lockes nek rezen te berge - de verandering in de menigte was onnatuurlijk. Hij had het niet voelen gebeuren, maar dit was niet zijn eerste kennismaking ermee - er hing magie in de lucht. Hij kon een huivering niet onderdrukken. Goden. Ik hoop dat hierheen komen om dit te zien net zo'n verstandig idee was als het leek.
  


  
    Plotseling stond de Grijze Koning tussen hen in.
  


  
    Het was net alsof hij door een deur in de lucht binnengekomen was, vlak naast de stoel van de Capa. Gekleed in zijn mantel en overjas stapte hij met het soepele zelfvertrouwen van een jager over de lijken van de Rode Handen, vergezeld door de Valkenier, die een gehandschoende hand in de lucht stak. Vestris streek neer, vouwde zijn vleugels en krijste in triomf. De menigte keek verbluft toe. Hier en daar werd gemompeld.
  


  
    'Er zal jullie niets gebeuren,' zei de Grijze Koning. 'Al het bloed dat ik vanavond ben komen vergieten is vergoten.' Hij ging tussen de gezusters Berangias staan en keek neer op Capa Barsavi, die kreunend en kronkelend op het dek lag.
  


  
    'Hallo, Vencarlo. Goden, je hebt er wel eens beter uitgezien.'
  


  
    Daarop gooide de Grijze Koning zijn kap af en zag Locke opnieuw die intense ogen, de harde lijnen, het donkere haar met de grijze strepen, het magere, verweerde gezicht. En de adem stokte in zijn keel, want plotseling wist hij wat hem tijdens zijn eerste kennismaking met de Grijze Koning niet los had willen laten: waarom dat gezicht hem zo bekend voorkwam.
  


  
    De legpuzzel was compleet. De Grijze Koning stond tussen de gezusters Berangias in en Locke zag duidelijk dat ze broer en zusters waren - bijna een drieling.
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    'Camorr,' schreeuwde de Grijze Koning, 'het bewind van de familie Barsavi is ten einde!'
  


  
    Zijn mannen hadden de menigte stevig in de hand - afgezien van de gezusters Berangias en de Valkenier had hij er zeker twintig. De vingers van de linkerhand van de magiër kromden en strekten zich, terwijl hij zacht mompelend het vertrek rondkeek. De betovering die hij uitsprak, hielp mee de menigte rustig te houden, maar het leed geen twijfel dat de drie zwarte ringen om zijn ontblote pols de gasten evenmin ontgaan waren.
  


  
    'Sterker nog,' zei de Grijze Koning, 'de hele familie Barsavi is ten einde. Geen zoons of dochter meer. Vencarlo, voordat je doodgaat, wilde ik je laten weten dat ik het vullis uit je lendenen van de wereld gevaagd heb. In het verleden,' schreeuwde hij, 'kenden jullie me als de Grijze Koning. Wel, nu ben ik uit de schaduw tevoorschijn gekomen en verlang ik naar een nederiger titel. Die naam mag niet meer genoemd worden. Vanaf nu mogen jullie me... Capa Raza noemen.'
  


  
    Raza, dacht Locke. Troon-Therijns voor 'wraak'. Subtiel is anders.
  


  
    Maar hij had tot zijn schade en schande geleerd dat subtiliteit de Grijze Koning vreemd was.
  


  
    Capa Raza, zoals hij zichzelf nu noemde, boog zich over de zacht jammerende, door bloedverlies verzwakte Barsavi heen en trok de zegelring van de bleke hand van de gewezen Capa. Hij stak hem omhoog, zodat iedereen hem kon zien, en schoof hem toen aan de ringvinger van zijn eigen linkerhand.
  


  
    'Vencarlo,' zei Capa Raza. 'Ik heb zo veel jaar moeten wachten om je zo te zien. Nu zijn je kinderen dood en is je positie op mij overgegaan, samen met je fort en je schatkamer. Elke erfenis die je aan iemand met je eigen naam dacht na te laten is van mij. Ik heb je uit de geschiedenis verwijderd. Vind je dat mooi gezegd, geleerde? Ik heb je uitgewist - als een nutteloos krijtstreepje op een lei.
  


  
    Herinner je je vrouw nog, mijn beste Vencarlo? Dat ze de gezusters Berangias zo blindelings vertrouwde? Dat ze haar haar maaltijden brachten? O, blinde genezers... Ze stierf niet aan de koude tering. Ze had geen maaggezwellen. Ze leed aan een aanval van zwarte alchimie. Ik wilde gewoon iets doen om mijn eetlust te scherpen tijdens de lange jaren die ik doorbracht met je deze dood te bereiden.' Capa Raza grinnikte met duivelse vrolijkheid. 'Ze nam er haar tijd voor, niet? Ik heb gehoord dat ze erg geleden heeft. Tja, dat was geen ingrijpen van boven, Vencarlo. Net als iedereen van wie je hield - stierf ze vanwege jou.'
  


  
    'Waarom?' Barsavi's stem was iel en zwak.
  


  
    Capa Raza knielde naast hem neer, pakte Barsavi's hoofd bijna teder in beide handen en fluisterde enkele seconden lang in zijn oor. Toen hij uitgesproken was, keek Barsavi hem met grote ogen en openhangende mond van ongeloof aan, terwijl Raza langzaam knikte.
  


  
    Hij rukte Barsavi's hoofd op en neer aan zijn baarden. Een stiletto gleed uit zijn mouw en viel in zijn andere hand, en hij stak hem zo hard als hij kon onder Vencarlo's geheven kin, helemaal tot aan het heft. Barsavi trapte één keer zwakjes met zijn benen.
  


  
    Capa Raza trok zijn stiletto terug en kwam overeind. De gezusters Berangias pakten hun voormalige meester bij zijn jasje en lieten hem in het donkere water van de poel glijden, dat zijn lichaam even gretig in ontvangst nam als het gedurende de lange jaren van zijn bewind de lijken van zijn slachtoffers en vijanden opgeslokt had.
  


  
    'Eén Capa heerst over Camorr,' zei Raza, 'en die Capa ben ik nu. Ik!' Hij hief de bloederige stiletto boven zijn hoofd en keek het vertrek rond als om tegenspraak uit te lokken. Toen die uitbleef, ging hij verder.
  


  
    'Ik wil meer doen dan Barsavi verwijderen. Ik wil zijn plaats innemen. Daar heb ik mijn eigen redenen voor. Dat wil zeggen dat we dingen te bespreken hebben, jullie en ik... al het Toffe Gajes.' Met zijn armen voor zijn borst en zijn kin vooruitgestoken als het standbeeld van een triomfantelijke oude generaal keek hij langzaam het vertrek rond.
  


  
    'Luister naar wat ik te vertellen heb en neem je besluit.'
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    'Niets van wat jullie bereikt hebben, zal je afgenomen worden,' ging hij verder. 'Niets waarvoor jullie gewerkt of geleden hebben, zal teruggedraaid worden. Hoewel ik de man zelf haatte, heb ik bewondering voor de organisatie die Barsavi opgebouwd heeft. Dus dit is mijn beslissing.
  


  
    Alles blijft zoals het was. Alle garrista's en hun bendes blijven de baas in dezelfde gebieden en blijven dezelfde schatting betalen - op dezelfde dag, één keer per week. De Geheime Vrede blijft gehandhaafd - haar verbreken kostte je je leven onder Barsavi's bewind en zal ook onder het mijne je leven kosten.
  


  
    Ik leg beslag op al Barsavi's functies en macht. Ik leg beslag op al zijn rechten. De rechtvaardigheid eist dat ik ook al zijn schulden en verantwoordelijkheden opeis. Als iemand van jullie kan aantonen dat Barsavi hem iets verschuldigd was, zal Capa Raza hem hetzelfde verschuldigd zijn. De eerste is Eymon Danzier... Kom hier, Eymon.'
  


  
    Er werd gemompeld en er ontstond beroering in de menigte rechts van Capa Raza, en even later werd de magere man die Locke zich zo goed herinnerde uit de Echoput naar voren geduwd, duidelijk doodsbang. Zijn knokige knieën knikten bijna tegen elkaar.
  


  
    'Eymon, je hoeft niet bang te zijn.' Raza stak zijn linkerhand uit en spreidde zijn vingers, precies zoals Barsavi ooit gedaan had bij iedere persoon die hier toekeek. 'Kniel neer en verklaar me tot je Capa.'
  


  
    Eymon liet zich bevend op één knie vallen, pakte Raza's hand en kuste de ring. Toen hij zijn hoofd oprichtte, waren zijn lippen nat van Barsavi's bloed. 'Capa Raza,' zei hij bijna smekend.
  


  
    'Je hebt grote moed betoond in de Echoput, Eymon. Iets wat weinig mensen in jouw plaats gedaan zouden hebben. Barsavi had gelijk dat hij je een grote beloning in het vooruitzicht stelde - en ik zal die belofte nakomen. Je krijgt duizend kronen en een appartement met zo veel gemakken dat mannen die nog jaren te leven hebben de goden zullen bidden om je plaats in te mogen nemen.'
  


  
    'Ik... ik...' De tranen stroomden de man zowaar uit de ogen. 'Ik wist niet zeker wat u... Dank u, Capa Raza. Dank u.'
  


  
    'Ik wens je veel genoegens voor de dienst die je me bewezen hebt.'
  


  
    'Dus... dat was... dat was u niet, in de Echoput, als ik vragen mag, Capa Raza?'
  


  
    'O nee, Eymon.' Raza lachte - een diep, aangenaam geluid. 'Nee, dat was maar een illusie.'
  


  
    In een verre hoek van de balzaal van het Drijvende Graf balde die illusie inwendig ziedend zijn vuisten.
  


  
    'Vanavond hebben jullie me gezien met bloed op mijn handen,' schreeuwde Raza, 'en je hebt ze ook open gezien in wat ik hoop dat erkend zal worden als grootmoedigheid. Ik ben geen moeilijk mens om mee te accorderen. Ik wil dat we samen goede zaken doen. Dien mij zoals je Barsavi gediend hebt, en ik verzeker je dat het zo zal zijn. Ik vraag jullie, garrista's, wie buigt de knie en kust mijn ring als jullie Capa?'
  


  
    'De Valse Honden,' schreeuwde een korte, slanke vrouw in de voorste rijen van de menigte in de balzaal.
  


  
    'De Valslichthakkers,' riep een andere man, 'de Valslichthakkers zeggen ja!'
  


  
    Wat is dat nou weer voor onzin, dacht Locke. De Grijze Koning heeft hun oude garrista's vermoord. Houden ze hem voor de gek?
  


  
    'De Wijze Kezen!'
  


  
    'De Vurenvlam Baronnen.'
  


  
    'De Blauwe Ogen.'
  


  
    'De Volle Kronen,' klonk een andere stem, gevolgd door een koor van bijval. 'De Volle Kronen staan achter Capa Raza!'
  


  
    Locke barstte bijna in lachen uit. Hij duwde een vuist in zijn mond en deed alsof hij verstikt moest hoesten. Plotseling werd hem alles duidelijk - de Grijze Koning had niet alleen Barsavi's trouwste garrista's koud gemaakt, hij moest ook afspraken vooraf gemaakt hebben met hun ondergeschikten. Goden, er waren al die tijd meer mannen van de Grijze Koning zonder kostuum in het vertrek geweest dan mét... en ze hadden allemaal staan wachten tot de echte voorstelling van de avond begon.
  


  
    De zes of zeven mannen en vrouwen kwamen naar voren en knielden voor Raza neer aan de rand van de poel, waar geen spoor meer van de haai te bekennen geweest was sinds hij Barsavi zo krachtdadig van zijn arm ontdaan had. Die verrekte Knechtmagiër weet hoe hij met dieren om moet gaan, dacht Locke met een mengeling van woede en jaloezie. Bij elk nieuw vertoon van de kunsten van de Valkenier voelde hij zich kleiner worden.
  


  
    De garrista's knielden een voor een neer om de Capa trouw te zweren door zijn ring te kussen en geestdriftig 'Capa Raza' te roepen. Nog eens vijf mannen volgden en knielden op het dek, kennelijk omdat ze beseften uit welke hoek de wind waaide. Locke maakte een snelle berekening - de beloften tot dusver alleen al gaven Raza drie- of vierhonderd nieuwe volgelingen onder het Toffe Gajes, wat zijn vermogen de rest trouw af te dwingen danig vergroot had.
  


  
    'Dan kennen we elkaar,' zei Raza tegen alle omstanders. 'We hebben elkaar ontmoet en jullie kennen mijn plannen. Het staat je vrij om je bezigheden weer op te vatten.'
  


  
    De Valkenier maakte een paar gebaren met zijn vrije hand. De radermechanismen in de haldeuren snorden en de deuren klikten open.
  


  
    'Wie nog niet tot een besluit gekomen is, krijgt drie avonden,' schreeuwde Capa Raza. 'Drie avonden om hiernaartoe te komen en de knie te buigen en mij trouw te zweren zoals je Barsavi ooit trouw gezworen hebt. Het is mijn liefste wens lankmoedig te zijn - maar ik waarschuw je dat dit niet het moment is om me kwaad te maken. Jullie hebben mijn werk gezien. Jullie weten dat ik over middelen beschik die Barsavi ontbeerde. Jullie weten dat ik genadeloos kan zijn als mijn ongenoegen gewekt wordt. Als jullie niet bereid zijn om onder mij te dienen... als je denkt dat het verstandiger of opwindender is om me te bestrijden, dan zal ik je een voorstel doen. Pak alle rijkdom die je bezit en verlaat de stad via de landwaartse poorten. Als je je eigen weg wilt gaan, zal niemand van mijn mensen je te na komen. Drie avonden lang geef ik jullie mijn verlof en mijn parool.
  


  
    Daarna...' zei hij met zachtere stem, 'daarna zal ik de voorbeelden stellen waartoe ik me verplicht voel. Ga nu en praat met je pezons. Praat met je vrienden en met andere garrista's. Vertel ze wat ik gezegd heb. Vertel ze dat ze hier verwacht worden om me hun trouw te zweren.'
  


  
    Een deel van de menigte verdween door de deuren naar buiten. Anderen, wellicht verstandiger, vormden een rij voor Capa Raza. De voormalige Grijze Koning nam hun eed van trouw in ontvangst in een kring van lijken - de Rode Handen en Barsavi's zoons lagen nog steeds bloedend op de plaats waar ze gevallen waren.
  


  
    Locke wachtte een paar minuten tot de drukte afgenomen was, tot de massieve stortvloed van hete, stinkende lijven tot een paar brede stromen geslonken was, en liep naar de uitgang. Zijn voeten leken even zwaar als zijn hoofd - hij dreigde overmand te worden door zijn vermoeidheid.
  


  
    Hier en daar lagen lijken op de grond - Barsavi's lijfwachten die trouw gebleven waren. In de afnemende drukte kon Locke zien wie ze waren. Net binnen de hoge toegangsdeuren naar de hal lag Bernell, die oud geworden was in Barsavi's dienst. Zijn keel was doorgesneden en hij lag in een poel van zijn eigen bloed, zijn messen nog steeds in hun schede. Hij had niet eens tijd gekregen om ze te trekken.
  


  
    Locke zuchtte. In de deuropening bleef hij even staan voor een laatste blik op Capa Raza en de Valkenier. De Knechtmagiër leek hem recht aan te staren, en heel even begon Lockes hart onaangenaam te bonken. Maar de magiër zei of deed niets. Hij hield alleen maar een wakend oog op het ritueel waarin Capa Raza's nieuwe onderdanen zijn ring kusten. Vestris geeuwde, heel even haar snavel openend alsof de besognes van de vleugellozen haar vreselijk verveelden. Locke haastte zich naar buiten.
  


  
    Alle schildwachten die de feestvierders gadesloegen toen ze het galjoen verlieten en de vlonder naar de kade op schuifelden, waren mensen van Raza. Ze hadden niet de moeite genomen de lijken die aan hun voeten lagen op te ruimen. Sommigen keken de vertrekkenden kil aan, anderen knikten kameraadschappelijk. Locke herkende er diversen.
  


  
    'Drie avonden, dames en heren, drie avonden,' zei een van hen. 'Zeg maar tegen je vrienden. Jullie zijn voortaan van Capa Raza. Je hoeft nergens bang voor te zijn - doe maar gewoon wat je altijd gedaan hebt.'
  


  
    Dus nu hebben we een paar antwoorden, dacht Locke. Ik vraag je opnieuw om vergiffenis, Nazca. Ik had niets anders kunnen doen, zelfs als ik de moed gehad had om het te proberen.
  


  
    Met een hand op zijn pijnlijke maag schuifelde hij met gebogen hoofd over de vlonder. Niet één schildwacht keurde de magere, bebaarde, smerige oude bedelaar een blik waardig. Camorr telde duizenden mannen zoals hij, duizenden onderling verwisselbare nullen, hopeloos en berooid en veroordeeld tot een leven in de onderste laag van de vele niveaus van ellende die de onderwereld te bieden had.
  


  
    En nu een schuilplaats zoeken. En plannen maken.
  


  
    'Ik wens je veel plezier met wat je vanavond gestolen hebt, Capa Raza,' fluisterde Locke tegen zichzelf toen hij de laatste schildwacht voorbij was. 'Ik wens je heel veel plezier - zodat ik des te duidelijker het verlies in je ogen zal zien als ik mijn verdomde dolk in je hart boor.'
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    Maar gedachten aan wraak alleen zijn niet genoeg. Halverwege Lockes trage, eenzame voettocht naar de Asvalwijk begon de pijn in zijn maag terug te keren.
  


  
    Zijn maag verkrampte en kolkte en knorde. De nacht om hem heen leek donkerder te worden en het smalle, door mist omfloerste silhouet van de stad leek onder een vreemde hoek te staan, alsof hij dronken was. Locke greep wankelend naar zijn borst, zwetend en mompelend.
  


  
    'Verrekte Staarder,' zei een stem uit het donker. 'Waarschijnlijk op jacht naar draken en regenbogen en de verloren schatten van Camorr.' De woorden werden gevolgd door luid gelach en Locke strompelde haastig verder, bang dat hij het doelwit van geweld zou worden. Hij had zich nog nooit zo uitgeput gevoeld. Het was net alsof alle energie in zijn lichaam verteerd was tot sintels die met de seconde zwakker, kouder en grijzer werden.
  


  
    Asval, dat toch al nooit bijster gastvrij overkwam, was een conglomeratie van schimmige vormen in Lockes afnemende bewustzijn - hij ademde moeizaam en het zweet liep tappelings van zijn voorhoofd. Het was net alsof iemand steeds meer droge katoen achter zijn ogen propte. Zijn voeten leken met de minuut zwaarder te worden. Hij dwong ze vooruit, de ene slepende stap na de andere, verder het donker in op weg naar de grillige zwarte silhouetten van ingestorte gebouwen. Onzichtbare wezens ritselden in de nacht; onzichtbare wachters mompelden bij zijn voorbijgaan.
  


  
    'Wat ter... Goden, ik... moet... Jean,' mummelde hij, terwijl hij over een mansgroot stuk metselwerk struikelde en languit in de stoffige schaduw erachter viel. De lucht van kalksteen en kookvuren en urine drong in zijn neus. Het ontbrak hem aan de kracht om overeind te komen.
  


  
    'Jean,' bracht hij moeizaam voor de laatste keer uit. Daarna viel hij plat op zijn gezicht, bewusteloos voordat zijn hoofd de grond raakte.
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    In het derde uur van de ochtend werden de lichten zichtbaar, een kleine twee kilometer van de zuidkust van Droesem, waar een kern van dichtere duisternis laag over het water gleed, traag en zonder enige gratie laverend. De spookachtig witte zeilen van het schip flapperden in de veranderlijke wind waarin het naar de Oude Haven koerste. De verveelde wachters in de drie verdiepingen hoge toren op het puntje van de Zuidnaald waren de eersten die het zagen.
  


  
    ''n Verdomd slordige zeeman,' zei de jongste wachter, die een kijker in zijn hand had.
  


  
    'Waarschijnlijk Verrari,' mompelde de oudere man, die met een dun vleesmes systematisch een stuk ivoor mishandelde. Hij wilde het gebeeldhouwde terras snijden dat hij bij de Tempel van Iono gezien had, vol prachtige reliëfs en groteske afbeeldingen van verdronken mannen die door de Heer der Grijpgrage Wateren binnengehaald werden, maar het resultaat van zijn handwerk leek meer op een levensgrote witte hondendrol. 'Ik zou 'n zeilboot eerder aan een blinde zuiplap toevertrouwen dan aan 'n Verrari.'
  


  
    Afgezien van zijn grillige koers baarde het vaartuig weinig opzien - totdat de lichten verschenen en hun diepe gele gloed zich over het donkere, rimpelende wateroppervlak verspreidde.
  


  
    'Gele lichten, sergeant,' zei de jongere wachter. 'Gele lichten.'
  


  
    'Wat?' De oudere man legde zijn ivoor weg, griste de jongere wachter de kijker uit de hand en onderwierp het binnenkomende schip aan een grondig onderzoek. 'Shit. Het is inderdaad geel.'
  


  
    "n Pestschip,' fluisterde de andere wachter. 'Dat heb ik nog nooit gezien.'
  


  
    "n Pestschip, inderdaad – of 'n reetkever uit Jerem die niet weet welke positielichten hij moet voeren.' Hij schoof de kijker dicht en liep naar een koperen cilinder die dwars op de rand van de westelijke muur van het wachtstation gemonteerd zat en in de richting van de spaarzaam verlichte torens op de oever van de Arsenaalwijk wees. 'Lui de klok, jongen. Lui die verrekte klok.'
  


  
    De jongere wachter greep het touw dat aan de andere kant van de balustrade van het torentje hing en begon de zware koperen klok van het wachtstation te luiden - een regelmatig ritme van twee rukken: bim-bam, bim-bam, bim-bam.
  


  
    Een blikkerend blauw licht flitste uit een van de torens in Arsenaal. De wachtsergeant draaide aan een knop om de luikjes voor de buitengewoon krachtige alchimistische bol in de cilinder te openen. Hij kon een aantal simpele boodschappen naar de stations in Arsenaal seinen, die andere waakzame ogen eveneens op zouden vangen. Met een beetje geluk zouden ze binnen twee minuten in het Paleis van Geduld of zelfs Ravenvlucht zijn.
  


  
    Enkele minuten gingen voorbij. Het pestschip werd steeds groter en duidelijker.
  


  
    'Kom op, idioten,' mompelde de wachtsergeant. 'Word wakker. Hou op met die verrekte klok, jongen. Ze hebben ons intussen heus wel gehoord.'
  


  
    De hoge fluiten van de Quarantainewacht klonken op uit de in mist gehulde stad, even later gevolgd door het roffelen van trommels - nachtappèl voor de geeljassen. Felle witte lichten ontbrandden in de torens van Arsenaal, en de wachtsergeant zag de piepkleine zwarte silhouetten van rennende mannen op de oever.
  


  
    'O, nou krijgen we wat te zien,' mompelde hij. In het noordoosten ontbrandden nog meer lichten. De Zuidnaald en Droesem stonden vol torentjes die uitzagen op de Oude Haven, waar Camorr volgens wet en gewoonte zijn pestschepen aan liet leggen. Elk torentje bevatte een blijde die een vijfentwintig kilo zware steen of vijfentwintig liter vuurolie over het water kon werpen. De pesthaven was honderd meter diep en lag honderdvijftig meter bezuiden Droesem - binnen het bereik van een tiental ballista's die alles wat binnenvoer binnen enkele minuten in brand konden steken of tot zinken konden brengen.
  


  
    Een galei gleed door de poort tussen de fel verlichte torens van Arsenaal naar buiten, een van de snelle patrouillevaartuigen die 'meeuwen' genoemd werden vanwege hun op vleugels lijkende roeiriemen. Meeuwen hadden aan elke kant twintig riemen, werden geroeid door tachtig betaalde roeiers en bevatten veertig zwaardvechters, veertig boogschutters en twee zware kruisbogen die scorpia genoemd werden. Ze hadden geen laadruimte en maar één mast met een simpel, opgerold zeil. Ze waren voor maar één doel gebouwd - elk schip dat de stad Camorr bedreigde te enteren en iedereen aan boord te doden als ze hun waarschuwingen in de wind sloegen.
  


  
    Kleinere boten met brandende rode en witte lantaarns aan hun boeg staken in zee vanaf de noordelijke rand van de Zuidnaald en voeren loodsen en geeljassen aan.
  


  
    Aan de andere kant van het lange breekwater begon de meeuw juist op snelheid te komen. De elegante rijen riemen rezen en daalden wit schuimend in de zwarte zee. Een rimpelend, steeds breder wordend kielzog strekte zich uit achter de galei. Een daverende trom weergalmde over het water, samen met het geluid van geschreeuwde bevelen.
  


  
    'Spannen, spannen,' mompelde de wachtsergeant. 'Dat gaat spannen. Die arme klootzak kan amper varen. Waarschijnlijk krijgt ie een steen voor de boeg voordat ie zeil inneemt.'
  


  
    Enkele kleine, donkere schimmen tekenden zich af tegen de bleke, bollende zeilen van het pestschip - te weinig, leek het, om het naar behoren te bemannen. Toch leek het erop dat het schip, toen het de Oude Haven binnengleed, vaart begon te minderen. De marszeilen werden traag en onhandig gereefd en de rest van de zeilen werd gebrast om zo weinig mogelijk wind te vangen. Toen ze slap hingen, werden ze met krakende katrollen en door de afstand gesmoorde bevelen naar de ra's gehesen.
  


  
    'O, ze heeft goed want,' zei de wachtsergeant mijmerend. 'Goed want.'
  


  
    'Da's geen galjoen,' zei de jongste wachter.
  


  
    ''t Lijkt eerder zo'n gladdekschip waarvan ze zeggen dat ze ze in Emberlain bouwen. Fregatten worden ze geloof ik genoemd.'
  


  
    Het pestschip was niet alleen zwart vanwege het donker. Het was zwart gelakt, van boeg tot spiegel ingelegd met iepenhouten filigraanwerk en zo te zien ongewapend.
  


  
    'Geschifte noorderlingen. Zelfs hun schepen moeten zwart zijn. Maar het ziet er puik uit. En snel, wed ik. Wat een ellende voor ze. Nou moeten ze weken in quarantaine. De arme donders mogen blij zijn dat ze het er levend afbrengen.'
  


  
    Met hard in het water bijtende riemen rondde de meeuw de punt van de Zuidnaald. In het licht van de boordlampen van de galei zagen de twee wachters dat de scorpia geladen en volledig bemand waren en dat de boogschutters met hun boog in de hand op hun verhoogde platforms stonden, klaar om te schieten.
  


  
    Enkele minuten later had de meeuw het zwarte schip, dat tot ongeveer vierhonderd meter onder de kust afgedreven was, ingehaald. Een officier beende naar de lange boegspriet van de meeuw en zette een spreekbuis aan zijn mond. 'Welk schip?
  


  
    'De Voldoening, Emberlain,' klonk het geschreeuwde antwoord.
  


  
    'Laatste aanloophaven?'
  


  
    'Jerem!'
  


  
    'Da's mooi,' mompelde de wachtsergeant. 'De goden weten wat de arme donders opgelopen hebben.'
  


  
    'Wat is je lading?' vroeg de officier aan boord van de meeuw.
  


  
    'Alleen maar scheepsproviand. We moesten vracht ophalen in Ashmere.'
  


  
    'Bemanning?'
  


  
    'Achtenzestig, twintig doden.'
  


  
    'Dus jullie voeren de pestlichten uit echte noodzaak?'
  


  
    'Ja, in naam der goden. We weten niet wat het is... De mannen gloeien van de koorts. De kapitein is dood, de tongkijker is gisteren gestorven. We smeken om hulp.'
  


  
    'Je kunt afmeren op pestafstand,' schreeuwde de Camorraanse officier. 'Je mag niet dichter dan honderdvijfitig meter onder de kust komen of je wordt tot zinken gebracht. Alle boten die je uitzet, zullen gekelderd of in brand geschoten worden. Iedereen die probeert naar land te zwemmen wordt doodgeschoten - als hij aan de haaien ontsnapt.'
  


  
    'Stuur ons alsjeblieft een genezer. Stuur ons alchimisten, bij de goden almachtig.'
  


  
    'Je mag je lijken niet overboord gooien,' ging de officier verder. 'Je moet ze aan boord houden. Alle pakketten of voorwerpen uit jullie schip die op de een of andere manier de kust bereiken, zullen zonder nader onderzoek verbrand worden. Elke poging iets aan land te zetten is reden tot verbranden of kelderen. Is dat begrepen?'
  


  
    'Ja, maar alstublieft, kunt u niet meer voor ons doen?'
  


  
    'Je kunt priesters aan de wal hebben en vers water en gratis proviand krijgen, dat met touwen aan boord getrokken moet worden. De touwen worden per boot aangevoerd en moeten na gebruik gekapt worden.'
  


  
    'Verder niks?'
  


  
    'Iedereen die aan wal komt, zal gedood worden, maar het staat jullie vrij de steven te wenden en te vertrekken. Moge Aza Guilla en Iono jullie bijstaan in jullie nood. Ik bid dat de goden jullie genadig zullen zijn en wens jullie een snelle redding uit naam van hertog Nicovante van Camorr.'
  


  
    Enkele minuten later gooide het slanke zwarte schip, dat intussen alle zeilen gestreken had, op de voorgeschreven afstand zijn ankers uit. Zijn gele lichten gloeiden boven het zwarte water van de Oude Haven, terwijl het zacht op de golven wiegde en de stad in zilveren nevels gehuld verder sluimerde.
  


  


  
    
  


  Tussenspel:


  
    
  


  De vrouwe van de lange stilte


  
    
  


  
    Jean Tannen trad in dienst van de Godin des Doods toen Locke ongeveer een half jaar terug was van zijn verblijf tussen de priesters van Nara, waar hij naartoe gestuurd was met de gebruikelijke opdracht zo veel mogelijk op te steken en na een maand of vijf, zes weer naar huis te komen. Jean gebruikte de aangenomen naam Tavrin Callas en ondernam een reis van een week naar de grote tempel van Aza Guilla in het zuiden, die bekendstond als het Huis van Onthulling.
  


  
    In tegenstelling tot de andere elf (of twaalf) ordes van de Therijnse geestelijkheid werden de dienaren van Aza Guilla maar op één plaats ingewijd. De hooglanden aan de kust ten zuiden van Talisham liepen uit in gigantische, loodrechte witte kliffen die honderd of honderdtwintig meter boven de daverende golven van de IJzeren Zee uittorenden. Het Huis van Onthulling was uit een van die kliffen gehouwen en keek uit over de zee. De afmetingen ervan deden vermoeden dat het 't werk van de Ouden was, maar het was het product - na gestage, moeizame, niet-aflatende arbeid - van mensenhanden.
  


  
    Stel je een aantal diepe, rechthoekige galerijen voor die diep in de klif gehouwen en uitsluitend van buitenaf bereikbaar zijn. Om in het Huis van Onthulling van het ene vertrek naar het andere te komen moest je altijd naar buiten, naar de looppaden, trappen en stenen ladders - ongeacht het weer of de tijd van de dag. Relingen waren onbekend in het Huis van Onthulling - zowel acolieten als leraren gebruikten de looppaden, bij dag en bij nacht, bij regen of zonneschijn, met als enige barrière tussen hen en de zee onder hen hun eigen geluk en zelfvertrouwen.
  


  
    Twaalf hoge, uit de rots gehouwen zuilen ten westen van het Huis van Onthulling droegen een koperen klok. De zuilen waren open buizen van steen met een doorsnee van een kleine twee meter en een meter of zeventig hoog, met in hun achterwand kleine uithollingen voor handen en voeten. Bij zonsopgang en zonsondergang moesten de acolieten naar boven klimmen en erop toezien dat elke klok twaalf keer geluid werd, één keer voor ieder van de twaalf goden. Het klokkenspel klonk vaak ietwat ongelijk - als Jean kans zag, luidde hij zijn klok altijd dertien keer.
  


  
    Nog voor het eind van Jeans eerste maand in de tempel waren drie acolieten te pletter gevallen bij hun poging dit ritueel te vervullen. Dat vond hij verrassend weinig als je naging hoeveel van de godsdienstige plichten van Aza Guilla's nieuwe dienaren (geholpen door de architectuur van hun verblijfplaats) duidelijk ontworpen waren met het oog op voortijdige ontmoetingen met de Godin des Doods.
  


  
    'Wij beschouwen de dood hier vanuit twee aspecten, Dood als Overgang en Eeuwige Dood,' zei een van hun docenten, een oude priesteres met drie kragen van gevlochten zilver op haar zwarte gewaad. 'De Eeuwige Dood is het rijk van de Allergoedertierenste Vrouwe - een mysterie dat niet bedoeld is om van onze kant van der Vrouwe lijkwade doorvorst of begrepen te worden. Dat houdt in dat de Dood als Overgang de enige manier is waarop we een dieper begrip van hare duistere majesteit kunnen verkrijgen.
  


  
    Jullie tijd hier in het Huis van Onthulling zal jullie vaak in de buurt van de Dood als Overgang brengen, en het is zeker dat een aantal van jullie vóór het volbrengen van jullie inwijding de stap naar de overzijde zal maken. Dit kan gebeuren door onoplettendheid, lethargie, tegenslag of de onnaspeurlijke wil van de Allergoedertierenste Vrouwe zelf. Als acolieten van de Vrouwe zullen jullie de hele rest van je leven blootgesteld worden aan de Dood als Overgang en zijn gevolgen. Daar moeten jullie aan wennen. Het is natuurlijk dat levend vlees terugschrikt voor de aanwezigheid van de dood en van gedachten aan dood. Jullie discipline moet overwinnen wat natuurlijk is.'
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    Zoals in de meeste Therijnse tempels werden de acolieten van het Eerste Innerlijke Mysterie geacht zich zodanig te bekwamen in schrijven, rekenen en retorica dat ze aan de hogere studies deel konden nemen zonder het tempo van meer gevorderde acolieten te vertragen. Jean was zowel ouder als beter opgeleid dan de rest van de nieuwe lichting en werd amper zes weken na zijn aankomst ingewijd in het Tweede Innerlijke Mysterie.
  


  
    'Vanaf dit moment,' zei de priester die de plechtigheid leidde, 'zullen jullie je gezicht verbergen. Je zult geen trekken van meisje of jongen, man of vrouw meer hebben. De priesters van de Allergoedertierenste Vrouwe hebben maar één aangezicht, en dat aangezicht is ondoorgrondelijk. We mogen niet beschouwd worden als individuen, als medemensen. Het ambt van de dienaren van de Godin des Doods moet verontrusten als we willen dat degenen die we onze sacramenten toedienen hun gedachten naar behoren op haar richten.'
  


  
    Het Smartelijk Gelaat was het zilveren masker van de orde van Aza Guilla. Bij de acolieten had het een oppervlakkige gelijkenis met een menselijk gezicht, met een primitieve aanduiding van de neus en gaten voor ogen en mond. Het masker van de gewijde priesters, daarentegen, was een ietwat ovale halve bol van fijn zilvergaas. Jean zette gretig zijn Smartelijk Gelaat op, tuk om nog meer geheimen van de orde te ontsluieren, maar hij ontdekte dat zijn taken weinig verschilden van wat hij de afgelopen zes weken als acoliet van het Eerste Innerlijke Mysterie had moeten doen. Hij speelde nog steeds voor boodschappenjongen, schreef rollen, veegde vloeren en schrobde keukens. En nog steeds moest hij de gevaarlijke klim naar de Klokken van de Twaalf maken, met de daverende, onvriendelijke golven onder zich en een harde wind die aan zijn gewaden rukte.
  


  
    Alleen viel hem nu de eer te beurt al die dingen te mogen doen met zijn zilveren masker op, zodat hij met oogkleppen liep. Twee acolieten van het Tweede Innerlijke Mysterie stortten kort na Jeans verheffing naar een intieme kennismaking met de Dood als Overgang.
  


  
    Ongeveer een maand later werd Jean voor het eerst vergiftigd.
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    'Dichter en dichter,' zei de priesteres, wier stem gesmoord en veraf leek. 'Dichter en dichter naar de Dood als Overgang, naar de uiterste rand van het mysterie. Voel je ledematen kouder worden. Voel je gedachten vertragen. Voel het kloppen van je hart afnemen. De warme lichaamssappen worden opgebankt. Het vuur van het leven sterft weg.'
  


  
    Ze had hun een soort groene wijn gegeven, een vergif dat Jean niet thuis kon brengen. Alle twaalf acolieten van het Tweede Innerlijke Mysterie lagen languit en ietwat bevend op de grond. Hun zilveren maskers staarden strak omhoog, alsof ze hun hoofd niet meer konden bewegen.
  


  
    Hun lerares was er niet helemaal in geslaagd uit te leggen wat de wijn zou doen, voordat ze hun opdroeg hem op te drinken. Jean vermoedde dat de bereidheid van de acolieten om hem heen om vrolijk op de rand van de Dood als Overgang te dansen voorlopig meer theoretisch dan echt was.
  


  
    Natuurlijk, alsof ik zo veel beter weet, dacht hij, zich verwonderend dat zijn tintelende benen zo ver weg leken. Doortrapte Beschermer... deze orde is krankjorum. Geef me voldoende kracht om te leven en ik zal teruggaan naar het Gentleman-gajes... waar het leven tenminste iets zinnigs heeft.
  


  
    Inderdaad, waar hij in een soort Oudglazen kelder onder een wegrottende tempel woonde en zich uitgaf voor een priester van Perelandro, terwijl hij vechtlessen kreeg van de persoonlijke schermmeester van de hertog. Jean giechelde, misschien enigszins dronken van het middel dat bezit van zijn geest genomen had.
  


  
    Het geluid leek door het lage studievertrek te echoën en te weergalmen. De priesteres draaide zich langzaam om. Het Smartelijke Gelaat verborg de uitdrukking op haar gezicht, maar in zijn bedwelmde geest was Jean er zeker van dat hij haar schroeiende blik kon voelen.
  


  
    'Een inzicht, Tavrin?'
  


  
    Hij kon er niets aan doen - hij giechelde opnieuw. Het gif leek de remmingen die hij zichzelf sinds zijn aankomst in de tempel opgelegd had, danig los te maken. 'Ik heb mijn ouders levend zien verbranden,' zei hij. 'Ik heb mijn poezen levend zien verbranden. Weet u wat voor geluid een poes maakt als ze verbrandt?' Opnieuw dat verdomde gegiechel - hij stikte bijna in zijn eigen speeksel van verbazing. 'Ik moest werkloos toezien. Weet u waar je een man moet raken om hem meteen dood te maken, of om hem nog een minuut of een uur te laten leven? Ik wel.' Hij zou over de grond gerold hebben van het lachen als hij zich had kunnen bewegen. Nu kon hij alleen maar beven en zijn vingers bewegen. 'Langzame dood? Twee of drie dagen pijn? Kan ik ook voor zorgen. Ha! De Dood als Overgang? We zijn ouwe vrienden!'
  


  
    Het masker van de priesteres draaide zich naar hem toe. Ze bleef hem verscheidene seconden aankijken - die door het vergif nog langer leken - terwijl Jean dacht: O goden, wat een ellende. Nu heb ik het echt verbruid.
  


  
    'Tavrin,' zei de priesteres, 'blijf hier als de smaragdwijn uitgewerkt is. Dan zal de Hoge Procurator met je spreken.'
  


  
    Jean bracht de rest van de ochtend door in een mengeling van angst en verbijstering. De giechels bleven komen, af en toe onderbroken door momenten van dronken zelfverachting. Ik kan dat volle seizoen hier wel vergeten. Mooie komediant ben ik.
  


  
    Die avond kreeg hij tot zijn verbazing te horen dat hij verheven was tot het Derde Innerlijke Mysterie van Aza Guilla.
  


  
    'Ik wist dat we uitzonderlijke dingen van je konden verwachten, Callas,' zei de Hoge Procurator, een gebogen oude man met een amechtige stem achter zijn Smartelijk Gelaat. 'Eerst de buitengewone ijver die je aan de dag legde in je wereldse studies en de snelheid waarmee je de buitenrituelen onder de knie kreeg. En nu een visioen... een visioen tijdens je allereerste Weedom. Je bent getekend, getekend! Een wees die getuige is geweest van de dood van zijn moeder en vader... Je bent voorbestemd tot het dienen van de Allergoedertierenste Vrouwe.'
  


  
    'Wat, eh, zijn de extra taken van een acoliet van het Derde Innerlijke Mysterie?'
  


  
    'O, Weedom,' zei de Hoge Procurator. 'Een maand van Weedom, een maand van ontdekking in de Dood als Overgang. Je zult opnieuw de smaragdwijn drinken en daarna zul je andere manieren ervaren om het duizelingwekkende moment van de omarming van de Vrouwe te benaderen. Je zult aan zijde hangen tot je bijna dood bent. Je zult adergelaten worden. Je zult slangen in je armen nemen en in de nachtelijke oceaan zwemmen, waar vele dienaren van de Vrouwe wonen. Ik benijd je, kleine broeder. Ik benijd je, nieuwgeborene tot onze mysteriën.'
  


  
    Jean vluchtte nog diezelfde avond het Huis van Onthulling uit.
  


  
    Hij pakte zijn karige bezittingen in en stal eten uit de keuken. Voordat hij het Huis van Onthulling binnengegaan was, had hij op een makkelijk herkenbare plek ongeveer anderhalve kilometer van de kliffen, in de buurt van het dorp Leedgeleden, dat in de stoffelijke behoeften van de tempel voorzag, een zakje munten begraven. Dat zou genoeg moeten zijn om naar Camorr terug te keren.
  


  
    Hij krabbelde een briefje en legde het op zijn strozak in de nieuwe cel die hem na zijn verheffing was toegewezen.
  


  
    Dankbaar voor kansen, maar kon niet wachten. Heb besloten de staat van eeuwige dood te kiezen. Kan geen voldoening vinden in de mindere mysteriën van de dood als overgang.
  


  
    De vrouwe roept.
  


  
    Tavrin Callas
  


  
    Hij beklom voor de laatste keer de stenen trappen, terwijl de golven in het donker beneden hem stuksloegen op de kust. De zachte rode gloed van alchimistische stormlampen leidden hem naar het dak van het Huis van Onthulling en vervolgens naar de bovenkant van de kliffen, waar hij opging in het donker.
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    'Verdomd,' zei Galdo, toen Jean uitverteld was. 'Ben ík blij dat ie mij naar de orde van Sendovani stuurde.'
  


  
    De avond dat Jean terugkwam had vader Ketting de vier jongens, na Jean eerst uitgebreid over zijn ervaringen in het Huis van Onthulling aan de tand gevoeld te hebben, met aardewerken pullen warm Camorraans bier naar het dak gestuurd. Ze zaten onder de sterren en de verspreide zilvergrijze wolken en nipten met gespeelde nonchalance van hun bier, genietend van de illusie dat ze mannen waren die elkaar uit eigen vrije wil getroffen hadden en de avond door konden brengen zoals ze zelf wilden.
  


  
    'Vertel mij wat,' zei Calo. 'In de orde van Gandolo kregen we om de andere week pasteitjes en bier en elke Leeglopersdag een duit waar we mee mochten doen wat we wouen. Je weet wel, voor de heer van Munt en Handel.'
  


  
    'Voor mij gaat er niks boven onze priesterorde van de Weldoener,' zei Locke, 'want hier hebben we vrijwel niks anders te doen dan op de trap zitten en doen alsof de Weldoener niet bestaat - als we niet ergens aan 't jatten zijn.'
  


  
    'Zeg dat wel,' zei Galdo. 'Dodenpriester spelen is voor idioten.'
  


  
    'Maar toch...' zei Calo, 'heb je je nooit afgevraagd of ze geen gelijk hebben?' Hij nam een slokje bier alvorens verder te gaan. 'Dat je echt voorbestemd bent om de Allergoedertierenste Vrouwe te dienen, bedoel ik?'
  


  
    'Daar heb ik onderweg naar Camorr uitgebreid over na kunnen denken,' zei Jean. 'En ik denk inderdaad dat ze gelijk hadden. Alleen misschien niet op de manier die ze dachten.'
  


  
    'Hoezo?' De Sanza's stelden de vraag precies tegelijk, zoals zo vaak als ze beiden door echte nieuwsgierigheid gegrepen werden.
  


  
    Bij wijze van antwoord stak Jean een hand achter zijn rug en trok een bijltje onder zijn tuniek vandaan, een geschenk van don Maranzalla. Het zag er simpel en onopvallend uit, maar was goed onderhouden en had precies het juiste gewicht voor iemand die nog niet helemaal volgroeid was. Jean legde het op de stenen van het tempeldak en glimlachte.
  


  
    'O,' zeiden Calo en Galdo.
  


  


  
    
  


  Boek IV


  
    
  


  WANHOPIGE IMPROVISATIE


  
    
  


  
    
  


  
    'Ik pitch alsof m'n haar in brand staat.'
  


  
    
  


  
    - Mitch Williams
  


  


  
    
  


  Een


  
    
  


  
    De dikke priester uit Tal Verrar
  


  
    
  


  
    Toen Locke wakker werd, lag hij op zijn rug en keek naar een vervaalde plafondschildering vol aangekoekt vuil - een afbeelding van zorgeloze, blozende, glimlachende mannen en vrouwen in de gewaden van de Therijnse Troontijd met bekers in de hand rondom een wijnvat. Hij liet zijn ogen kreunend weer dichtvallen.
  


  
    'En daar is hij,' zei een onbekende stem, 'precies zoals ik zei, precies zoals ik zei. Het was het kompres dat het hem deed. Een uitstekend middel voor uitgeputte lichaamsvaten.'
  


  
    'En wie mag jij verdomme wel zijn?' Locke verkeerde in een bijzonder ondiplomatiek humeur. 'En waar ben ik?'
  


  
    'Je bent buiten gevaar, hoewel ik niet zo ver zou willen gaan als te zeggen gezond.' Jean Tannen legde een hand op Lockes linkerschouder en keek glimlachend op hem neer. Hoewel normaal gesproken nogal op zijn uiterlijk gesteld, had hij nu een verscheidene dagen oude stoppelbaard en zat zijn gezicht vol vieze vegen. 'En sommige gewezen patiënten van de befaamde heelmeester meester Ibelius zouden het misschien ook niet eens zijn met mijn bewering dat je buiten gevaar bent.'
  


  
    Jean maakte een paar snelle handgebaren: Het is veilig. Je kunt vrijuit spreken.
  


  
    'Kom, Jean, zijn die steken onder water al je dank voor het werk van de afgelopen paar dagen?' De onbekende stem was afkomstig van een vogelachtig mannetje met een huid als een verweerd tafelblad. Zijn donkere, nerveuze ogen twinkelden achter dikke brillenglazen, dikker dan Locke ooit gezien had.Hij droeg een onappetijtelijk uitziende tuniek - bespat met iets wat opgedroogde saus of geronnen bloed kon zijn - onder een mosterdgeel vest in de stijl van twintig jaar geleden. Zijn grijze krulhaar leek recht uit zijn achterhoofd te ontspruiten, waar het in een staart bij elkaar gebonden was. 'Ik heb je vriend terug genavigeerd naar de kusten van het bewustzijn.'
  


  
    'Ach, in Perelandro's naam, Ibelius, hij had geen kruisboogpijl in zijn hoofd. Hij had alleen maar rust nodig.'
  


  
    'Zijn warme lichaamssappen stonden op een uitzonderlijk laag pitje. Zijn lichaamsvaten waren geheel ontdaan van energie. Hij was bleek, bewusteloos, gekneusd, uitgedroogd en ondervoed.'
  


  
    'Ibelius?' Locke probeerde rechtop te gaan zitten, wat maar gedeeltelijk lukte. Jean pakte hem bij zijn schouders en hielp hem overeind. De kamer leek te draaien. 'Ibelius de hondendokter uit Roodwater?'
  


  
    Hondendokters waren de medische tegenhangers van de zwarte alchimisten. Ze hadden geen geloofsbrieven van of zitting in het Conclaaf van Genezers en behandelden de kwetsuren en ziektes van het Toffe Gajes van Camorr. Een echte heelmeester zou zijn wenkbrauwen opgetrokken hebben als iemand hem om half over het tweede uur van de morgen vroeg een bijlwond te behandelen en wie weet de stadswacht gealarmeerd hebben. Een hondendokter stelde geen vragen - mits hij vooraf betaald werd.
  


  
    Het probleem met hondendokters was natuurlijk dat je blindelings op hun vakkennis en geloofsbrieven moest vertrouwen. Sommigen waren echte, gediplomeerde heelmeesters die aan lagerwal geraakt waren of uit hun ambt ontzet voor een vergrijp als grafschennis. Anderen waren louter improvisators die steunden op jaren van praktische ervaring, opgedaan bij het verzorgen van de gevolgen van kroeggevechten en roofovervallen. Een klein aantal was volkomen geschift of behept met moordneigingen of - nog aantrekkelijker - allebei.
  


  
    'Mijn collegae zijn hondendokters,' snoof Ibelius. 'Ik ben een heelmeester, opgeleid aan het Collegium. Je herstel is daar afdoende bewijs van.'
  


  
    Locke keek om zich heen. Hij lag (met alleen maar een lendendoek om) op een bed in de hoek van wat een leegstaande villa in Asval geweest moest zijn. Voor de enige deur van het vertrek hing een gordijn van zeildoek, en twee oranje-witte alchimistische bollen vulden de ruimte met hun licht. Lockes keel was droog, hij had nog steeds overal pijn en wasemde een nogal kwalijk luchtje uit, en niet alleen omdat hij zich al dagen niet gewassen had. Een vreemd, doorzichtig goedje bladderde van zijn maag en borstbeen. Hij pulkte eraan. 'Wat,' vroeg Locke, 'is deze troep op mijn borst?'
  


  
    'Het kompres, mijnheer, het kompres. Varagnelli's kompres om precies te zijn, hoewel ik niet geloof dat u erg vertrouwd bent met het onderwerp. Ik heb het toegepast om de afnemende energie van uw lichaamsvaten te concentreren en de beweging van uw warme lichaamssappen te beperken tot het gebied waar ze u het meest goed zouden doen - namelijk uw buik. We wilden niet dat uw energie te veel gedissipeerd werd.'
  


  
    'Wat zat erin?'
  


  
    'Het kompres is een gedeponeerde samenstelling, maar het wezen van zijn functie wordt verricht door een mengsel van de tuiniershulp en terpentijn.'
  


  
    'Tuiniershulp?'
  


  
    'Aardwormen,' zei Jean. 'Hij bedoelt in terpentijn fijn gestampte aardwormen.'
  


  
    'En dat heb je hem over m'n hele lijf laten smeren?' Locke liet zich kreunend terugvallen op het bed.
  


  
    'Alleen uw buik, mijnheer, uw ernstig toegetakelde buik.'
  


  
    'Hij is de tongkijker,' zei Jean. 'Het enige waar ik goed in ben is mensen breken. Ik kan ze niet weer in elkaar knutselen.'
  


  
    'Wat is er trouwens met me gebeurd?'
  


  
    'Uitputting - volstrekte uitputting, erger dan ik ooit meegemaakt heb.' Terwijl Ibelius sprak, pakte hij Lockes linkerpols en controleerde zijn hartslag. 'Jean vertelde me dat u op de avond van Hertogsdag een braakmiddel genomen hebt.'
  


  
    'Dat mag je wel zeggen.'
  


  
    'En dat u daarna niets meer gegeten of gedronken hebt. Dat u vervolgens gegrepen en ernstig mishandeld werd en bijna de dood vond door verdrinking in een vat paardenpis. Wat een onvoorstelbaar lafhartige daad, mijnheer. Ik voel met u mee. Dat u een diepe wond in uw onderarm kreeg, een wond die nu, ondanks al uw beproevingen, aardig herstellende is. Dat u ondanks uw verwondingen en uitputting de hele avond in touw bleef. Dat u uw werkzaamheden in alle haast voortzette, zonder rust te nemen.'
  


  
    'Dat komt me niet onbekend voor.'
  


  
    'U bent gewoon ingestort, mijnheer. U had uw gestel te zeer overwerkt. In lekentermen uitgedrukt schortte uw lichaam zijn toestemming om zich nog meer te laten mishandelen op.' Ibelius grinnikte. 'U viel volledig van uzelf.'
  


  
    'Hoe lang ben ik al hier?'
  


  
    'Twee dagen en twee nachten,' zei Jean.
  


  
    'Wat? Goden nog aan toe. En al die tijd bewusteloos?'
  


  
    'Finaal,' zei Jean. 'Ik zag je tegen de grond keilen. Nog geen dertig meter van waar ik dekking gezocht had. Het duurde even voordat ik besefte waarom die bedelaar me zo bekend voorkwam.'
  


  
    'Uhh,' zei Locke. 'Zeg alsjeblieft dat je iets te drinken bij de hand hebt.'
  


  
    Jean gaf hem een zak rode wijn. Die was warm en zuur en zo aangelengd dat hij meer roze was dan rood, maar Locke dronk hem met een reeks ongegeneerde slokken halfleeg.
  


  
    'Voorzichtig, meester Lamora, voorzichtig,' zei Ibelius. 'Ik vrees dat u weinig idee hebt van uw natuurlijke grenzen. Laat hem de soep eten, Jean. Hij moet zijn animale krachten terugkrijgen, anders zullen zijn lichaamssappen het opnieuw af laten weten. Hij is veel te mager en staat op het randje van anemie.'
  


  
    Locke sloeg de aangeboden soep (gekookte haai in een stoofsel van melk en aardappelen - smakeloos, ingedikt, uren oud en absoluut het lekkerste wat Locke ooit gegeten had) naar binnen en rekte zich uit. 'Twee dagen, goden. Ik neem aan dat we niet het geluk hebben gehad dat Capa Raza van een trap gemieterd is en zijn nek gebroken heeft?'
  


  
    'Niet bepaald,' zei Jean. 'Hij bestaat nog steeds. Samen met zijn Knechtmagiër. Ze hebben het verrekte druk gehad, die twee. Misschien interesseert het je om te weten dat het Gentleman-gajes officieel in de ban gedaan is en dat ik de man die me aanbrengt vijfhonderd kronen waard ben, bij voorkeur nadat ik opgehouden ben met ademhalen.'
  


  
    'Hmmm,' zei Locke. 'Mag ik vragen, meester Ibelius, waarom u aardwormen op mijn lijf smeert, terwijl wij samen de sleutel zijn tot de financiële goedgunstigheid van Capa Raza?'
  


  
    'Dat kan ik wel verklaren,' zei Jean. 'Er schijnt een andere Ibelius geweest te zijn die werkte als Barsavi's schildwacht op het Drijvende Graf. Een tróuwe schildwacht, moet ik erbij zeggen.'
  


  
    'O,' zei Locke. 'Mijn deelneming, meester Ibelius. Een broer?'
  


  
    'Mijn jongste broer. De arme idioot. Ik had hem al zo vaak gezegd dat hij een andere nering moest zoeken. Ik geloof dat we allebei een heleboel verdriet aan Capa Raza te wijten hebben.'
  


  
    'Inderdaad,' zei Locke. 'Inderdaad, meester Ibelius. Ik ga die klootzak in de grond stoppen, dieper dan een moordslachtoffer sinds het begin van de wereld ooit begraven is.'
  


  
    'Ahh,' zei Ibelius. 'Dat zegt Jean ook. En dat is ook de reden waarom ik jullie mijn diensten niet eens in rekening breng. Ik kan niet zeggen dat ik jullie kansen hoog aansla, maar alle vijanden van Capa Raza kunnen op mijn hulp en discretie rekenen.'
  


  
    'U bent te goed,' zei Locke. 'Maar als mijn borst toch met aardwormen en terpentijn ingesmeerd moet worden, ben ik erg blij dat u... de honneurs waarneemt.'
  


  
    'Uw dienaar, mijnheer,' zei Ibelius.
  


  
    'Oké, Jean,' zei Locke, 'het lijkt erop dat we een schuilplaats, een tongkijker en ons tweeën hebben. Wat hebben we nog meer op ons conto?'
  


  
    'Tien kronen, vijftien solons en vijf duiten,' zei Jean. 'Dat bed waar je op ligt. De wijn en de soep heb je al op. Ik heb de Boze Zusters, natuurlijk. Een paar mantels, wat laarzen, jouw kleren. En zo veel vergane pleisterspecie en kapot metselwerk als je je maar kunt wensen.'
  


  
    'En dat is alles?'
  


  
    'Ja, op één kleinigheid na.' Jean hield het zilveren gaasmasker van een priester van Aza Guilla omhoog. 'De hulp en vertroosting van de Vrouwe van de Lange Stilte.'
  


  
    'Hoe ben je daar nou weer aangekomen?'
  


  
    'Toen ik jou aan de rand van de Ketel afgezet had,' zei Jean, 'besloot ik meteen terug te roeien naar de Tempelwijk en mezelf nuttig te maken.'
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    De brand in het Huis van Perelandro was nog niet geheel uitgewoed toen Jean Tannen zich half ontkleed voor de dienstingang van het Huis van Aza Guilla, twee pleinen ten noordoosten van de tempel die het Gentleman-gajes hun thuis genoemd hadden, op de grond wierp.
  


  
    Oudglas en steen waren natuurlijk onbrandbaar, maar de inhoud van het Huis van Perelandro was een andere zaak. Omdat het Oudglas de hitte van de vlammen zou weerkaatsen en concentreren, zou alles in het hol tot witte as verzengd worden, en de toenemende hitte zou zeker ook korte metten maken met alles wat in de tempel zelf lag of stond. Een emmerketting van geeljassen liep rond de tempel, maar kon weinig anders doen dan wachten tot de hitte en de afgrijselijk naar dood stinkende rook ophielden met uit de deuren van de boventempel te kolken.
  


  
    Jean beukte met zijn vuist op de gesloten houten deur achter de tempel van de Godin des Doods en bad de Doortrapte Beschermer hem te helpen het Verrariaanse accent te handhaven dat hij de afgelopen maanden veel te weinig geoefend had. Hij liet zich op zijn knieën zakken om nog zieliger over te komen.
  


  
    Enkele minuten later hoorde hij een klik en kierde de deur een fractie van een centimeter open. Een acoliet in een onopgesmukt zwart gewaad en het simpele zilveren masker dat Jean zo goed kende, keek op hem neer.
  


  
    'Mijn naam is Tavrin Callas,' zei Jean. 'Ik heb je hulp nodig.'
  


  
    'Ben je stervende?' vroeg de acoliet. 'We kunnen weinig doen voor mensen in goede gezondheid. Als je eten en een onderkomen zoekt, kun je beter naar het Huis van Perelandro gaan, hoewel ze daar vanavond... problemen schijnen te hebben.'
  


  
    'Ik ben niet stervende en ik heb inderdaad eten en een onderkomen nodig. Ik ben een leerling-dienaar van de Allergoedertierenste Vrouwe, een ingewijde van het Vijfde Innerlijke Mysterie.'
  


  
    Jean had hier zorgvuldig over nagedacht. Het vierde niveau van de orde van Aza Guilla was het volle priesterschap. Het vijfde zou een realistische rang zijn voor iemand die belangrijke boodschappen van stad tot stad moest overbrengen. Een hogere rang zou hem gedwongen hebben zich te onderhouden met hooggeplaatste priesters en priesteressen die allemaal van hem gehoord zouden moeten hebben.
  


  
    'Ik werd op last van de orde van Tal Verrar naar Jeresj gestuurd, maar onderweg werd mijn schip gekaapt door Jeremitische piraten. Ze stalen mijn gewaden, mijn ambtszegels, mijn papieren en mijn Smartelijk Gelaat.'
  


  
    'Wat?' De acoliet, een meisje, bukte zich om Jean overeind te helpen. Ze was maar een kwart van zijn gewicht en haar pogingen deden ietwat lachwekkend aan. 'Hadden ze de brutaliteit om een gezant van de Vrouwe te na te komen?'
  


  
    'De Jeremieten geloven niet in de Twaalf, jonge zuster,' zei Jean, die zich half overeind liet trekken. 'Ze scheppen er behagen in de vromen te kwellen. Ik zat vele lange dagen aan een riem gekluisterd. Gisteravond wierp de galei die me gevangengenomen had het anker uit in de Baai van Camorr. Ik kreeg bevel de kamerpotten leeg te gooien over de reling, terwijl de officieren aan wal gingen om zich te buiten te gaan. Ik zag de vinpen van onze Donkere Broeders in het water, bad tot de Vrouwe en greep mijn kans.'
  


  
    Een van de dingen die de broeders en zusters van Aza Guilla zelden aan buitenstaanders onthulden (vooral niet in Camorr), was hun geloof dat haaien speciale gunstelingen van de Godin des Doods waren - dat hun mysterieuze komen en gaan en hun plotselinge nietsontziende agressie een volmaakte afspiegeling waren van de aard van de Allergoedertierenste Vrouwe. Haaien waren belangrijke voortekenen voor de gemaskerde priesterorde. De Hoge Procurator had geen grapje gemaakt toen hij tegen Jean zei dat hij met een gerust hart na zonsondergang in de oceaan kon gaan zwemmen. Alleen ongelovigen, zei men, zouden in de wateren beneden het Huis van Onthulling aangevallen worden.
  


  
    'De Donkere Broeders,' zei de acoliet met stijgende opwinding, 'en hielpen ze je ontsnappen?'
  


  
    'Je mag het niet beschouwen als hulp,' zei Jean. 'De Vrouwe helpt niet, ze staat alleen maar toe. En hetzelfde geldt voor de Donkere Broeders. Ik dook het water in en voelde hun aanwezigheid om me heen. Ik voelde ze onder mijn voeten zwemmen en zag hun vinnen door het water snijden. Mijn overweldigers schreeuwden dat ik gek was. Toen ze de Donkere Broeders zagen, dachten ze dat ik binnen de kortste keren verslonden zou worden, en ze lachten. Ik lachte ook - toen ik ongedeerd aan wal kroop.'
  


  
    'Loof de Vrouwe, broeder.'
  


  
    'Dat doe ik en dat zal ik,' zei Jean. 'Ze heeft me verlost uit de klauwen van onze vijanden. Ze heeft me een nieuwe kans gegeven om mijn missie te volbrengen. Breng me naar de beheerder van je tempel, bid ik je. Laat me met je Goddelijke Vader of Moeder spreken. Het enige wat ik nodig heb is een Gelaat en gewaden en een kamer voor een aantal nachten tot ik mijn zaken in orde heb gemaakt.'
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    'Was dat niet de naam waaronder je je als leerjongen aangediend had?' vroeg Locke, 'al die jaren geleden?'
  


  
    'Jazeker.'
  


  
    'En, zullen ze dat niet doorgeven? Zullen ze geen navraag doen en ontdekken dat Tavrin Callas zich aangedreven door goddelijke nieuwsgierigheid van de rotsen geworpen had?'
  


  
    'Natuurlijk,' zei Jean. 'Maar het duurt weken voordat een bericht verstuurd en beantwoord is... en ik ben niet van plan die vermomming zo lang aan te houden. Bovendien kunnen ze hier nog een hoop lol aan beleven. Als ze er uiteindelijk achter komen dat Callas geacht wordt dood te zijn, kunnen ze zich op allerlei visioenen en wonderen beroepen. Een manifestatie van voorbij het schimmenrijk, zeg maar.'
  


  
    'Een manifestatie recht uit de reet van een fantastische leugenaar,' zei Locke. 'Goed werk, Jean.'
  


  
    'Ik weet waarschijnlijk gewoon hoe je met dodenpriesters moet praten. We hebben allemaal onze kleine gaven.'
  


  
    'Zeg,' viel Ibelius hen in de rede. 'Is dit verstandig, zie ik me gedwongen te vragen? Dit... te koop lopen met de gewaden van het ambt van de priesters van de Godin des Doods? Een loopje nemen met... met de Allergoedertierenste Vrouwe?' Ibelius legde beide handen op zijn ogen en zijn lippen en vouwde ze vervolgens over zijn hart.
  


  
    'Als de Allergoedertierenste Vrouwe aanstoot wilde nemen,' zei Jean, 'heeft ze ampel de gelegenheid gehad om me platter te slaan dan bladgoud voor mijn aanmatiging.'
  


  
    'Bovendien,' zei Locke, 'zijn Jean en ik gezworenen in de goddelijke dienst van de Weldoener, Vader van Onvermijdelijke Uitvluchten. Ben je een dienaar van de Doortrapte Beschermer, Ibelius?'
  


  
    'In mijn ervaring kan het nooit kwaad om voorzichtig te zijn. Misschien brand ik geen haardkaarsen en geef ik geen geld, maar... ik spreek geen kwaad over de Weldoener.'
  


  
    'Nou,' zei Locke, 'onze leermeester heeft ons een keer verteld dat de ingewijden van de Weldoener verrassend immuun zijn voor consequenties als ze zich gedwongen voelen zich voor leden van andere priesterorden uit te geven.'
  


  
    'En zich zelfs verrassend welkom voelen, zou ik zeggen,' voegde Jean eraan toe. 'En in de huidige omstandigheden zijn er verdomd weinig praktische vermommingen beschikbaar voor een man van mijn afmetingen.'
  


  
    'Ah, ik begrijp wat je bedoelt, Jean.'
  


  
    'Ik heb zo'n idee dat de Godin des Doods het de laatste tijd bijzonder druk gehad heeft,' zei Locke, 'met een heleboel andere mensen dan wij. Ik ben intussen klaarwakker, Jean, en ik voel me prima, meester Ibelius. U hoeft niet op te staan - ik weet zeker dat mijn hartslag precies zit waar ik hem achtergelaten heb, veilig opgeborgen in mijn pols. Wat kun je me nog meer vertellen, Jean?'
  


  
    'De situatie is gespannen en bloederig, maar het lijkt me dat Capa Raza het pleit gewonnen heeft. Het gerucht gaat dat we allemaal dood zijn, behalve ik, met die mooie prijs op mijn hoofd. Het verhaal is dat we weigerden Raza trouw te zweren en uit naam van Barsavi de wapens trokken en onze trekken thuis gekregen hebben. Alle andere garrista's hebben de eed afgelegd. Raza heeft geen drie dagen gewacht voor hij toesloeg. De meest weerspannige individuen hebben ze vanavond de keel doorgesneden, een man of vijf, zes. Een paar uur geleden.'
  


  
    'Goden. Waar heb je dat gehoord?'
  


  
    'Deels van Ibelius, die zolang hij zich koest houdt redelijk veilig rond kan lopen. En deels via mijn werk als priester. Ik was toevallig in de Houten Rimboe toen er plotseling een heleboel mensen op kwamen draven die dodenofficies nodig hadden.'
  


  
    'Dus Raza heeft het Toffe Gajes in zijn zak.'
  


  
    'Lijkt me wel. Ze beginnen aan het idee te wennen. Iedereen is geneigd bij het vallen van een speld of de beet van een mug een mes te trekken, maar hij begint ze voor zich te winnen. Hij werkt vanuit het Drijvende Graf, net als Barsavi in zijn tijd. Hij komt zijn beloftes grotendeels na. Het is moeilijk vechten tegen stabiliteit.'
  


  
    'En hoe zit het met ons... andere belang?' Locke maakte het handgebaar voor Doorn van Camorr. 'Heb je daar iets van gehoord? Vertoont de façade, eh, scheuren?'
  


  
    'Nee,' fluisterde Jean. 'Het lijkt erop dat Raza ons wat hem betreft opgeruimd heeft als gauwdieven en daar tevreden mee is.'
  


  
    Locke slaakte een zucht van verlichting.
  


  
    'Maar er gebeuren nog meer vreemde dingen,' zei Jean. 'Raza liet gisteravond een stuk of zes mannen en vrouwen uit diverse bendes en diverse wijken opbrengen en beschuldigde ze er publiekelijk van dat ze spionnen van de Spin waren.'
  


  
    'O ja? Denk je dat dat klopt of is het weer zo'n verrekte intrige?'
  


  
    'Ik denk dat 't inderdaad spionnen waren,' zei Jean. 'Ibelius gaf me de namen en ik heb er lang en diep over nagedacht, maar ze hebben niks met elkaar uit te staan. Althans niks waar ik de vinger op kan leggen. Raza spaarde hun leven maar heeft ze verbannen - hij zei dat ze één dag de tijd kregen om hun zaakjes in orde te brengen en Camorr voorgoed te verlaten.'
  


  
    'Interessant. Ik wou dat ik wist wat dat betekende.'
  


  
    'Misschien niks, voor de verandering.'
  


  
    'Dat zou zeker prettig zijn.'
  


  
    'En het pestschip, meester Lamora!' Ibelius mengde zich gretig in het gesprek. 'Een bijzonder vaartuig! Jean heeft tot dusver nagelaten het te vermelden.'
  


  
    'Pestschip?'
  


  
    'Een zwart geschilderd schip uit Emberlain, een superelegant geval. Echt een schoonheid... en je weet dat ik amper weet welk deel van een schip in het water gaat.' Jean krabde aan zijn stoppelige kin alvorens verder te gaan. 'Het gooide zijn ankers uit op pestafstand op dezelfde avond dat Capa Raza Capa Barsavi zijn eigen tandlessen gaf.'
  


  
    'Dat is 'n... 'n bijzonder interessant toeval.'
  


  
    'Vind je ook niet? De goden zijn echt dol op hun voortekens. Ze zeggen dat ze al twintig of dertig lijken aan boord hebben. Maar het vreemde is dat Capa Raza aangeboden heeft de liefdadige proviand te leveren.'
  


  
    'Wat?'
  


  
    'Jazeker. Zijn mannen escorteren de opbrengsten naar de haven, en hij geeft geld aan de orde van Sendovani voor brood en vlees. Sendovani heeft het werk van de orde van Perelandro overgenomen sinds... maar ja, dat weet je.'
  


  
    'En waarom zouden zijn mannen voedsel en water naar de haven escorteren?'
  


  
    'Dat vroeg ik me ook af,' zei Jean, 'en daarom heb ik gisteravond geprobeerd wat rond te neuzen - in mijn officiële hoedanigheid als priester, begrijp je. En ze sturen meer naar dat schip dan alleen maar eten en water.'
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    Er viel een zacht regentje, amper meer dan een warme, natte kus van de hemel, op de avond van Troondag - de nacht na de troonsbestijging van Capa Raza. Een ongewoon potige priester van Aza Guilla, wiens natte gewaad fladderde in de wind, staarde naar het pestschip dat in de Baai van Camorr voor anker lag. Het gele licht van de boordlampen gaf het masker van de priester de kleur van goudachtig brons.
  


  
    Een gammel bootje dobberde in het kalme water naast de langste pier die uit Droesem in zee stak en was met een touw aan het pestschip verbonden. De Voldoening, die een uitzonderlijk lang boogschot buiten de kust voor anker lag, maakte een vreemde, skeletachtige indruk met al haar opgedoekte zeilen. Op het dek waren af en toe een paar schimmige figuren zichtbaar.
  


  
    Op de pier was een klein ploegje gespierde stuwadoors bezig de inhoud van een ezelkar onder het waakzame oog van een stuk of zes in mantels gehulde en duidelijk gewapende mannen en vrouwen in het bootje te laden. Het leed geen twijfel dat de hele operatie met een verrekijker gadegeslagen kon worden vanuit een van de wachtstations rondom de Oude Haven. De meeste van die stations waren bemand (en zouden dat blijven zolang het pestschip in de baai lag), maar het zou de wachters weinig kunnen schelen wat er naar het schip tóé gestuurd werd - zolang er maar niets terugkwam.
  


  
    Jean, daarentegen, was erg nieuwsgierig naar Capa Raza's plotselinge belangstelling voor het welzijn van de arme zeelui uit Emberlain.
  


  
    'Hé, als ik jou was, zou ik rechtsomkeert maken en als de sodemieter... o, neem me niet kwalijk, uwe eerbiedwaardigheid.'
  


  
    Jean nam even de tijd om te genieten van de zichtbare ongerustheid op de gezichten van de mannen en vrouwen die zich omdraaiden toen hij naar het eind van de pier liep. Het waren harde jongens en meiden, echte vechtersbazen, gewend aan het geven en ontvangen van pijn, maar bij het zien van een Smartelijk Gelaat maakten ze een even schuldbewuste indruk als kinderen die te dicht in de buurt van de honingpot betrapt worden.
  


  
    Hij kende niemand, wat vrijwel zeker inhield dat het leden van Capa Raza's privébende waren. Hij probeerde ze met één blik te taxeren, lettend op ongerijmde of ongewone dingen die hem een idee konden geven waar ze vandaan kwamen, maar er viel weinig te zien. Ze droegen een heleboel sieraden, hoofdzakelijk in hun oren - zeven of acht in elk oor in het geval van één jonge vrouw. Dat was gebruikelijker bij zeelui dan bij zware jongens, maar zelfs dat had misschien helemaal niets te betekenen.
  


  
    'Ik ben gekomen om te bidden,' zei Jean, 'en de voorspraak af te roepen van de Allergoedertierenste Vrouwe voor de ongelukkigen daar op het water. Let maar niet op mij en ga door met je arbeid.'
  


  
    Jean moedigde hen aan door de stuwadoors de rug toe te draaien. Terwijl hij naar het schip staarde, luisterde hij aandachtig naar de geluiden achter zich. Hij hoorde gegrom van inspanning, voetstappen, het kraken van verweerde, door water aangevreten planken. De ezelkar leek volgeladen met kleine zakjes, ongeveer zo groot als een wijnzak van vijf liter. Met de meeste ervan gingen de stuwadoors heel voorzichtig om, maar enkele minuten later...
  


  
    'Goden verdommen je, Mazzik!' Er klonk een vreemd kletterend, rammelend geluid toen een van de zakjes op de stenen pier viel. De ploegbaas van de stuwadoors keek meteen handenwringend naar Jean. 'Ik, eh... neem me niet kwalijk, uwe eerbiedwaardigheid. We, eh, hebben gezworen... We hebben beloofd dat we deze voorraden veilig naar het pestschip zouden brengen.'
  


  
    Jean draaide zich langzaam om en gaf de man de volle laag van het uitdrukkingsloze masker. Daarna knikte hij amper waarneembaar. 'Het is boetvaardig werk wat jullie doen. Jullie meester is zeer menslievend dat hij het werk doet dat normaal gesproken aan de orde van Perelandro overgelaten wordt.'
  


  
    'Ja, eh... dat was echt beroerd. Echt wat je noemt 'n, eh, tragedie.'
  


  
    'De Allergoedertierenste Vrouwe verzorgt de sterfelijke tuin zoals het haar goeddunkt,' zei Jean, 'en plukt de bloemen zoals het haar belieft. Wees niet boos op uw knecht. Het is heel natuurlijk om slecht op je gemak te zijn in de aanwezigheid van iets zo... ongewoons.'
  


  
    'O, 't pestschip,' zei de man. 'Ja, 't, eh, geeft ons allemaal de kriebels.'
  


  
    'Ik zal jullie door laten werken,' zei Jean. 'Verwittig ons in het Huis van Aza Guilla als de mannen op dat schip ons nodig mochten hebben.'
  


  
    'Eh... zeker. D-dank u, uwe eerbiedwaardigheid.'
  


  
    Terwijl Jean langzaam de pier af liep, terug naar het vasteland, laadden de stuwadoors het bootje vol en gooiden het touw los.
  


  
    'Trekken maar,' brulde een van de mannen aan het eind van de pier. Langzaam werd het touw strakgetrokken, en toen de kleine zwarte figuurtjes aan boord van De Voldoening het ritme te pakken kregen, gleed het bootje met een flink vaartje door de Oude Haven naar het fregat, een zilverwit kielzog achterlatend in het donkere water.
  


  
    Jean liep op zijn gemak naar Droesem in het noorden, de waardige tred van een priester nabootsend om zichzelf tijd te geven één vraag van alle mogelijke kanten te bekijken.
  


  
    Wat voor mogelijk nut hadden zakken vol munten voor een schip vol dode en stervende mannen?
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    'Zakken vol munten? Weet je het zeker?'
  


  
    'Het was fijn, koud spendeermetaal, Locke. Misschien weet je nog dat wij daar tot voor kort ook een kluis vol van hadden. Ik zou zeggen dat we allebei een scherp oor hebben voor het geluid van munten op munten.'
  


  
    'Hmmm. Dus tenzij de hertog sinds ik ziek geworden ben volle kronen van brood is gaan munten, is die proviand even liefdadig als mijn verrekte humeur.'
  


  
    'Ik zal rond blijven neuzen en zien of ik nog meer kan ontdekken, Locke.'
  


  
    'Moet je zeker doen... Goed, goed. En nu moeten we mij uit bed zien te halen en iets nuttigs te doen geven.'
  


  
    'Meester Lamora,' riep Ibelius, 'u bent niet sterk genoeg om uw bed te verlaten en uit eigen wil aan het werk te gaan! Door uw eigen wil bent u hier beland, in deze staat van uitputting.'
  


  
    'Meester Ibelius, met alle respect, nu ik weer bij bewustzijn ben, zou ik desnoods op handen en voeten door de stad kruipen om iets nuttigs tegen Capa Raza te ondernemen. Mijn oorlog begint hier.'
  


  
    Hij hees zichzelf van het bed en probeerde op te staan. Zijn hoofd tolde, zijn knieën knikten en hij sloeg meteen tegen de grond.
  


  
    'Daar?' vroeg Jean. 'Lijkt me verrekte oncomfortabel.'
  


  
    'Ibelius,' zei Locke, 'dit is onduldbaar. Ik moet in staat zijn om te lopen. Ik moet mijn kracht terugkrijgen.'
  


  
    'Mijn beste meester Lamora,' zei Ibelius, zich bukkend om Locke op de been te helpen. Jean pakte hem van de andere kant beet en samen hesen ze hem weer op het bed. 'U ziet dat wat u wilt en wat uw gestel kan verdragen twee heel andere dingen kunnen zijn. Ik wou dat ik een solon had voor elke patiënt die net zo praatte als u! "Ibelius, ik heb twintig jaar lang Jeremitische poeders gerookt en nu bloedt mijn keel. Maak me beter!" "Ibelius, ik heb de hele nacht gezopen en gevochten en nu hebben ze mijn oog uitgestoken! Geef me verdomme mijn gezichtsvermogen terug!" Maar een solon hoeft niet eens... laten we zeggen een koperen baron per uitbarsting... Dan zou ik nóg in Lasjain kunnen gaan rentenieren!'
  


  
    'Ik kan Capa Raza verdomde weinig kwaad doen zolang ik met mijn gezicht in het stof van dit krot lig,' zei Locke, opnieuw driftig wordend.
  


  
    'Rust dan uit, mijnheer, rust uit,' beet Ibelius terug, eveneens rood aanlopend. 'Wees zo goed me uw verwijten dat ik niet de kracht van de goden in mijn vingertoppen heb, te besparen! Rust uit en kom weer op krachten. Morgen, als ik me veilig door de stad kan bewegen, zal ik u meer eten brengen. Een herstelde eetlust zou een goed teken zijn. Met voedsel en rust kunt u waarschijnlijk binnen enkele dagen een acceptabel energieniveau bereiken. Nog maar pas geleden viel u van ellende van uw stokje! U mag niet verwachten dat nerveuze uitputting luchtig lachend en grinnikend genegeerd kan worden. U moet rusten en geduld oefenen.'
  


  
    Locke zuchtte. 'Goed dan. Ik kan alleen... ik kan niet wachten om te beginnen met Capa Raza's bewind kort te houden.'
  


  
    'En ik wil ook niets liever dan dat u daar zo snel mogelijk aan begint, meester Lamora.' Ibelius zette zijn bril af en poetste hem aan zijn tuniek. 'Als ik dacht dat u op dit moment in staat was om hem te doden, ook al hebt u minder kracht dan een half verdronken poesje, wel, dan zou ik u in een mand stoppen en u persoonlijk naar hem toe brengen. Maar dat is niet het geval, en geen enkel kompres in mijn heelkundige boeken kan daar iets aan veranderen.'
  


  
    'Luister naar meester Ibelius, Locke, en hou op met mokken.' Jean gaf hem een klopje op de schouder. 'Beschouw het maar als een kans om je geest te oefenen. Ik zal zo veel mogelijk aanvullende informatie vergaren en je zware jongen zijn. Bedenk een plan om die klootzak beentje te lichten en naar de hel te sturen. Voor Calo, Galdo en Wants.'
  


  
    
  


  
    De avond daarop was Locke genoeg aangesterkt om op eigen kracht door het vertrek te drentelen. Zijn spieren leken zo slap als pudding en zijn ledematen bewogen zich alsof ze van heel grote afstand bediend werden - via heliografische seinen misschien, die tijd nodig hadden om in bewegingen van gewrichten en pezen omgezet te worden. Maar hij viel niet meer plat op zijn gezicht als hij uit bed kwam en sinds Ibelius in de late namiddag eten gebracht had, had hij een heel pond gebraden worst plus een half, dik met honing besmeerd brood weggewerkt.
  


  
    'Meester Ibelius,' zei Locke, terwijl de heelmeester zijn hartslag controleerde - voor de dertienduizendste keer, schatte hij. 'Wij zijn even groot, u en ik. Hebt u toevallig een paar in goede staat verkerende jassen? Met bijpassende broeken, vesten en verdere attributen voor een heer?'
  


  
    'Ah,' zei Ibelius. 'Vroeger had ik dat soort dingen, min of meer, maar ik vrees... Ik vrees dat Jean u niet verteld heeft...'
  


  
    'Ibelius blijft voorlopig bij ons wonen,' zei Jean. 'Om de hoek, in een van de andere kamers van deze villa.'
  


  
    'Mijn spreekkamer, waar ik praktiseerde, tja.' Ibelius trok een kwaad gezicht en Locke had de indruk dat zich achter zijn bril een fijne nevel vormde. 'Die hebben ze de ochtend na Raza's machtsovername in brand gestoken. Mensen met bloedbanden met Barsavi's gedode volgelingen... worden niet aangemoedigd om in Camorr te blijven. Integendeel. Er zijn al diverse moorden gepleegd. Ik kan nog steeds komen en gaan als ik voorzichtig ben, maar... de meeste van mijn betere spullen, bescheiden als ze waren, ben ik kwijt. Evenals mijn patiënten. En mijn boeken! Wat me nog meer reden geeft om van harte te hopen dat Raza iets ernstigs overkomt.'
  


  
    'Vervloekt,' zei Locke. 'Meester Ibelius, zou u zo goed willen zijn om me een paar minuten alleen met Jean te laten? Wat we te bespreken hebben is... tja, is uiterst vertrouwelijk, en op heel goede gronden. Mijn excuses.'
  


  
    'Die zijn niet nodig, mijnheer, niet nodig.' Ibelius stond op en sloeg de kalk van zijn jasje. 'Ik zal me buiten verbergen totdat ik weer nodig ben. De nachtlucht zal de haarvaten stimuleren en mijn lichaamssappen in hun volle evenwicht herstellen.'
  


  
    Toen hij weg was, haalde Locke zijn vingers door zijn vettige haar en kreunde. 'Goden, ik zou een bad goed kunnen gebruiken. Ik zou zelfs met plezier een half uur in de regen gaan staan. Jean, we hebben middelen nodig om Raza te grazen te nemen. De klootzak heeft ons vijfenveertigduizend kronen ontstolen en wij zitten hier met tien. Ik moet het don Salvara spel nieuw leven inblazen, maar ik ben erg bang dat het aan flarden ligt na al die dagen dat ik buitenspel geweest ben.'
  


  
    'Dat betwijfel ik,' zei Jean. 'De dag voordat je bij kennis kwam heb ik wat geld besteed aan papier en inkt en don en dona Salvara per koerier een brief van Graumann gestuurd met de boodschap dat jij een paar delicate zaken af te handelen had en misschien een paar dagen niet beschikbaar zou zijn.'
  


  
    'Serieus?' Locke keek hem aan als een man die naar de galg gebracht is en op het laatste moment hoort dat hij gratie gekregen heeft en een zak vol goudstukken krijgt. 'Seriéús? Mogen de goden je zegenen, Jean. Als je niet net zo smerig was als ik, zou ik je kussen.'
  


  
    Locke liep met grote stappen het vertrek rond - althans zo groot als hij op dit moment voor elkaar kreeg. Hij beefde en strompelde nog steeds. Ze zaten ondergedoken in dit verdomde krot, plotseling ontdaan van alle voordelen die hij jarenlang als vanzelfsprekend beschouwd had - geen kelder, geen kluis vol munten, geen garderobe, geen grimeerdoos, geen bende. Raza had hem alles afgenomen.
  


  
    Samen met de munten was er ook een stapeltje in oliedoek gewikkelde papieren en sleutels gestolen. Die papieren waren rekeningafschriften van Meraggio's bank, op naam van Lukas Fehrwight, Evante Eccari en alle andere valse namen die het Gentleman-gajes in de afgelopen jaren gebruikt had. Er stonden honderden en honderden kronen op die rekeningen, maar zonder de papieren kon geen sterveling erbij. Het pakje bevatte ook de sleutels van de Boegsprietsuite in het Tuimelhuis, waar Lukas Fehrwights extra kleren netjes in een met cederhout beklede kast lagen - weggesloten achter een uurwerkdoos die zelfs een slotopsteker met tien keer de vaardigheid die Locke ooit bezeten had niet zou kunnen forceren.
  


  
    'Verdomd,' zei Locke. 'We kunnen nergens bij. We hebben geld nodig, en dat kunnen we van don en dona Salvara krijgen, maar daar kan ik zo niet naartoe. Ik heb deftige kleren nodig, rozenolie, prullaria... Fehrwight moet eruitzien als Fehrwight. Met tien kronen kan ik hem niet tevoorschijn toveren.'
  


  
    Dat klopte, want de kleren en attributen die hij als de Vadraanse koopman gedragen had, waren zeker tachtig kronen waard geweest... niet direct een som die hij met zakkenrollen bij elkaar kon sprokkelen - en het handjevol kleermakers dat aan die merkwaardige smaak tegemoetkwam, had winkels als forten in de betere buurten van de stad, waar de geeljassen niet in rotten maar in bataljons patrouilleerden.
  


  
    'Goden almachtig,' zei Locke, 'maar ik heb echt de pest in. Het is allemaal een kwestie van kleren. Kleren, kleren, kleren. Wat een belachelijk beletsel.'
  


  
    'De tien kronen kun je krijgen,' zei Jean. 'Van het zilver zullen we een hele tijd kunnen eten.'
  


  
    'Tja,' zei Locke. 'Dat is in ieder geval iets.' Hij liet zich weer op het bed zakken en legde zijn kin op zijn handen. Zijn wenkbrauwen en mond vormden dezelfde neergebogen lijn van gekwetste concentratie die Jean zich uit hun jongenstijd herinnerde. Enkele minuten later slaakte Locke een zucht en keek Jean aan.
  


  
    'Als ik morgen in staat ben om te lopen, neem ik waarschijnlijk zeven of acht kronen mee de stad in.'
  


  
    'De stad in? Heb je een plan?'
  


  
    'Nee,' zei Locke. 'Niet het flauwste benul. Geen verrekt sprankje van 'n idee. Maar zo beginnen immers al mijn betere plannen. Ik weet zeker dat ik een opening vind... en dan duik ik er meteen in.'
  


  


  
    
  


  Tussenspel:


  
    
  


  De witijzeren tovenaars


  
    
  


  
    Men zegt dat het verschil tussen eerlijke en oneerlijke handel in Camorr is dat als een eerlijke zakenman of -vrouw je ruïneert, ze niet de beleefdheid hebben om je de keel door te snijden en hun werk af te maken.
  


  
    In zekere zin werpt dit een smet op de reputatie van de handelaren, speculanten en geldschieters van de Duitenbijterssteeg, wier inspanningen de Therijnse stadstaten (allemaal, niet alleen Camorr) in de loop der eeuwen uit de as van de instorting van de Therijnse Troon hebben helpen herrijzen en ze opgestuwd hebben tot iets wat met recht bloeiende welvaart genoemd kan worden... voor bepaalde fortuinlijke segmenten van de Therijnse bevolking althans.
  


  
    De schaal van de activiteiten in Duitenbijterssteeg zou de meeste kleine winkeliers het hoofd op hol brengen. Met het verschuiven van twee stenen op een telbord in Camorr kon een koopman verzegelde documenten naar Lasjain laten zenden, waar vier galjoenen met een bemanning van driehonderd zielen en beladen met goederen die elke beschrijving tartten in zee zouden steken op weg naar de verre noordelijke haven van Emberlain. In het hele continent arriveren en vertrekken op elke willekeurige ochtend honderden handelskaravanen, allemaal uitgerust en gegarandeerd door goed geklede mannen en vrouwen die een handelsweb van duizenden vierkante kilometers spinnen, terwijl ze theedrinken in de achterkamers van de handelshuizen.
  


  
    Maar er zijn ook bandieten, die bevel krijgen om op een bepaald tijdstip op een bepaalde plek te zijn om erop toe te zien dat een karavaan onder de vlag van een bepaalde koopman verdwijnt. Er worden clandestiene besprekingen gevoerd zonder notulen, en geld gaat in andere handen over zonder officieel in de grootboeken aangetekend te worden. Er is alchimie en er zijn huurmoordenaars en stilzwijgende afspraken met bendes. Er is woeker en fraude en speculatie met voorkennis. Er bestaan honderden financiële praktijken die zo geheimzinnig en geslepen zijn dat ze nog geen algemeen bekende namen hebben - manipulaties met goud en papier van een achterbakse vernuftigheid waar Knechtmagiërs diep het hoofd voor zouden buigen.
  


  
    Handel bestaat uit al deze aspecten, en als men in Camorr over eerlijke en oneerlijke handelspraktijken spreekt, als men spreekt over commercie op de allergrootste schaal, dan springt één naam eruit - de Meraggio.
  


  
    Giancana Meraggio is de zevende van zijn lijn. Zijn familie bezit en drijft haar rekenkamer al bijna tweehonderdvijftig jaar. In zekere zin is de voornaam evenwel niet belangrijk: in Meraggio's bank is het altijd dé Meraggio. 'De Meraggio' is uitgegroeid tot een ambt.
  


  
    De familie Meraggio had haar oorspronkelijke fortuin te danken aan de onverwachte dood van de populaire hertog Stravoli van Camorr, die tijdens een bezoek aan Tal Verrar aan een koortsaanval bezweek. Nicola Meraggio, koopman-kapitein van een tamelijk snelle brigantijn, was de eerste die het nieuws van het overlijden van de hertog terugbracht naar Camorr, waar ze de laatste halve duit die ze kon vinden gebruikte om alle voorraden zwarte krip die de stad rijk was op te kopen. Toen die tegen woekerprijzen doorverkocht was om een waardige staatsbegrafenis mogelijk te maken, investeerde ze een deel van haar winst in een koffietentje in het straatje aan het kanaal dat uiteindelijk (en grotendeels dankzij haar familie) Duitenknijperssteeg zou heten.
  


  
    Alsof het gebouw een uiterlijke manifestatie van de ambities van de familie was, blijft het nooit lang hetzelfde. Op de onverwachtste momenten wordt het uitgebreid, waarbij belendende panelen opgeslokt en loges, verdiepingen en gaanderijen toegevoegd worden, zodat het groeit als een jonge vogel die zijn ongeboren rivalen een voor een het nest uit werkt.
  


  
    De eerste Meraggio's vestigden hun naam als actieve kooplui en speculanten. Het waren mannen en vrouwen die zich publiekelijk voorstonden op hun vermogen meer winst uit de fondsen van hun investeerders te persen dan al hun concurrenten. De derde Meraggio van naam, Ostavo Meraggio, stond erom bekend dat hij elke morgen een vrolijk opgetuigd schip naar het diepste deel van de Baai van Camorr stuurde om vijftig gouden tyrijnen in het water te gooien. Hij deed dit een heel jaar lang, zonder een dag over te slaan. 'Ik kan dit doen en aan het eind van elke dag toch meer verse winst maken dan al mijn vakbroeders,' pochte hij.
  


  
    De latere Meraggio's verlegden de nadruk van investeren naar oppotten, tellen, bewaken en uitlenen. Ze waren een van de eersten die inzagen hoeveel lucratiever het was de handel alleen maar te bevorderen in plaats van er direct aan deel te nemen. En dus troont de Meraggio nu in het hart van een eeuwenoud financieel netwerk dat in feite het bloed en de spieren van de Therijnse stadstaten geworden is. Zijn handtekening op een stuk perkament legt evenveel gewicht in de schaal als een leger in het veld of oorlogsschepen op zee.
  


  
    Het is niet zonder reden dat sommige mensen zeggen dat Camorr twee hertogen heeft - Nicovante, de hertog van Glas, en Meraggio, de hertog van Wit IJzer.
  


  


  
    
  


  Twee


  
    
  


  
    Orchideeën en huurmoordenaars
  


  
    
  


  
    De volgende dag stond Locke Lamora voor de trappen van Meraggio's bank op het moment dat de gigantische Verrariaanse waterklok in de hal van het gebouw het tiende uur van de morgen klingelde. Er viel een buitje uit de zonnige hemel, een zacht, warm regentje dat aanwoei onder een lucht die voor het merendeel blauwwit en helder was. De Via Camorrazza zag zwart van vrachtschuiten en passagiersboten die om ruimte vochten met het soort enthousiasme dat normaal gesproken voor een slagveld bewaard wordt.
  


  
    Een van Jeans kronen was aangebroken om Locke (die nog steeds grijs haar had en een valse baard droeg - nu bijgeknipt tot een bescheiden sikje) van redelijk schone kleren in de stijl van een hoveling of secretaris te voorzien. Hij zag er zeker niet uit als een man met geld, maar was het toonbeeld van een respectabele employé.
  


  
    Meraggio's bank was een vier verdiepingen hoog samenraapsel van tweehonderd jaar architectonische modegrillen - het had zuilen, boogramen, façades van zowel steen als geverfd hout en een mengsel van decoratieve en bruikbare buitengaanderijen. De gaanderijen waren bedekt met zijden luifels in de kleuren van de munten van Camorr - bruinachtig koper, geelachtig goud, zilvergrijs en melkachtig wit. Zelfs voor het gebouw zag hij al tientallen Lukassen Fehrwights staan: zakenlui in uitbundig gesneden jassen, wier uitdossing vijf jaar salaris van een gewone handwerker of arbeider waard was.
  


  
    En Locke zou maar een onvriendelijke vinger op een mouw hoeven te leggen of Meraggio's huisbewakers zouden als bijen uit een op en neer geschudde korf de deuren uit komen stuiven. Het zou een wedren zijn tussen hen en de diverse rotten stadswachters die aan deze kant van het kanaal patrouilleerden - de winnaar zou de eer te beurt vallen zijn hersenen door zijn oren naar buiten te knuppelen.
  


  
    In Lockes beurs rinkelden zeven witijzeren kronen, twintig gouden tyrijnen en een paar zilveren solons. Hij was volstrekt ongewapend en had maar een vaag idee van wat hij zou zeggen of doen als zijn hoogst provisorische plan mislukte.
  


  
    'Doortrapte Beschermer,' fluisterde hij. 'Ik ga deze bank binnen en kom er weer uit met wat ik nodig heb. En als ik het niet krijg, nou, dan mag je doodvallen. Dan kom ik er toch uit met wat ik nodig heb.'
  


  
    Met fier geheven hoofd en vooruitgestoken kin klom hij de trap op.
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    'Privébericht voor Koreander Previn,' zei hij tegen de dienstdoende bewaker net binnen de deur van de hal, terwijl hij een hand door zijn haar haalde om het water eruit te vegen. Er stonden drie bewakers, gekleed in kastanjebruine fluwelen jas, zwarte broek en zwart zijden overhemd. Hun vergulde knopen blonken, maar het handvat van hun messen en knuppels was afgesleten door gebruik.
  


  
    'Previn, Previn...' mompelde een van de bewakers, terwijl hij een in leer gebonden namenbestand raadpleegde. 'Hmmm. Grote zaal, vijfenvijftig. Ik zie hier niks wat bezoek verbiedt. Weet je waar je heen moet?'
  


  
    'Ik ben hier eerder geweest,' zei Locke.
  


  
    'Prima.' De bewaker legde het boek weg en pakte een lei die als onderlegger diende voor het perkament dat erop lag. Daarna pakte hij een ganzenveer uit een inktpot op een tafeltje naast zich. 'Naam en wijk?'
  


  
    'Tavrin Callas,' zei Locke. 'Noordhoek.'
  


  
    'Kun je schrijven?'
  


  
    'Nee, mijnheer.'
  


  
    'Zet hier je kruis dan.'
  


  
    De bewaker stak hem de lei toe en Locke kraste een grote zwarte 'X' naast 'Tevrin Kallus'. De bewaker kon duidelijk beter schrijven dan spellen.
  


  
    'Hup, naar binnen dan,' zei de bewaker.
  


  
    De grootste ruimte van Meraggio's bank - de grote zaal - was een woud van bureaus en balies, acht breed en acht diep. Achter elk zwaar bureau zat een koopman, geldwisselaar, akteschrijver, klerk of andere functionaris. De overgrote meerderheid had ook een cliënt tegenover zich zitten, ernstig redenerend of geduldig wachtend of verhit argumenterend. De mannen en vrouwen achter die bureaus huurden ze van Meraggio's bank. Sommigen zaten er elke dag van de week, terwijl anderen uit financiële overwegingen afwisselden met hun partners. Zonlicht stroomde de zaal in door lange, heldere dakramen. Als je goed luisterde, kon je het zachte tikken van de regen horen tegen de achtergrond van het drukke zakelijke geroezemoes.
  


  
    Aan beide kanten van het vertrek zaten vier gaanderijen tussen vloer en plafond. In de aangenaam donkere omgeving van die gaanderijen troonden de machtigste, rijkste, meest gevestigde zakenlui. Ze werden partners van Meraggio's bank genoemd, hoewel de Meraggio hun geen enkele bevoegdheid gaf - alleen maar een lange lijst privileges die hen (zowel letterlijk als figuurlijk) boven de mannen en vrouwen in de grote zaal verhief.
  


  
    In elke hoek van het gebouw stonden bewakers, ontspannen maar waakzaam, en hier en daar haastten kelners in zwart jasje, zwarte broek en lang roodbruin voorschoot zich door de zaal. Achter in het gebouw was een grote keuken, en de bank had een wijnkelder waar elke taveerne trots op geweest zou zijn. De zaken van de mannen en vrouwen in de bank waren vaak te urgent om tijd te verknoeien met elders eten of maaltijden te laten bezorgen. Sommige partners woonden vrijwel in de bank en gingen alleen maar naar huis om te slapen en zich te verkleden - en dat alleen maar omdat Meraggio's bank kort na Valslicht zijn deuren sloot.
  


  
    Uiterlijk kalm en zelfverzekerd vond Locke zijn weg naar bureau 55 in de grote zaal. Koreander Previn was een akteschrijver die de Sanza's verscheidene jaren eerder geholpen had de geheel legitieme rekeningen van Evante Eccari te openen. Locke herinnerde zich dat hij vrijwel precies even groot was als hij, en bad in stilte dat de man in de tussentijd geen zwak voor zware maaltijden ontwikkeld had.
  


  
    'Ja,' zei Previn, die gelukkig even slank was als voorheen, 'hoe kan ik u van dienst zijn?'
  


  
    Locke keek naar de wijde, open jas van de man. Die was dennengroen, met goudgeel garneersel op de uitwaaierende paarse manchetten. De man had een goed oog voor een modieuze snit, maar moest zo blind zijn als een standbeeld als het op kleuren aankwam.
  


  
    'Meester Previn,' zei Locke, 'mijn naam is Tavrin Callas en ik word geplaagd door een zeer uitzonderlijk probleem dat u wellicht zult kunnen verhelpen, hoewel ik u moet waarschuwen dat het enigszins buiten het bestek van uw dagelijkse bezigheden ligt.'
  


  
    'Ik ben akteschrijver,' zei Previn, 'en als ik me met een cliënt onderhoud, wordt mijn tijd gewoonlijk bijgehouden. Bent u van plan mijn cliënt te worden?'
  


  
    'Wat ik van plan ben,' zei Locke, 'zal u niet minder dan vijf volle kronen opleveren, wie weet vanmiddag al.' Hij streek over de rand van Previns bureau en toverde een witijzeren kroon tevoorschijn. Zijn techniek was misschien niet helemaal wat hij geweest was, maar Previn scheen deze kunst helemaal niet te beheersen, want zijn wenkbrauwen schoten omhoog.
  


  
    'Aha... U hebt mijn onverdeelde aandacht, mijnheer Callas,' zei Previn.
  


  
    'Goed, goed. Ik hoop dat ik straks ook op uw onverdeelde medewerking kan rekenen, meester Previn. Ik vertegenwoordig een handelssyndicaat waarvan ik de naam in alle eerlijkheid bij voorkeur niet zal noemen. Hoewel ik in Camorr geboren ben, woon en werk ik in Talisham. Ik ga vanavond dineren met verscheidene belangrijke relaties, onder wie een don, om de zaken waarvoor ik naar Camorr gestuurd ben door te nemen. Ik, eh... Dit is hoogst gênant, maar ik vrees dat ik het slachtoffer ben van een niet onaanzienlijke diefstal.'
  


  
    'Diefstal, meneer Callas? Hoezo?'
  


  
    'Mijn garderobe,' zei Locke. 'Al mijn kleren en bezittingen zijn me ontstolen terwijl ik sliep. De herbergier, de ellendeling, beweert dat hij niet verantwoordelijk is voor deze euveldaad en houdt vol dat ik mijn deur niet op slot gedaan had.'
  


  
    'Ik kan u een uitstekende advocaat aanbevelen voor zo'n geval.' Previn trok een bureaula open en begon in een stapel perkamenten te graven. 'U zou de herbergier voor het Handelstribunaal in het Paleis van Geduld kunnen dagen. Dat hoeft maar vijf of zes dagen te duren als u een officier van de wacht kunt vinden om uw verhaal te bevestigen. En ik kan alle noodzakelijke documenten opstellen die - '
  


  
    'Meester Previn, vergeef me. Dat zijn verstandige stappen, en in de meeste gevallen zou ik ze met plezier nemen en u vragen alle vereiste documenten voor me op te stellen. Maar ik heb geen vijf of zes dagen. Ik vrees dat ik alleen maar een paar uur heb. Het diner, mijnheer, het diner is vanavond, zoals ik al zei.'
  


  
    'Hmmm,' zei Previn, 'kunt u het diner niet verzetten? Uw partners zouden dat zeker begrijpen, gezien de noodsituatie waarin u verkeert... gezien deze hoogst ongelukkige wending.'
  


  
    'O, als dat kon. Maar, meester Previn, hoe kan ik naar hen toegaan en hun vragen me tienduizenden kronen toe te vertrouwen voor de speculatieve ondernemingen van mijn syndicaat als ik niet eens in staat ben om mijn eigen garderobe veilig te bewaren? Ik ben... ik zit vreselijk in verlegenheid. Ik vrees dat er niets van mijn onderhandelingen terecht zal komen, dat deze kans me door de vingers zal glippen. De don in kwestie is... ietwat excentriek. Ik vrees dat hij een onregelmatigheid als mijn huidige situatie niet zal tolereren. Ik vrees dat hij me, als ik om uitstel vraag, niet opnieuw te woord zal willen staan.'
  


  
    'Interessant, mijnheer Callas. Uw vrees zou inderdaad... gegrond kunnen zijn, aannemende dat u in de beste positie verkeert om het karakter van uw partners te beoordelen. Maar hoe kan ik u van dienst zijn?'
  


  
    'Wij zijn ongeveer even groot, meester Previn,' zei Locke. 'We hebben ongeveer dezelfde bouw en ik heb grote waardering voor uw subtiele oog voor kleur en snit - u hebt een bijzonder goede smaak. Wat ik voorstel is dat u me een geschikt stel kleren leent, compleet met alle noodzakelijke toebehoren en versierselen. Ik zal u bij wijze van garantie vijf kronen geven, en als ik klaar ben en uw kleren terugbreng, mag u dat bedrag houden.'
  


  
    'U, eh... u wilt dat ik u kleren leen?'
  


  
    'Inderdaad, meester Previn, met alle dank voor uw consideratie. Uw hulp zou van onschatbare waarde zijn en ik ben ervan overtuigd dat mijn syndicaat u niet onerkentelijk zou zijn.'
  


  
    'Hmmm,' Previn schoof de bureaula dicht, zette fronsend zijn vingers tegen elkaar en legde er nadenkend zijn kin op. 'U stelt voor me een garantiebedrag te geven van ongeveer een zesde van de waarde van de kleren die ik u zou lenen voor uw diner met een don. Hooguit een zesde.'
  


  
    'Ik, eh, verzeker u, meester Previn, dat ik mezelf, op de uitzondering van deze ongelukkige diefstal na, altijd als uiterst voorzichtig beschouwd heb. Ik zou voor uw kleren zorgen alsof mijn leven ervan afhing - wat eerlijk gezegd ook het geval is. Als deze onderhandelingen stuklopen, ben ik waarschijnlijk mijn betrekking kwijt.'
  


  
    'Dit is... dit is hoogst ongebruikelijk, meester Callas. Een bijzonder vreemd verzoek. Voor welk syndicaat werkt u?'
  


  
    'Ik... ik schaam me u dat te vertellen, meester Previn, uit vrees dat mijn situatie hen in diskrediet zou brengen. Ik probeer alleen maar mijn plicht tegenover hen te doen, begrijpt u.'
  


  
    'Jazeker, dat begrijp ik. Maar het moet u toch duidelijk zijn dat iemand die een volstrekt onbekende dertig kronen geeft in ruil voor zes, op grond van alleen maar... welgemeende geruststellingen, zichzelf allesbehalve wijs kan noemen. Neem me niet kwalijk, maar zo is het nu eenmaal.'
  


  
    'Goed dan,' zei Locke. 'Ik sta in dienst van het Handelssyndicaat Westijzeren Zee, dat geregistreerd staat in Tal Verrar.'
  


  
    'Handelssyndicaat Westijzeren... hmmm.' Previn trok een andere la open en bladerde door een dun stapeltje documenten. 'Ik heb Meraggio's bestand van dit jaar hier. Achtenzeventigste Jaar van Aza Guilla maar... Tal Verrar... er wordt geen gewag gemaakt van een Handelssyndicaat van die naam.'
  


  
    'Ach, altijd hetzelfde verdraaide probleem,' zei Locke. 'We zijn in de tweede maand van dit jaar opgericht. We zijn te nieuw om op uw lijst te staan. Dat is een vreselijke complicatie, geloof me.'
  


  
    'Meester Callas,' zei Previn, 'ik voel met u mee, eerlijk waar, maar deze situatie... u moet me vergeven, mijnheer... deze situatie is veel te irregulier naar mijn smaak. Ik vrees dat ik u niet kan helpen, maar ik hoop dat u een manier vindt om uw handelspartners gunstig te stemmen.'
  


  
    'Meester Previn, ik smeek u, alstublieft -'
  


  
    'Dit onderhoud is ten einde, mijnheer.'
  


  
    'Dan ben ik gedoemd,' zei Locke. 'Dan heb ik geen enkele hoop meer. Ik bid u mijn voorstel te her-'
  


  
    'Ik ben een akteschrijver, meester Callas, geen kledinghandelaar. Dit onderhoud is afgelopen. Ik wens u veel geluk en góédendag.'
  


  
    'Is er niets wat ik kan zeggen om het op zijn minst mógelijk te maken dat -' Previn pakte een klein koperen belletje dat op de rand van zijn bureau stond en liet het drie keer rinkelen. Meteen maakten zich bewakers los uit de drukte. Locke pakte zijn witijzeren munt van het bureau en zuchtte.
  


  
    'Escorteer deze man alsjeblieft naar buiten,' zei Previn toen een van Meraggio's bewakers een gehandschoende hand op Lockes schouder legde. 'Maar behandel hem alsjeblieft met alle egards.'
  


  
    'Jazeker, meester Previn. En u, deze kant uit, mijnheer,' zei de bewaker, terwijl Locke door maar liefst drie stevig gebouwde mannen van zijn stoel geholpen en geestdriftig door de hoofdgang van de gaanderij, de hal uit en de trappen af geloodst werd. Het regende niet meer en de stad wasemde de vers gewassen geur uit van uit warme stenen opstijgende stoom.
  


  
    "t Zou beter zijn als we u niet meer zagen,' zei een van de bewakers. De drie mannen staarden hem aan, terwijl links en rechts van hen mannen en vrouwen de trappen beklommen en angstvallig hun blikken afwendden. Dat kon niet gezegd worden van de geeljassen, die grote belangstelling toonden.
  


  
    'Shit,' mompelde hij zacht, waarna hij met flinke pas de straat in liep, richting zuidwesten. Hij zou een van de bruggen naar de Videnza oversteken, zei hij bij zichzelf, en daar een kleermaker zoeken.
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    De waterklok sloeg het middaguur toen Locke opnieuw voor de trappen van Meraggio's bank stond. De lichte kleren van 'Tavrin Callas' waren verdwenen en hij droeg nu een donker katoenen buis, een goedkope zwarte broek en zwarte hozen. Zijn haar ging schuil onder een donkere fluwelen pet en in plaats van zijn sik (waarvan hij zich ten koste van een hoop pijn verlost had - op een goede dag zou hij leren altijd een flesje lijmoplosser op zak te hebben) had hij nu een dun snorretje. Zijn wangen waren rood en zijn kleren op diverse plaatsen doorweekt van het zweet. In zijn handen hield hij een rol perkament (blanco) en toen hij de bewakers aansprak, had zijn stem een zweem van een Talisjaans accent.
  


  
    'Ik heb een akteschrijver nodig,' zei Locke. 'Ik heb geen afspraak en geen partners hier. Ik ben bereid de eerste de beste te nemen die tijd heeft.'
  


  
    'Akteschrijver, juist ja.' Dezelfde bewaker raadpleegde zijn namenbestand. 'U kunt Daniella Montagu proberen, grote zaal, bureau zestien. Of misschien... Etienne Acalo, bureau zesendertig. En er is een omheinde wachtruimte.'
  


  
    'Zeer erkentelijk,' zei Locke.
  


  
    'Naam en district?'
  


  
    'Galdo Avrilaigne,' zei Locke. 'Ik kom uit Talisham.'
  


  
    'Pen machtig?'
  


  
    'Machtiger dan het zwaard,' zei Locke.
  


  
    De bewaker keek hem verscheidene seconden lang aan tot een collega achter Locke grinnikte. Een uitdrukking van traag begrip brak door op 's mans gezicht, maar hij kon er niet om lachen. 'U kunt hier uw handtekening of uw kruisje zetten, meester Avrilaigne.'
  


  
    Locke nam de aangeboden ganzenveer aan, zette een zwierige, doorwrochte handtekening naast het 'Galdo Avrilane' van de bewaker en liep met een vriendelijk knikje de bank in.
  


  
    Verwarring veinzend keek hij snel opnieuw de grote zaal rond. In plaats van naar de met een koperen reling afgezette wachtruimte te gaan, liep hij recht naar de goed geklede jongeman achter bureau 22, die driftig op een stuk perkament krabbelde en op dit moment geen cliënt had om hem af te leiden. Locke ging in de stoel voor zijn bureau zitten en schraapte zijn keel.
  


  
    De man keek op. Het was een slanke Camorraan met achterovergekamd zwart haar en een bril voor zijn grote, gevoelige ogen. Hij droeg een roomwit jasje met een paarse voering die zichtbaar was aan de binnenkant van zijn manchetten en bij zijn tuniek en vest kleurde. Zijn geplooide zijden halsdoeken bestonden uit lagen roomwit en donker paars. Ietwat fatterig misschien, en de man was een paar centimeter langer dan Locke, maar daar viel wel een mouw aan te passen.
  


  
    'Zeg eens,' zei Locke op zijn opgewektste, gemoedelijkste ik-kom-niet-uit-jouw-stad toon, 'wat zou je ervan zeggen als je voor het eind van de middag vijf witijzeren kronen in je broekzak had rinkelen?'
  


  
    'Ik... dat... vijf... U schijnt me kennen, maar ik u niet. Wat kan ik voor u doen en, ja, hoe heet u?'
  


  
    'Mijn naam is Galdo Avrilaigne,' zei Locke. 'Ik kom uit Talisham.'
  


  
    ''t Is niet waar,' zei de man. 'Vijf kronen, zei u? Meestal vraag ik minder voor mijn diensten, maar ik zou graag horen wat u te vertellen hebt.'
  


  
    'Je diensten,' zei Locke, 'dat wil zeggen, je professionele diensten, heb ik niet nodig, meester...?'
  


  
    'Magris, Armand Magris,' zei de man. 'Maar u... u weet niet wie ik ben en u hebt geen behoefte aan - '
  


  
    'Wit ijzer,' zei ik.' Locke toverde hetzelfde geldstuk tevoorschijn dat hij twee uur eerder op Koreander Previns bureau gelegd had. Het leek uit zijn gesloten vuist te springen en op zijn knokkels te blijven liggen. Het trucje van de Sanza's een munt over zijn knokkels te laten rollen had hij nooit onder de knie gekregen. 'Vijf witijzeren kronen voor een onbeduidende, zij het ietwat ongebruikelijke dienst.'
  


  
    'Hoezo ongebruikelijk?'
  


  
    'Ik heb de laatste tijd nogal wat pech gehad, meester Magris,' zei Locke. 'Ik ben de handelsvertegenwoordiger van Strollo en Zonen, de prominentste confiturier in heel Talisham, leverancier van banket en bonbons. Ik ben per schip naar Camorr gekomen voor een vergadering met diverse potentiële klanten - klanten van stand, kan ik u in vertrouwen meedelen. Twee dons en hun echtgenotes die mijn werkgevers in de arm willen nemen om hun tafel te verrijken met nieuwe gastronomische ervaringen.'
  


  
    'Wilt u dat ik documenten opstel voor een potentiële associatie of verkoop?'
  


  
    'Niets van zulke alledaagse aard, meester Magris, niets van zulke alledaagse aard. Ik bid u de volle omvang van mijn wanfortuin aan te horen. Ik ben naar Camorr gezonden met een aantal pakketten in mijn bagage. Deze pakketten bevatten toespijzen van gesponnen suiker van een opmerkelijke kwaliteit en subtiliteit, zoetigheid waar zelfs uw befaamde Camorraanse koks nooit van gedroomd hebben: holle bonbons gevuld met alchimistische crème... kaneelgebak geglazuurd met de Austershalin brandewijn van Emberlain... Mirakels. Smaken die het meest geblaseerde verhemelte zouden strelen. Het was de bedoeling dat ik met onze potentiële klanten zou dineren en erop toe zou zien dat ze naar behoren overweldigd zouden zijn door enthousiasme voor de vaardigheden van mijn werkgevers. De bedragen die gemoeid zijn met het aanleggen van deze feestelijke banketten alleen al... Maar goed... Deze bijeenkomst is van kapitaal belang.'
  


  
    'Daar twijfel ik geen moment aan,' zei Magris. 'Dat moet aangenaam werk zijn.'
  


  
    'Dat zou het inderdaad zijn, op één ongelukkige omstandigheid na,' zei Locke. 'Het schip dat me hierheen gebracht heeft, was inderdaad snel, zoals men beloofd had, maar helaas krioelde het ook van de ratten.'
  


  
    'O jee... toch niet uw -'
  


  
    'Jazeker,' zei Locke. 'Mijn waar. Mijn voortreffelijke waar was verpakt in tamelijk lichte dozen en ik besloot ze niet in het ruim onder te brengen. Helaas schijnt dat de ratten alleen maar geholpen te hebben. Ze vielen als een uitgehongerd leger op mijn toespijzen aan. Alles wat ik meegebracht had, werd opgevreten.'
  


  
    'Het doet me leed uw verlies te vernemen,' zei Magris. 'Hoe kan ik u helpen?'
  


  
    'Mijn waar,' zei Locke, 'was ondergebracht op dezelfde plaats als mijn kleren, en dat is de gênante klap op de vuurpijl van mijn situatie. Door de schade van tanden en, eh, keutels, als ik zo onkies mag zijn... is mijn garderobe geheel onbruikbaar geworden. Ik had me eenvoudig gekleed voor de reis, en nu heb ik alleen nog maar deze kleren. '
  


  
    'Twaalf goden, dat is een lelijk parket. Heeft uw werkgever een rekening bij Meraggio? Hebt u krediet bij de bank waar u gebruik van kunt maken om nieuwe kleren te kopen?'
  


  
    'Helaas niet,' zei Locke. 'We hebben het overwogen. Ik dring er al jaren op aan. Maar we hebben geen rekening hier om me te helpen en mijn dinerafspraak voor vanavond is zeer urgent, jazeker, hoogst urgent. Ik zal weliswaar niet in de positie zijn om de toespijzen te presenteren, maar ik kan in ieder geval persoonlijk mijn opwachting maken om me te verontschuldigen. Een van onze potentiële klanten is een, eh, bijzonder veeleisend en kieskeurig man. Hoogst veeleisend en kieskeurig. Ik kan het onmogelijk af laten weten. Hij zou zijn relaties ongetwijfeld vertellen dat Strollo en Zonen een naam was waar niet op gebouwd kan worden. Het zou allerlei aantijgingen tot gevolg hebben, niet alleen over onze waren, maar zelfs over onze wellevendheid, begrijpt u?'
  


  
    'Inderdaad, sommige dons zijn... erg vastgeroest in hun gewoontes. Maar ik begrijp nog steeds niet goed op welke manier ik u van dienst kan zijn.'
  


  
    'Wij zijn van ongeveer gelijke grootte, mijnheer, door een gelukkig toeval van ongeveer gelijke grootte. En uw smaak, wel, uw smaak is ongeëvenaard. Meester Magris, wij zouden lang van elkaar gescheiden broers kunnen zijn wat ons gevoel voor snit en kleur betreft. U bent iets langer dan ik, maar daarmee zal ik me voor de paar uur dat het nodig is wel kunnen redden. Ik wilde u vragen, mijnheer, ik wilde u sméken - me te helpen door me een geschikt stel kleren te lenen. Ik moet vanavond met dons dineren. Help me er naar behoren uit te zien, opdat mijn werkgevers althans hun goede naam uit dit fiasco kunnen bergen.'
  


  
    'U wilt... u wilt een jas en broek en hozen en schoenen met alle toebehoren en opsmuk van me lenen?'
  


  
    'Inderdaad,' zei Locke, 'met de oprechte belofte voor elk steekje te zorgen alsof het 't laatste in de wereld was. Sterker nog, ik wil u een garantiebedrag van vijf witijzeren kronen geven dat u mag houden tot ik elk draadje van uw kleren teruggebracht heb, en daarna ook. Dat is zeker een maand of twee salaris... voor zo'n kleinigheid.'
  


  
    'Het is, het is... het is een bijzonder royaal bedrag. Echter,' zei Magris, die een grijns leek te moeten onderdrukken, 'dit is... zoals u zelf ongetwijfeld inziet, tamelijk vreemd.'
  


  
    'Daar ben ik me maar al te bewust van, mijnheer, maar al te bewust. Kan ik u niet tot enig medelijden met mijn situatie bewegen? Ik ben niet te trots om te smeken, meester Magris. Er staat meer op het spel dan mijn betrekking. De reputatie van mijn werkgevers hangt aan een zijden draadje.'
  


  
    'Ongetwijfeld,' zei Magris. 'Ongetwijfeld. Jammer dat de ratten geen Therijns spreken. Ik weet zeker dat ze een fantastische getuigenverklaring af zouden leggen.'
  


  
    'Zes witijzeren kronen,' zei Locke. 'Zo ver reikt mijn beurs. Ik bid u, mijnheer - '
  


  
    'Piep piep,' zei Magris, 'piep piep, zouden ze zeggen. En wat een dikke ratjes zouden het zijn na al dat eten, wat een ronde deugnieten. Na hun verklaring afgelegd te hebben zouden ze zeker smeken om weer op een schip naar Talisham gezet te worden om hun feestmaal voort te zetten. Uw Strollo en Zonen zou trouwe werknemers voor het leven hebben, zij het natuurlijk ietwat aan de kleine kant.'
  


  
    'Meester Magris, dit is werkelijk - '
  


  
    'U komt niet echt uit Talisham, wel?'
  


  
    'Meester Magris, alstublieft.'
  


  
    'U bent een test van Meraggio, nietwaar. Net als waar de arme Willa vorige maand ingetuind is.' Magris kon zijn vermaak niet langer onderdrukken en was zichtbaar ingenomen met zichzelf. 'U mag de goede meester Meraggio vertellen dat mijn waardigheid bij het zien van wat wit ijzer niet op de loop gaat. Ik zou zijn huis nooit te schande maken door aan zo'n grap mee te doen. En wilt u hem de hartelijke groeten doen?'
  


  
    Locke was al vele malen tegen een stenen muur aangelopen, zodat het hem niet zwaar viel de aandrang over Magris' bureau te springen en de man te wurgen, te onderdrukken. Met een inwendige zucht liet hij zijn blik door het vertrek waren - en daar, op de tweede gaanderij, stond Meraggio in eigen persoon op de grote zaal neer te kijken.
  


  
    Giancana Meraggio droeg een pandjesjas volgens de allerlaatste mode, los en open, met uitwaaierende manchetten en glimmende zilveren knopen op allerlei nutteloze plekken. Zijn jas, broek en halsdoeken waren van een uitermate oogstrelend donkerblauw, de kleur van de hemel vlak voor Valslicht. Hij droeg weinig opsmuk, maar zijn kleren waren uitstekend van snit, kostbaar en subtiel op een manier die duidelijk maakte hoeveel ze gekost hadden zonder dat uit te schreeuwen. En het moest Meraggio zijn, want hij had een orchidee op de rechterrevers van zijn jas - dat was zijn enige ijdelheid: een orchidee die elke dag vers geplukt werd om zijn kleren te sieren.
  


  
    Te oordelen aan de adviseurs en dienaren achter Meraggio schatte Locke dat de bankier hem qua bouw en lengte weinig ontliep.
  


  
    Het plan leek uit het niets omhoog te borrelen. Het drong zijn hoofd binnen als een bende piraten die een schip enterden - binnen een oogwenk had het hem in zijn greep en spreidde het zich voor hem uit, duidelijk als een rechte lijn.
  


  
    'O, u bent me te slim af, meester Magris. Veel te slim. Mijn gelukwensen, u had groot gelijk dat u weigerde. En wees maar niet bang - ik zal Meraggio persoonlijk verslag uitbrengen, en wel nu meteen. Ik zal uw scherpzinnigheid persoonlijk onder zijn aandacht brengen. En als u me nu wilt excuseren...'
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    Achter in Meraggio's bank was een dienstingang in een brede steeg, waar bestellingen voor de voorraadkamers en keuken afgeleverd werden en de kelners hun pauzes doorbrachten. Nieuwkomers in de bank kregen vaak slechts enkele minuten, maar oudere werknemers genoten soms wel een half uur om te eten en uit te rusten van hun diensten in de zaal. Naast de dienstingang stond één bewaker, die verveeld met zijn armen voor zijn borst tegen de muur leunde. Hij kwam tot leven toen Locke naar hem toe liep.
  


  
    'Wat moet je?'
  


  
    'Niets eigenlijk,' zei Locke. 'Ik wilde alleen maar met een paar kelners praten, of misschien met een van de hofmeesters.'
  


  
    'Dit is geen openbaar park. Ga maar ergens anders wandelen.'
  


  
    'Wees een vriend,' zei Locke. Een solon verscheen in zijn hand, ruim binnen handbereik van de bewaker. 'Ik ben alleen maar op zoek naar werk. Ik wil alleen maar even met de kelners en hofmeesters praten, oké? Degenen die geen dienst hebben. Ik zal niemand voor de voeten lopen.'
  


  
    'Dat is je geraden ook.' De bewaker liet de zilveren munt in zijn zak verdwijnen. 'En geen uren, graag.'
  


  
    De ontvangstruimte waartoe de dienstingang toegang gaf, was sober ingericht, had een laag plafond en stonk. Een stuk of zes zwijgende kelners leunden tegen de muur of liepen rond. Enkelen van hen dronken thee, maar de rest leek zich te koesteren in het simpele genot van louter nietsdoen. Locke nam hen snel op, liet zijn keus vallen op de man die qua bouw en lengte het meest op hem leek en liep naar hem toe.
  


  
    'Ik heb je hulp nodig,' zei hij. 'Je kunt er vijf kronen mee verdienen en het kost maar een paar minuten.'
  


  
    'En wie ben jij wel?'
  


  
    Locke pakte de hand van de kelner en stopte er een witijzeren kroon in. De man rukte zich los en keek naar wat er in zijn handpalm lag. Zijn ogen deden een redelijk geslaagde imitatie van een poging om uit hun kassen te springen. 'Het steegje,' zei Locke. 'We moeten praten.'
  


  
    'Goden, dat moeten we zeker,' zei de kelner, een kalende man van ergens in de dertig met het gezicht van een buldog.
  


  
    Locke liep samen met hem naar buiten, het steegje in, en bleef een meter of vijftien van de bewaker staan, veilig buiten gehoorsafstand. 'Ik werk voor de hertog,' zei Locke. 'Ik heb een boodschap voor Meraggio, maar ik kan me niet in mijn eigen kleren in de bank vertonen. Er zijn... complicaties.' Hij zwaaide met het strak opgerolde blanco perkament.
  


  
    'Die, eh, kan ik wel voor je bezorgen,' zei de kelner.
  


  
    'Ik heb mijn instructies,' zei Locke. 'Persoonlijk afleveren, niets minder. Ik moet naar binnen en ik mag niet in het oog lopen. Ik heb maar vijf minuten nodig. En zoals ik al zei, het is me vijf kronen waard. Baar geld, vanmiddag nog. Ik moet eruitzien als een kelner.'
  


  
    'Shit,' zei de kelner. 'Meestal hebben we hier wel wat extra kloffies liggen... zwarte jassen en wat schorten. Die had ik je anders wel kunnen geven, maar 't is wasdag vandaag en er ligt niks.'
  


  
    'Natuurlijk wel,' zei Locke. 'Jij hebt precies aan wat ik nodig heb.'
  


  
    'Hé, wacht even. Dat gaat niet.'
  


  
    Locke pakte de hand van de kelner opnieuw en stopte er nog eens vier witijzeren kronen in.
  


  
    'Heb je ooit in je leven zo veel geld bij elkaar gezien?'
  


  
    'Twaalf goden, nee,' fluisterde de man. Hij likte zijn lippen, staarde Locke even aan en knikte. 'Wat moet ik doen?'
  


  
    'Loop maar gewoon achter me aan,' zei Locke. 'Dan werken we dit snel en soepel af.'
  


  
    'Ik heb ongeveer twintig minuten,' zei de kelner, 'dan moet ik weer aan de slag.'
  


  
    'Als ik klaar ben,' zei Locke, 'maakt dat niks meer uit. Ik zal tegen Meraggio zeggen dat je ons allebei geholpen hebt, dan kan je niks meer gebeuren.'
  


  
    'Eh, oké. Waar gaan we heen?'
  


  
    'Alleen maar even om de hoek - we moeten naar een herberg.'
  


  
    De Welkome Schaduw lag vlak bij Meraggio's bank, net om de hoek van het steegje, en was redelijk schoon, goedkoop en gespeend van alle luxe - meer bedoeld voor koeriers, wetenschappers, schrijvers, bedienden en lagere functionarissen dan voor welgestelde zakenlui. Het was een gebouw met een verdieping rondom een open binnenplaats in de stijl van een villa uit de Therijnse Troontijd. In het midden van die binnenplaats stond een hoge olijfboom waarvan de blaadjes aangenaam ritselden in het zonlicht.
  


  
    'Eén kamer,' zei Locke, 'met een raam, alleen voor vandaag.' Hij legde munten op de balie. De herbergier haastte zich met een sleutel in de hand achter de balie vandaan en bracht Locke en de kelner naar een kamer op de eerste verdieping met nummer 9 op de deur.
  


  
    Kamer 9 bevatte twee opvouwbare bedden, een raam met oliepapier en een kleine kast - verder was hij leeg. De eigenaar van de Welkome Schaduw maakte een buiging toen hij zonder een woord te zeggen vertrok. Zoals de meeste herbergiers in Camorr was hij bereid alle vragen over zijn klanten of hun doen en laten in te slikken zodra er zilver over zijn balie rolde.
  


  
    'Hoe heet je?' Locke trok de deur dicht en schoof de grendel ervoor. 'Benjavier,' zei de kelner. 'Weet je, eh, zeker dat... dat dit zal lopen zoals je zei?'
  


  
    Bij wijze van antwoord trok Locke zijn beurs en legde die in Benjaviers hand. 'Hier zitten nog eens twee volle kronen in als extraatje. Plus het nodige goud en zilver. Mijn woord is even goed als mijn geld... en die beurs hier kun je houden als garantie tot ik terugkom.'
  


  
    'Goden,' zei Benjavier. 'Dit is... dit is allemaal zo vreemd. Ik vraag me af wat ik gedaan heb om zo'n ongelooflijk geluk te verdienen.'
  


  
    'De meeste mensen doen niks om te verdienen wat de goden ze toewerpen,' zei Locke. 'Zullen we dan maar?'
  


  
    'Ja, ja.' Benjavier maakte zijn voorschoot los en gooide die Locke toe. Daarna begon hij aan zijn jasje en broek. Locke zette zijn fluwelen pet af.
  


  
    'Hé, grijs haar. Daar zie je niet naar uit - in je gezicht, bedoel ik.'
  


  
    'Ik ben altijd gezegend geweest met jonge trekken,' zei Locke. 'Dat is me in dienst van de hertog vaak goed van pas gekomen. Je schoenen heb ik ook nodig - de mijne zouden nogal detoneren met deze mooie kleren.'
  


  
    De twee mannen trokken snel hun kleren uit en Locke verkleedde zich, zodat hij uiteindelijk in het kostuum van een kelner van Meraggio, compleet met paars voorschoot, in de kamer stond. Benjavier lag op een van de bedden in zijn ondertuniek en lendendoek en gooide de rinkelende beurs van hand tot hand.
  


  
    'En? Hoe zie ik eruit?'
  


  
    'Chic,' zei Benjavier. 'Je zult geen seconde opvallen.'
  


  
    'Goed. En jij ziet eruit als een rijke stinkerd. Hou de deur op slot en wacht tot ik terugkom. Dat zal niet lang duren. Ik zal precies vijf keer kloppen, begrepen?'
  


  
    'Klinkt prima.'
  


  
    Locke trok de deur achter zich dicht, haastte zich de trap af en stak de binnenplaats over naar de straat. Hij nam de langere weg terug naar Meraggio om via de hoofdingang naar binnen te kunnen gaan en de bewaker bij de dienstingang te vermijden.
  


  
    'Het is niet de bedoeling dat je deze ingang gebruikt,' zei de bewaker bij het namenbestand toen Locke zwetend en rood aangelopen de hal in rende.
  


  
    'Dat weet ik, sorry.' Locke zwaaide met zijn blanco perkamentrol. 'Ik moest dit op gaan halen voor een van de akteschrijvers - op de privégaanderij, bedoel ik.'
  


  
    'O, neem me niet kwalijk. Laat je niet door ons ophouden, loop maar door.'
  


  
    Locke voegde zich voor de derde keer in de drukte in de grote zaal van Meraggio's bank, ingenomen met de weinige blikken die hij trok terwijl hij zich tussen de mensen door haastte. Hij zigzagde behendig tussen goed geklede mannen en vrouwen door en vermeed de met zilveren dekschalen rondlopende kelners, hoewel hij ervoor zorgde ze in het voorbijgaan een vriendschappelijk knikje te geven. Al gauw had hij gevonden wat hij zocht - twee bewakers die in een druk gesprek gewikkeld tegen een achtermuur geleund stonden.
  


  
    'Wakker worden, heren,' zei Locke, terwijl hij voor hen ging staan. Ze waren allebei zeker veertig kilo zwaarder dan hij. 'Kent een van jullie een man met de naam Benjavier? 'n Collega van me.'
  


  
    'Ik ken hem van gezicht,' zei een van de bewakers.
  


  
    'Hij zit diep in de stront,' zei Locke. 'Hij zit in de Welkome Schaduw en is zojuist gewogen en te licht bevonden. Ik moet hem op gaan halen en ze zeiden dat ik jullie mee moest nemen.'
  


  
    'Gewogen en te licht bevonden?'
  


  
    'Je weet wel,' zei Locke. 'Net als Willa destijds.'
  


  
    'O, die? Die klerk in de grote zaal. Benjavier, zei je? Wat heeft ie gedaan?'
  


  
    'De ouwe een loer gedraaid, en Meraggio is allesbehalve blij. Hoe sneller we dit afwerken, hoe beter.'
  


  
    'Eh... oké, oké.'
  


  
    'Naar achteren, door de dienstingang.'
  


  
    Locke nam een zodanige positie in dat het leek alsof hij vol zelfvertrouwen naast de bewakers liep, terwijl hij hen in werkelijkheid de weg liet wijzen door de keukens, de dienstgangen en uiteindelijk naar de ontvangstruimte. Daar versnelde hij zijn pas en liep op de voet gevolgd door de twee bewakers het steegje in, nonchalant naar de bewaker zwaaiend die weer tegen de muur hing. De man gaf geen enkel teken van herkenning. Locke had zelf al tientallen kelners gezien. Het was duidelijk dat zelfs een volslagen vreemde zich hier een hele tijd ongestraft voor kelner uit kon geven - en hij had geen hele tijd nodig.
  


  
    Enkele minuten later klopte hij hard op de deur van kamer 9 in de Welkome Schaduw... vijf keer. Benjavier keek door een kier, maar Locke duwde de deur hardhandig open en mat zich iets aan van de hooghartige manier waarop hij als Middernachter don Salvara de les gelezen had.
  


  
    'Het was een test van trouw, Benjavier,' zei Locke, terwijl hij met een kille blik in zijn ogen het vertrek binnenkwam. 'Een test van tróuw. En jij hebt 't verstierd. Pak hem en hou 'm vast, jongens.'
  


  
    De twee bewakers namen de halfnaakte kelner, die hen diep geschokt aankeek, in een houdgreep. 'Maar... maar ik heb niks... Maar je zei...'
  


  
    'Jouw taak bestaat erin Meraggio's klanten te bedienen en je het vertrouwen van meester Meraggio waardig te betonen. Mijn taak bestaat erin mensen te vinden en in te rekenen die dat vertrouwen niet waard zijn. Jij hebt me je verdomde uniform verkocht.' Locke griste de witijzeren kronen en de beurs van het bed. Terwijl hij de losse munten weer in de beurs liet vallen zei hij: 'Ik had een dief kunnen zijn. Ik had een moordenaar kunnen zijn. En jij zou me zonder protesten naar meester Meraggio hebben laten lopen, in een perfecte vermomming.'
  


  
    'Maar je... O goden, dit kun je niet menen. Dit kan niet waar zijn!'
  


  
    'Zien deze mannen eruit alsof ze het niet menen? Het spijt me, Benjavier. Het is niks persoonlijks... je hebt gewoon de verkeerde beslissing genomen.' Locke hield de deur open. 'Oké, naar buiten met hem. Terug naar de bank, zo snel mogelijk.'
  


  
    Benjavier trapte grauwend en huilend om zich heen. 'Nee, nee, niet doen. Ik ben mijn hele leven trouw - '
  


  
    Locke pakte hem bij zijn kin en keek hem recht in de ogen. 'Als je je verzet,' zei hij, 'als je trapt of schreeuwt of doorgaat met zo'n verdomde heibel te schoppen, gaan we buiten de bank om, begrijp je? Dan halen we de stadswacht erbij en laten we je in ijzers geslagen naar het Paleis van Geduld slepen. Meester Meraggio heeft geen gebrek aan vrienden in het Paleis van Geduld... Jouw zaak zou best een paar maanden onder de tafel kunnen verdwijnen. Je loopt kans om in een spinnenhok gezet te worden om over je vergrijpen na te denken tot de winterregens beginnen. Begrijp je wat ik bedoel?'
  


  
    'Ja,' snikte Benjavier. 'O goden. Het spijt me, het spijt me...'
  


  
    'Tegen mij hoef je je niet te verontschuldigen. Goed, laten we hem, zoals ik al zei, zo snel mogelijk terugbrengen. Meester Meraggio zal zeker een woordje met hem willen spreken.'
  


  
    Locke ging de andere drie voor naar de bank. Benjavier snikte nog steeds maar hield zich rustig. Locke slenterde de ontvangstruimte in, voorbij de geschrokken bewaker bij de dienstingang en brulde: 'Ontruim dit vertrek. Nu metéén!'
  


  
    Enkele kelners in het vertrek leken op het punt te staan om te protesteren, maar bij het zien van de half ontklede Benjavier in de greep van de twee bewakers concludeerden ze dat er iets vreselijk mis was. Ze haastten zich het vertrek uit en Locke wendde zich tot de bewakers.
  


  
    'Hou hem vast,' zei hij, 'dan ga ik meester Meraggio halen. Over een paar minuten zijn we terug. Laat niemand binnen tot we terug zijn. Laat de kelners er maar ergens anders hun gemak van nemen.'
  


  
    'Hé, wat gebeurt hier?' De bewaker van de dienstingang stak zijn hoofd naar binnen.
  


  
    'Als je je baantje wilt houden,' zei Locke, 'hou dan een oogje op die steeg buiten en laat niemand binnen. Meraggio komt eraan... in een zodanig humeur dat je je beter gedeisd kunt houden.'
  


  
    'Ik denk dat hij gelijk heeft, Laval,' zei een van de bewakers die Benjavier vasthielden.
  


  
    'Eh... oké, oké.' De bewaker verdween.
  


  
    'En wat jou betreft,' zei Locke, terwijl hij een stap naar Benjavier toe deed, 'zoals ik al zei, is dit niet persoonlijk bedoeld. Maar laat me je 'n goeie raad geven. Probeer geen spelletjes te spelen. Hang geen lulverhalen op. Meraggio laat zich niks voorliegen. Door niemand, al hebben we nog zo'n goeie babbel. Biecht maar gewoon alles op. Zonder iets te verbergen. Begrijp je?'
  


  
    'Ja.' Benjavier snufte, 'ja, alsjeblieft, ik zal alles doen wat je zegt...'
  


  
    'Je hoeft niks te doen. Maar als je clementie of medelijden van meester Meraggio verwacht, dan kun je beter als de verdommenis opbiechten, en snel ook. Geen geintjes, oké?'
  


  
    'O-oké, ja - alles wat je wilt.'
  


  
    'Ik ben over een paar minuten terug,' zei Locke, terwijl hij zich omdraaide en naar de deur liep. Buiten veroorloofde hij zich een snelle grijns van triomf. De twee bewakers leken intussen bijna even bang voor hem als de kelner. Vreemd hoe makkelijk het was gezag tevoorschijn te toveren door alleen maar de macho uit te hangen. Hij zocht zijn weg door de dienstgangen en keukens tot hij weer in de grote zaal was.
  


  
    'Hé,' zei hij tegen de eerste bewaker die hij tegenkwam. 'Is meester Meraggio in een van de gaanderijen?' Locke zwaaide met zijn rol blanco perkament alsof hij urgente zaken had.
  


  
    'Voor zover ik weet wel,' zei de bewaker. 'Op de derde verdieping, geloof ik, om verslag te krijgen.'
  


  
    'Bedankt.'
  


  
    Met een knikje naar de twee bewakers aan de voet van de brede ijzeren trap die naar de eerste gaanderij leidde, klom Locke omhoog. Zijn uniform leek voldoende om hem toegang tot de gaanderijen te geven, maar voor alle zekerheid hield hij zijn rol perkament voor iedereen zichtbaar in beide handen geklemd. Hij speurde de eerste gaanderij af, zag geen spoor van zijn prooi en klom verder.
  


  
    Hij vond Giancana Meraggio op het derde niveau, precies zoals de bewaker gezegd had. Hij stond peinzend over de grote zaal uit te kijken, terwijl een paar met wasplaatjes gewapende pennenlikkers achter hem getallen opdreunden die Locke weinig zeiden. Meraggio scheen geen lijfwacht in de buurt te hebben. Kennelijk voelde hij zich veilig binnen de grenzen van zijn commerciële koninkrijk. Des te beter. Locke liet zijn arrogante houding varen, ging naast hem staan en wachtte tot hij opgemerkt werd.
  


  
    De pennenlikkers en verscheidene zakenpartners die in de buurt zaten, begonnen te mompelen, maar even later draaide Meraggio zich om en liet het volle gewicht van zijn intimiderende blik op Locke rusten. Het duurde niet lang of de uitdrukking in die grimmige ogen veranderde van geërgerd in argwanend.
  


  
    'Jij,' zei Meraggio, 'werkt niet voor mij.'
  


  
    'Ik breng u de groeten van Capa Raza van Camorr,' zei Locke op kalme, eerbiedige toon. 'Ik heb bevel u een zeer ernstige aangelegenheid onder de aandacht te brengen, meester Meraggio.'
  


  
    De bankier bleef hem even zwijgend aankijken, maar zette toen zijn bril af en stak hem in een jaszak. 'Dus het is waar. Ik had gehoord dat Barsavi de weg van alle vlees gegaan was... en nu stuurt je meester een lakei. Wat aardig van hem. Wat wil hij?'
  


  
    'Wat hij wil spoort volkomen met uw eigen wensen, meester Meraggio. Ik ben hier om uw leven te redden.'
  


  
    Meraggio snoof. 'Mijn leven is niet bepaald in gevaar, mijn incorrect geklede vriend. Dit is mijn huis en op één woord van mij snijdt elke bewaker hier je zonder pardon je ballen af. Als ik jou was, zou ik maar eens snel uitleggen hoe je aan dat pak gekomen bent.'
  


  
    'Gekocht,' zei Locke. 'Van een van uw kelners, een man met de naam Benjavier. Ik wist dat hij mee zou werken, want hij is betrokken bij het complot tegen uw leven.'
  


  
    'Ben? Goden nog aan toe - wat voor bewijs heb je daarvoor?'
  


  
    'Verscheidene van uw bewakers houden hem op mijn bevel in bedwang bij uw dienstingang, half ontkleed.'
  


  
    'Hoe bedoel je, mijn bewakers op jóúw bevel? Wie denk je verdomme wel dat je bent?'
  


  
    'Capa Raza heeft me bevolen u te redden, meester Meraggio. Ik bedoel precies wat ik zei. En in antwoord op uw vraag: Ik ben uw rédder.'
  


  
    'Mijn bewakers en mijn kelners...'
  


  
    'Zijn onbetrouwbaar,' siste Locke. 'Bent u soms blind? Ik heb dit niet in een uitdragerij gekocht. Ik liep uw dienstingang binnen, bood een paar kronen en uw man Benjavier was zó zijn uniform uit.' Locke knipte met zijn vingers. 'Uw bewaker aan de dienstingang liet me binnen voor nog veel minder - niet meer dan een solon. Uw mensen zijn niet van steen, meester Meraggio. U hebt een te hoge dunk van hun trouw.'
  


  
    Meraggio staarde hem aan, terwijl zijn gezicht steeds roder werd. Hij leek op het punt te staan Locke een klap te geven, maar in plaats daarvan hoestte hij en hief hulpeloos zijn handen.
  


  
    'Vertel dan maar wat je op je lever hebt,' zei hij. 'Dan neem ik daarna mijn eigen beslissing.'
  


  
    'Uw pennenlikkers staan me te dichtbij. Stuur ze weg, zodat we ongestoord kunnen praten.'
  


  
    'Ik laat me in mijn eigen bank niet de wet voorschrij - '
  


  
    'Ik schrijf u verdomme wel degelijk de wet voor,' snauwde Locke. 'Ik ben uw lijfwacht, meester Meraggio. U verkeert in doodsgevaar. Elke minuut telt. U weet al van één veile kelner en één nalatige bewaker. Hoe lang wilt u me nog blijven verhinderen u in leven te houden?'
  


  
    'Waarom is Capa Raza zo bezorgd over mijn veiligheid?'
  


  
    'Uw persoonlijke gemak interesseert hem waarschijnlijk niets,' zei Locke. 'Maar de veiligheid van dé Meraggio is van het hoogste belang. Een groep van Verrariaanse commerciële belangen die Camorr schade wil berokkenen heeft huurmoordenaars in de arm genomen. Capa Raza is pas vier dagen aan de macht en een moordaanslag op u zou de stad op zijn grondvesten doen trillen. De Spin en de stadswacht zouden Raza's troepen aan flarden scheuren op zoek naar antwoorden. Hij kan het zich simpelweg niet veroorloven dat u iets overkomt. Hij moet de stabiliteit van de stad handhaven, net zo zeker als de hertog.'
  


  
    'En hoe weet je meester dit alles?'
  


  
    'Een geschenk van de goden,' zei Locke. 'Zijn agenten onderschepten brieven, terwijl ze een heel andere zaak onderzochten. Stuur uw pennenlikkers alstublieft weg.'
  


  
    Meraggio dacht een paar seconden na, gromde toen en wuifde met een geïrriteerde polsbeweging zijn dienaren weg. Ze trokken zich met grote ogen terug.
  


  
    'U wordt belaagd door een bijzonder venijnige misdadiger,' zei Locke. 'Het beoogde wapen is een kruisboog en de moordenaar is Lasjani. Men zegt dat zijn wapens door een Karthaniaanse Knechtmagiër betoverd zijn. Hij is zo glad als een aal en mist nooit. U mag zich gerust gevleid voelen. We geloven dat zijn prijs tienduizend kronen bedraagt.'
  


  
    'Je verhaal is erg moeilijk te geloven, meester...'
  


  
    'Mijn naam doet er niet toe,' zei Locke. 'Kom met me mee naar de ontvangstruimte achter de keukens, dan kunt u persoonlijk met Benjavier praten.'
  


  
    'De ontvangstruimte achter de keukens?' Een diepe frons rimpelde Meraggio's voorhoofd. 'Voorlopig heb ik geen enkele reden om niet te geloven dat jij me daar zélf niet heen wilt lokken om je slag te slaan.'
  


  
    'Meester Meraggio,' zei Locke, 'u draagt zijde en katoen, geen maliënkolder. U staat al verscheidene minuten binnen het bereik van een dolk. Als mijn meester het op uw leven voorzien had, zouden uw ingewanden het tapijt al bezoedelen. U hoeft me niet te bedanken. U hoeft me niet eens aardig te vinden, maar bij de goden in de hemel, geloof alstublieft dat ik bevel gekregen heb u te beschermen... en niemand negeert een bevel van de Capa van Camorr.'
  


  
    'Hmmm. Zit iets in. Is het net zo'n geduchte vent als Barsavi, deze Capa Raza?'
  


  
    'Barsavi is huilend aan zijn voeten gestorven,' zei Locke. 'Barsavi en al zijn kinderen. Daar mag u uw eigen conclusies uit trekken.'
  


  
    Meraggio zette zijn bril weer op, trok zijn orchidee recht en legde zijn handen op zijn rug.
  


  
    'We gaan naar de ontvangstruimte,' zei hij. 'Jij voorop.'
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    Benjavier en de bewakers leken het bijna in hun broek te doen toen Meraggio achter Locke de ontvangstruimte binnenstormde. Ze kenden Meraggio's luimen duidelijk beter dan Locke, en wat ze op zijn gezicht zagen, moest het ergste beloofd hebben.
  


  
    'Benjavier,' zei Meraggio. 'Benjavier, ik kan het gewoon niet geloven. Na alles wat ik voor je gedaan heb - nadat ik je opgenomen heb en die toestand met je oude scheepskapitein geregeld heb... woorden schieten tekort!'
  


  
    'Het spijt me, meester Meraggio,' zei de kelner, wiens wangen natter waren dan het dak van een huis in een onweersbui. 'Het spijt me zo. Ik bedoelde er niets mee -'
  


  
    'Bedoelde er niets mee? Is wat deze man me verteld heeft waar?'
  


  
    'O ja, de goden vergeven me, meester Meraggio, het is waar! Alles is waar. Het spijt me. Het spijt me zo... Geloof me alstublieft...'
  


  
    'Hou je mond, ellendeling!'
  


  
    Meraggio's mond was opengevallen alsof hij een klap gekregen had. Hij keek om zich heen alsof hij dit vertrek voor het eerst van zijn leven zag, alsof de geüniformeerde bewakers buitenaardse wezens waren. Hij leek op het punt te staan om door zijn knieën te zakken en achterover te vallen, maar in plaats daarvan wendde hij zich met gebalde vuisten tot Locke.
  


  
    'Vertel me alles wat je weet,' gromde hij. 'Bij de goden, iedereen die bij deze affaire betrokken is, zal leren hoe lang mijn arm is, dat zweer ik je.'
  


  
    'Alles op zijn tijd,' zei Locke. 'Eerst moet u deze middag overleven. Als ik me niet vergis, hebt u privévertrekken boven de vierde gaanderij, nietwaar?'
  


  
    'Natuurlijk.'
  


  
    'Dan moeten we daar meteen naartoe,' zei Locke. 'Laat deze arme sloeber in een voorraadkamer gooien. U hebt er ongetwijfeld een die voldoet. Als dit voorbij is, kunt u verder met hem afrekenen. Op dit moment is de tijd niet onze vriend.'
  


  
    Benjavier barstte opnieuw in luid gesnik uit. Meraggio keek hem vol walging aan en knikte. 'Stel Benjavier in bewaring en doe de deur op slot. Jullie tweeën houden de wacht. En jij...'
  


  
    De bewaker van buiten de dienstingang had opnieuw zijn hoofd om de hoek gestoken. Hij werd donkerrood.
  


  
    'Als je nog één keer een onbevoegde binnenlaat, al is het maar een kind, dan laat ik je de ballen uitsnijden en vervangen door gloeiende kolen. Is dat duidelijk?'
  


  
    'H-heel duidelijk, m-meester Meraggio.'
  


  
    Meraggio draaide zich om en beende het vertrek uit, en ditmaal moest Locke zich haasten om hem bij te houden.
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    Giancana Meraggio's versterkte privéappartement deed sterk denken aan zijn kleren - even kostbaar als subtiel. Materiaal en vakmanschap wogen duidelijk het zwaarst voor deze man.
  


  
    De met staal gewapende deur viel achter hen in het slot, en de Verrardoos ratelde toen de tanden in het hout gleden. Meraggio en Locke waren alleen. De schaal die het eerste uur van de middag markeerde in de elegante miniatuurwaterklok op Meraggio's bureau was bijna vol.
  


  
    'Goed,' zei Locke. 'Meester Meraggio, u mag niet naar buiten voordat de moordenaar ingerekend is. Dat is niet veilig. We verwachten dat de aanval tussen het eerste en vierde uur van de middag plaats zal vinden.'
  


  
    'Dat is problematisch,' zei Meraggio. 'Ik heb zaken af te wikkelen. Mijn afwezigheid zal de aandacht trekken.'
  


  
    'Dat hoeft niet,' zei Locke. 'Is het u niet opgevallen dat we vrijwel dezelfde bouw hebben? En dat de ene man in de schaduw van een van de bovenste gaanderijen heel veel op de andere kan lijken?'
  


  
    'U... bedoelt dat u zich uit wilt geven voor mij?'
  


  
    'In de brieven die we onderschept hebben,' zei Locke, 'stond een stukje informatie dat sterk in ons voordeel werkt. De moordenaar heeft geen gedetailleerde beschrijving van uw uiterlijk gekregen - zijn bevel luidde zijn pijl af te schieten op de enige man in de bank die een groot uitgevallen orchidee op zijn revers droeg. Als ik uw kleren aantrek en met een orchidee op mijn jas gespeld op uw gebruikelijke plaats op de gaanderij ga staan - tja, dan zou die pijl op mij afgeschoten worden in plaats van op u.'
  


  
    'Ik vind het moeilijk te geloven dat jij zo goed zou zijn om jezelf in mijn plaats te stellen als die moordenaar zo dodelijk is als je zegt.'
  


  
    'Meester Meraggio,' zei Locke, 'neem me niet kwalijk, maar het is zonneklaar dat ik mezelf niet duidelijk gemaakt heb. Als ik dit niet doe, rekent mijn meester toch met me af. Bovendien ben ik wellicht handiger in het ontduiken van de omarming van de Vrouwe van de Lange Stilte dan u denkt. En ten slotte is de beloning die me in het vooruitzicht gesteld is om deze affaire tot een goede afloop te brengen... tja, als u in mijn schoenen stond, zou u ook bereid zijn een pijl te riskeren.'
  


  
    'En wat wilt u dat ik in de tussentijd doe?'
  


  
    'Uw gemak ervan nemen in dit appartement,' zei Locke. 'De deuren stijf op slot houden. Uzelf een paar uur amuseren. Ik heb het idee dat we niet lang zullen hoeven wachten.'
  


  
    'En wat gebeurt er als de moordenaar schiet?'
  


  
    'Tot mijn schaamte moet ik bekennen,' zei Locke, 'dat mijn meester minstens zes andere mannen in de grote zaal van uw bank uitgezet heeft. Een aantal van uw cliënten is geen cliënt, maar de gemeenste, taaiste jongens die Capa Raza heeft, ouwe rotten in snel en discreet optreden. Zodra onze moordenaar me onder schot neemt, komen ze in actie. Met uw eigen bewakers meegerekend zal hij niet weten wat hem overkomt.'
  


  
    'En als je nu eens minder snel bent dan je denkt en die pijl is toch raak?'
  


  
    'Dan ben ik dood en bent u nog in leven en zal mijn meester tevreden zijn,' zei Locke. 'In onze branche leggen we ook eden af, meester Meraggio. Ik dien Raza tot in de dood. Dus wat zal het zijn?'
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    Dertig minuten na het eerste uur van de middag kwam Locke Lamora Meraggio's appartement uit, gekleed in de duurste jas, het duurste vest en de duurste broek die hij ooit gedragen had. Ze hadden de donkerblauwe kleur van de hemel vlak voor Valslicht, een kleur waarvan hij vond dat hij hem opmerkelijk goed stond. De witte zijden tuniek was koel als rivierwater tegen zijn huid en kwam schoon uit Meraggio's klerenkast, evenals de hozen, schoenen, halsdoeken en handschoenen. Zijn haar was achterovergekamd met rozenolie. Hij had er een klein flesje van in zijn zak, samen met een beurs gouden tyrijnen die hij uit een la in Meraggio's garderobe gepikt had. Meraggio's orchidee zat op zijn rechterborst gespeld, nog steeds vers en geurig. Hij rook aangenaam naar frambozen.
  


  
    Meraggio's pennenlikkers waren van de maskerade op de hoogte gebracht, evenals een select aantal bewakers. Ze knikten naar Locke toen hij de gaanderij op de vierde verdieping op slenterde en Meraggio's bril op zijn neus zette. Dat was een vergissing - de hele wereld werd vaag. Locke vervloekte zijn verstrooidheid en stopte hem terug in zijn jaszak - zijn oude Fehrwight lorgnet was alleen maar voor de vorm geweest, maar Meraggio's bril diende echt om beter te zien. Dat kon hij beter onthouden.
  


  
    Nonchalant, alsof het allemaal deel uitmaakte van zijn plan, liep Locke naar de ijzeren trap en begon die af te dalen. Van een afstand leek hij inderdaad genoeg op Meraggio om niemand commentaar te ontlokken. Op de begane grond gekomen, liep hij snel genoeg tussen de mensen door om hun alleen maar wat bevreemde blikken te ontlokken. Hij rukte de orchidee van zijn borst en stopte hem in zijn zak toen hij de keuken binnenkwam.
  


  
    Bij de deur van de voorraadkamer gebaarde hij naar de twee bewakers en wees met zijn duim over zijn schouder. 'Meester Meraggio wil dat jullie Laval een handje helpen met de achterdeur bewaken. Niemand mag naar binnen, precies zoals hij zei. Op straffe van, eh, gloeiende kolen. Je hebt de ouwe gehoord. Ik moet Benjavier spreken.'
  


  
    De bewakers keken elkaar aan en knikten. Lockes gezag over hen leek intussen zo onaantastbaar dat zij hem waarschijnlijk nog gehoorzaamd zouden hebben als hij gekleed in damesondergoed teruggekomen was. Meraggio had in het verleden kennelijk vaker speciale agenten gebruikt om de efficiëntie van zijn bank te vergroten, en Locke voer ongetwijfeld op de slippen van hun reputatie.
  


  
    Benjavier keek op toen Locke de voorraadkamer binnenkwam en de deur achter zich dichtdeed. Uit zijn gezicht sprak pure verbijstering. Hij was zo verbaasd toen Locke hem een beurs toe wierp dat het leren zakje tegen zijn oog vloog. Benjavier stiet een kreet uit en viel met zijn handen voor zijn gezicht tegen de muur.
  


  
    'Shit,' zei Locke. 'Neem me niet kwalijk. De bedoeling was dat je 'm opving.'
  


  
    'Wat wil je nu weer?'
  


  
    'Ik kom je mijn excuses maken. Ik heb geen tijd voor uitleg. Sorry dat ik je hier bijgesleept heb, maar ik had m'n redenen en ik heb dingen nodig waar ik niet zonder kan.'
  


  
    'Sorry dat je me hier bijgesleept hebt?' Benjaviers stem sloeg over. Hij trok een paar keer zijn neus op en spuugde op de grond. 'Wat is dat voor gelul? Wat gebeurt hier? Wat denkt meester Meraggio dat ik gedaan heb?'
  


  
    'Ik heb geen tijd om verhalen te vertellen. Ik heb zes kronen in die beurs gedaan, deels in tyrijnen, die makkelijker aan te breken zijn. Je leven is geen stuiver waard als je in Camorr blijft, dus smeer 'm door een landwaartse poort. Trek mijn oude kleren in de Welkome Schaduw maar aan. Hier is de sleutel.'
  


  
    Ditmaal reageerde Benjavier sneller.
  


  
    'En nu,' zei Locke, 'geen vragen meer. Ik ga je bij je oor pakken en naar buiten slepen en jij moet doen alsof je jezelf bekakt van de schrik. Zodra we de hoek om en uit het zicht zijn, laat ik je los. Ren als een haas naar de Welkome Schaduw, kleed je aan en smeer 'm de stad uit, als je leven je lief is. Ga naar Talisham of Ashmere. Je hebt meer dan een jaar inkomen in die beurs. Daar zou je je mee moeten kunnen behelpen.'
  


  
    'Ik... eh.'
  


  
    'Nu meteen,' zei Locke, 'of ik laat je hier op je dood wachten. Begrip is een luxe waar je geen tijd voor hebt. Het spijt me.'
  


  
    Even later sleurde Locke de kelner aan zijn oor de ontvangstruimte in, een pijnlijke manier van voortbewegen waar elke bewaker of stadswacht in de stad vertrouwd mee was. Benjavier gaf een heel geloofwaardige imitatie van jammeren, snikken en om genade smeken. De drie bewakers bij de dienstingang keken zonder enig medelijden toe toen Locke de kelner voorbij sleurde.
  


  
    'Ik ben over een paar minuten terug,' zei Locke. 'Meester Meraggio wil dat ik me onder vier ogen met deze arme sloeber onderhoud.'
  


  
    'O, goden,' riep Benjavier, 'hou hem tegen! Hij gaat me pijn doen... Alsjeblieft!'
  


  
    Daar moesten de bewakers alleen maar om grinniken, hoewel de man die Lockes solon aangenomen had zich minder vrolijk leek te maken dan de andere twee. Locke sleurde Benjavier het steegje uit en de hoek om. Meteen toen ze uit het zicht van de drie bewakers waren, gaf Locke de kelner een duw. 'Wegwezen,' zei hij. 'Ren voor je leven. Ik geef ze een minuut of twintig voor ze ontdekken wat een stelletje ezels ze geweest zijn en dan krijg je een hele meute zware jongens achter je aan. Sta daar niet te staan. Trek aan je stutten.'
  


  
    Benjavier staarde hem even aan en liep wankelend en hoofdschuddend naar de Welkome Schaduw. Spelend met een punt van zijn valse snor keek Locke de kelner na, waarna hij zich omdraaide en in de drukte verdween. De zon wierp zijn gebruikelijke licht en hitte uit over de stad en Locke zweette overvloedig in zijn fraaie nieuwe kleren, maar hij veroorloofde zich een kortstondige zelfingenomen grijns.
  


  
    Hij wandelde noordwaarts in de richting van het Tweesolonpark. Niet ver van de zuidelijke poort van het park was een winkel in herenmodeartikelen en de wijk had diverse zwarte alchimisten die hem niet kenden. Wat lijmoplosser om zich van de snor te ontdoen en iets om zijn haar zijn natuurlijke kleur terug te geven en hij zou Lukas Fehrwight weer zijn, klaar om don en dona Salvara een bezoekje te brengen en ze nog een paar duizend kronen lichter te maken.
  


  


  
    
  


  Drie


  
    
  


  
    Drie uitnodigingen
  


  
    
  


  
    'O Lukas!' Dona Sofia's gezicht lichtte op met een glimlach toen ze hem bij de deur van haar villa zag staan. Geel licht viel langs hem heen het donker in. Het was iets na het elfde uur van de avond. Locke had zich de dag na de gebeurtenissen in Meraggio's bank schuilgehouden en de don en de dona een boodschap doen toekomen dat Fehrwight hun een laat bezoek zou brengen. 'Het is dagen geleden! We hebben Graumanns briefje gekregen, maar we begonnen ons zorgen te maken over onze zaken - en over jou natuurlijk. Is alles goed?'
  


  
    'Milady Salvara, het is me een genoegen u weer te zien. Jazeker, jazeker, ik maak het uitstekend, dank u voor uw belangstelling. Ik heb de afgelopen week met een aantal ongure individuen te maken gehad, maar dat komt allemaal in orde. Van één schip zijn we zeker, compleet met lading, en wie weet is het volgende week klaar om af te varen. Het tweede is bijna binnen bereik.'
  


  
    'Nou, sta daar niet als een hoveling op de trap, kom alsjeblieft binnen. Conté, verfrissingen graag! Weet je wat, haal een paar van mijn sinaasappelen, de nieuwe. We zitten in de privésalon.'
  


  
    'Natuurlijk, milady.' Conté staarde Locke met half dichtgeknepen ogen en een onwillig glimlachje aan. 'Meester Fehrwight. Ik hoop dat u vanavond in goede gezondheid verkeert.'
  


  
    'Uitstekend, Conté.'
  


  
    'Fantastisch. Ik ben zo terug.'
  


  
    Bijna alle villa's in Camorr hadden twee salons in de buurt van de hal. Een ervan, de 'dienstsalon', werd gebruikt om onbekende bezoekers te ontvangen en andere formele aangelegenheden af te handelen. Dat vertrek was kil, brandschoon en weelderig ingericht - zelfs de vloerkleden waren schoon genoeg om van te eten. De 'privésalon', daarentegen, was voor vrienden en goede bekenden en normaal gesproken van alle gemakken voorzien en ingericht op een manier die de persoonlijkheid van de heer en de vrouw des huizes meer tot zijn recht deed komen.
  


  
    Dona Sofia ging Locke voor naar de privésalon. Die bevatte vier zachte leren fauteuils met zo'n hoge rugleuning dat het bijna karikaturen van een troon leken. In de meeste salons stond bij elke stoel een tafeltje, maar hier stonden vier potbomen, alle vier iets hoger dan de stoel waar ze naast stonden. De bomen roken naar kardemom en hun geur vulde de hele kamer.
  


  
    Locke bekeek de bomen zorgvuldig. Het waren geen jonge boompjes, zoals hij aanvankelijk gedacht had. Op de een of andere manier waren het volwassen bomen in miniatuur. De blaadjes waren amper groter dan zijn duimnagel, de stam was niet dikker dan de onderarm van een man en de takken liepen uit in vingerdikke twijgen. Tussen de kronkelende takken van elke boom hingen een houten plankje en een alchimistische lantaarn. Sofia gaf ze een tik om ze tot leven te wekken, en ze vulden het vertrek met geelbruin licht en groenachtige schaduwen. Het spel van de donkere silhouetten van de blaadjes op de muren was grillig maar ontspannend. Locke streek met een vinger over de zachte, dunne blaadjes van de dichtstbijzijnde boom.
  


  
    'Uw handwerk, dona Sofia?' vroeg hij. 'Zelfs iemand die wel ingevoerd is in het werk van onze Plantmeesters - en wij denken alleen maar aan zaken, teelgrond en druivenoogst - zou onder de indruk zijn van uw flair.'
  


  
    'Dank je, Lukas. Ga alsjeblieft zitten. Het langs alchimistische weg reduceren van de afmetingen van grote planten is een oude kunst, maar een waar ik bijzonder veel plezier in schep. Als een soort hobby. En zoals je ziet, zijn ze ook nog functioneel. Maar dit zijn echt niet de grootste wonderen in deze kamer - ik zie dat u zich de kledingstijl van Camorr aangemeten heeft.'
  


  
    'Dit? Tja, een van uw tailleurs scheen medelijden met me opgevat te hebben en bood me een dermate uniek koopje aan dat ik het niet over mijn hart kon verkrijgen te weigeren. Ik ben nog nooit zo lang in Camorr geweest, dus ik besloot dat het misschien tijd werd om me aan te passen.'
  


  
    'Wat fantastisch!'
  


  
    'Inderdaad,' zei don Salvara, die op dat moment binnenkwam, nog bezig de knopen van zijn manchetten dicht te maken. 'Veel beter dan dat zwarte Vadraanse gevangenisklofje van je. Begrijp me goed, dat is uitstekend geschikt voor een noordelijk klimaat, maar hier in het zuiden lijkt het meer alsof het de drager ervan wil wurgen. Maar goed, Lukas, hoe staat het met al het geld dat we gespendeerd hebben?'
  


  
    'Eén galjoen is definitief geregeld,' zei Locke. 'Ik heb een bemanning en een geschikte vracht en in de komende paar dagen zal ik persoonlijk een oogje op het laden houden. Over een week is het klaar om af te varen. Ik heb veelbelovende contacten voor een zusterschip, dat rondom dezelfde tijd gereed zou moeten zijn.'
  


  
    'Tenzij ik me sterk vergis,' zei dona Salvara, 'is "veelbelovende contacten" iets anders dan "definitief geregeld".'
  


  
    'U vergist zich niet, dona Sofia.' Locke zuchtte en trok een gezicht alsof hij zich schaamde dit onderwerp opnieuw ter sprake te moeten brengen. 'Er zijn wat problemen... dat wil zeggen, de kapitein van het tweede schip heeft een verleidelijk aanbod gekregen om een speciale lading naar Balinel te brengen - een betrekkelijk verre reis maar tegen een aanzienlijke vergoeding. Op mijn aanbod heeft hij nog geen toezeggingen gedaan.'
  


  
    'En ik neem aan,' zei don Lorenzo, terwijl hij naast zijn vrouw ging zitten, 'dat er een paar duizend kronen mee gemoeid zijn om hem te paaien en tot inzicht te brengen.'
  


  
    'Ik vrees heel erg, mijn beste don Salvara, dat dit inderdaad het geval is.'
  


  
    'Hmmm. Goed, daar kunnen we het later over hebben. Daar is Conté. Ik zou u graag de meest recente successen van mijn vrouwe laten zien.'
  


  
    Conté droeg drie zilveren schaaltjes op een koperen dienblad. In elk schaaltje lag een halve sinaasappel die al in stukken gesneden was, zodat de partjes met een klein, tweetandig vorkje opgepakt konden worden. Conté plaatste een schaaltje, een vork en een linnen servet op het boomplankje rechts van Locke. Don en dona Salvara keken hem verwachtingsvol aan, terwijl Conté hun eveneens een halve sinaasappel serveerde.
  


  
    Locke deed zijn uiterste best om zijn ongerustheid te verbergen. Hij nam het schaaltje in zijn hand en gebruikte het vorkje om er een partje sinaasappel uit te vissen. Toen hij het op zijn tong legde, verspreidde zich tot zijn verbazing een heerlijke warmte door zijn mond - de vrucht was doordrenkt van sterke drank. Hij rook aan de rest van de sinaasappel en herkende de scherpe, onmiskenbare geur van alcohol.
  


  
    'Hé, ingelegd in drank,' zei hij. 'Iets heel lekkers - sinaasappelbrandewijn misschien? Een vleugje citroen?'
  


  
    'Niet ingelegd, Lukas,' zei don Lorenzo met een jongensachtige grijns die onmogelijk geveinsd kon zijn. 'Deze sinaasappelen zijn opgediend in hun natuurlijke staat. Sofia's boom maakt zijn eigen drank aan en mengt hem door zijn vruchten.'
  


  
    'Heilige Mergen,' zei Locke. 'Wat een fascinerende hybride! Bij mijn weten is dit nog nooit met citrusvruchten gedaan.'
  


  
    'Ik heb de juiste formule pas enkele maanden geleden gevonden,' zei Sofia, 'en de eerste resultaten waren volstrekt ongeschikt voor consumptie. Maar deze schijnen aardig gelukt te zijn. Als ik nog een paar generaties lang geëxperimenteerd heb, weet ik zeker dat ik ze op de markt kan brengen.'
  


  
    'Ik zou hem de Sofia willen noemen,' zei don Lorenzo, 'de Sofia-sinaasappel van Camorr, een alchimistisch mirakel dat de wijnhandelaren van Tal Verrar om hun moeder zal doen roepen.'
  


  
    'Maar ik zou hem liever anders noemen,' zei Sofia, haar echtgenoot speels een tik op zijn pols gevend.
  


  
    'De Plantmeesters,' zei Locke, 'zullen even geïmponeerd zijn door u als door uw sinaasappelen, milady. Zoals ik al zei... misschien biedt onze samenwerking nog meer mogelijkheden dan we voorzien hadden. Uw, eh, flair... de manier waarop u alles wat groen is naar uw hand zet... Ik zou niet verbaasd zijn als het karakter van huis bel Auster de komende eeuw meer door uw stijl bepaald zal worden dan door onze oude Emberlainse tradities.'
  


  
    'U vleit me, meester Fehrwight,' zei de dona, 'maar laten we onze schepen niet tellen voor ze afgemeerd hebben.'
  


  
    'Inderdaad,' zei don Lorenzo. 'En onder dat motto zullen we terugkeren tot onze zaken... Lukas, ik vrees dat ik betreurenswaardig nieuws voor je heb. Helaas en enigszins tot mijn schaamte moet ik je meedelen dat ik de laatste paar dagen... verscheidene tegenslagen geïncasseerd heb. Een van mijn crediteuren in het noorden heeft geweigerd een grote rekening te honoreren en van diverse andere projecten zijn mijn verwachtingen al te optimistisch gebleken. Om kort te gaan... we beschikken op het ogenblik over minder liquide middelen dan we allemaal gehoopt hadden. Het is hoogst twijfelachtig of we in de positie verkeren nog een paar duizend kronen in ons gezamenlijke project te steken.'
  


  
    'O,' zei Locke, 'dat is inderdaad, zoals u zegt, betreurenswaardig.'
  


  
    Hij stak een nieuw stukje sinaasappel in zijn mond, zoog de zoete drank naar binnen en gebruikte die als kunstmatige prikkel om zijn mondhoeken geheel tegen zijn natuurlijke aandrang op te laten krullen.
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    Aan de waterkant van Droesem sloop een priester van Aza Guilla van schaduw naar schaduw, zich voortbewegend met een voor zo'n zware man verrassend behoedzame en ingehouden elegantie.
  


  
    De nevels waren dun die avond, wat de vochtige hitte van de zomeravond extra drukkend maakte. Het zweet liep in straaltjes over Jeans gezicht achter het zilvergaas van zijn Smartelijk Gelaat. In Camorr werd gezegd dat de weken voor midzomerdag en de Dag der Veranderingen steevast de heetste van het jaar waren. Op het water blonken de intussen vertrouwde gele lampen. Hij hoorde geschreeuw en geplons toen de mannen aan boord van de Voldoening een nieuw bootje vol 'liefdadige mondvoorraad' naar hun schip trokken.
  


  
    Jean dacht niet dat hij meer zou ontdekken over wat die bootjes bevatten zonder een drastischer ingreep, bijvoorbeeld een van de laadploegen aanvallen - wat beslist geen goed idee was. Daarom had hij vanavond besloten zijn aandacht te richten op een bepaald pakhuis dat niet ver van de haven lag.
  


  
    Droesem was niet zo verlopen als Asval, maar de wijk was zeker onderweg. Overal stonden ingestorte of instortende gebouwen, en de hele wijk leek langzaam weg te zinken in een soort moeras van rottend hout en gevallen baksteen. Elk jaar vrat het vocht de mortel tussen de stenen verder aan, zochten meer legitieme bedrijven een veilig heenkomen en werden er meer slordig onder afval - of helemaal niet - verborgen lijken gevonden.
  


  
    Tijdens zijn speurtochten in zijn zwarte gewaad had Jean Raza's mannen een paar avonden achter elkaar van en naar een bepaald pakhuis zien lopen. Het stond leeg, maar was in tegenstelling tot zijn ingestorte buren nog niet onbruikbaar geworden. Jean had tot bijna 's morgens toe licht zien branden achter de ramen en arbeiders met zware zakken op hun rug en zelfs een paar karren zien komen en gaan.
  


  
    Maar niet vanavond. Het pakhuis waar eerder zo'n bedrijvigheid geheerst had, was donker en stil. Vanavond leek het hem uit te nodigen zijn nieuwsgierigheid te bevredigen, en Jean had zich voorgenomen om terwijl Locke theedronk met de hogere klassen zijn neus in Capa Raza's zaken te steken.
  


  
    Er waren manieren om zoiets te doen, manieren waar geduld, waakzaamheid en langdurig slenteren aan te pas kwamen. Hij had al diverse rondjes om het blok pakhuizen gemaakt en alle contact met de mensen op straat vermeden. Als hij iemand tegenkwam, verborg hij zich in de diepste schaduw die hij kon vinden en sloeg zijn armen voor zijn zilveren masker om de glans ervan te verbergen. In voldoende schaduw kon zelfs een man van Jeans afmetingen zich onzichtbaar maken, en lichtvoetig was hij genoeg.
  


  
    Lopen en speuren, lopen en speuren. Hij had met voldoening vastgesteld dat op geen van de daken van de belendende gebouwen wachters verborgen zaten en dat de straat eveneens vrij was van spionnen. Maar het is natuurlijk ook mogelijk, dacht hij bij zichzelf, terwijl hij zijn rug tegen de zuidelijke muur van het pakhuis drukte, dat ze beter zijn dan ik.
  


  
    'Aza Guilla, pas op,' mompelde hij toen hij langs de muur naar de deuren van het pakhuis schoof. 'Als u me vanavond niet gunstig gezind bent, zal ik uw dienaren dit fraaie kleed en masker nooit meer terug kunnen geven. Enkel een punt van overweging, in alle nederigheid aangeboden.'
  


  
    Er zat geen slot op de deur. Hij hing zelfs iets open. Jean nam zijn bijltjes in zijn rechterhand en duwde ze in zijn mouw. Hij wilde ze klaar hebben voor gebruik maar niet zichtbaar, voor het geval hij tegen iemand aanliep die ondanks alles nog steeds ontzag toonde voor zijn priestergewaad.
  


  
    De deur kraakte zacht en toen was hij binnen. Dicht tegen de muur van het pakhuis gedrukt keek hij luisterend om zich heen. Het was stikdonker buiten het gazen netwerk van zijn masker. Afgezien van de te verwachten stank van vuil en rottend hout hing er nog iets in de lucht - een geur als van verbrand metaal.
  


  
    Hij bleef verscheidene minuten roerloos en met gespitste oren staan. De enige geluiden waren het verre kraken en zuchten van voor anker liggende schepen en het ruisen van de aflandige Beulenwind. Hij stak zijn linkerhand onder zijn gewaad en haalde net zo'n alchimistische lichtbol tevoorschijn als hij in de Echoput gebruikt had. Hij schudde hem een paar keer stevig heen en weer om hem te ontsteken.
  


  
    In het bleke witte licht van de bol zag hij dat het pakhuis één grote open ruimte was - een stapel gebroken en verrotte houten wanden bij de tegenoverliggende muur was mogelijk ooit een kantoor geweest. De vloer was van aangestampte leem, en hier en daar lagen hopen puin tegen de muur of in een hoek, sommige bedekt door zeildoek.
  


  
    Jean bewoog voorzichtig met de bol, maar hield hem tegen zijn lichaam gedrukt, zodat het licht alleen maar recht vooruit scheen. Zo zou hij minder in de gaten lopen. Hij was niet van plan meer dan een paar minuten rond te kijken.
  


  
    Terwijl hij langzaam naar de noordelijke muur van het pakhuis liep, werd hij zich bewust van nog een ander luchtje - een stank die zijn haren te berge deed rijzen - er lag iets te rotten. Vlees misschien... maar het was een zoet, wee luchtje en Jean was bang dat hij al wist wat het was voordat hij de lijken vond.
  


  
    Hij vond er vier, verborgen onder een stuk zwaar zeildoek in de noordoostelijke hoek van het gebouw - drie mannen en een vrouw. Ze waren redelijk gespierd en gekleed in ondertuniek en broek, zware laarzen en leren handschoenen. Dat vond Jean vreemd tot hij hun armen beter bekeek en de tatoeages zag. Ambachtsgezellen in Camorr droegen doorgaans een symbool van hun handwerk op hun handen of armen. Door zijn mond ademend om de stank niet te hoeven ruiken draaide Jean de lijken om tot hij zeker was van de symbolen.
  


  
    Iemand had twee glaswerkers en twee goudsmeden vermoord. Drie lijken hadden duidelijke steekwonden. Het vierde, de vrouw... had een paar gezwollen paarse plekken op de wang van haar wasbleke, bloedeloze gezicht.
  


  
    Jean liet het zeildoek met een zucht vallen, en terwijl hij dat deed, zag hij iets glinsteren op de grond. Hij zakte door zijn knieën en raapte een stukje glas op, een soort afgeplatte druppel. Het was net alsof het glas in gesmolten staat op de grond gevallen en daar afgekoeld was. Toen hij zijn lichtbol heen en weer bewoog, zag hij tientallen van die kleine glazen vormpjes in het vuil rondom het zeildoek liggen.
  


  
    'Aza Guilla,' fluisterde Jean. 'Ik heb dit gewaad gestolen, maar duid dat deze mensen niet euvel. Als ik de enige doodbidder ben die ze krijgen, veroordeel hen dan niet om het verdriet van hun heengaan en het gebrek aan waardigheid van hun laatste rustplaats. Doortrapte Beschermer, als u een goed woordje voor me kunt doen, zou ik dat ten zeerste op prijs stellen.'
  


  
    De deuren in de noordelijke muur van het pakhuis gingen krakend open. Jean wilde achteruit springen, maar bedacht zich - ze zouden zijn licht zeker gezien hebben en zijn beste optie was de waardige priester van Aza Guilla te spelen. Zijn bijltjes bleven in zijn rechtermouw.
  


  
    De laatste personen die hij in dit pakhuis verwacht had, waren de gezusters Berangias.
  


  
    Cheryn en Raiza droegen een mantel maar hadden hun kap afgezet. Hun haaientanden blonken in het licht van Jeans bol. De zusters hadden eveneens een lichtbol, die een felle rode gloed verspreidde, alsof beide vrouwen vuur in hun handen hadden.
  


  
    'Nieuwsgierige priester,' zei een zuster, 'goedenavond.'
  


  
    'Niet direct de plaats,' zei de andere, 'waar jouw orde zich normaal gesproken ongevraagd ophoudt.'
  


  
    'Mijn orde is begaan met de dood in elke vorm en op elke plaats.' Jean gebaarde met zijn lichtbol naar het zeildoek. 'Er is hier een snode euveldaad verricht. Ik zei een dodengebed, iets wat elke ziel die op weg is naar de Lange Stilte toekomt.'
  


  
    'O, een snode euveldaad! Zullen we hem zijn zaakjes af laten handelen, Cheryn?'
  


  
    'Nee,' zei Raiza, 'want zijn zaakjes hebben de afgelopen paar avonden vreemd genoeg veel te maken gehad met de onze, vind je ook niet?'
  


  
    'Inderdaad, zuster. Een of twee keer rondneuzen kunnen we vergeven, maar deze priester is wel erg hardnekkig, wat jij?'
  


  
    'Uitermate hardnekkig.' De gezusters Berangias kwamen langzaam op hem af, als poezen op een gewonde muis. 'Irritant hardnekkig. Op onze pieren en in ons pakhuis.'
  


  
    'Wil je daarmee zeggen dat jullie de euvele moed hebben,' vroeg Jean met bonkend hart, 'een gevolmachtigde van de Vrouwe van de Lange Stilte, van Aza Guilla, de Godin des Doods zelf, in de weg te staan?'
  


  
    'Mensen in de weg staan is ons beroep, vrees ik,' zei de rechtse zuster. 'We hebben de deur expres opengelaten voor het geval je je neus naar binnen wilde steken.'
  


  
    'In de hoop dat je de verleiding niet zou kunnen weerstaan.'
  


  
    'En zelf weten we ook het een en ander over de Allergoedertierenste Vrouwe.'
  


  
    'Onze diensten aan haar zijn ietwat directer dan de jouwe.'
  


  
    Meteen daarop blonk hun rode licht op naakt staal. Beide zusters hadden een krom, armlang mes getrokken - dieventanden, precies zoals Maranzalla hem al die jaren geleden had laten zien. De gezusters Berangias kwamen gestaag dichterbij.
  


  
    'Tja,' zei Jean, 'als we het koetjes-en-kalfjes stadium toch voorbij zijn, dames, sta me dan toe een eind aan deze maskerade te maken.' Jean wierp zijn lichtbol op de grond, gooide zijn kap af en trok het masker van zijn gezicht.
  


  
    'Tannen,' zei de vrouw rechts van hem. 'Wel verdomd. Dus je bent hem tóch niet door de Burggraafpoort gesmeerd.' De gezusters bleven staan en staarden hem aan. Daarna maakten ze soepel en precies tegelijk een omtrekkende beweging naar links om zichzelf meer ruimte te geven.
  


  
    'Je hebt anders wel lef,' zei de andere zuster, 'om je voor een priester van Aza Guilla uit te geven.'
  


  
    'Pardon? Jullie waren van plan een priester van Aza Guilla te doden.'
  


  
    'Ja, och, die godslasterlijke daad schijn je ons bespaard te hebben, nietwaar?'
  


  
    'Wat een meevaller,' zei de andere zuster. 'Ik had nooit kunnen dromen dat het zo makkelijk zou zijn.'
  


  
    'Ik weet niet wat 't wordt,' zei Jean, 'maar ik garandeer je dat makkelijk niet het juiste woord is.'
  


  
    'Was je tevreden over ons werk in je glazen keldertje?' vroeg de meest linkse zuster. 'Je twee vrienden, de Sanza's. Een tweeling afgemaakt door een tweeling, dezelfde keelwonden, dezelfde houding op de grond. Dat leek ons gepast.'
  


  
    'Gepast?' Jean voelde een nieuwe woede in zich oplaaien die zich manifesteerde als een sterke druk in zijn achterhoofd. Hij knarste zijn tanden. 'Let op mijn woorden, wijf. Ik had me al eens afgevraagd hoe ik me zou voelen als het eindelijk zover was, maar nu weet ik 't: verrekte goed.'
  


  
    De gezusters Berangias lieten met vrijwel identieke bewegingen hun mantel van hun schouders glijden. Terwijl het oliedoek op de grond viel, gooiden ze hun lichtbollen op de grond en trokken een tweede mes. Twee zusters, vier messen. Ze keken Jean strak aan in de gemengde, roodwitte gloed en sprongen in de gevechtshouding die ze al honderd keer voor een schreeuwende, duizendkoppige menigte op het Varende Feest - al honderd keer voor smekende slachtoffers aan Capa Barsavi's hof - aangenomen hadden.
  


  
    'Boze Zusters,' zei Jean, terwijl hij de bijltjes uit zijn rechtermouw in zijn hand liet vallen. 'Mag ik jullie voorstellen: de Boze Zusters.'
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    'Maar neem het niet te zwaar op, Lukas,' zei dona Sofia, terwijl ze haar uitgeholde sinaasappel weer op haar plankje zette. 'We hebben een paar mogelijke remedies.'
  


  
    'Misschien komen we de vereiste fondsen maar een paar dagen tekort,' zei don Lorenzo. 'Ik heb andere bronnen die ik aan kan boren. Ik heb collega's die goed zouden moeten zijn voor een lening van een paar duizend. Er zijn zelfs mensen die me een wederdienst verschuldigd zijn.'
  


  
    'Dat... is een opluchting, milord en lady Salvara, een hele opluchting. Ik ben blij te horen dat uw... situatie ons plan niet hoeft te bederven. En u hoeft zich niet te generen, helemaal niet... als iémand weet wat financiële moeilijkheden zijn... nou, dan is het het huis bel Auster wel.'
  


  
    'Aanstaande Leeglopersdag - wat natuurlijk de Dag der Veranderingen is - zal ik een aantal van mijn meest voor de hand liggende bronnen voor een lening aanboren. Heb je ooit een officiële viering van het festival meegemaakt, Lukas?'
  


  
    'Ik vrees van niet, don Lorenzo. 'Ik ben nog nooit op midzomerdag in Camorr geweest.'
  


  
    'Werkelijk?' Dona keek met opgetrokken wenkbrauwen naar haar echtgenoot. 'Waarom nemen we Lukas niet mee naar het Feest van de Hertog?'
  


  
    'Een lumineus idee!' Don Lorenzo keek Locke stralend aan. 'Lukas, we kunnen toch niet vertrekken voordat ik een paar duizend extra kronen geregeld heb, dus waarom ga je niet mee als onze gast? Elke edelman in Camorr zal van de partij zijn, en elke man en vrouw van enige gewicht uit de lagere stad - '
  


  
    'Dat wil zeggen,' zei dona Sofia, 'degenen die op het moment bij de hertog in de gunst staan.'
  


  
    'Uiteraard,' zei don Lorenzo. 'Maar inderdaad, ga met ons mee. Het feest wordt gehouden in Ravenvlucht. Dit is de enige gelegenheid waarop de hertog zijn toren opent, verder het hele jaar niet.'
  


  
    'Milord en lady Salvara, dit is... een zeer onverwachte eer. Maar hoezeer het me ook spijt voor uw gastvrijheid te moeten bedanken, ik vrees dat mijn werk te uwen behoeve dat mogelijk... mogelijk zal verhinderen.'
  


  
    'Ach, kom, Lukas,' zei Lorenzo. 'Het is over vijf dagen. Je zei net nog dat je de komende paar dagen een oogje zult houden op het laden van het eerste galjoen. Rust uit van je arbeid - kom mee en neem deze waarlijk unieke kans te baat. Sofia kan je de toren laten zien, terwijl ik een aantal collega's onder druk zet voor de benodigde fondsen. Zodra dat geld beschikbaar is, kunnen we binnen enkele dagen uitvaren, nietwaar? Aangenomen dat je ons alle mogelijke complicaties verteld hebt.'
  


  
    'Inderdaad, milord Salvara. De complicatie met het tweede galjoen is de enige die ons weerhoudt, afgezien van uw, eh, verlies van liquiditeit. Bovendien zal de lading voor Balinel voor dat schip zelfs pas volgende week arriveren... de Fortuin en de Mergen schijnen ons misschien wederom gunstig gezind te zijn.'
  


  
    'Dat is dan afgesproken.' Dona Salvara pakte de hand van haar echtgenoot en glimlachte. 'Zult u onze gast in Ravenvlucht zijn?'
  


  
    'Het wordt doorgaans als een vrij grote eer beschouwd,' vertrouwde de don hem toe, 'een ongewone en interessante gast op het feest van de hertog te introduceren, dus we hebben diverse redenen om erop gebrand te zijn u mee te nemen.'
  


  
    'Als het u een plezier doet,' zei Locke, 'wel, ik... ik vrees dat ik niet direct iemand voor feesten ben, maar ik denk wel dat ik mijn werk een avond opzij kan zetten.'
  


  
    'Daar zul je geen spijt van krijgen, Lukas,' zei dona Sofia. 'Ik weet zeker dat we allemaal met veel plezier op het feest terug zullen kijken als we aan onze reis beginnen.'
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    In veel opzichten was dit het beroerdst mogelijke aantal tegenstanders in een directe confrontatie, omdat het vrijwel onmogelijk was ze elkaar te laten hinderen of voor de voeten te laten lopen, vooral als ze vaak samen gevochten hadden. En als iemand in Camorr ervaring had in vechten als een tandem, dan waren het de zusters Berangias wel.
  


  
    Terwijl Jean met zijn bijltjes spelend wachtte tot een van hen het offensief opende, besefte hij dat hij één ding voor had: hij had hen al zeker tien keer in actie gezien, zowel tijdens het Roerende Feest als in het Drijvende Graf. Hij was geen haai, dus misschien zou hij daar zijn voordeel mee kunnen doen. Het was in ieder geval beter dan niets.
  


  
    'We hebben gehoord dat je heel goed moet zijn,' zei de linkse zuster, en op hetzelfde moment sprong de andere zuster met één mes geheven en het andere op zijn onderbuik gericht op hem af. Jean deed een stap opzij, blokkeerde het mes met het bijltje in zijn linkerhand en hakte naar haar ogen met het andere. Ze had haar tweede mes al geheven en zijn bijl schampte van de met ijzeren spijkers beslagen handbeschermer af. Ze was inderdaad even bliksemsnel als hij al gevreesd had. Niets aan te doen - hij trapte naar haar linkerknie, een simpel trucje waarmee hij in de loop der jaren al zeker tien knieschijven gebroken had.
  


  
    Op de een of andere manier voelde ze het aankomen en zakte door haar knieën. Hij raakte haar kuit, wat haar even aan het wankelen bracht maar verder weinig uitrichtte. Jean deed een uitval naar de plek waar hij dacht dat ze terecht zou komen, maar in plaats van te vallen draaide ze sneller dan zijn ogen konden volgen om haar as en schoot haar rechtervoet met duizelingwekkende vaart naar voren. Ze trof hem recht tegen zijn voorhoofd, vlak boven zijn ogen, en de hele wereld schudde.
  


  
    Chasson. Natuurlijk. Als hij niet uitkeek zou hij die edele kunst nog gaan haten.
  


  
    Hij struikelde achteruit en alleen zijn ingehamerde instinct behoedde hem voor haar nastoot - een uitval die het mes tot het heft in zijn maag begraven zou hebben. Hij bracht zijn bijltjes omlaag en naar binnen in een manoeuvre die don Maranzalla schertsend de 'krabbenklauwen' noemde. Hij haakte zijn rechterbijltje achter haar mes en rukte het opzij. Dat had ze duidelijk niet verwacht, en Jean buitte haar korte aarzeling uit door zijn andere bijl in haar nek te zetten. Er zat geen kracht achter, maar het was een behoorlijke por. Hoestend wankelde ze achteruit, zodat hij plotseling weer een meter speelruimte had. Hij deed nog een stap achteruit - zodat hij vlak tegen de muur van het pakhuis stond. Op deze korte afstand waren hun messen een stuk effectiever dan zijn bijltjes. Hij had ruimte nodig om te kunnen zwaaien.
  


  
    De linkse Berangias sprong naar voren terwijl de rechtse zich terugtrok. Jean vloekte zacht. Omdat hij met zijn rug naar de muur stond, konden ze hem niet van twee kanten tegelijk aanvallen, maar daar stond tegenover dat hij geen uitweg had. Zij konden hem beurtelings aanvallen, zodat de ene zuster op adem kon komen terwijl de andere doorging hem uit te putten - net zo lang tot hij in de fout ging.
  


  
    Zijn woede laaide opnieuw op. Brullend wierp hij allebei zijn bijltjes naar zijn nieuwe tegenstandster. Dat verraste haar. Ze ontweek de wapens met een snelheid die geen zier voor die van haar zuster onderdeed, en de bijltjes suisden aan weerszijden langs haar hoofd. Een ervan haakte even in haar haar. Met uitgestrekte armen stormde hij naar voren - lege handen waren het beste wapen tegen dieventanden als ze zich op kusafstand bevonden. De zuster hief haar messen, ervan overtuigd dat het gevecht snel afgelopen zou zijn, maar iemand die Jean nooit in actie gezien had, onderschatte steevast zijn snelheid. Hij greep haar onderarmen beet. De gezusters Berangias waren sterker dan menige man, maar Jean had het voordeel dat hij stukken zwaarder was. Hij rukte haar armen met geweld uit elkaar, en zoals hij verwacht had, tilde ze een been op om hem een trap te geven.
  


  
    Zijn vingers in de harde spieren van haar onderarmen persend om haar messen uit zijn buurt te houden trok hij haar zo hard als hij kon naar zich toe. Ze vloog naar voren, en haar neus ontmoette Jeans voorhoofd met een klap die door het hele pakhuis weergalmde. Heet bloed spoot in het rond en bezoedelde zijn gewaad, maar Jean hoopte dat Aza Guilla hem die kleine belediging uiteindelijk zou vergeven. Voordat zijn tegenstandster zich kon herstellen liet Jean haar los, pakte haar hele gezicht in zijn hand en stiet haar zo hard als hij kon van zich af, als een kogelstoter in de antieke spelen van de Therijnse Troontijd. Ze vloog tegen de andere Berangias aan, die net op tijd kon voorkomen dat ze haar zuster aan haar messen reeg, en de gezusters tuimelden samen op de met zeildoek bedekte stapel lijken.
  


  
    Jean rende naar het midden van het pakhuis, waar zijn bijltjes in het stoflagen. Hij raapte ze op, gooide ze één keer in de lucht en maakte haastig de sluiting van zijn mantel open. Terwijl de zusters overeind krabbelden, liet Jean zijn mantel op de grond vallen.
  


  
    De tweeling kwam opnieuw op hem af, op ongeveer drie meter afstand van elkaar - zichtbaar aangeslagen ditmaal. Goden, dacht Jean, de meeste mannen zouden een gebroken neus als een goede reden beschouwen om als de sodemieter benen te maken. Maar de zusters bleven met kwaadaardig fonkelende ogen op hem afkomen. Het spookachtige roodwitte licht achter hen leek als een mysterieus vuur om hun donkere silhouetten te spelen, terwijl ze hun messen hieven voor een nieuwe aanval.
  


  
    In ieder geval had hij nu armslag.
  


  
    Zonder een woord te zeggen sprongen de gezusters Berangias met vier blikkerende messen op hem af. Ditmaal was het hun professionalisme dat Jeans leven redde - hij wist voordat het gebeurde dat een van hen zou proberen hem af te leiden, terwijl de ander hem naar het leven zou staan. De zuster links van hem, die met de gebroken neus, viel een fractie van een seconde eerder aan dan de rechtse. Met zijn linkerbijltje afwerend opgeheven deed hij een stap in de richting van de linkse zuster. De andere zuster hakte met grote ogen van verbazing in op de plek waar hij zojuist gestaan had, en Jean maakte een achterwaartse zwaai met het bijltje in zijn rechterhand en begroef de bal in haar schedel. Hij hoorde een vochtige krak. De messen gleden uit haar levenloze vingers en ze viel met een smak op de grond.
  


  
    De overgebleven zuster hief een woest gekrijs aan, en nu maakte Jean zelf een fout. Een schijnbeweging kan heel makkelijk in een dodelijke aanval omgezet worden. Haar messen schoten naar voren op het moment dat zijn rechterhand weer omhoogkwam. Eén mes wist hij te blokkeren en weg te slaan, maar het tweede trof doel. Een vlijmende pijn trok door zijn borst toen het vlak onder zijn rechtertepel door huid en vet en spieren sneed. Terwijl hij naar adem snakte, gaf ze hem een trap in zijn maag die hem ruggelings tegen de grond deed slaan.
  


  
    Ze drukte meteen door. Bloed stroomde over haar gezicht en keel, en haar ogen fonkelden van withete haat. Hij trapte haar met beide benen van zich af. De lucht werd uit haar longen gedreven en ze vloog achteruit, maar hij voelde een vlammende pijn in zijn rechterbovenarm, terwijl het leek dat iemand een streep van vuur op zijn linkerdij getrokken had. Verdomd, ze had haar messen in hem op het moment dat hij haar weg trapte - de kartelige snijwond in zijn dij was gemaakt met zijn hulp. Hij kreunde. Dit kon beter snel afgelopen zijn, anders zou bloedverlies even secuur een eind aan hem maken als de messen van de overgebleven zuster.
  


  
    Ze stond alweer overeind. Goden, ze was snel. Jean hees zichzelf op zijn knieën en voelde een scheurende pijn in zijn rechterborst. Iets warms en vochtigs liep over zijn maag en zijn benen. Dat vocht markeerde de tijd die hem nog restte. Ze kwam opnieuw op hem af - rood licht glom op staal en Jean speelde zijn laatste troefkaart uit.
  


  
    Omdat zijn rechterarm te zwak was voor een fatsoenlijke worp, wierp hij zijn bijltje onderhands in haar gezicht - niet hard genoeg om te verwonden, laat staan om te doden, maar ze deinsde een seconde achteruit en dat was genoeg. Jean haalde met zijn linkerbijltje zijwaarts uit naar haar linkerknie - die brak met de meest bevredigende knak die Jean ooit gehoord meende te hebben. Ze wankelde. Een snelle ruk en een achterwaartse uithaal en zijn bijl beet diep in de knieschijf van haar andere been. Haar messen kwamen op hem af en hij wierp zich met een ruk opzij. Staal suisde langs zijn oren toen de vrouw voorover viel. Haar benen waren niet langer in staat haar gewicht te dragen. Ze krijste opnieuw.
  


  
    Jean rolde een meter of twee door naar rechts - wat een verstandige beslissing was. Toen hij wankelend en met zijn rechterhand tegen zijn borst gedrukt overeind kwam, zag hij de overgebleven zuster met één geheven mes opnieuw op hem afkruipen.
  


  
    'Je bloedt als een rund, Tannen. Je zult de morgen niet halen - smerig gajes.'
  


  
    'Gentleman-gajes graag,' zei hij. 'En inderdaad, die kans is niet uitgesloten. Maar zal ik je es iets vertellen? Calo en Galdo Sanza lachen zich te pletter, teringwijf.'
  


  
    Hij haalde zijn linkerarm naar achteren en wierp zijn tweede bijltje, een echte worp ditmaal, voortgestuwd door alle kracht en haat die hij op kon brengen. Het trof haar recht tussen haar ogen. Met de meest ongelooflijke uitdrukking van verbazing op haar gezicht viel ze voorover, armen gespreid als een kapot gescheurde lappenpop.
  


  
    Jean verspilde geen tijd met nadenken. Hij raapte zijn bijltjes op, gooide de mantel van een van de zusters over zijn schouders en trok de kap over zijn hoofd. Hij voelde zich duizelig worden. Hij herkende de tekenen van bloedverlies, want helaas had hij daar al eerder kennis mee gemaakt. Hij liet de lijken van de zusters in de roodwitte gloed van de gevallen lichtbollen liggen en strompelde de nacht in. Hij besloot de Ketel te mijden, aangezien daar zeker gevaar zou dreigen, en recht naar de Houten Rimboe te gaan. Als hij erin slaagde het krot in Asval te bereiken, zou Ibelius daar zijn, en Ibelius zou zeker iets kunnen bedenken om hem te helpen.
  


  
    Maar als de hondendokter probeerde een kompres aan te leggen, was de kans groot dat Jean zijn vingers zou breken.
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    In haar solarium boven in de Amberglastoren bracht dona Vorchenza het middernachtelijke uur door in haar lievelingsstoel en bestudeerde haar aantekeningen van die avond. Er waren rapporten over aanhoudende conflicten ten gevolge van de machtsovername van de Grijze Koning - meer dieven die met doorgesneden keel in leegstaande gebouwen gevonden werden. Vorchenza schudde haar hoofd. Dit was wel het laatste wat ze nodig had, nu de zaak van de Doorn eindelijk zijn beslag leek te gaan krijgen. Raza had een stuk of zes van haar spionnen in de bendes ontmaskerd en verbannen, wat al onrustbarend genoeg was. De mannen wisten niet van elkaar dat ze voor haar werkten - wat betekende dat al haar spionnen onhandiger waren dan ze vermoed had... of dat Raza buitengewoon waakzaam was... of dat er ergens een lek in haar organisatie zat, boven het niveau van de normale spionnen.
  


  
    Vervloekt. En waarom had de man hen verbannen in plaats van ze ter plekke om te brengen? Probeerde hij haar te vriend te houden? Daar was hij dan zeker niet in geslaagd. Het werd tijd om hem een niet mis te verstane boodschap te sturen... deze Capa Raza te ontbieden voor een gesprek met Stephen, met veertig of vijftig zwartjassen om haar bedoeling duidelijk te maken.
  


  
    De ingewikkelde sloten op haar solariumdeur klikten en de deur ging open. Ze had Stephen vanavond niet terugverwacht. Een gelukkig toeval. Dan kon ze meteen de situatie rondom Raza met hem doornemen...
  


  
    De man die haar solarium binnenkwam, was niet Stephen Reynart.
  


  
    Het was een krachtig uitziende man met een mager gezicht en donkere ogen. Zijn zwarte haar was doorschoten met grijs aan de slapen en hij liep haar privévertrek in alsof hij er woonde. Hij droeg een grijze jas, een grijze broek, grijze hozen en grijze schoenen. Zijn handschoenen en vest waren grijs en alleen de zijden halsdoeken die losjes boven zijn borst geknoopt waren, hadden kleur - die waren bloedrood.
  


  
    Dona Vorchenza's hart bonkte. Ze legde een hand op haar borst en staarde de man ongelovig aan. De indringer was er niet alleen in geslaagd de deur te openen - zonder een pijl uit een kruisboog in zijn rug te krijgen - maar werd bovendien gevolgd door een tweede man - jonger, met heldere ogen, kalend en gekleed in dezelfde grijze kleren. Alleen de vuurrode manchetten van zijn jasje onderscheidden hem van de eerste.
  


  
    'En wie zijn jullie wel?' schreeuwde ze, en heel even kreeg die door ouderdom aangetaste stem iets van zijn oude gezag terug. Met gebalde vuisten kwam ze overeind. 'Hoe zijn jullie hier binnengekomen?'
  


  
    'We zijn uw dienaren, milady Vorchenza, uw dienaren die eindelijk naar behoren hun opwachting bij u komen maken. U moet ons onze eerdere onhoffelijkheid vergeven - ik heb het de laatste tijd erg druk gehad in mijn koninkrijkje.'
  


  
    'U spreekt alsof ik u zou moeten kennen, mijnheer. Ik vroeg wie u was.'
  


  
    'Ik heb diverse namen,' zei de oudere man, 'maar op dit moment noemen ze me Capa Raza. Dit is mijn partner, die zichzelf de Valkenier noemt. En wat betreft de manier waarop we in uw werkelijk prachtige solarium gekomen zijn...' Hij gebaarde naar de Valkenier, die zijn linkerhand opstak. Zijn mouw zakte omlaag en onthulde drie dikke getatoeëerde strepen op zijn pols.
  


  
    'Goden,' fluisterde Vorchenza, 'een Knechtmagiër.'
  


  
    'Inderdaad,' zei Capa Raza. 'Waarvoor u me hopelijk vergeeft, maar zijn kunsten leken me de enige manier om zeker te stellen dat uw knechten ons op zouden takelen en de enige manier om zeker te stellen dat we uw heiligdom binnen konden komen zonder u nodeloos te verontrusten.'
  


  
    'Ik ben anders hoogst verontrust,' beet ze terug. 'Wat wilt u hier?'
  


  
    'Het is de hoogste tijd,' zei Raza, 'dat mijn partner en ik een onderhoud met de Spin hadden.'
  


  
    'Waar hebt u het over, bij de goden? Dit is mijn toren, afgezien van mijn dienaren is hier niemand.'
  


  
    'Dat klopt,' zei Capa Raza, 'en het is onnodig uw kleine verdichtsel ten overstaan van ons vol te houden, milady.'
  


  
    'U,' zei dona Vorchenza op kille toon, 'slaat de plank vreselijk mis.'
  


  
    'Die dossiers achter u, wat zijn dat? Recepten? Die aantekeningen naast uw stoel, wat zijn dat? Brengt Stephen Reynart u geregeld rapport uit over de snit en de kleuren van de nieuwste jurken van dit jaar, vers uit de haven? Kom, milady. Ik beschik over hoogst ongebruikelijke manieren om informatie te vergaren en ik ben niet op mijn achterhoofd gevallen. Ik zal elke nieuwe poging tot veinzerij beschouwen als een moedwillige belediging.'
  


  
    'Ik beschouw uw ongenode aanwezigheid hier,' zei dona Vorchenza na een ogenblik nadenken, 'als geen zier minder.'
  


  
    'Ik heb uw misnoegen gewekt,' zei Raza, 'en daar verontschuldig ik me voor. Maar beschikt u over enige middelen om dat misnoegen met geweld kracht bij te zetten? Uw dienaren liggen vredig te slapen, uw Reynart en al uw Middernachters zijn elders bezig mijn gangen na te gaan. U bent alleen met ons, dona Vorchenza, dus waarom de beleefdheid niet in acht genomen? Ik ben gekomen om beleefd te zijn en in alle ernst met u te overleggen.'
  


  
    Ze bleef hem verscheidene seconden lang koud aankijken en gebaarde vervolgens naar een van de fauteuils in het solarium. 'Ga zitten, meester Weerwraak. Ik vrees dat ik geen makkelijke stoel voor uw partner heb...'
  


  
    'Dat geeft niet,' zei de Valkenier. 'Ik ben dol op schrijfbureaus.' Hij ging aan het bureautje bij de deur zitten, terwijl Raza naar binnen liep en tegenover dona Vorchenza ging zitten.
  


  
    'Hmmm. Weerwraak, jazeker. En hebt u de uwe al geproefd?'
  


  
    'Jawel,' zei Capa Raza opgewekt. 'En hij smaakt precies zoals men altijd zegt.'
  


  
    'Koesterde u een wrok tegen Capa Barsavi?'
  


  
    'Ha! Een wrok, inderdaad. Je zou kunnen zeggen dat ik daarom zijn zoons voor zijn ogen heb laten vermoorden en hem vervolgens aan de haaien voerde waar hij zo dol op was.'
  


  
    'Oud zeer?'
  


  
    'Twintig jaar lang heb ik over Vencarlo Barsavi's ondergang gedroomd,' zei Raza. 'En nu heb ik die bewerkstelligd en zijn plaats ingenomen. Het spijt me als een en ander u... ongemak bezorgd heeft, maar verder heb ik nergens spijt van.'
  


  
    'Barsavi was geen sympathieke man,' zei Vorchenza. 'Niet aardig. Maar hij was scherpzinnig - hij begreep veel dingen die de mindere Capa's niet doorhadden. De regeling die ik met hem trof, werpt voor beide kanten vrucht af.'
  


  
    'En het zou jammer zijn om haar ongedaan te maken,' zei Raza. 'Ik ben een groot bewonderaar van de Geheime Vrede, dona Vorchenza, en die bewondering staat volkomen los van mijn afkeer voor Barsavi. Ik zou de afspraak graag onverkort van kracht zien blijven. Toen ik Barsavi's hoofdkwartier overnam, heb ik daar meteen bevel toe gegeven.'
  


  
    'Dat hebben mijn spionnen me inderdaad verteld,' zei dona Vorchenza, 'maar ik moet toegeven dat ik het eerder uit uw eigen mond had hopen te vernemen.'
  


  
    'Het uitstel was onvermijdelijk,' zei Raza. 'Zo zit het nu eenmaal. Ik heb vreselijk slechte manieren. Dat geef ik grif toe. Sta me toe het goed te maken.'
  


  
    'Hoe?'
  


  
    'Ik zou het zeer op prijs stellen,' zei Raza, 'als ik de kans zou krijgen het feest van de Dag der Veranderingen van de hertog bij te wonen. Ik weet me tamelijk goed te kleden en kan vrij goed acteren. U zou me kunnen introduceren als een welgesteld heer - ik verzeker u dat niemand in Ravenvlucht me zou herkennen. Ik heb als jongetje in Camorr naar die torens opgekeken. Ik zou de edelen van Camorr graag één keer officieel ontmoeten. Ik zal niet zonder geschenken komen - ik heb iets tamelijk royaals in gedachten.'
  


  
    'Dat,' zei dona Vorchenza langzaam, 'lijkt me te veel gevraagd. Onze werelden, Capa Raza, worden niet geacht elkaar te ontmoeten. Ik kom ook niet naar uw dievenfeesten.'
  


  
    'Maar uw spionnen wel,' zei hij monter.
  


  
    'Niet meer. En vertel eens, waarom hebt u ze verbannen? Verraad wordt in uw kringen doorgaans bestraft met de dood, dus waarom hebben ze geen mes in hun keel gekregen?'
  


  
    'Had u ze echt liever dood gezien, dona Vorchenza?'
  


  
    'Natuurlijk niet,' antwoordde ze, 'maar ik ben nieuwsgierig naar uw motieven.'
  


  
    'Ik vond ze volkomen doorzichtig. Ik heb behoefte aan een bepaalde mate van zekerheid. Ik kan uw spionnen niet gewoon hun stiekeme gangetje laten gaan, zoals Barsavi deed. En uiteraard wilde ik u niet meer tegen de haren in strijken dan strikt noodzakelijk was, dus ik nam aan dat u het feit dat ik hun leven spaarde als een vriendelijk gebaar op zou vatten.'
  


  
    'Hmmm.'
  


  
    'Dona Vorchenza,' zei Raza, 'ik ben ervan overtuigd dat u vrijwel meteen nieuwe spionnen in mijn gelederen onder zult brengen. Dat zie ik graag - moge de subtielste speler winnen. Maar we hebben het voornaamste onderwerp van dit gesprek uit het oog verloren.'
  


  
    'Capa Raza,' zei de dona, 'u lijkt me geen man die behoefte heeft aan delicaat ingeklede bewoordingen om zijn gevoelens te sparen, dus ik zal er geen doekjes om winden. Dat er een zekere mate van samenwerking tussen ons bestaat is één ding. In het belang van de Geheime Vrede en het welzijn van Camorr ben ik zelfs bereid om u hier te ontvangen, vooropgesteld dat u naar behoren uitgenodigd bent en geëscorteerd wordt. Ik heb een zeer enthousiaste kok die u elke hoffelijkheid zou bieden. Maar u aan de hertog voorstellen is simpelweg uitgesloten. Ik kan een man van uw status niet in zijn aanwezigheid brengen.'
  


  
    'Dat is jammer,' zei Capa Raza. 'Maar Giancana Meraggio mag wel zijn gast zijn, nietwaar? Een man die de diensten van mijn voorganger vele malen ingeroepen heeft. Evenals een groot aantal kopstukken uit de scheepvaart en de financiële wereld die lucratieve afspraken met Barsavi's bendes gesloten hebben. De Geheime Vrede vult de zakken van elke edelman in Camorr. Strikt genomen sta ik in hun dienst. Door mijn medewerking houden ze hun geld in hun zak. Ben ik echt zo'n minderwaardig schepsel dat ik niet een poosje bij de dranktafel kan staan om onopvallend van het schouwspel te genieten? Om door de Luchttuin te zwerven en mijn nieuwsgierigheid te bevredigen?'
  


  
    'Capa Raza,' zei dona Vorchenza, 'u speelt op snaren van een geweten die geen geluid zullen geven. Ik ben niet de Spin omdat ik zo weekhartig ben. Ik wil u echt niet kwetsen, maar laat ik het zo stellen. U bent nog geen week Capa. Ik heb me nog lang geen mening over u gevormd. U bent een vreemde voor me, mijnheer. Als u over een jaar nog steeds de scepter zwaait en de stabiliteit onder het Toffe Gajes en de Geheime Vrede gehandhaafd blijven, tja, dan is het volstrekt niet onmogelijk dat u een door de hertog eigenhandig geschreven uitnodiging voor het feest van de Dag der Veranderingen krijgt.'
  


  
    'Dus dat is uw laatste woord?'
  


  
    'Dat is op het moment mijn laatste woord.'
  


  
    'Helaas,' zei Capa Raza. 'Deze weigering doet me meer pijn dan u zich in kunt denken. Ik heb geschenken die ik aan alle edelen van deze schone stad wil onthullen en die simpelweg niet tot volgend jaar kunnen wachten. Ik moet uw weigering, met alle verschoning, van de hand wijzen.'
  


  
    'Waar ter wereld hebt u het over?'
  


  
    'Valkenier...'
  


  
    De Knechtmagiër stond op van dona Vorchenza's bureau. Hij had een ganzenveer in zijn hand en voor hem lag een van haar vellen perkament. 'Dona Vorchenza,' zei hij, terwijl hij de naam met grote, vloeiende letters op het perkament schreef. 'Angiavesta Vorchenza, nietwaar? Wat een prachtige naam... wat een bijzonder prachtige, bijzonder ware naam...'
  


  
    De zilveren draad in zijn linkerhand bewoog tussen zijn vingers en op het perkament gloeide een vreemd, zilverig blauw licht op. De naam Angiavesta Vorchenza verscheen in dat vuur, en aan de andere kant van het vertrek greep de dona kreunend naar haar hoofd.
  


  
    'Het spijt me mijn verzoek met minder dan beminnelijke middelen kracht bij te moeten zetten, dona Vorchenza,' zei Capa Raza, 'maar u weigert in te zien dat het de hertog tot groot voordeel zou strekken als hij me uitnodigde als zijn gast. U zou hem de geschenken die ik met alle respect aan zijn voeten wil leggen toch niet willen onthouden?'
  


  
    'Ik... weet niet...'
  


  
    'Jawel,' zei de Valkenier. 'Zeker wel, u vindt dit een uitstekend idee - u zult erop toezien dat Capa Raza in een allerhartelijkste geest van vriendschap uitgenodigd wordt op het feest van de Dag der Veranderingen.'
  


  
    De woorden op het perkament in zijn handen gloeiden nog feller op.
  


  
    'Capa Raza,' zei Dona Vorchenza langzaam, 'u moet... de uitnodiging van de hertog... natuurlijk aannemen.'
  


  
    'U wilt van geen weigering horen,' zei de Valkenier. 'Capa Raza móét uw uitnodiging aanvaarden. U neemt met niets minder genoegen.'
  


  
    'Ik sta erop... dat u de uitnodiging aanneemt.'
  


  
    'En dat doe ik ook,' zei Raza. 'Dit is heel vriendelijk van u, dona Vorchenza. Heel vriendelijk. En mijn geschenken? Ik heb vier prachtige sculpturen die ik de hertog graag aan zou bieden. En hij hoeft er niet eens voor gestoord te worden. Mijn mensen kunnen ze gewoon ergens op het feest achterlaten. Met uw medewerking. We kunnen ze wel een keer onder zijn aandacht brengen als hij het minder druk heeft.'
  


  
    'Wat fantastisch,' zei de Valkenier. 'U vindt dit een uitstekend voorstel.'
  


  
    'Niets... zou me meer genoegen doen... Capa Raza. Heel... gepast van u.'
  


  
    'Inderdaad,' zei Capa Raza. 'Heel gepast van me. En alleen maar billijk.' Hij grinnikte. Daarna stond hij op van zijn stoel en gebaarde naar de Valkenier.
  


  
    'Dona Vorchenza,' zei de Knechtmagiër, 'dit gesprek is u uitstekend bevallen. U verheugt zich erop Capa Raza op de Dag der Veranderingen te zien en hem alle hulp te geven om zijn belangrijke geschenken Ravenvlucht binnen te brengen.' Hij vouwde het perkament op, stak het in zijn binnenzak en liet het zilveren draadje opnieuw door zijn vingers bewegen.
  


  
    Dona Vorchenza knipperde een paar keer met haar ogen en haalde diep adem. 'Capa Raza,' zei ze, 'moet u echt gaan? Uw bezoek was een bijzonder prettige afleiding.'
  


  
    'En u bent een bijzonder innemende gastvrouw geweest, milady Vorchenza.' In volmaakt hoffelijke stijl, met zijn rechtervoet naar voren, maakte hij een diepe buiging. 'Maar ik heb dringende zaken elders. Ik moet terug naar mijn werk, zodat u verder kunt gaan met het uwe.'
  


  
    'Goed dan, beste jongen.' Ze wilde opstaan, maar hij gebaarde haar te blijven zitten.
  


  
    'Nee, nee, doe vooral geen moeite. Wij vinden onze eigen weg wel uit uw prachtige toren. Ga alstublieft verder met wat u aan het doen was toen ik u stoorde.'
  


  
    'U stoorde me helemaal niet,' zei dona Vorchenza. 'Dus we zien elkaar weer op de Dag der Veranderingen. Neemt u de uitnodiging aan?'
  


  
    'Jazeker,' zei Capa Raza. Hij draaide zich om, schonk haar een laatste glimlach en liep het solarium weer uit. 'Met het grootst mogelijke genoegen. Tot in Ravenvlucht op de Dag der Veranderingen.'
  


  


  
    
  


  Tussenspel:


  
    
  


  De dochters van Camorr


  
    
  


  
    De eerste echte revolutie in de criminele wereld van Camorr vond lang voor Capa Barsavi plaats, meer dan vijftig jaar eerder zelfs, en was geheel te wijten aan een zeker gebrek aan zelfbeheersing van de kant van een pooier met de naam Lompe Trevor Vargas.
  


  
    Lompe Vargas had legio andere bijnamen, waarvan het merendeel uitsluitend privé door zijn kleine stal hoeren gebruikt werd. Hem een liederlijke, moorddadige gek noemen, was alleen maar kwetsend voor de gevoelens van de meeste andere liederlijke moorddadige gekken. Zoals zo vaak gebeurde, vormde hij een groter gevaar voor zijn hoeren dan de klanten die ze voor duiten en zilverstukken geriefden. De enige bescherming die hij hun bood was tegen zijn eigen vuisten, die ze konden kopen door hem op een grijpstuiver na al het geld te geven dat ze verdienden.
  


  
    Op een avond was een hoer die zich bijzonder misbruikt voelde, niet langer bereid haar medewerking te verlenen aan zijn favoriete avondlijke tijdverdrijf - namelijk oraal bevredigd worden, terwijl hij aan haar haar trok tot ze schreeuwde van pijn. De dolk die ze in haar lijfje droeg, lag in haar hand voordat ze het besefte. Ze stak hem precies in de plooi van zijn dij, links van zijn mannelijkheid, en gaf een jaap naar rechts. Het gevolg was een heleboel bloed en een heleboel gekrijs, maar Trevors pogingen zich te verdedigen of weg te vluchten werden ernstig belemmerd door de snelheid waarmee het leven tussen zijn benen vandaan stroomde. Zijn (voormalige) hoer trok hem op de grond en ging op zijn rug zitten om te voorkomen dat hij naar buiten kroop. Zijn krachten namen af en even later was hij dood, betreurd door welgeteld niemand.
  


  
    De volgende avond stuurde Trevors Capa een nieuwe man om hem te vervangen. De vrouwen in Trevors oude stal heetten hem glimlachend welkom en boden hem gratis hun diensten aan. Aangezien hij een klein stapeltje gebroken bakstenen had waar de meeste mensen hun hersenen hebben zitten, nam hij hun aanbod aan. Toen hij netjes uitgekleed en van zijn wapens ontdaan was, werd hij van verschillende kanten tegelijk doodgestoken. Nu was de belangstelling van Trevors oude Capa werkelijk gewekt. De volgende avond stuurde hij vijf of zes mannen om orde op zaken te stellen.
  


  
    Maar intussen was er iets vreemds gebeurd: twee of drie andere groepjes hoeren hadden hun pooier eveneens opgeruimd, en deze groeiende kern van vrouwen legde beslag op een pakhuis in het noordelijke deel van de Strik en riep het uit tot hun hoofdkwartier. De mannen van de Capa vonden geen zes of zeven angstige hoertjes, zoals hun verteld was, maar ruim twintig woedende vrouwen die al het geld dat ze rijk waren in wapens geïnvesteerd hadden.
  


  
    Kruisbogen zijn uitermate geschikt om eventuele verschillen in lichaamskracht goed te maken, vooral van dichtbij en met het voordeel van de verrassing. De vijf of zes mannen werden nooit meer teruggezien.
  


  
    Zo begon de oorlog in alle ernst. De Capa's die pooiers en hoeren verloren hadden, probeerden de situatie recht te zetten, terwijl het aantal rebellerende vrouwen met de dag groeide. Ze huurden zware jongens uit andere bendes om zich te beschermen. Ze openden huizen van plezier naar hun eigen smaak om hun nering uit te oefenen. De diensten die ze verleenden in hun comfortabele, goed ingerichte vertrekken, waren zo veel beter dan wat de hoeren die nog steeds onder een pooier werkten te bieden hadden dat meer en meer klanten hun geld bij hen kwamen besteden.
  


  
    Binnen een jaar na de dood van Lompe Trevor hadden de hoeren van Camorr zich verenigd tot wat je hun eigen gilde zou kunnen noemen. De laatste pooiers die zich met geweld aan hun inkomsten vastklampten werden ertoe overgehaald (vaak tot de dood erop volgde) nieuwe manieren te vinden om de eindjes aan elkaar te knopen.
  


  
    Er vloeide een heleboel bloed. Tientallen hoeren werden bruut vermoord en verscheidene bordelen werden platgebrand. Maar voor elke gevallen nachtwerkster onderging een man van de Capa hetzelfde lot. De dames sloegen even venijnig van zich af als de hardvochtigste Capa in de geschiedenis van Camorr. Uiteindelijk groeide een onbehaaglijke wapenstilstand uit tot een stabiele, wederzijds voordelige regeling.
  


  
    De hoeren spraken gemoedelijk af de stad in twee gebieden te verdelen: de Havenmeiden namen de westelijke wijken van Camorr, terwijl de Gulden Lelies zich over de oostelijke ontfermden. De Strik, waar het meest te verdienen viel, werd op al even vriendschappelijke voet tussen de twee organisaties verdeeld. Het gilde werd steeds welvarender en trok zijn eigen lijfwachten aan om niet langer afhankelijk te hoeven zijn van de messentrekkers van andere bendes. Gezien hun werk kon je misschien moeilijk zeggen dat ze een prettig leventje leidden, maar ze hadden hun lot in eigen hand en waren in staat hun klanten bepaalde fatsoensregels op te leggen.
  


  
    Ze vestigden en handhaafden een duopolie - in ruil voor hun belofte zich niet met andere vormen van misdaad bezig te houden kregen ze het recht elke poging tot souteneren buiten hun gilde om genadeloos de kop in te drukken, een recht waar ze grif gebruik van maakten. Uiteraard waren er mannen die de door de vrouwen ingestelde regels aan hun laars lapten. Ze bleven proberen de hoeren te slaan of niet te betalen of de normen van de dames betreffende properheid en dronkenschap te negeren. Die kregen een harde leerschool te doorlopen. Zoals veel mannen tot hun leedwezen ondervonden, is het onmogelijk de harde jongen uit te hangen als één boze vrouw je pik tussen haar tanden heeft en een tweede een mes in je nieren drukt.
  


  
    Toen Vencarlo Barsavi zijn tegenstanders verpletterde en zichzelf tot de enige Capa van Camorr verhief, durfde zelfs hij het evenwicht tussen de traditionele bendes en de twee hoerengildes niet te verstoren. Hij ontving de vertegenwoordigsters van de Havenmeiden en de Lelies met de allergrootste hoffelijkheid. Hij stemde erin toe hun quasi autonome status te erkennen en zij stemden erin toe hem een vaste bijdrage voor zijn medewerking te betalen - een bijdrage die percentueel gezien stukken lager was dan wat de rest van het Toffe Gajes van Camorr de Capa betaalde.
  


  
    Barsavi besefte iets wat te veel mannen in de stad te lang ontgaan was, een besef dat jaren later nog eens extra onderstreept werd toen hij de gezusters Berangias tot zijn voornaamste gorilla's benoemde. Hij was wijs genoeg om zich te realiseren dat het onderschatten van de vrouwen van Camorr alleen maar ernstig gevaar voor de gezondheid opleverde.
  


  


  
    
  


  Vier


  
    
  


  
    Spinnenbeet
  


  
    
  


  
    'Kunt u me beloven,' vroeg Ibelius, 'dat u voortaan beter op uzelf zult passen dan tot nog toe het geval is geweest, of dat uw vriend Jean afgelopen week gedaan heeft?'
  


  
    'Meester Ibelius,' zei Locke, 'u bent onze dokter, niet onze moeder, en zoals ik u vanmiddag al zeker tien keer verteld heb, ben ik zowel lichamelijk als geestelijk helemaal klaar voor deze affaire in Ravenvlucht. Ik ben de voorzichtigheid zelve.'
  


  
    'Wel, mijnheer, in dat geval hoop ik nooit de roekeloosheid zelve tegen te komen.'
  


  
    'Ibelius,' kreunde Jean, 'laat hem met rust. Je kijft als 'n echtgenote zonder het fatsoen te hebben eerst met hem te trouwen.'
  


  
    Jean zat met holle ogen en een flinke stoppelbaard op het bed. De donkere stoppels onderstreepten de bleekheid van zijn gezicht. Zijn verwondingen waren hem bijna fataal geworden. Een dikke zwachtel zat om zijn naakte borst en een soortgelijk verband was onder zijn broek om zijn been gewikkeld, evenals om zijn rechterbovenarm.
  


  
    'Genezers zijn verrekte handig,' zei Locke, terwijl hij zijn (voorheen Meraggio's) manchetten rechttrok, 'maar me dunkt dat we de volgende keer beter extra kunnen betalen voor de zwijgzame versie, Jean.'
  


  
    'En dan mag u uw eigen wonden verbinden, mijnheer, en uw eigen kompressen aanleggen, hoewel ik geloof dat het sneller en makkelijker zou zijn als jullie alvast je eigen graf groeven en er op je gemak in gingen liggen in afwachting van jullie onvermijdelijke overgang naar een rustiger stand van zaken.'
  


  
    'Meester Ibelius,' zei Locke, terwijl hij de armen van de oude man vastgreep, 'Jean en ik zijn dankbaarder voor uw hulp dan we kunnen zeggen. Ik ben bang dat we zonder uw tussenkomst allebei dood geweest zouden zijn. Ik ben van plan u schadeloos te stellen voor de tijd die u hier samen met ons in dit krot door hebt moeten brengen. Ik verwacht heel binnenkort een paar duizend kronen rijker te zijn. Een deel daarvan is voor u. U zult ver van hier met overvolle zakken een nieuw leven op kunnen bouwen. En de rest zullen we gebruiken om Capa Raza onder de grond te stoppen. Schep moed - kijk eens naar wat Jean al met zijn zusters gedaan heeft.'
  


  
    'Da's iets wat me op dit moment niet meer zou lukken,' zei Jean. 'Pas goed op jezelf, Locke. Ik kan je vanavond niet te hulp schieten als er iets misgaat.'
  


  
    'Hoewel ik er geen moment aan twijfel dat u dat wel zou proberen,' zei Ibelius.
  


  
    'Maak je maar niet sappel, Jean. Dit wordt gewoon een routineus avondje met de hertog en de hele verrekte reutemeteut van zijn hof in een tweehonderd meter hoge glazen toren. Wat zou er in vredesnaam mis kunnen gaan?'
  


  
    'Je sarcasme klinkt niet erg overtuigend,' zei Jean. 'Je ziet hier echt naar uit, niet?'
  


  
    'Allicht, Jean. Ketting zou zich het schompes lachen als hij nog leefde. Ik ga verdomme Lukas Fehrwight spelen ten overstaan van niet alleen de hertog, maar van alle andere edelen uit onze kennissenkring - de Marre, Feluccia, de ouwe Javarriz... Ere zij de Doortrapte Beschermer. Dit wordt lachen, gieren, brullen... aangenomen dat ik in vorm ben. En daarna... zakken vol poen.'
  


  
    'Wanneer word je bij don en dona Salvara verwacht?'
  


  
    'Derde uur van de middag, wat betekent dat ik geen tijd meer heb voor beuzelarij. Jean, Ibelius... hoe zie ik eruit?'
  


  
    'Ik zou de man die we nog maar pas geleden op dat ziekbed legden amper herkennen,' zei Ibelius. 'Ik moet toegeven dat uw professionele vaardigheid verbijsterend is. Ik heb nooit geweten dat er zoiets bestond als dit impersoneren dat u doet.'
  


  
    'Dat werkt alleen maar in ons voordeel, meester Ibelius,' zei Jean, 'want voor de meeste mensen geldt hetzelfde. Zo te zien ben je klaar voor je feest, meester Fehrwight. Goed, je bent toch van plan de lange weg naar de Isla Durona te nemen, niet?'
  


  
    'Goden, ja,' zei Locke. 'Ik ben niet helemaal gek. Ik neem de noordelijke route door de kerkhoven en steek daarna het Stil door. Als ik Asval eenmaal uit ben, verwacht ik geen levende ziel meer te zien.'
  


  
    Al sprekend sloeg hij, ondanks de verstikkende hitte, de mantel van oliestof om die Jean aan zijn treffen met de gezusters Berangias overgehouden had. Die zou zijn deftige kleren verbergen tot hij bij de Heuvel der Fluisteringen was. Een in avondkleding gestoken man liep te veel kans de aandacht te trekken van de straatrovers in de donkere hoeken van Asval.
  


  
    'Op naar Ravenvlucht dan,' zei Locke. 'Tot over een hele poos, Jean. Neem er je gemak van. Meester Ibelius, overlaad Jean met uw moederlijke zorgen. Ik hoop dat ik terugkom met heel goed nieuws voor u.'
  


  
    'Ik zal al blij zijn als u überhaupt terugkomt,' zei Ibelius.
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    Midzomerdag, de Dag der Veranderingen, de zeventiende Parthis in het Achtenzeventigste Jaar van Aza Guilla, volgens de Therijnse kalender. Op de Dag der Veranderingen ging Camorr uit zijn dak.
  


  
    Een Roerend Feest vereiste de grote ronde poel, maar dit feest was kleiner en chaotischer dan de formele maandelijkse vieringen. Het pièce de résistance was een drijvend handbalveld, gemaakt uit een aantal aan elkaar gebonden schuiten. De teams hadden kleuren getrokken uit een vat en na een tegenstander geloot te hebben gingen ze elkaar dronken te lijf, toegejuicht door een geheel uit gewoon volk bestaande menigte. Als een team een doelpunt maakte, voer een bootje met een biervat eraan naar het veld en tapte een glas voor elke man in het betreffende team. Uiteraard maakte dat de spelers alleen maar woester en gemener. Van tijd tot tijd gingen er een paar overboord, waarna ze opgevist werden door een team geeljassen die er anders niet van gedroomd zouden hebben om tussenbeide te komen.
  


  
    Op de Dag der Veranderingen zwaaide het gewone volk de scepter in de straten van het lager gelegen Camorr. Ze organiseerden lopende picknicks en sleepten biervaten en wijnzakken met zich mee. Stromen feestvierders kwamen elkaar tegen, slingerden door elkaar heen of vermengden zich met elkaar of splitsten zich af. Van boven af waargenomen leken massa's ordeloze mannen en vrouwen door de stad te laveren als het bloed door de aderen van een dronken man.
  


  
    In de Strik was het uitstekend zaken doen. Het feest lokte zeelui en bezoekers uit vreemde streken aan als een getijdepoel bij vloed. Na een paar uur de gastvrijheid van Camorr genoten te hebben waren de feestvierders doorgaans zo de kluts kwijt dat ze kopje-onder gingen in het zwellende tij van drinken, gokken en geldsmijterij en met het grootste genoegen in de losbandigheid verdronken. Er zouden de volgende dag weinig schepen uitvaren. De meeste zouden niet eens genoeg mensen hebben om een wimpel te hijsen, laat staan een heel zeil.
  


  
    In de Ketel, het Smal en Droesem vierden de mensen van Capa Raza de vrijgevigheid van hun nieuwe heerser. Op zijn bevel hadden mannen met hondenkarren honderden vaten goedkope rode wijn aangevoerd. Bendes die te arm of te lui waren om zich naar de poel van verdorvenheid zelf te begeven dronken zich suf op hun eigen drempel. Raza's garrista's trokken door de buurten die hij tot zijn rijk rekende met manden vol brood, die ze uitdeelden aan iedereen die erom vroeg. Elk brood bleek een koperen of zilveren muntstuk te bevatten, en toen deze verborgen geschenken aan het licht kwamen (soms helaas ten koste van een gebroken tand) was geen enkel brood bezuiden de Tempelwijk meer veilig.
  


  
    Raza's Drijvende Graf stond open voor bezoekers. Verscheidene garrista's en hun bendes amuseerden zich met een kaartspel dat epische proporties aangenomen had. Op het hoogtepunt werd in de zaal boven de donkere wateren van de Rimboe - de wateren die Capa Barsavi en zijn hele gezin verzwolgen hadden - door zeker vijfenveertig mannen en vrouwen tegelijk gekibbeld, geschud, gezopen en geschreeuwd.
  


  
    Raza was nergens te bekennen. Hij was die avond bezig in het noorden van de stad. Niemand buiten zijn besloten kring van oorspronkelijke volgelingen wist dat hij aan het hof van de hertog zou zijn en vanaf de toren van Ravenvlucht op iedereen neer zou kijken.
  


  
    In de Tempelwijk werd de Dag der Veranderingen op meer ingehouden wijze gevierd. Alle priesters en acolieten van elke tempel verwisselden in een steeds veranderende cyclus de hele dag met elkaar van godshuis. De zwarte gewaden van Aza Guilla verzorgden een plechtig ritueel op de trappen van Iono's tempel. De dienaren van de Vader der Grijpgrage Wateren deden hetzelfde in de hunne. Dama Elliza en Azri, Morgante en Nara, Gandolo en Sendovani - alle dienaren van de godheden brandden kaarsen en zongen vrome liederen voor andere altaren en trokken weer verder. Een paar extra gebeden werden opgedragen bij het verbrande Huis van Perelandro, waar één oude man in de witte gewaden van de Heer der Veronachtzaamden - kortgeleden uit Ashmere ontboden - peinzend naar de ruïne van de tempel keek die zo onverwacht aan zijn zorg toevertrouwd was. Hij had er geen idee van hoe hij zijn rapport over de verwoesting die hij in de tot dan toe geheime glazen kelder van de tempel gevonden had, aan de Hoogste Godgeleerde van Perelandro in moest kleden.
  


  
    In de Noordhoek en Fonteinbocht zetten welgestelde jonge echtparen koers naar het Tweesolonpark - men geloofde alom dat vrijen in het park op de vooravond van Midzomerdag geluk bracht, dat elke verbintenis die daar vóór Valslicht voltrokken werd het echtpaar een kind zou brengen met de eigenschappen die ze het meest begeerden. Als dat inderdaad het geval was, zou je het als een prettig extraatje kunnen beschouwen, want voorlopig begeerden de mannen en vrouwen die tussen de verharde paden en ruisende muren van groen verborgen lagen, alleen maar elkaar.
  


  
    
  


  
    Op de wateren van de Oude Haven lag het fregat de Voldoening voor anker. Gele vlaggen wapperden aan haar masten en gele lantaarns brandden zelfs overdag. Een tiental figuren bewoog zich over het dek en maakte het schip kalm en onopvallend klaar voor nachtelijke actie: kruisbogen werden opgestapeld bij de masten en met zeildoek bedekt. Netten om aanvallers te weren werden onder de reling van het bovendek verborgen, klaar voor gebruik. Emmers zand werden klaargezet om branden te blussen. Als de bleides aan de kust begonnen te schieten zouden ze hen zeker met alchimistisch vuur bestoken, waartegen water erger dan nutteloos was.
  


  
    In de donkere ruimen onder het bovendek zaten nog drie dozijn mannen en vrouwen aan een grote maaltijd om hun maag vol te hebben als het vechten begon. Er was niet één zieke bij.
  


  
    
  


  
    Bij Ravenvlucht, huis en paleis van hertog Nicovante van Camorr, stonden honderd rijtuigen geparkeerd in een spiralend patroon rondom de voet van de toren. Vierhonderd in livrei gestoken koetsiers en bewakers liepen rond, genietend van verfrissingen die door haastig rondsnellende mannen en vrouwen in de kleuren van de hertog uitgedeeld werden. Ze zouden de hele nacht moeten wachten tot hun meesters en meesteressen weer omlaag kwamen - de Dag ver Veranderingen was de enige dag in het jaar waarop elke edelman van Camorr, elk lid van de lagere adel van de eilanden van Alcegrante en alle leden van de Vijf Families in hun glazen torens zich op één plaats verzamelden om te drinken en te feesten, plannen te smeden en te intrigeren, complimenten en beledigingen uit te wisselen - alles onder de druipogende blik van de hertog. Elk jaar zag de aankomende generatie heersers van Camorr de oude garde voor hun ogen grijzer worden. Elk jaar werden hun buigingen en reverences iets overdrevener en elk jaar werd het gefluister achter hun handen giftiger. Nicovante was misschien al iets te lang aan het bewind geweest.
  


  
    Zes kettingliften brachten de gasten naar boven - rijzend en dalend, rijzend en dalend. Elke kooi die boven krakend openging, braakte een nieuwe golf kleurige jassen en fraai opgesmukte jurken uit, die meteen opgenomen werd in de babbelende vloed van edelen en pluimstrijkers, machthebbers en pretendenten, kooplui, leeglopers, dronkaards en chique uitbuiters. De zon overgoot dit gezelschap met zijn hitte, zodat de lords en lady's van Camorr in een poel gesmolten zilver op een pilaar van wit vuur leken te staan. De lucht zinderde toen de ijzeren kooi met Locke Lamora en don en dona Salvara aan boord in het aanlegmechanisme aan de rand van het hertogelijke terras getakeld werd.
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    'Heilige Mergen,' zei Locke, 'zoiets heb ik nog nooit gezien. Ik ben nog nooit op zo'n verheven hoogte geweest. Bij de Handen onder de Wateren, ik ben nog nooit in zo'n verheven gezélschap geweest. Milord en milady Salvara, neem me niet kwalijk dat ik me als een drenkeling aan u vastklamp.'
  


  
    'Sofia en ik kwamen hier al als kinderen,' zei Lorenzo, 'elk jaar op deze dag. Maar na tien of elf keer is het echt niet zo overweldigend meer, geloof dat maar rustig.'
  


  
    'Dat zal ik dan op uw gezag aan moeten nemen, milord!'
  


  
    Bedienden in een livrei van zwart en zilver met rijen gepoetste zilveren knopen die blonken in het zonlicht, hielden de kooideur voor hen open toen Locke achter don en dona Salvara uitstapte. Een sectie zwartjassen in vol ceremonieel tenue marcheerde voorbij met hun rapier in een met zilver ingelegde schede op hun schouder. De soldaten droegen hoge zwarte bontmutsen met vlak boven hun ogen een penning met het wapen van het hertogdom Camorr. Locke grimaste inwendig toen hij zich voorstelde hoe ze zich moesten voelen, na uren achter elkaar onder de genadeloze zon heen en weer gemarcheerd te hebben. Zelfs in zijn veel lichtere kleren begon het zweet hem al uit te breken, maar hij en zijn gastheer en gastvrouw konden in ieder geval de toren in.
  


  
    'Don Lorenzo en dona Sofia? Milord en milady Salvara?'
  


  
    Een uitzonderlijk lange en breedgeschouderde man maakte zich los uit het gewoel. Hij was zeker een hoofd groter dan de meeste Camorranen op het dak, en zijn hoekige gelaatstrekken en hoogblonde haar maakten duidelijk dat wat door zijn aderen vloeide het oudste en zuiverste Vadraanse bloed was. Deze man had zijn wortels in het verre noordoosten, in Astrath of Vintila, het hart van het koninkrijk der Zeven Mergen, hoewel hij vreemd genoeg gekleed was in het zwart van de Nachtglascompagnie - met zilveren kapiteinssterren op zijn kraag - en hij onversneden aristocratisch Camorraans sprak, zonder een zweem van een accent.
  


  
    'Jazeker,' zei don Lorenzo.
  


  
    'Uw dienaar, milord en milady. Mijn naam is Stephen Reynart. Als ik me niet vergis, heeft dona Vorchenza u over mij verteld.'
  


  
    'O, natuurlijk!' Dona Sofia stak haar hand uit. Reynart zette zijn rechtervoet vooruit, maakte een buiging, pakte haar hand en kuste de lucht vlak erboven. 'Het doet me genoegen u eindelijk te leren kennen, kapitein Reynart. En hoe maakt mijn dierbare dona Vorchenza het vanmiddag?'
  


  
    'Ze zit te breien, milady,' zei Reynart met een zelfgenoegzaam glimlachje, alsof hij een privégrapje maakte. 'Ze heeft een van de zitkamers van de hertog voor zichzelf opgeëist. U weet wat ze van grote, drukke feesten vindt.'
  


  
    'Dan moet ik natuurlijk naar haar toe,' zei Sofia. 'Ik zou haar dolgraag zien.'
  


  
    'Ik weet zeker dat dit verlangen wederzijds is, milady. Maar mag ik zo vrij zijn om te vragen of dit meester Fehrwight is, de koopman uit Emberlain die u zei dat u mee zou brengen?' Ditmaal beperkte Reynart zich tot een knikje en zei in zwaar geaccentueerd Vadraans: 'Moge de Mergen zoet vloeien en de zeeën rustig zijn, meester Fehrwight.'
  


  
    'Mogen de Handen onder de Wateren u naar de fortuin dragen,' antwoordde Locke oprecht verbaasd in zijn eigen, veel vloeiender Vadraans. Daarna schakelde hij uit beleefdheidsoverwegingen weer over op het Therijns. 'Een van mijn landslieden, kapitein Reynart? In dienst van de hertog van Camorr? Fascinerend!'
  


  
    'Ik ben zeer zeker van Vadraansen bloede,' zei Reynart, 'maar mijn ouders stierven tijdens een handelsmissie naar deze stad toen ik nog maar een baby was. Ik werd geadopteerd en grootgebracht door dona Vorchenza, de gravin van Amberglas, die blinkende gouden toren daar. Zelf was ze kinderloos. Ik ben niet gerechtigd haar titel en bezittingen te erven, maar het werd me vergund in de Nachtglascompagnie van de hertog te dienen.'
  


  
    'Verbazend! En ik moet zeggen dat u er erg geducht uitziet - het evenbeeld van de koningen van de Mergen. Ik weet zeker dat de hertog dolblij is om u in dienst te hebben.'
  


  
    'Ik hoop van ganser harte dat dat het geval is, meester Fehrwight. Maar kom, ik houd u alleen maar op. Ik vraag om verschoning, milord en milady Salvara. Ik ben niet direct het waardigste onderwerp van gesprek. Als u me toestaat, zal ik u naar de toren brengen.'
  


  
    'Welzeker,' zei Sofia. Ze boog zich naar Locke en fluisterde: 'Dona Vorchenza is een lieve oude schat, een beetje een grootmoeder voor alle dames in Alcegrante. De arbiter elegantiarum van al onze roddeltjes, zou je kunnen zeggen. Ze tobt met haar gezondheid - ze trekt zich met de maand verder terug - maar ze blijft ons erg na staan. Ik hoop dat u de kans zult krijgen om kennis met haar te maken.'
  


  
    'Daar verheug ik me al bij voorbaat op, milady Salvara.'
  


  
    Reynart ging hen voor naar Ravenvlucht. Toen Locke binnenkwam, snakte hij onwillekeurig naar adem.
  


  
    Van buiten gezien was Ravenvlucht ondoorzichtig zilver, maar aan de binnenkant, althans voor zover Locke kon zien, was hij vrijwel transparant. Het glas leek gevuld met een rookachtige nevel die de gloed van de zon tegenhield en hem reduceerde tot een witte bal waar je ongestraft met het blote oog naar kon kijken. De rest van het uitzicht was evenwel zo haarscherp dat het leek alsof het glas er helemaal niet was. In het noorden zag hij het heuvelachtige landschap aan weerszijden van de machtige Angevine, terwijl in het zuiden de eilanden van de lagere stad zich uitspreidden als illustraties op een landkaart. Locke keek zijn ogen uit. Hij kon zelfs de dunne zwarte streepjes van de masten van voorbij de zuidelijke rand van de stad voor anker liggende schepen zien. Een siddering voer door hem heen en zijn maag verkrampte van hoogtevrees.
  


  
    Vlak boven hun hoofden begon de Hemeltuin. Men zei dat de potten en troggen op dat dak honderd ton aan vruchtbare aarde bevatten. Een waterval van wingerds stroomde langs de wanden. Goed onderhouden heesters en volgroeide bomen ontsproten aan de top van de toren - een rond miniatuurwoud. In de takken van een van die bomen, op het hoogste punt in Camorr dat een persoon bij zijn gezonde verstand kon hopen te bereiken, zat een houten stoel die uitkeek naar de IJzeren Zee in het zuiden. De Hemeltuin zou binnenkort krioelen van de kinderen - hier werden de jongste edellieden losgelaten om zich te vermaken, terwijl hun ouders beneden de zaken van het hof behartigden.
  


  
    De vloer waarop ze stonden, besloeg niet de volle dertig meter breedte van de toren, maar had de vorm van een halve cirkel tegen de noordelijke wand. Zich vasthoudend aan de balustrade aan de rand keek Locke omlaag. Beneden zag hij nog eens vier gaanderijen in de vorm van een halve cirkel, ongeveer zeven meter boven elkaar en allemaal vol mannen en vrouwen. Hoogtevrees dreigde hem opnieuw te overweldigen. Toen hij naar de 'grond' bijna dertig meter onder hem keek, met naast zich de doorzichtige torenwand met dat adembenemende uitzicht op het zuiden, kreeg hij het gevoel dat de hele wereld kantelde. De hand van don Salvara op zijn schouder bracht hem terug naar de werkelijkheid.
  


  
    'Je hebt de Ravenvluchtziekte, Lukas.' De don lachte. 'Je omklemt die balustrade als je minnares. Ik weet waar ik het over heb. Kom, dan halen we wat te drinken. Straks zijn je ogen gewend aan het uitzicht en zul je het de normaalste zaak van de wereld vinden.'
  


  
    'O, milord Salvara, als dat waar was. Ik zal met plezier een bezoek aan de feestdis brengen.'
  


  
    De don leidde hem door de in zijde, katoen, kasjmier en zeldzaam bont geklede menigte, af en toe naar iemand knikkend of zwaaiend. Sofia en Reynart waren nergens meer te bekennen.
  


  
    De bankettafels, in een rij van zeker vijftien meter lang (of misschien waren dit alleen maar de voorspijzen. De lichte middaghapjes op een feest als dit konden wedijveren met de hoofdgerechten op bescheidener gelegenheden), waren bedekt met linnen en met zilver afgezette tafelkleden. Gildekoks, de meesters van de Acht Schone Kunsten van Camorr, stonden klaar in hun roomwitte ceremoniële gewaden en zwarte, met gouden koorden versierde baretten. Elke kok, zowel de mannen als de vrouwen, had ingewikkelde zwarte tatoeages op vier vingers van elke hand - symbolen van het meesterschap van een van de Acht Gourmetdisciplines.
  


  
    Aan één kant van de feesttafel stonden desserts (de Vijfde Schone Kunst) - kersenroomtaarten in hulzen van eetbaar bladgoud, met honingpasta in de vorm van zeilschepen gelijmde kaneelgebakjes - een hele vloot scheepjes met witte marsepeinen zeilen en rozijnen als bemanning. Er waren uitgeholde en met riviermeloen of brandewijnroom gevulde peren en geschilde riviermeloenen die van hun groene bolster ontdaan waren om het roze vruchtvlees bloot te leggen. Elk geschild roze oppervlak was versierd met een reliëf van het wapen van Camorr, en alchimistische bollen binnen in de grote vruchten gaven ze een uitnodigende roze gloed.
  


  
    Aan de andere kant van de tafel stonden de vleesgerechten. Elke zilveren schotel bevatte een fantasmavola, een Onmogelijk Gerecht, een denkbeeldig dier dat gemaakt was door de helften van twee verschillende beesten tijdens het bereiden en braden aan elkaar te koppelen. Locke zag een gebraden everzwijn met de kop van een zalm op een bed van zwarte kaviaar. Ernaast lag een varkenskop, compleet met een moerasappel in de bek, met het lijf van een geroosterde kapoen. Het hele gerecht was overgoten met bruine karamelsaus met vijgen en Locke bezweek voor het rommelende gevoel in zijn maag. Hij liet een van de koks een flinke portie van het kapoen/varken afsnijden en at hem op met een zilveren vorkje van een zilveren bord. Het vlees smolt als boter in zijn mond en de smaak deed hem duizelen. Hij had al weken niet zoiets heerlijks geproefd. Hij wist dat het al zijn vaardigheid vereist zou hebben, plus de assistentie van de gebroeders Sanza op hun best, om zoiets lekkers in zijn Oudglazen kelder klaar te maken. Bij die gedachte verloor zijn maal iets van zijn smaak, en hij sloeg het snel naar binnen.
  


  
    De ossenkop met het lijf van een inktvis liet hij liever liggen.
  


  
    Midden op de feesttafel lag het klapstuk - althans van deze gang - een bijzonder nagerecht van tweeënhalve meter lang in de vorm van een eetbaar model van de stad Camorr. De eilanden waren gebakken zwezerik op kleine platformpjes. De kanalen ertussen waren gevuld met een blauwe drank die een kok rechts van de maquette in kopjes schepte. Elke belangrijke brug in de stad was uitgebeeld door een model van gekristalliseerde suiker en elk belangrijk Oudglazen monument was vertegenwoordigd, van de Gebroken Toren in het zuiden tot het Huis der Glazen Rozen tot de overal boven uitstekende Vijf Torens. Locke bestudeerde het: er dreef zelfs een piepklein, met chocolade bedekt galjoen, niet groter dan een amandel, in een Houten Rimboe van bruine vla.
  


  
    'Hoe gaat het, Lukas?'
  


  
    Don Salvara stond weer naast hem met een wijnglas in de hand. Een bediende in een zwarte jas pakte Lockes gebruikte bord uit zijn hand toen hij zich omdraaide naar de don.
  


  
    'Ik sta volkomen paf,' zei Locke zonder veel overdrijving. 'Ik had er geen idee van wat ik moest verwachten, en bij de Mergen, misschien is dat maar goed ook. Zo moet het hof van de koning van de Mergen eruitzien. Ik zou niet weten waar ik het anders mee zou moeten vergelijken.'
  


  
    'Je vriendelijke gedachten doen onze stad eer aan,' zei Lorenzo. 'Ik ben erg blij dat je besloten hebt met ons mee te gaan. Ik heb zojuist met een paar collega's gepraat. Over ongeveer een uur heb ik een serieus onderhoud met een van hen. Ik denk wel dat hij goed zal zijn voor ongeveer drieduizend kronen. Ik zeg het niet graag, maar hij is nogal plooibaar en bijzonder op me gesteld.'
  


  
    'Lukas,' riep dona Sofia, terwijl ze met Reynart op haar hielen naar hem toe kwam, 'kwijt Lorenzo zich naar behoren van zijn taak als gids?'
  


  
    'Milady Salvara. Ik sta te kijken als een kind bij het zien van dit feestmaal. Ik zou bijna durven beweren dat uw man me gerust met mijn duim in mijn mond in een hoekje kan zetten en dat ik me daar de hele avond voldoende zou vermaken.'
  


  
    'Dat zou ik natuurlijk nooit doen.' Don Salvara lachte. 'Ik heb net met don Bellarigio gepraat, schat. Hij is hier met die beeldhouwer die hij de afgelopen paar maanden onder zijn hoede genomen heeft, die figuur uit Lasjani met zijn ene oog.'
  


  
    Een groepje in livrei gestoken bedienden kwam langs - vier mannen die iets zwaars op een houten draagbaar met zich mee torsten. Het was een soort sculptuur van goud en glas, een glimmende piramide met het wapen van Camorr. Er moesten alchimistische lampen in gezeten hebben, want ze verspreidden een prachtige oranje gloed. Locke zag ze groen worden, daarna blauw, daarna wit en vervolgens weer oranje.
  


  
    'O hemeltje, wat mooi!' Dona Sofia was duidelijk gek op alles wat met alchimie te maken had. 'Die wisselende kleuren! Ik zou het dolgraag vanbinnen zien! Vertel eens, kan don Bellarigio's beeldhouwer zoiets voor me maken?' Drie nieuwe groepjes van vier sjouwden voorbij met drie nieuwe sculpturen, elk met een iets ander patroon van veranderende lichten.
  


  
    'Geen idee,' zei Reynart. 'Dit zijn geschenken voor de hertog van een van onze... ongebruikelijke gasten. Mijn superieuren hebben ze vrijgegeven. Ze zijn inderdaad prachtig.'
  


  
    Locke draaide zich weer naar de feesttafel en zag dat hij op anderhalve meter afstand van Giancana Meraggio stond. De bankier had een orchidee op zijn revers, een zilveren bord met fruit in zijn hand en een beeldschone jonge vrouw in een rode jurk aan zijn zijde. Meraggio's blik streek over Locke en keerde met een ruk terug. Zijn doordringende ogen vestigden zich op hem en zijn kleren. De meester-geldwisselaar deed zijn mond open, leek zich te bedenken en opende hem opnieuw.
  


  
    'Mijnheer,' zei Meraggio op kille toon. 'Neem me niet kwalijk, maar...'
  


  
    'Kijk eens aan, meester Meraggio!' Don Salvara liep naar hem toe. Bij het zien van de don deed Meraggio zijn mond weer dicht en maakte een beleefde buiging, zij het niet erg diep.
  


  
    'Don Salvara,' zei Meraggio, 'en de schone dona Sofia. Wat een genoegen u allebei te zien! En u ook gegroet, kapitein Reynart.' Hij zette de lange Vadraan met een kleine hoofdbeweging uit zijn gedachten en keek opnieuw naar Locke.
  


  
    'Meester Meraggio,' zei Locke, 'wel wel, wat een gelukkig toeval. Het doet me genoegen u eindelijk te ontmoeten. Ik heb vele malen geprobeerd u in uw bank te spreken te krijgen, maar ik vrees dat ik nooit de kans gekregen heb om mezelf naar behoren aan u voor te stellen.'
  


  
    'O ja? Wel, ik wilde juist vragen... wie bent u, mijnheer?'
  


  
    'Meester Meraggio,' zei don Salvara, 'sta me toe u voor te stellen aan Lukas Fehrwight, koopman uit Emberlain, dienaar van huis bel Auster. Hij is hierheen gekomen voor besprekingen over de invoer van een bepaalde hoeveelheid dunbier. Ik wil wel eens zien hoe die bieren uit Emberlain het doen tegen ons eigen beste gerstenat. Lukas, dit is de edelachtbare Giancana Meraggio, meester van de bank die zijn naam draagt, bij velen bekend als de hertog van Wit IJzer, en niet zonder reden. Alle financiële zaken draaien om hem heen als de constellaties aan de hemel.'
  


  
    'Uw dienaar, mijnheer,' zei Locke.
  


  
    'Uit Emberlain? Van huis bel Auster?'
  


  
    'Jazeker,' zei dona Sofia. 'Hij is hier als onze speciale gast.'
  


  
    'Meester Meraggio,' zei Locke. 'Ik hoop dat ik me niet te veel aanmatig, maar wat vindt u van de snit van mijn jas? En de stof?'
  


  
    'Een uitzonderlijke vraag,' zei Meraggio met een chagrijnig gezicht, 'want ze komen me allebei vreemd genoeg erg bekend voor.'
  


  
    'Dat verbaast me niet,' zei Locke, 'want op het advies van don en dona Salvara heb ik me een stel kleren aangeschaft in uw Camorraanse stijl. Ik verzocht de kleermaker een snit te kiezen die het meest in de smaak viel bij de best geklede mannen in deze stad. En weet u wie hij noemde? Niemand anders dan u, mijnheer. Deze kleren zijn geheel naar uw voorkeur gemaakt! Ik hoop dat u het niet brutaal van me vindt als ik zeg dat ze bijzonder goed zitten.'
  


  
    'O nee,' zei Meraggio, zichtbaar in de war gebracht. 'O nee. Helemaal niet - erg vleiend, mijnheer, erg vleiend. Ik, eh... ik voel me niet helemaal goed. De hitte, ziet u. Ik geloof dat ik wat van die punch uit dat nagerecht zal nemen. Het was me een waar genoegen kennis met u te maken, meester Fehrwight. En als u me nu wilt excuseren, dona Sofia, don Lorenzo.'
  


  
    Terwijl Meraggio wegliep, keek hij over zijn schouder naar Locke en schudde zijn hoofd. O, Doortrapte Beschermer, dacht Locke, wat bent u toch een rare snuiter.
  


  
    'Lukas,' zei dona Sofia, 'heb je genoeg gegeten?'
  


  
    'Ik geloof dat ik er voorlopig aardig tegen zal kunnen, milady Salvara.'
  


  
    'Goed! Zullen we dan samen op zoek gaan naar dona Vorchenza? Ze verschuilt zich in een van de andere gaanderijen, verdiept in haar breiwerk. Als ze een goede dag heeft, weet ik zeker dat je haar een schat zult vinden. Zonder enige twijfel.'
  


  
    'Dona Vorchenza,' zei Reynart, 'zit in het meest noordelijke appartement van de westelijke gaanderij, twee verdiepingen hieronder. Weet u welk vertrek ik bedoel?'
  


  
    'O, zeker,' zei Sofia. 'Wat zeg je, Lukas? Zullen we haar een bezoekje gaan brengen? Lorenzo kan de gasten hier afgaan, want hij heeft gewichtige zaken te bespreken.'
  


  
    'Dat was me heus niet ontschoten, schat,' zei don Lorenzo met gespeelde ergernis. 'Meester Fehrwight, ik hoop voor u dat de oude dona vanavond Therijns spreekt. Het is niet uitgesloten dat u voorgesteld wordt aan het equivalent van een stenen standbeeld. Of misschien gedraagt ze zich alleen maar zo als ik erbij ben.'
  


  
    'Ik wou dat ik kon zeggen dat het allemaal goed zal komen, milord Salvara,' zei Reynart. 'Ik kan beter wat rond gaan lopen en de indruk wekken dat ik mijn werk doe. Betuig dona Vorchenza alstublieft mijn genegenheid, milady Sofia.'
  


  
    'Natuurlijk, kapitein. Kom je, Lukas?'
  


  
    De dona daalde voor hem de brede Oudglazen trap met de gelakte houten leuning af. Zacht gloeiende alchimistische lampen in rijk versierde houders glommen aan de voet van de trap. Die zouden schitterend zijn als het donker werd. Deze verdieping was op dezelfde manier ingericht als die boven - ook hier stond een vijftien meter lange feesttafel, beladen met heerlijkheden en wonderen. Een van de mysterieus mooie glazen en gouden piramides stond ernaast. Vreemd, dacht Locke.
  


  
    'Milady Salvara,' zei hij, met een glimlach naar het kunstwerk wijzend. 'Misschien kunnen we een paar dienaren overhalen u bij ons vertrek zo'n sculptuur te lenen, zodat u er een kijkje in kunt nemen.'
  


  
    'O, Lukas, als dat eens kon - maar het is geen goed idee om de gastvrijheid van de hertog te beantwoorden door in een opwelling een van zijn decoraties te lenen.'
  


  
    Locke hoorde haar niet, maar staarde verstijfd naar de trap die verder omlaag leidde. Iemand kwam naar boven: een magere, gezond uitziende man in een grijze jas, grijze handschoenen en grijze broek. Zijn vest en vierkante baret waren zwart, zijn halsdoeken felrood en aan zijn linkerhand droeg hij een welbekende ring over het leer van zijn handschoen - Barsavi's ring, de zwarte parel van de Capa van Camorr.
  


  
    Locke Lamora keek Capa Raza recht aan, terwijl zijn hart bonkte als de trommel van een oorlogsgalei. De heerser van de onderwereld van Camorr bleef met stomheid geslagen staan met een uitdrukking van onverholen verbijstering op zijn gezicht. Een golf van blijdschap welde op uit het diepst van Lockes ziel toen hij dat zag. Toen vertrok Raza's gezicht heel even van haat en hij beet zo hard op zijn tanden dat zijn kaakspieren zich aftekenden in zijn magere gezicht. Ten slotte kreeg hij zijn gevoelens onder controle - hij zwiepte een keer met zijn rottinkje van zwart gelakt iepenhout met gouden knop, stak het onder zijn linkerarm en liep met nonchalante pas op Locke en dona Sofia af.
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    'U bent ongetwijfeld,' zei Capa Raza, 'een dona van Camorr. Ik geloof niet dat ik de eer gehad heb u te leren kennen, genadige dame.' Met een zwierig gebaar zette hij zijn hoed af en maakte een perfecte buiging met zijn rechtervoet naar voren.
  


  
    'Ik ben dona Sofia Salvara van de Isla Durona,' zei ze. Ze stak hem haar hand toe. Raza pakte de geoffreerde hand en kuste de lucht erboven.
  


  
    'Uw dienaar, milady Salvara. Ik ben Luciano Anatolius. Aangenaam kennis te maken, milady, zeer aangenaam. En uw metgezel? Kennen we elkaar?'
  


  
    'Dat geloof ik niet,' zei Locke. 'Ik moet zeggen dat u me bekend voorkomt, maar als we elkaar eerder ontmoet hadden, zou ik dat ongetwijfeld nog weten.'
  


  
    'Meester Anatolius, dit is Lukas Fehrwight, koopman uit Emberlain, van huis bel Auster,' zei Sofia. 'Mijn persoonlijke gast hier op het feest van de hertog.'
  


  
    'Een koopman uit Emberlain. Gegroet, mijnheer. Wel wel, u moet bijzonder goed ingevoerd zijn om helemaal tot in deze verheven kringen doorgedrongen te zijn.'
  


  
    'Ik doe wat ik moet doen, mijnheer, ik doe wat ik moet doen. Ik heb een paar bijzonder goede vrienden in Camorr. Dat levert soms onverwachte voordelen op.'
  


  
    'Daar twijfel ik geen moment aan. Huis bel Auster, zegt u? De beroemde drankhandelaren? Hoe gedistingeerd. Ik houd eveneens van een goed glas. Ik koop mijn drank zelfs bij voorkeur bij het vat.'
  


  
    'Werkelijk mijnheer?' Locke glimlachte. 'Wel, dat is de specialiteit van mijn firma. Onze vaten bevatten de heerlijkste verrassingen. We staan ons erop voor dat we altijd satisfactie geven - altijd de volle waar voor ons geld leveren, gelijk met gelijk vergelden, als u voelt wat ik bedoel.'
  


  
    'Jazeker,' zei Capa Raza, eveneens met een grimmig lachje. 'Een bewonderenswaardige manier van zaken doen die mezelf ook na aan het hart ligt.'
  


  
    'Maar wacht,' zei Locke, 'nu schiet me te binnen waarom u me zo bekend voorkomt, meester Anatolius. Hebt u geen zuster? Of zelfs twee? Ik meen me te herinneren hen bij een of andere gelegenheid ontmoet te hebben - de gelijkenis is waarlijk treffend.'
  


  
    'Nee,' zei Capa Raza grimmig. 'Ik vrees dat u zich ernstig vergist. Ik heb geen zusters. Dona Sofia, meester Fehrwight, het was me een waar genoegen, maar ik vrees dat ik dringende zaken elders heb. Ik wens u beiden veel plezier op het feest vanavond.'
  


  
    Locke stak zijn hand uit en glimlachte zoetsappig. 'Het doet me altijd genoegen nieuwe mensen te keren kennen, meester Anatolius. Wie weet spreken we elkaar nog.'
  


  
    Capa Raza keek woedend naar Lockes uitgestoken hand, maar leek zich toen te bezinnen - zo'n hoffelijk gebaar weigeren zou grote beroering veroorzaken. Zijn sterke hand omklemde Lockes onderarm en Locke beantwoordde het gebaar. De vingers van Lockes andere hand trilden - als zijn stiletto niet buiten bereik in zijn laars gezeten had, zou hij in doldrieste verleiding gekomen zijn. 'U bent erg vriendelijk, meester Fehrwight,' zei Capa Raza met een uitgestreken gezicht, 'maar dat betwijfel ik ten zeerste.'
  


  
    'Als ik iéts over deze stad geleerd heb, meester Anatolius,' zei Locke, 'is het wel dat hij vol verrassingen zit. Ik wens u een bijzonder goede avond.'
  


  
    'Insgelijks,' zei Raza, 'koopman van Emberlain.'
  


  
    Hij liep met grote passen de drukte in, tot het laatste moment nagekeken door Locke. Raza draaide zich één keer om, en hun blikken kruisten elkaar opnieuw. Daarna klom de Capa met fladderende grijze jas de trap naar de volgende verdieping op en verdween uit het zicht.
  


  
    'Lukas,' vroeg dona Sofia, 'heb ik iets gemist?'
  


  
    'Iets gemist?' Locke schonk haar hetzelfde zoetsappige Fehrwight-glimlachje. 'Dat dacht ik niet, milady. Die man lijkt alleen vreselijk op iemand die ik ooit gekend heb.'
  


  
    'Een vriend uit Emberlain?'
  


  
    'O nee,' zei Locke. 'Geen vriend. En de man in kwestie is dood - heel erg dood.' Beseffend dat hij op zijn tanden beet, dwong hij zijn gezicht zich te ontspannen. 'Zullen we uw dona Vorchenza gaan zoeken, milady?'
  


  
    'Ja, natuurlijk,' zei Sofia. 'Ja, dat wordt tijd. Volg me, alstublieft.'
  


  
    Ze daalde voor hem de trap af waarlangs Raza naar boven gekomen was naar een nieuwe gaanderij vol chique bezoekers - 'bloedadel en goudadel,' zoals vader Ketting gezegd zou kunnen hebben. In plaats van een feestdis had deze verdieping een bar: twaalf meter gepolitoerd iepenhout, bemand door twee dozijn mannen en vrouwen in het livrei van de hertog, met achter zich tafels en schappen met duizenden en nog eens duizenden flessen. Achter de flessen brandden alchimistische lampen die kleurige lichtvlekken door het hele vertrek wierpen. Gigantische piramides van wijn- en bierglazen stonden links en rechts van de bar, afgezet met fluwelen koorden - één onprofessioneel gebaar kon honderden kronen aan fijn kristal op de vloer te pletter laten slaan. Als extra beveiliging werden de piramides bewaakt door stram in de houding staande zwartjassen. En over piramides gesproken... een meter of anderhalf rechts van de bar, achter een van de fluwelen koorden, was weer zo'n prachtig piramidevormig sculptuur neergezet.
  


  
    Dona Sofia leidde hem voorbij de bar en de lange rij edelen die wachtten op hun kans zich vol te laten lopen met de vloeibare hartversterking van hun keuze - een aantal kampte al zichtbaar met problemen in de subtiele kunst van het rechtop staan. In de westelijke muur van de gaanderij was een zware iepenhouten deur met in zilver het persoonlijke wapen van hertog Nicovante erop. Dona Sofia duwde de deur open en liep een gebogen gang in die verlicht werd door de zachte zilveren gloed van alchimistische lantaarns. De gang bevatte drie deuren, en dona Salvara ging Locke voor naar de laatste - vlak bij, schatte Locke, de noordelijk muur van de toren.
  


  
    'Goed,' zei dona Sofia met een aanstellerig lachje, 'hier vinden we óf dona Vorchenza óf een paar jongelui die met iets onoorbaars bezig zijn...'
  


  
    Ze opende de deur, keek naar binnen en gaf Locke een rukje aan zijn mouw. 'Het is in orde,' fluisterde ze, 'het is de dona.'
  


  
    Locke en Sofia keken een vrijwel vierkant vertrek binnen met een ietwat gebogen achterwand. In tegenstelling tot de publieke ruimtes was het Oudglas in dit deel van de toren ondoorzichtig. Het enige raam dat de kamer rijk was, zat in de noordelijke muur. Het houten luik stond op een kier om het zonlicht en de warme lucht van de late namiddag binnen te laten.
  


  
    Het vertrek bevatte één houten stoel met een hoge rugleuning, waarop een krom oud dametje over een paar glimmende naalden gebogen zat en geheel opging in het niet nader te identificeren breiwerk dat van haar naalden in haar schoot vloeide. Een paar bollen zwarte wol lagen aan haar voeten. Ze was excentriek gekleed in een zwarte mannenjas en een donkerpaarse broek zoals die traditiegetrouw door cavalerieofficieren gedragen worden. De tenen van haar kleine zwarte muiltjes krulden op als iets uit een sprookje. Haar ogen leken helder achter haar halve brilletje, maar ze keek niet op van haar breiwerk toen dona Sofia met Locke in haar kielzog binnenkwam.
  


  
    'Dona Vorchenza?' Sofia schraapte haar keel en verhief haar stem. 'Dona Vorchenza? Ik ben Sofia, milady... Ik heb iemand meegebracht om aan u voor te stellen.'
  


  
    Tik-tik, gingen dona Vorchenza's naalden, tik-tik, maar die ogen keken niet op.
  


  
    'Dona Angiavesta Vorchenza,' zei Sofia tegen Locke, 'douairière van Amberglas. Ze, eh,... ze komt en gaat.' Sofia zuchtte. 'Mag ik je vragen haar even gezelschap te houden, dan ga ik naar de bar. Ze drinkt vaak witte wijn. Misschien dat een glas wijn haar terugbrengt.'
  


  
    'Natuurlijk, dona Sofia,' zei Locke monter. 'Het is me een eer op de gravin te passen. Haal maar wat u denkt dat op zijn plaats is.'
  


  
    'Kan ik iets voor jou meebrengen, Lukas?'
  


  
    'Nee, o nee. U bent te goed, milady Salvara. Misschien dat ik later iets neem.'
  


  
    Sofia knikte, liep de kamer uit en trok de deur met een klik achter zich dicht. Locke ijsbeerde een paar seconden met zijn handen op zijn rug heen en weer.
  


  
    Tik-tik, gingen de naalden, tik-tik. Locke trok een wenkbrauw op - het voorwerp dat uit die naalden vloeide was een volslagen mysterie. Misschien was het nog lang niet klaar. Hij zuchtte, begon weer te ijsberen, liep toen naar het raam en keek naar buiten.
  


  
    De groene en bruine heuvels spreidden zich uit tot de kromme van de horizon ten noorden van de stad. Locke zag de lijnen van wegen, de bonte daken van kleine gebouwen en het grijsblauw van de Angevine. Aan de horizon vervaagde alles in de heiige hitte. De zon overgoot het landschap met heet wit licht. Er stond geen wolkje aan de hemel.
  


  
    Plotseling voelde hij een venijnige steek linksachter in zijn nek.
  


  
    Locke draaide zich met een ruk om en legde een hand op de pijnlijke plek. Hij voelde vocht tussen zijn vingers. Dona Angiavesta Vorchenza, douairière van Amberglas, stond voor hem en trok de breinaald terug die ze zojuist in zijn nek gestoken had. Nu fonkelden haar ogen achter dat halve brilletje, en een glimlach brak door het netwerk van rimpels op haar magere gezicht.
  


  
    'Aaaauuw!' Hij wreef in zijn nek, er maar amper in slagend zijn lichte Vadraanse accent te handhaven. 'Wat moest dat verdomme voorstellen?'
  


  
    'Bitterwilg, meester Doorn,' zei Dona Vorchenza. 'Het gif van de bitterwilg, waar je ongetwijfeld van gehoord hebt. Je hebt nog maar een paar minuten te leven... en die zou ik heel graag gebruiken om met je te praten.'
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    'U...U...'
  


  
    'Hebt me in de nek gestoken. Tja, en met veel plezier ook, beste jongen. Wat kan ik zeggen? Je bent ons lange tijd te slim af geweest.'
  


  
    'Maar... maar... Dona Vorchenza. Ik begrijp het niet. Hoe heb ik u mishaagd?'
  


  
    'Kom, laat dat Vadraanse accent maar varen. Het is uitstekend, maar ik vrees dat je glimlachjes en bluf je ditmaal niet zullen redden, meester Doorn.' Locke wreef zuchtend in zijn ogen. 'Dona Vorchenza, als die naald echt vergiftigd was, waarom zou ik dan de moeite nemen om u iets te vertellen?'
  


  
    'Dat is inderdaad een goede vraag.' Ze stak een hand in haar tuniek en trok er een klein glazen flesje met een zilveren dop uit. 'In ruil voor je medewerking ben ik bereid je het tegengif te geven. Uiteraard zul je zonder verzet met me meegaan. Je bent tientallen meters in de lucht en al mijn Middernachters zijn hier, verkleed als staf. Je zou met zeer weinig egards behandeld worden als je zelfs maar drie meter die gang uit vluchtte.'
  


  
    'Uw... Middernachters... U bedoelt... U maakt zeker een geintje. Bent ú de Spin?'
  


  
    'Jazeker,' zei ze, 'en bij de goden, het doet me goed dat eindelijk iemand voor de voeten te gooien die het op zijn waarde kan schatten.'
  


  
    'Maar,' zei Locke, 'de Spin is... althans ik dacht dat de Spin...'
  


  
    'Een man was? Dat denkt de hele stad, meester Doorn. Ik heb de veronderstellingen van andere mensen altijd de ideale vermomming beschouwd, jij niet dan?'
  


  
    'Hmmm.' Locke moest zowaar grinniken. Een tintelende verdoving verspreidde zich langzaam rondom de wond, en beslist niet alleen in zijn verbeelding. 'In mijn eigen kuil gevallen, dona Vorchenza.'
  


  
    'Je moet werkelijk briljant zijn, meester Doorn,' zei dona Vorchenza. 'Dat moet ik je nageven. Wat je de afgelopen jaren gedaan hebt, hoe je mijn mensen zo lang in het ongewisse hebt gelaten... Goden, ik wou dat ik je niet in een kraaienkooi hoefde te stoppen. Misschien kunnen we tot een vergelijk komen als je een paar jaar de tijd gehad hebt om erover na te denken. Het moet een heel nieuw en bijzonder vreemd gevoel voor je zijn dat iemand jóu op deze manier in de val lokt.'
  


  
    'O nee.' Locke sloeg met een zucht zijn handen voor zijn gezicht. 'O, dona Vorchenza, het spijt me vreselijk u teleur te moeten stellen, maar de lijst van mensen die me niet te slim af geweest zijn, lijkt verdomme met de dag kleiner te worden.'
  


  
    'Tja,' zei dona Vorchenza, 'dat kan niet prettig zijn. Maar kom, je moet je onderhand een beetje vreemd voelen, een beetje wankel op je benen. Zeg maar gewoon ja. Vertel me waar al je gestolen geld is en wie weet kunnen die jaren in het Paleis van Geduld wat verminderd worden. Geef me de namen van je handlangers en ik weet zeker dat we het eens zullen kunnen worden.'
  


  
    'Dona Vorchenza,' zei Locke met klem. 'Ik heb geen handlangers, en zelfs al had ik ze, dan zou ik u nog niet vertellen wie ze waren.'
  


  
    'En Graumann dan?'
  


  
    'Graumann is een huurling,' zei Locke. 'Hij denkt dat ik echt een koopman uit Emberlain ben.'
  


  
    'En die zogenaamde bandieten in dat steegje naast de Tempel der Fortuinlijke Wateren?'
  


  
    'Huurlingen, die allang weer terug gevlucht zijn naar Talisham.'
  


  
    'En de valse Middernachters, de mensen die don en dona Salvara thuis bezochten?'
  


  
    'Gedrochten,' zei Locke, 'die bij elke vollemaan uit mijn reet kruipen. Daar word ik al jaren door geplaagd.'
  


  
    'O, meester Doorn... de bitterwilg zal die tong van je tamelijk permanent tot zwijgen brengen. Je hoeft je geheimen nog niet prijs te geven. Je hoeft je alleen maar gewonnen te geven... dan kan ik je dit tegengif toedienen. Daarna kunnen we dit gesprek in een aangenamere omgeving voortzetten.'
  


  
    Locke staarde dona Vorchenza verscheidene seconden aan. Hij boorde zijn blik in haar oude ogen, en toen hij de onmiskenbare voldoening erin las, balde hij zijn rechterhand onwillekeurig tot een vuist. Misschien was dona Vorchenza zo gewend aan haar bevoorrechte positie dat ze het verschil in leeftijd vergeten was. Misschien had ze er simpelweg nooit bij stilgestaan dat een man met zo'n beschaafd uiterlijk, zelfs een misdadiger, ooit zou doen wat Locke nu deed.
  


  
    Hij gaf haar een keiharde stomp op haar mond, een bliksemsnelle rechtse die komisch geweest zou zijn als hij tegenover een volwassen man gestaan had. Maar dona Vorchenza's hoofd sloeg met een ruk achterover, haar ogen rolden omhoog en ze zakte door haar knieën. Locke ving haar op en trok het flesje voorzichtig uit haar vingers. Hij hees haar terug op haar stoel, trok het flesje open en goot de inhoud in zijn keel. De warme vloeistof smaakte naar citrusvruchten. Hij slikte hem snel door en gooide het flesje weg. Daarna trok hij in allerijl zijn jas uit en gebruikte die om dona Vorchenza aan haar stoel te binden. De mouwen knoopte hij stevig vast achter haar rug.
  


  
    Haar hoofd viel voorover en ze kreunde. Locke gaf haar een schouderklopje. In een ingeving voelde hij snel (en zo beleefd als hij kon) in haar jasje, grommend van voldoening toen hij een rinkelend zijden beursje vond. 'Niet wat ik gehoopt had,' zei hij, 'maar laten we zeggen een redelijke tegemoetkoming voor een verdomde naald in mijn nek, hm?'
  


  
    Locke richtte zich op en liep een paar keer heen en weer. Daarna keerde hij terug naar dona Vorchenza, knielde voor haar neer en zei: 'Milady, het doet me leed iemand als u zo ruw te bejegenen, maar de waarheid is dat ik u erg bewonder en op elk ander moment dolgraag gehoord zou hebben waar ik me precies vergaloppeerd heb en u een aanknopingspunt gaf. Maar u moet toegeven dat ik wel gek zou zijn om met u mee te gaan: het Paleis van Geduld komt gewoon niet gelegen. Dank u voor de bijzonder interessante middag en doe de groeten aan don en dona Salvara.'
  


  
    Daarna duwde hij het houten luik verder open en stapte het raam uit.
  


  
    Van dichtbij gezien zat de buitenmuur van Ravenvlucht vol onregelmatigheden - allerlei kepen en richels. Locke liet zich op een smalle, ongeveer vijftien centimeter brede richel zakken, drukte zijn buik tegen het warme glas van de toren en wachtte tot het bonken van het bloed in zijn slapen niet meer aan de beukende vuisten van een sterke man deed denken. Toen dat niet gebeurde, slaakte hij een zucht.
  


  
    'Ik ben Koning Idioot,' mompelde hij, 'koning van alle verdomde idioten ter wereld.'
  


  
    De warme wind drukte tegen zijn rug, terwijl hij voorzichtig naar rechts schuifelde. Even later werd de richel breder en vond hij een keep voor zijn hand. Gerustgesteld dat hij geen direct gevaar meer liep om te vallen keek hij over zijn schouder. Daar kreeg hij meteen spijt van.
  


  
    Binnen vormde de wand van glazen toren een beschermende laag tussen de kijker en het uitzicht, maar hier leek het alsof de hele wereld in een enorme boog onder hem wegviel. Hij hing geen tweehonderd meter in de lucht, maar duizend, tienduizend, een miljoen - een onvatbaar aantal meters dat alleen de goden bij machte waren te tellen. Hij kneep zijn ogen dicht en klemde zich aan de muur alsof hij zich erin kon duwen, als mortel tussen de stenen. Hij rilde. Het varkensvlees en de kapoen in zijn maag informeerden geestdriftig of het goed was dat ze in een kokhalzende stroom naar buiten kwamen en zijn keel leek op het punt te staan hun verzoek in te willigen.
  


  
    Goden, dacht hij, ik vraag me af of ik tegen een doorzichtig stuk van de toren sta. Dan moet ik wel een verdomd komische indruk maken.
  


  
    Hij hoorde iets kraken boven zijn hoofd, keek op en snakte naar adem.
  


  
    Een van de liftkooien was op weg naar beneden en zou vlak langs hem komen, nog geen meter van hem vandaan.
  


  
    De kooi was leeg.
  


  
    'Doortrapte Beschermer,' fluisterde Locke. 'Ik zal dit doen, maar het enige wat ik van u vraag, absoluut het énige, is dat u me het me laat vergeten. Deze herinnering uit mijn hoofd wist. En zolang ik ademhaal, zal ik nooit meer hoger dan een meter boven de grond klimmen. De goden zijn geloofd.'
  


  
    De kooi daalde krakend naar beneden - hij was drie meter boven hem, anderhalve meter... en toen was de bodem op ooghoogte. Paniekerig hijgend en naar adem snakkend draaide Locke zich met zijn rug naar de toren. De hemel en de wereld beneden hem leken te groot om in zijn ogen te passen - goden, daar wilde hij niet aan denken. De kooi zakte verder. De tralies waren nog geen meter van hem vandaan... boven ruim vijftig verdiepingen leegte.
  


  
    Met een schreeuw zette hij zich af tegen de glazen wand. Toen hij de zwarte tralies tussen zijn vingers voelde, klemde hij zich wanhopiger vast dan een poes zich ooit aan een boomtak geklampt had. De kooi zwaaide heen en weer en Locke deed zijn best om de ongelooflijke dingen die dat met de hemel en de horizon deed te negeren. De deur - hij moest de deur van de kooi open zien te krijgen. Die zat stevig dicht, maar er zaten geen ingewikkelde sloten op.
  


  
    Met handen die trilden alsof de lucht ijskoud was, schoof Locke de grendel opzij en liet de deur openvallen. Daarna stapte hij voorzichtig van buiten naar binnen en smeet met een laatste vlaag van hartverlammende hoogtevrees de deur weer dicht. Hijgend liet hij zich op de bodem van de kooi zakken, bevend van opluchting en de nawerking van het vergif.
  


  
    'Oef,' mompelde hij. 'Dat was verdomme echt afschuwelijk.'
  


  
    Een opstijgende lift vol adellijke gasten kwam op gelijke hoogte met Locke, zeven meter verder naar rechts. De inzittenden keken hem nieuwsgierig aan, en Locke zwaaide.
  


  
    Doodsbang dat de kooi met een ruk stil zou staan voordat hij de grond bereikte en weer omhooggetrokken zou worden, besloot hij dat hij in dat geval zijn geluk met het Paleis van Geduld zou beproeven. Maar de kooi daalde helemaal af tot beneden. Vorchenza moest nog steeds aan haar stoel gebonden zitten en buiten gevecht zijn. Locke stond weer rechtop toen de kooi met een zachte bons de grond raakte. De mannen in livrei die de deur openmaakten, keken hem met grote ogen aan.
  


  
    'Neem me niet kwalijk,' zei een van hen, 'maar was u... zat u... was u in deze kooi toen hij vertrok?'
  


  
    'Natuurlijk,' zei Locke. 'Zag je dat ding dat van de muur van de toren vloog? Een vogel. De grootste vogel die je verdomme ooit gezien hebt. Ik schrok me het leplazarus, geloof maar rustig. Maar zeg es, zijn die rijtuigen daar toevallig te huur?'
  


  
    'Als u naar de buitenste rij gaat,' zei de lakei, 'en naar de rijtuigen met de witte vlaggen en lantaarns zoekt.'
  


  
    'Hartstikke bedankt.' Locke wierp een snelle blik in dona Vorchenza's beurs, die een bevredigende hoeveelheid goud en zilver bevatte. Hij wierp de livreiers naast de kooi bij het uitstappen ieder een solon toe. 'Het was een vogel, oké?'
  


  
    'Jazeker, mijnheer,' zei de andere man, aan zijn zwarte pet tikkend. 'De grootste vogel die we verdomme ooit gezien hebben.'
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    Het huurrijtuig zette hem af bij de Heuvel der Fluisteringen. Hij betaalde dik, in de trant van 'vergeet dat je dit ritje gemaakt hebt', en stak vervolgens alleen Asval door. Het was misschien het zesde uur van de avond toen hij bij het krot aankwam. Hij stormde binnen door het gordijn voor de deur en schreeuwde: 'Jean, 'we hebben een levensgroot probleem...'
  


  
    De Valkenier stond midden in het kleine kamertje met zijn handen voor zijn lichaam en keek Locke meesmuilend aan. Locke had maar een fractie van een seconde nodig om de situatie op te nemen: Ibelius lag roerloos tegen de achtermuur, terwijl Jean kronkelend van pijn aan de voeten van de Knechtmagiër lag.
  


  
    Vestris zat op de schouder van haar meester, keek hem aan met die zwarte en gouden ogen, opende haar snavel en krijste triomfantelijk. Locke trok een gezicht.
  


  
    'Wat je zegt, meester Lamora,' zei de Valkenier. 'Wat je zegt. Een levensgroot probleem.'
  


  


  
    
  


  Tussenspel:


  
    
  


  De troon in de as


  
    
  


  
    Therin Pel werd ooit het Juweel der Ouden genoemd en was de grootste en prachtigste stad die dat onbekende antieke volk de mensen die lang na hun verdwijnen beslag op hun gebieden legden, nagelaten hadden.
  


  
    Therin Pel lag aan de bovenloop van de Angevine, waar de stroompjes zich wit schuimend van de bergen stortten. Het lag onder de woeste grootsheid van die bergen, omringd door vruchtbare akkers die zich zo ver als een snel paard in twee dagen rijden kon naar alle windstreken uitstrekten. In de herfst ruisten die akkers van geelbruin koren, een gouden oogst, de hoofdstad van een keizerrijk waardig - en dat was Therin Pel.
  


  
    Alle steden in het zuiden bogen de knie voor de Therijnse Troon. De ingenieurs van het keizerrijk legden duizenden kilometers wegen aan om die steden met elkaar te verbinden. De keizerlijke generaals bemanden ze met patrouilles om bandieten op te ruimen en handhaafden garnizoenen in kleinere steden en dorpen om te verzekeren dat handel en poststukken zich zonder onderbreking van het ene eind van het rijk naar het andere konden verplaatsen - van de IJzeren Zee tot de Zee van Koper.
  


  
    Karthain en Lasjain, Nessek en Talisham, Espara en Ashmere, Iridain en Camorr, Balinel en Issara - al die machtige stadstaten werden geregeerd door hertogen die hun zilveren kroon uit de handen van de keizer zelf ontvangen hadden. Het handjevol hertogen dat nog bestaat, is weliswaar machtig, maar geniet geen keizerlijk fiat. De verheven bloedlijnen uit de tijd van de Therijnse Troon werden al eeuwen geleden doorgesneden.
  


  
    De Therijnse Troon raakte in verval toen de Vadranen uit het noorden kwamen - een stropend zeevolk dat de protectoraten van de Troon op de noordelijke helft van het continent veroverde. Ze noemden de zeven grote rivieren die in de noordelijke zee uitmondden hun Zeven Heilige Mergen en verijdelden elke poging van de Troon zijn gebieden terug te winnen door alle legers die hij naar het noorden zond te verpletteren. De verzwakte Therijnse Troon kon de militaire inspanning niet meer opbrengen en raakte in verval - in verval maar niet gebroken.
  


  
    Daar moesten de Knechtmagiërs van Karthain aan te pas komen.
  


  
    De Knechtmagiërs waren een nieuwe groep in Karthain die doende was de invloed van hun unieke en dodelijke gilde verder uit te breiden en geen acht sloeg op de woedende eisen van de keizer in Therin Pel, die erop stond dat ze hun activiteiten staakten. Naar verluidt bestond hun antwoord uit een korte brief waarin ze uiteenzetten voor welke prijs Zijne Doorluchtige Majesteit hun diensten in kon huren. De keizer stuurde zijn keizerlijke magiërs op hen af - die dit geen van allen overleefden. Daarna riep de keizer zijn legioenen onder de wapenen en marcheerde naar Karthain, zwerend dat hij elke tovenaar die zich de titel van Knechtmagiër aanmatigde zou doden.
  


  
    De oorlogsverklaring van de keizer was een proef voor de standvastigheid van het nieuwe gilde, dat publiekelijk zwoer de meest afschuwelijke vergeldingsmaatregelen te nemen tegen iedereen die een van zijn leden iets aandeed.
  


  
    Tijdens hun mars naar Karthain lukte het de soldaten van de keizer ongeveer een dozijn magiërs te doden.
  


  
    Vierhonderd Knechtmagiërs traden de keizerlijke legioenen iets ten oosten van Karthain tegemoet - de tovenaars hadden zich verwaardigd een geregelde veldslag aan te gaan. Binnen twee uur hadden ze een derde van de keizerlijke troepen afgeslacht. Vreemde nevels borrelden op uit de grond en brachten hen op een dwaalspoor. Fantomen en drogbeelden kwelden hen. Hele zwermen pijlen werden in de lucht tegengehouden en kletterden op de grond of keerden terug naar de boogschutters die ze afgeschoten hadden. Vriend keerde zich tegen vriend, gek gemaakt en misleid door tovenarij die een man als een marionet kon laten dansen. De keizer zelf werd door zijn persoonlijke lijfwacht in mootjes gehakt - men zegt dat er voor de lijkstapel na afloop geen stukje van hem gevonden werd dat groter was dan een vinger. Na de dood van de keizer sloegen zijn generaals op de vlucht en renden zijn resterende soldaten als een kudde konijnen terug naar Therin Pel.
  


  
    Maar daarmee was het niet afgelopen. Een conclaaf van Knechtmagiërs besloot gehoorzaamheid voor hun regels af te dwingen - op zo'n manier af te dwingen dat de wereld zou huiveren bij de gedachte om hen zolang de mensheid bestond ook maar een strobreed in de weg te leggen.
  


  
    Ze concentreerden hun vergelding op de stad Therin Pel.
  


  
    De vuurstorm die ze opriepen was ontzagwekkend. Vierhonderd magiërs bundelden hun kracht en ontstaken iets in het hart van het rijk wat historici nog steeds ongaarne beschrijven. Men zegt dat de vlammen zo wit waren als de kern van de sterren zelf, en dat de kolommen zwarte rook zo hoog opstegen dat ze vanaf de diepe IJzeren Zee ver ten oosten van Camorr, en vanuit Vintila, de hoofdstad van het jonge koninkrijk der Zeven Mergen in het verre noorden, gezien konden worden.
  


  
    Zelfs deze afgrijselijke magie kon het Oudglas niet deren. De met de kunst der Ouden opgetrokken bouwwerken bleven onbeschadigd, maar verder verteerde het vuur alles wat het aanraakte - hout, steen en metaal, mortel, papier en levende wezens. Alle gebouwen van de stad, al haar cultuur en al haar bewoners die er niet in geslaagd waren te vluchten voordat de magiërs hun werk begonnen, werden verzengd tot een woestijn van grijze as, een dertig centimeter dikke laag as over een in de grond geblakerd zwart litteken.
  


  
    Die as warrelde in de hete wind aan de voet van het enige door mensenhanden gemaakte voorwerp dat de magiërs gespaard hadden - de troon van het keizerrijk. Die troon staat tot de dag van vandaag in de spookstad Therin Pel, omringd door een vlakte van as die door tijd en regen in een soort zwart beton veranderd is. Niets groeit in Therin Pel, en niemand die bij zijn gezonde verstand is, waagt zich binnen dat zwarte monument voor de standvastigheid van de Knechtmagiërs van Karthain.
  


  
    Zij waren degenen die de Therijnse Troon braken met hun onaardse vuur, die er de oorzaak van waren dat de stadstaten in het zuiden honderden jaren lang in oorlog en vetes vervielen, terwijl de macht van het koninkrijk der Zeven Mergen in het noorden alleen maar groeide.
  


  
    Dit is het beeld dat bij de meeste mensen opkomt als ze overwegen een Knechtmagiër in de wielen te rijden - het beeld van een lege troon, omringd door een dorre zee van verwoesting.
  


  


  
    
  


  Vijf


  
    
  


  
    Gerechtigheid is rood
  


  
    
  


  
    De Valkenier bewoog zijn vingers en Locke Lamora viel op zijn knieën, ten prooi aan de maar al te vertrouwde brandende pijn in zijn botten. Hij viel naast Jean op de vloer van het krot.
  


  
    'Wat een genóégen,' zei de magiër, 'om te zien dat je ons kleine arrangement in de Echoput overleefd hebt. Ik ben onder de indruk. Ondanks je reputatie had ik gedacht dat we te slim voor je waren. En vanmiddag dacht ik nog dat ik alleen maar Jean Tannen zocht - maar dit is stukken beter.'
  


  
    'Jij,' zei Locke, 'bent een smerig, pervers beest.'
  


  
    'Nee,' zei de Knechtmagiër. 'Ik voer de bevelen uit van mijn betalende cliënt. En mijn bevelen luiden dat ik erop toe moet zien dat de moordenaar van zijn zusters ruimschoots de tijd neemt om dood te gaan.' De Valkenier liet zijn knokkels kraken. 'Jou beschouw ik als een onverwacht buitenkansje.' Locke stak krijsend zijn armen uit naar de Knechtmagiër, zichzelf dwingend ondanks de pijn naar hem toe te kruipen, maar de Valkenier mompelde iets en de folterende, stekende pijn leek tien keer feller op te laaien. Zijn rug krommend probeerde Locke adem te halen, maar de spieren achter en onder zijn longen waren zo hard als steen.
  


  
    Toen de Knechtmagiër zijn marteling staakte, zakte hij hijgend op de grond. Het vertrek draaide voor zijn ogen.
  


  
    'Vreemd,' zei de Valkenier, 'hoe onze overwinningen het instrument van onze ondergang kunnen worden. Neem Jean Tannen, bijvoorbeeld - je moet een geduchte vechter zijn om de zusters van mijn cliënt te doden, hoewel ik zie dat je er zelf ook niet zonder kleerscheuren afgekomen bent. En nu slaan ze terug vanuit het schimmenrijk. Als iemand zoals ik de fysieke resten van een andere man - afgeknipte nagels, bijvoorbeeld, haar, bloed op het lemmet van een mes - in handen krijgt, opent dat de weg tot vele divinaties.'
  


  
    Jean kreunde, niet in staat iets te zeggen van de pijn.
  


  
    'Zeker,' zei de Valkenier. 'Ik moet zeggen dat ik opkeek toen ik zag waar dat bloed me naartoe leidde. In jouw plaats had ik de eerste de beste karavaan naar het andere eind van het continent genomen. Daar zouden we je misschien zelfs met rust gelaten hebben.'
  


  
    'Het Gentleman-gajes,' siste Locke, 'laat elkaar niet in de steek, en we lopen niet weg als ons wraak toekomt.'
  


  
    'Inderdaad,' zei de Knechtmagiër, 'en dat is de reden waarom ze in smerige krotten zoals dit aan mijn voeten doodgaan.'
  


  
    Vestris fladderde van zijn schouder naar een hoge plank in een hoek van het vertrek. Haar kop opgewonden heen en weer bewegend staarde ze Locke dreigend aan. De Valkenier stak een hand onder zijn jas en trok er een vel perkament, een ganzenveer en een flesje inkt uit. Hij maakte het flesje open en zette het op het bed. Daarna doopte hij de ganzenveer in de inkt en keek glimlachend op Locke neer.
  


  
    'Jean Tannen,' zei de Valkenier. 'Wat een simpele naam, zo makkelijk te schrijven - en bijna net zo makkelijk te borduren.'
  


  
    De ganzenveer vloog over het perkament. Hij schreef met grote krullen en halen en zijn glimlach werd bij elke letter breder. Toen hij klaar was, verscheen zijn zilverdraadje om de vingers van zijn linkerhand, die met een bijna hypnotisch ritme begonnen te bewegen. Een bleke, zilverwitte gloed steeg op van het perkament in zijn rechterhand en verlichtte de vlakken van zijn gezicht.
  


  
    'Jean Tannen,' zei de Valkenier. 'Sta op, Jean Tannen. Sta op. Ik heb een karwei voor je.'
  


  
    Jean klom bevend op zijn knieën, kwam wankelend overeind en stond voor de Valkenier. Locke kon zich amper verroeren.
  


  
    'Jean Tannen,' zei de Knechtmagiër, 'pakje bijltjes. Er is niets wat je op dit moment meer genoegen zou doen dan je bijltjes ter hand te nemen.'
  


  
    Jean stak zijn hand onder het bed en trok de Boze Zusters er onderuit. Hij nam een bijltje in elke hand, terwijl zijn mondhoeken langzaam opkrulden.
  


  
    'Je gebruikt die dingen graag, hè, Jean?' De Valkenier liet de zilveren draad om de vingers van zijn linkerhand spelen. 'Je houdt ervan ze in vlees te voelen bijten... Je vindt het heerlijk om het bloed te zien spatten. O ja... Maak je maar niet ongerust. Ik heb een karwei voor je waar je ze voor kunt gebruiken.'
  


  
    De Valkenier gebaarde naar Locke met het vel perkament in zijn rechterhand.
  


  
    'Sla Locke Lamora dood,' zei hij.
  


  
    Jean huiverde. Hij deed een stap in Lockes richting en bleef toen aarzelend staan. Hij fronste zijn voorhoofd en deed zijn ogen dicht.
  


  
    'Ik heb je naam, Jean Tannen,' zei de Knechtmagiër. 'Ik heb je naam, je ware naam, de naam van de geest. Ik noem je naam. Sla Locke Lamora dood. Pak je bijltjes en sla Locke Lamora dood.'
  


  
    Jean deed opnieuw een aarzelende stap in Lockes richting. Zijn bijltjes gingen langzaam omhoog - hij leek op zijn tanden te bijten. Een traan rolde uit zijn rechteroog. Hij haalde diep adem... nam opnieuw een stap. Nu stroomden de tranen uit allebei zijn ogen. Snikkend hief hij de Boze Zusters.
  


  
    'Nee,' zei de Valkenier. 'O nee. Wacht. Ga terug.'
  


  
    Jean gehoorzaamde en deed een stap terug. Locke prevelde een onhoorbaar gebed van opluchting, vermengd met angst voor wat er nu zou gaan gebeuren.
  


  
    'Jean is tamelijk teerhartig aangelegd,' zei de Valkenier, 'maar jij bent de echte slappeling. Jij smeekte me met je te doen wat ik wilde zolang ik je vrienden maar met rust liet. Jij hield je mond dicht toen je dat vat in ging, hoewel je het er door je vrienden te verraden misschien levend afgebracht zou hebben... O nee. Ik weet hoe ik dit op moet lossen. Jean Tannen, laat je bijltjes vallen.'
  


  
    De Boze Zusters vielen met een harde plof naast Lockes hoofd op de grond. Even later sprak de Knechtmagiër een aantal onverstaanbare woorden en begon weer met de zilverdraad in zijn linkerhand te spelen. Jean Tannen stiet een kreet uit en viel op de grond, waar hij zwakjes bevend bleef liggen.
  


  
    'Ik denk dat het veel beter zou zijn,' zei de Valkenier, 'als jij Jean Tannen doodsloeg, meester Lamora.'
  


  
    Vestris stiet een vreemde, bijna spottende krijs uit.
  


  
    O, shit, dacht Locke. O, goden.
  


  
    'We weten natuurlijk,' zei de Valkenier, 'dat je achternaam vals is. Maar ik heb geen volle naam nodig. Zelfs een fragment van een echte naam is genoeg. Daar zul je achter komen, Locke. Ik beloof dat je daar achter zult komen.' Zijn zilverdraad verdween. Hij doopte zijn ganzenveer opnieuw in de inkt en schreef iets op het perkament.
  


  
    'Ja,' zei hij. 'Ja. Je kunt je weer bewegen.' En toen hij dat zei, was het ook zo. De verlamming verdween en Locke bewoog voorzichtig met zijn vingers. De Knechtmagiër begon opnieuw met zijn zilverdraad te spelen. Locke voelde iets vreemds in de lucht om zich heen - een soort druk - en het perkament begon opnieuw te gloeien.
  


  
    'Nu,' zei de Valkenier, 'noem ik jouw naam, Locke. Ik noem je voornaam, je ware naam, de naam van de geest. Ik noem je naam, Locke. Sta op. Sta op en pak Jean Tannens bijltjes. Sta op en sla Jean Tannen dood.'
  


  
    Locke trok zijn knieën onder zich en rustte even op zijn handen.
  


  
    'Sla Jean Tannen dood.'
  


  
    Bevend reikte hij naar een van Jeans bijltjes, trok het naar zich toe en begon hijgend te kruipen met het wapen in zijn rechterhand. Jean Tannen lag met zijn gezicht in het stof van het krot, hooguit een meter achter de Knechtmagiër.
  


  
    'Sla Jean Tannen dood.'
  


  
    Locke stopte voor de voeten van de Valkenier en draaide langzaam zijn hoofd in Jeans richting. De grote man had één oog open en staarde in onmiskenbare doodsangst voor zich uit. Zijn lippen trilden in een vergeefse poging iets te zeggen.
  


  
    Locke kwam half overeind, hief het bijltje en stiet een woordeloze kreet uit.
  


  
    Hij haalde uit met de zware bal aan het blad van de bijl en gaf de Valkenier een enorme klap tussen zijn benen. De Knechtmagiër liet de zilveren draad en het perkament vallen en viel met beide handen naar zijn kruis graaiend voorover.
  


  
    Locke draaide zich bliksemsnel naar rechts, verwachtend dat de schorpioenvalk hem aan zou vallen, maar zag tot zijn verbazing dat de vogel van zijn plank gevallen was en stuiptrekkend en vruchteloos klapwiekend op de grond lag. Verstikte kreten kwamen uit zijn snavel.
  


  
    Met de wreedste glimlach van zijn leven kwam hij overeind.
  


  
    'Zit het zo?' Hij grinnikte de Knechtmagiër grimmig toe, terwijl hij het bijltje, met de bal omlaag, langzaam omhoog bracht. 'Jij ziet wat zij ziet en de een voelt wat de ander voelt?'
  


  
    De woorden vulden hem met een warm, uitgelaten gevoel van vrolijkheid, maar ze kwamen hem bijna duur te staan. De Valkenier had zich genoeg hersteld om met zijn vingers gekromd als klauwen één lettergreep uit te spreken. Locke struikelde hijgend achteruit en liet het bijltje bijna uit zijn hand vallen. Het was net alsof iemand een hete dolk door allebei zijn nieren stak. De schroeiende pijn verlamde hem - zelfs denken was onmogelijk geworden.
  


  
    De Valkenier probeerde op te staan, maar Jean Tannen rolde naar hem toe en greep hem bij zijn jasje. Met een harde ruk trok de grote man de Valkenier opnieuw tegen de grond, zodat zijn voorhoofd tegen de vloer van het krot sloeg. De pijn in Lockes ingewanden verdween en Vestris krijste opnieuw aan zijn voeten. Nu verspilde hij geen seconde meer.
  


  
    Met een harde klap brak hij Vestris' linkervleugel, die een droge krak gaf.
  


  
    De Valkenier krijste en begon zo hevig te spartelen dat Jean hem los moest laten. Brullend en met grote, geschrokken ogen omklemde hij zijn linkerarm. Locke schopte hem hard in zijn gezicht en de Knechtmagiër rolde in het stof, het bloed uitspugend dat plotseling uit zijn neus stroomde.
  


  
    'Ik heb maar één vraag, smerige, arrogante teringlijer,' zei Locke. 'Ik geef toe dat Lamora makkelijk te raden is, hoewel ik niet wist wat het betekende toen ik die naam aannam. Ik leende hem van een ouwe worsthandelaar die een keer aardig voor me was in Vurenvlam, vóór de epidemie. Ik vond hem goed klinken. Maar waar haalde je verdomme 't idee vandaan dat Locke de voornaam was waar ik mee geboren ben?'
  


  
    Hij hief het bijltje opnieuw, draaide het om, en hakte Vestris met één klap finaal de kop af.
  


  
    Het plotseling verstomde gekrijs van de vogel weergalmde door het vertrek en versmolt met het geschreeuw van de Valkenier, die naar zijn hoofd greep en woest om zich heen trapte. Zijn kreten klonken zo waanzinnig dat zowel Lockes als Jeans oren het als een weldaad ervoeren toen ze wegstierven en de man snikkend het bewustzijn verloor.
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    Toen de Valkenier van Karthain bijkwam, lag hij aan handen en voeten gebonden op zijn rug op de vloer van het krot. De lucht van bloed hing in de lucht, Vestris' bloed. Hij sloot zijn ogen en begon te huilen.
  


  
    'Hij zit veilig vastgebonden, meester Lamora,' zei Ibelius. Toen de hondendokter ontwaakt was uit de betovering die de Knechtmagiër over hem uitgesproken had, was hij meer dan bereid geweest mee te helpen de Karthani te boeien. Samen met Jean had hij ergens een paar metalen staven opgescharreld. Die hadden ze in de grond geslagen en er de polsen en enkels van de Knechtmagiër met lange stroken beddengoed aan vastgebonden. Zijn vingers waren omzwachteld met smallere strookjes, zodat hij ze amper kon bewegen.
  


  
    'Goed,' zei Locke.
  


  
    Jean Tannen zat op het bed en keek met doffe, donker omrande ogen naar de Knechtmagiër. Locke stond aan zijn voeten en keek met onverholen afkeer op hem neer.
  


  
    In een glazen pot brandde een klein olievlammetje. Ibelius zat ernaast gehurkt en maakte langzaam een dolk heet. De dunne bruine rook kringelde op naar het plafond.
  


  
    'Jullie zijn gek,' zei de Valkenier snikkend, 'als je van plan bent me te doden. Mijn broeders zullen wraak nemen - denk aan de consequenties.'
  


  
    'Ik ga je niet doodmaken,' zei Locke. 'Ik ga een spelletje doen wat ik graag noem "Krijs het uit van pijn tot je al mijn verrekte vragen beantwoord hebt".'
  


  
    'Je mag doen wat je wilt,' zei de Valkenier. 'De voorschriften van mijn orde verbieden me mijn cliënt te verraden.'
  


  
    'Maar je werkt niet meer voor je cliënt, zakkenwasser,' zei Locke. 'En je zult nooit meer voor hem werken ook.'
  


  
    'Hij is klaar, meester Lamora,' zei Ibelius.
  


  
    De Knechtmagiër strekte zijn nek om naar Ibelius te kijken. Moeilijk slikkend likte hij zijn lippen, terwijl zijn ogen nerveus door het vertrek schoten.
  


  
    'Wat is er?' Locke nam de hete dolk voorzichtig van de hondendokter aan - het lemmet was roodgloeiend. 'Bang van vuur? Waarom in vredesnaam?' Locke grinnikte, maar het geluid was van alle humor verstoken. 'Vuur is het enige wat je voor doodbloeden kan behoeden.'
  


  
    Jean kwam van het bed en knielde naast de linkerarm van de Valkenier op de grond. Hij drukte 's mans pols tegen de grond, terwijl Locke langzaam naar hem toe liep met een bijltje in de ene en het gloeiende mes in de andere hand.
  


  
    'In theorie ben ik het hier hartgrondig mee eens,' zei Ibelius, 'maar in de praktijk geloof ik dat ik me zal, eh... verwijderen.'
  


  
    'Ga uw gang, meester Ibelius,' zei Locke.
  


  
    Het gordijn ruiste en de hondendokter was vertrokken.
  


  
    'Goed,' zei Locke, 'ik kan accepteren dat het een slecht idee zou zijn om je te doden, maar als ik je eindelijk terug laat kruipen naar Karthain, zul je een goed voorbeeld zijn. Dan kun je je over het paard getilde, perverse, arrogante klootzakken van broeders duidelijk maken wat er gebeurt als ze iemands vrienden in Camorr te na komen.'
  


  
    Jeans bijltje suisde omlaag en hakte de pink van de linkerhand van de Knechtmagiër af. Hij krijste.
  


  
    'Dat is voor Nazca,' zei Locke. 'Herinner je je Nazca nog?'
  


  
    Hij hakte opnieuw - de ringvinger rolde in het stof en bloed spoot uit de wond.
  


  
    'Dat is voor Calo,' zei Locke.
  


  
    Een nieuwe klap en de middelvinger was verdwenen. De Valkenier kronkelde en rukte aan zijn boeien en sloeg met zijn hoofd van de pijn.
  


  
    'En Galdo. Zeggen die namen je iets, meester Knechtmagiër? Die kleine vóétnootjes in je verdomde contract? Voor mij waren ze hartstikke echt. En de volgende vinger - da's Wants. Eigenlijk had Wants de pink moeten zijn, maar wat dondert het?' Het bijltje daalde opnieuw neer en de wijsvinger van de Valkenier deelde de bloederige ballingschap van zijn broeders.
  


  
    'En nu de rest,' zei Locke, 'de rest van je vingers en allebei je duimen. Die zijn voor Jean en mij.'
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    Het was vervelend werk. Ze moesten de dolk verschillende keren opnieuw verhitten om de wonden te cauteriseren. Tegen de tijd dat ze klaar waren, was de Valkenier half gek van de pijn - hij had zijn ogen dicht en zijn tanden op elkaar geklemd. De lucht in het gesloten vertrek stonk naar verbrand vlees en verschroeid bloed.
  


  
    'Goed,' zei Locke, terwijl hij op de borst van de Valkenier ging zitten, 'nu is het tijd om te praten.'
  


  
    'Ik kan,' zei de Knechtmagiër, 'ik kan... de geheimen van mijn cliënt niet verraden.'
  


  
    'Je hebt geen cliënt meer,' zei Locke. 'Je bent niet meer in dienst van Capa Raza. Die had een Knechtmagiër ingehuurd, geen vingerloos wangedrocht met een dode vogel als zijn beste vriend. Samen met je vingers heb ik ook je verplichtingen jegens Raza verwijderd - althans zo zie ik het.'
  


  
    'Loop naar de hel,' beet de Valkenier terug.
  


  
    'Oké. Als je per se moeilijk wilt doen.' Locke glimlachte weer en gooide de dolk naar Jean, die hem boven de vlam hield om hem opnieuw te verhitten. 'Bij de meeste mensen zou ik nou dreigen je ballen af te snijden... compleet met allerlei geintjes over castraten. Maar ik denk dat je dat niet zo erg zou vinden. Jij bent niet de meeste mensen. Maar ik denk dat ik je iets af kan nemen wat je echt diep in je ziel zou snijden: je tong.'
  


  
    De Knechtmagiër staarde met trillende lippen naar hem op. 'Alsjeblieft,' fluisterde hij ten slotte, 'heb medelijden, in naam der goden, heb medelijden. Mijn orde bestaat om te dienen - ik vervulde een contract.'
  


  
    'Toen dat contract mijn vrienden werd,' zei Locke, 'ging je je boekje te buiten.'
  


  
    'Alsjeblieft,' fluisterde de Valkenier.
  


  
    'Nee,' zei Locke. 'Ik snij hem eruit. Ik zal hem cauteriseren, terwijl jij ligt te creperen. Ik maak je stom - ik neem je je magie voorgoed af.'
  


  
    'Alsjeblieft.'
  


  
    'Spreek,' zei Locke. 'Vertel me wat ik wil weten.'
  


  
    'Goden,' snikte de Valkenier. 'Mogen de goden me vergeven. Ga je gang. Vraag maar.'
  


  
    'Als ik je op een leugen betrap,' zei Locke, 'gaan eerst je ballen eraan en daarna je tong. En reken niet op enig geduld van mijn kant. Waarom wilde Capa Raza ons allemaal dood hebben?'
  


  
    'Geld,' zei de Valkenier. 'Poen. Die kluis van jullie. Die vond ik toen ik jullie voor het eerst begon te bespieden. Oorspronkelijk was hij alleen maar van plan geweest om jullie als afleidingsmanoeuvre voor Capa Barsavi te gebruiken, maar toen we ontdekten hoeveel geld jullie gestolen hadden, wilde hij dat hebben - om mij te betalen. Nog bijna een maand van mijn diensten om hem te helpen zijn werk hier in de stad af te maken.'
  


  
    'Heb je verdomme al mijn vrienden vermoord,' zei Locke, 'en geprobeerd Jean en mij te vermoorden voor dat geld in onze kluis?'
  


  
    'Je leek ons het rancuneuze type,' fluisterde de Valkenier. 'Is dat niet komisch? We dachten dat we beter af zouden zijn als jullie allemaal veilig dood waren.'
  


  
    'Dat hadden jullie goed gezien,' zei Locke. 'Maar goed, Capa Raza, de Grijze Koning, wie hij verdomme ook is.'
  


  
    'Anatolius.'
  


  
    'Is dat zijn echte naam? Luciano Anatolius?'
  


  
    'Ja. Hoe wist je dat?'
  


  
    'Val dood, Valkenier, beantwoord mijn vragen. Anatolius. Wat had hij met Barsavi?'
  


  
    'De Geheime Vrede,' zei de Knechtmagiër. 'Die heeft bloedvergieten en problemen gekost. Er was één vrij machtige koopman met de middelen om te ontdekken wat Barsavi en de Spin bekokstoofd hadden. Hij was niet van adellijken bloede, dus het feit dat hij buiten de Vrede stond, maakte hem nogal van streek.'
  


  
    'En Barsavi vermoordde hem,' zei Locke.
  


  
    'Inderdaad. Avram Anatolius, een koopman uit de Fonteinbocht. Barsavi vermoordde hem, zijn vrouw en zijn drie jongste kinderen - Lavia, Ariana en Maurin. Maar de drie oudere kinderen wisten te ontkomen met een van hun vaders dienstmeiden, die ze beschermde door te doen alsof ze haar kinderen waren. Ze bracht ze in veiligheid in Talisham.'
  


  
    'Luciano, Cheryn en Raiza.'
  


  
    'Inderdaad... de oudste zoon en de tweelingzusjes. En ze werden nogal verteerd door het idee van vergelding, meester Lamora... Op een manier waarbij je eigen kortstondige flirt met die aandrang niet in de schaduw kan staan. Tweeëntwintig jaar lang hebben ze zich op de gebeurtenissen van de afgelopen twee maanden voorbereid. Cheryn en Raiza kwamen acht jaar geleden onder een aangenomen naam terug. Ze vestigden hun reputatie als contrarequialla's en werden Barsavi's trouwste dienaressen.
  


  
    Luciano, daarentegen... Luciano ging naar zee om zich te oefenen in de kunst van gezag en wreedheid en om een fortuin te vergaren - een fortuin om de diensten van een Knechtmagiër te kunnen inroepen.'
  


  
    'Was Capa Raza kapitein van een vrachtschip?'
  


  
    'Nee,' zei de Valkenier. 'Hij werd boekanier. Niet het soort haveloze idioot zoals op de Zee van Koper, maar rustig, efficiënt, professioneel. Hij sloeg zelden toe, maar zocht zijn slachtoffers zorgvuldig uit. Hij stal kostbare ladingen van galjoenen uit Emberlain, bracht de schepen tot zinken en liet niemand in leven om zijn naam door te geven.'
  


  
    'Goden nog aan toe,' zei Jean. 'Goden nog aan toe, hij is de kapitein van de Voldoening.'
  


  
    'Inderdaad, het zogenaamde pestschip,' zei de Valkenier. 'Vreemd, hoe makkelijk het is om mensen uit de buurt van je schip te houden als je dat echt wilt, niet?'
  


  
    'En hij is al die tijd bezig geweest om zijn fortuin als "liefdadigheidsproviand" aan boord te brengen,' zei Jean. 'Al het geld dat hij van ons gejat heeft, plus alles van Barsavi.'
  


  
    'Inderdaad,' zei de Knechtmagiër triest. 'Het hoort toe aan mijn orde, voor verleende diensten.'
  


  
    'Dat zien we later wel. En wat nu? Ik zag je meester Anatolius een paar uur geleden in Ravenvlucht. Wat voert de hufter in zijn schild?'
  


  
    'Hmm.' De Knechtmagiër bleef enkele ogenblikken stil. Locke porde hem met een grimmig lachje met Jeans bijltje in zijn nek. 'Ben je van plan hem te doden, Lamora?'
  


  
    'Ila justicca veicala,' zei Locke.
  


  
    'Je Troon Therijns is redelijk,' zei de Knechtmagiër, 'maar je uitspraak lijkt nergens naar. "Gerechtigheid is rood", inderdaad. Dus je wilt niets liever dan hem te grazen nemen? Je wilt hem krijsend onder je mes hebben liggen?'
  


  
    'Dat zou een goed begin zijn.'
  


  
    Volkomen onverwacht wierp de Valkenier zijn hoofd achterover en barstte in lachen uit - een hoog, waanzinnig aandoend geluid. Zijn borst schudde van vrolijkheid en nieuwe tranen stroomden uit zijn ogen.
  


  
    'Wat?' Locke porde hem opnieuw met het bijltje. 'Hou op met de krankzinnige uithangen en geef verdomme antwoord.'
  


  
    'Ik zal je twee antwoorden geven,' zei de Valkenier, 'en ik zal je een keus geven die je gegarandeerd pijn zal doen. Welk uur van de avond is het?'
  


  
    'Wat maakt jou dat uit?'
  


  
    'Ik zal je alles vertellen, maar zeg alsjeblieft hoe laat het is.'
  


  
    'Half acht, zou ik zeggen,' zei Jean. De Knechtmagiër begon opnieuw te lachen. Een glimlach verscheen op zijn gekwelde gezicht, ongelooflijk gelukzalig voor iemand die zojuist zijn vingers en duimen verloren had.
  


  
    'Wat? Wat is er, verdomme? Geef serieus antwoord of je raakt nog iets kwijt.'
  


  
    'Anatolius,' zei de Valkenier, 'is weer in het Drijvende Graf.' Hij heeft een boot achter het galjoen liggen die hij door een van Barsavi's vluchtluiken kan bereiken. Met Valslicht zal de Voldoening zich omdraaien en in zee steken. Ze zal eerst koers zetten naar het oosten, langs de zuidpunt van de Houten Rimboe waar die in de oceaan uitkomt. Zijn mensen hier zijn met een of twee tegelijk met de provisieboot meegegaan en aan boord gegaan - als ratten van een zinkend schip. Hij blijft tot het laatste moment. Dat is zijn stijl. Als eerste het gevaar in en als laatste eruit - ze zullen hem ten zuiden van de Rimboe oppikken.'
  


  
    '"Zijn mensen hier?"' vroeg Locke. 'Bedoel je de volgelingen van de Grijze Koning, die hem al die tijd geholpen hebben?'
  


  
    'Ja,' zei de Knechtmagiër. 'Als je op het juiste moment naar binnen gaat... heb je hem voor jezelf... of in ieder geval bijna... voordat hij in zijn boot stapt.'
  


  
    'Tot nog toe voel ik geen centje pijn,' zei Locke. 'Dat idee doet me juist goed.'
  


  
    'Maar hier komt het tweede punt. De Voldoening steekt in zee op het moment dat het belangrijkste onderdeel van Anatolius' plan in werking treedt.'
  


  
    'Belangrijkste onderdeel?'
  


  
    'Denk na, Lamora, zo stom kun je toch niet zijn. Barsavi vermoordde Avram Anatolius, maar wie had hem tóéstemming gegeven? Wie was medeschuldig?'
  


  
    'Vorchenza,' zei Locke langzaam. 'Dona Vorchenza, de Spin.'
  


  
    'Inderdaad,' zei de Valkenier. 'En achter haar de man die haar bekleed had met het gezag om dat soort beslissingen te nemen.'
  


  
    'Hertog Nicovante.'
  


  
    'O ja,' fluisterde de magiër, die nu pas goed warm begon te lopen. 'O ja. Maar hij niet alleen. Wie had het meest bij de Geheime Vrede te winnen? Wie werd door dat arrangement beschermd ten koste van mensen als Avram Anatolius?'
  


  
    'De adel.'
  


  
    'Inderdaad. De edelen van Camorr. En Anatolius wil ze te grazen nemen.'
  


  
    '"Ze"? Wie, "ze"?'
  


  
    'Iedereen, meester Lamora.'
  


  
    'Hóé, verdomme?'
  


  
    'Sculpturen, meester Lamora, vier ongewone sculpturen die als geschenken voor de hertog in Ravenvlucht afgeleverd zijn. En die nu op diverse plaatsen in de toren opgesteld zijn.'
  


  
    'Sculpturen? Die heb ik gezien - goud en glas, met verspringende alchimistische lichtjes. Jouw werk?'
  


  
    'Niet mijn werk,' zei de Valkenier. 'Dat is mijn stiel niet. De alchimistische lichtjes zijn alleen maar voor het oog - die zijn mooi op een vreemde, Camorraanse manier - maar ze laten een hoop ruimte over voor de echte verrassing.'
  


  
    'Wat dan?'
  


  
    'Alchimistische detonators, afgesteld om op een bepaald tijdstip kleine kleien potjes vuurolie te ontsteken.'
  


  
    'Maar er moet meer zijn.'
  


  
    'O ja, meester Lamora.' De magiër grijnsde nu zelfs. 'Voordat Anatolius me inhuurde, had hij een deel van zijn aanzienlijke fortuin besteed aan de aanschaf van grote hoeveelheden van een zeldzame substantie.'
  


  
    'Hou op met je spelletjes, Valkenier - wat, verdomme?'
  


  
    'Lijksteen.'
  


  
    Locke was een hele poos stil. Daarna schudde hij zijn hoofd alsof hij zijn gedachten wilde verjagen. 'Vervloekt, dat kun je niet menen.'
  


  
    'Honderden kilo's,' zei de Valkenier, 'verdeeld over de vier sculpturen. De voltallige adel van Camorr zal zich met Valslicht in die gaanderijen verdringen - de hertog en zijn Spin en al hun familieleden en vrienden en dienaren en erfgenamen. Weet je iets van Lijksteenrook, meester Lamora? Die is iets lichter dan lucht. Hij zal opstijgen naar elke verdieping van het feest. Hij zal door de ventilatiegaten in het dak dringen en de Hemeltuin vullen, waar alle kinderen van de adel aan het spelen zijn. De mensen op het instapplatform zullen mógelijk ontsnappen,' grinnikte hij, 'hoewel ik dat ten zeerste betwijfel.'
  


  
    'Met Valslicht,' zei Locke met een klein stemmetje. Hij had zijn hand voor zijn mond geslagen.
  


  
    'Jazeker,' siste de magiër. 'Met Valslicht. Dus dat is je keus, meester Lamora. Met Valslicht is de man die je meer dan iemand ter wereld wilt doden een paar minuten alleen in het Drijvende Graf. Met Valslicht zal zeshonderd mensen op Ravenvlucht een lot treffen dat erger is dan de dood. Je vriend Jean verkeert duidelijk in bijzonder slechte gezondheid. Ik betwijfel of hij je zal kunnen helpen. Dus de beslissing is aan jou. Ik wens je veel geluk.'
  


  
    Locke kwam overeind en gooide het bijltje naar Jean. 'Dat is helemaal geen beslissing,' zei hij. 'Mogen de goden je verdoemen, Valkenier... helemaal geen beslissing.'
  


  
    'Je gaat naar Ravenvlucht,' zei Jean.
  


  
    'Allicht.'
  


  
    'Dan wens ik je veel plezier,' zei de Valkenier, 'als je probeert de schildwachten en de edelen van je oprechtheid te overtuigen. Dona Vorchenza zelf is er redelijk van overtuigd dat de sculpturen volstrekt onschuldig zijn.'
  


  
    'Tja,' zei Locke, terwijl hij met een wrang glimlachje op zijn achterhoofd krabde, 'ik ben op het moment vrij populair in Ravenvlucht - waarschijnlijk zullen ze blij zijn om me terug te zien.'
  


  
    'Hoe denk je weer buiten te komen?' vroeg Jean.
  


  
    'Geen notie,' zei Locke. 'Absoluut niet 't flauwste idee - maar dat is precies het soort plan dat me in het verleden vaak goeie diensten bewezen heeft. Ik moet haast maken. Jean, alsjeblieft, verberg je in de buurt van het Drijvende Graf als je zo nodig moet, maar haal het niet in je hoofd om naar binnen te gaan. Jij bent niet in staat om te vechten.' Locke wendde zich tot de Knechtmagiër. 'Capa Raza - hoe is die met een mes?'
  


  
    'Dodelijk,' zei de Valkenier glimlachend.
  


  
    'Goed. Jean, luister. Ik zal doen wat ik kan in Ravenvlucht en daarna proberen op de een of andere manier naar het Drijvende Graf te komen. Als ik te laat ben, ben ik te laat. Dan achtervolgen we Raza tot we hem ergens anders vinden. Maar als ik niet te laat ben... als hij daar nog steeds is...'
  


  
    'Locke, dat kun je niet menen. Laat mij in ieder geval meegaan. Als Raza ook maar enigszins met een mes overweg kan, snijdt hij je aan repen.'
  


  
    'Genoeg gepraat, Jean. Jij bent te ernstig gewond om veel waard te zijn. Ik ben sterk en duidelijk krankzinnig. Alles is mogelijk. Maar nou moet ik gaan.'
  


  
    Locke gaf Jean een hand en liep naar de deur. Daar draaide hij zich om. 'Snij deze gore klootzak zijn tong uit.'
  


  
    'Je had het beloofd,' schreeuwde de Valkenier. 'Je had het belóófd.'
  


  
    'Ik heb je geen sodemieter beloofd. Maar mijn dode vrienden - die heb ik bepaalde dingen beloofd.'
  


  
    Locke draaide zich om en liep door het gordijn naar buiten. Achter hem hield Jean het mes weer boven het olievlammetje. De kreten van de Valkenier achtervolgden hem door de met afval bezaaide straat, maar stierven weg toen hij een afslag naar het noorden nam en het op een drafje zette in de richting van de Heuvel van Fluisteringen.
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    Het was ruim na het achtste uur van de avond voordat Locke opnieuw voet op de plavuizen aan de voet van de Vijf Torens van Camorr zette. Zijn tocht naar het noorden was met de nodige problemen gepaard gegaan. Zijn aanvaringen met dronken feestvierders met hun verstand (en onderscheidingsvermogen) op nul, en de mannen in de wachtstations van Alcegrante (Locke was er uiteindelijk in geslaagd hen wijs te maken dat hij een akteschrijver was die een afspraak had met een kennis die van het feest van de hertog kwam en had ze bovendien ieder een 'midzomerdagpresentje' van twee solon in de hand gedrukt) in aanmerking genomen, prees hij zichzelf gelukkig dat hij überhaupt zover gekomen was. Binnen vijf kwartier zou het Valslicht zijn - de hemel werd al rood in het westen en donkerblauw in het oosten.
  


  
    Hij zocht zich een weg langs rij na rij dicht op elkaar geparkeerde koetsen. Paarden stampten en hinnikten - veel van de dieren hadden zich op de prachtige plavuizen van de grootste binnenplaats in Camorr ontlast. Lakeien, schildwachten en dienaren stonden in gemengde groepjes, gaven elkaar eten door en keken op naar de Vijf Torens, waar het licht van de op handen zijnde zonsondergang vreemde nieuwe kleuren op de Oudglazen wanden verfde.
  


  
    Locke had het zo druk met nadenken over wat hij tegen de mannen bij de lifttakels zou zeggen dat hij Conté pas zag toen de langere, sterkere man een hand in zijn nek en een van zijn lange messen tegen zijn rug had liggen.
  


  
    'Wel wel,' zei hij, 'meester Fehrwight. De goden zijn goed. Bek houen en meekomen.'
  


  
    Met ruwe hand trok hij Locke naar een van de in de buurt staande koetsen, die Locke herkende als het rijtuig waarin hij met Sofia en Lorenzo naar het feest gereden was. Het was een blauw geverfde doos met een raampje in de zijkant, tegenover de deur. De gordijnen en luiken van het raampje waren stevig gesloten.
  


  
    Locke werd op een van de beklede banken van het rijtuig gesmeten. Conté vergrendelde de deur achter zich en ging met zijn mes in de hand tegenover hem zitten.
  


  
    'Conté, alsjeblieft,' zei Locke, niet eens de moeite nemend om zijn Fehrwight accent te gebruiken. 'Ik moet terug naar Ravenvlucht. Iedereen verkeert in vreselijk gevaar.'
  


  
    Locke had niet geweten dat iemand vanuit een zittende positie zo hard kon schoppen. Conté zette zich met zijn vrije hand af tegen de bank en demonstreerde hoe dat in zijn werk ging. De zware laars van de lijfwacht trapte Locke in de hoek van het rijtuig. Hij beet hard op zijn tong en proefde bloed toen zijn hoofd tegen de houten wand knalde.
  


  
    'Waar is het geld, smerig onderdeurtje?'
  


  
    'Dat hebben ze me afgenomen.'
  


  
    'Maak dat de kat wijs. Zestienduizend vijfhonderd kronen?'
  


  
    'Niet helemaal. Je vergeet de extra kosten van maaltijden en amusement op het Roerende -'
  


  
    Contés laars schoot opnieuw uit en Locke vloog naar de andere hoek van het rijtuig.
  


  
    'Goden nog aan toe, Conté! Ik heb het niet meer! Ik heb het niet! Het is me ontstolen! En bovendien is het op dit moment niet belangrijk!'
  


  
    'Ik zal je iets vertellen, meester Lukas-klootzak-Fehrwight. Ik was bij de Godenpoortheuvel. Jonger dan jij nu.'
  


  
    'Gefeliciteerd, maar dat interesseert me geen reet,' antwoordde Locke, wat hem op een nieuwe trap kwam te staan.
  


  
    'Ik was bij de Godenpoortheuvel,' vervolgde Conté, 'en veel te jong - de bangste dun-in-de-broek piekenier die hertog Nicovante voor dat fiasco aan had laten rukken. Ik was er beroerd aan toe. Mijn banier zat tot zijn nek onder de stront en onder de cavalerie van Verrar en de Waanzinnige Graaf. Onze ruiterij had zich teruggetrokken - mijn positie werd onder de voet gelopen. De adel van Camorr trok zich terug om hun eigen hachje te redden - op één verdomde uitzondering na.'
  


  
    'Dit is het irrelevantste verhaal dat ik ooit - ' zei Locke, in de richting van de deur schuivend. Conté hief zijn mes en dwong hem op zijn plaats te blijven zitten.
  


  
    'Baron Ilandro Salvara,' zei Conté. 'Die vocht door tot zijn paard onder hem stierf. Hij vocht door tot hij vier wonden had en aan zijn voeten van het slagveld gesleept moest worden. Alle andere edelen behandelden ons als vuil - Salvara verspeelde bijna zijn leven door te proberen ons te redden. Na het leger van de hertog probeerde ik het een paar jaar bij de stadswacht. Toen dat ook niks werd, smeekte ik de oude don Salvara om een audiëntie en zei dat ik hem bij Godenpoortheuvel gezien had. Ik zei dat hij mijn verrekte leven gered had en dat ik hem, als hij me wilde hebben, voor de rest van mijn leven zou dienen. Hij nam me op in zijn huis. Toen hij overleed, besloot ik te blijven en Lorenzo te dienen. Als je nog één keer naar de deur probeert te schuiven, zal ik je enthousiasme met mijn mes besnoeien.
  


  
    Lorenzo,' ging Conté met onverholen trots verder, 'is meer zakenman dan zijn vader, maar verder is hij uit hetzelfde hout gesneden. Hoewel hij je niet kende, rende hij met een mes in zijn hand dat steegje in toen hij dacht dat je echt aangevallen werd... door echte bandieten die moord in de zin hadden. Ben je daar trots op, kleine klerelijer? Ben je trots op wat je de man die je verrekte leven probeerde te redden aangedaan hebt?'
  


  
    'Ik doe wat ik doe, Conté,' zei Locke met een bitterheid die hem zelf verbaasde. 'Ik doe wat ik doe. Is Lorenzo een heilige van Perelandro? Hij is een edelman van Camorr. Hij profiteert van de Geheime Vrede. Zijn overgrootvader heeft waarschijnlijk iemand de keel doorgesneden om geadeld te worden - iets waar Lorenzo nog elke dag van profiteert. De lui in de Ketel zetten thee van as en pis, terwijl Lorenzo en Sofia jou hun druiven laten pellen en hun kin af laten vegen. Praat me niet over wat ik gedaan heb. Ik moet zo snel mogelijk Ravenvlucht in.'
  


  
    'Vertel eerst maar es waar dat geld is,' zei Conté, 'of ik geef je zo'n schop voor je reet dat elke drol die je de rest van je leven draait de afdruk van mijn verrekte laars zal dragen.'
  


  
    'Conté,' zei Locke, 'iedereen in Ravenvlucht verkeert in gevaar. Ik moet naar boven.'
  


  
    'Daar geloof ik geen snars van,' zei Conté. 'Ik zou je niet eens geloven als je zei dat ik Conté heette. Ik zou je niet eens geloven als je zei dat vuur heet was en water nat. Het dondert niet wat je wilt... je kunt ernaar fluiten.'
  


  
    'Conté, alsjeblieft. Ik kan daar immers niet weg. Elke Middernachter die de verrekte stad rijk is, zit daar. De Spin zit er, de Nachtglascompagnie zit er. Er zitten driehonderd Camorraanse edelen! Ik ben ongewapend. Takel me desnoods persoonlijk omhoog, maar in naam van de goden, zie me naar boven te krijgen. Als ik niet vóór Valslicht boven ben, is het te laat.'
  


  
    'Te laat? Waarvoor?'
  


  
    'Ik heb geen tijd voor uitleg. Als je luistert naar wat ik Vorchenza te vertellen heb, word je vanzelf wijzer.'
  


  
    'Waarom ter wereld,' vroeg Conté, 'wil je met dat aftandse ouwe wijf praten?'
  


  
    'Mijn fout,' zei Locke. 'Ik schijn beter ingelicht te zijn dan jij. Maar luister, ik heb geen tijd voor dit gelul. Alsjeblieft, alsjeblíéft. Ik smeek je. Ik ben niet Lukas Fehrwight. Ik ben een godenverlaten dief. Boei mijn handen en zet een mes in mijn rug. Het interesseert me niet wat je doet. Breng me alsjeblieft Ravenvlucht in, dondert niet hoe. De manier laat ik aan jou over.'
  


  
    'Wat is je ware naam?'
  


  
    'Wat doet dat ertoe?'
  


  
    'Voor de draad ermee,' zei Conté, 'en er is een klein kansje dat ik je handen boei en een paar bewakers roep en probeer je Ravenvlucht in te krijgen.'
  


  
    'Mijn naam,' zei Locke met een zucht van berusting, 'is Tavrin Callas.' Conté keek hem scherp aan en gaf een grom.
  


  
    'Goed dan, meester Callas. Steek je handen uit en verroer je niet. Ik ga je zo strak vastbinden dat je zult piepen als een verrekte muis. En daarna gaan we een wandeling maken.'
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    Bij de uitstapplaats van de kettingliften stonden Nachtglassoldaten geposteerd die een beschrijving gekregen hadden en uiteraard opgetogen waren toen Conté hem met zijn handen voor zijn lichaam geboeid naar de lift sleurde. Ze werden opnieuw omhoog getakeld. Conté stond achter hem en twee zwartjassen hielden zijn armen vast.
  


  
    'Breng me alsjeblieft naar dona Vorchenza,' zei Locke. 'En als je haar niet kunt vinden, dan naar don of dona Salvara. Of desnoods naar een kapitein van je compagnie met de naam Reynart.'
  


  
    'Bek houen, jij,' zei een van de zwartjassen, 'je gaat waar wij je naartoe brengen.'
  


  
    De lift gleed het sluitmechaniek op het instapplatform in. Een grote menigte edelen en hun gasten draaiden zich om toen Locke tussen de drie mannen naar de toren gesleept werd. Toen ze de eerste gaanderij binnenkwamen, stond kapitein Reynart toevallig in de buurt met een bord kleine marsepeinen scheepjes in zijn handen. Hij sperde zijn ogen open van verbazing, nam een laatste hap, veegde zijn mond af en drukte zijn bord in de handen van een passerende ober, die bijna omviel van verbazing.
  


  
    'Bij de goden,' zei hij, 'waar hebben jullie hem gevonden?'
  


  
    'Wij niet, kapitein,' zei een van de zwartjassen. 'De man achter ons zegt dat hij in dienst is van milord en milady Salvara.'
  


  
    'Ik heb hem gepakt bij de rijtuigen,' zei Conté.
  


  
    'Fantastisch,' zei Reynart. 'Breng hem naar beneden, naar de oostelijke vleugel van de suites. Daar is een lege voorraadkamer zonder ramen. Fouilleer hem, kleed hem tot op zijn lendendoek uit en smijt hem daarin. Met nooit minder dan twee bewakers voor de deur. Na middernacht, als het feest af begint te lopen, halen we hem er wel weer uit.'
  


  
    'Reynart, nee,' riep Locke, vergeefs proberend zich los te trekken. 'Ik ben uit vrije wil teruggekomen. Uit eigen vrije wil, hoor je wel? Iedereen hier is in gevaar. Weet je wat je adoptiemoeder doet? Ik moet Vorchenza spreken!'
  


  
    'Ik ben gewaarschuwd selectief te luisteren als ik met jou praat.' Reynart gaf de zwartjassen een teken. 'Opslagruimte, nu meteen.'
  


  
    'Reynart, nee! De sculpturen, Reynart! Kijk in de verdomde sculpturen!' Locke schreeuwde zo hard dat de gasten en edelen steeds meer belangstelling toonden. Reynart legde een hand op Lockes mond. Meer zwartjassen maakten zich los uit de drukte.
  


  
    'Als je zo doorgaat,' zei Reynart, 'krijgen deze lords en lady's misschien nog bloed te zien.' Hij trok zijn hand terug.
  


  
    'Ik weet wie ze is, Reynart. Ik weet wat Vorchenza is. Ik zal het over al deze gaanderijen uitschreeuwen. Ik zal zo hard krijsen en trappen dat iedereen het weet voor je me in die voorraadkamer hebt. Kijk alsjeblieft naar die verrekte sculpturen.'
  


  
    'Wat is daarmee?'
  


  
    'Er zit iets in. Het is een complot. Ze komen van Capa Raza.'
  


  
    'Het waren geschenken voor de hertog,' zei Reynart. 'Mijn superieuren hebben ze persoonlijk goedgekeurd.'
  


  
    'Met jouw superieuren,' zei Locke, 'is geknoeid. Capa Raza heeft de diensten van een Knechtmagiër ingehuurd. Ik heb gezien wat die met iemands geest kan doen.'
  


  
    'Dit is belachelijk,' zei Reynart. 'Ik kan niet geloven dat ik je opnieuw zo'n kletsverhaal op laat hangen. Naar beneden met hem. Maar laat me hem eerst het zwijgen opleggen.' Reynart griste een linnen servet van het dienblad van een andere ober in de buurt en verfrommelde het tot een prop.
  


  
    'Reynart, alsjeblieft, alsjeblieft, breng me naar Vorchenza. Waarom zou ik verdomme terugkomen als het niet belangrijk is? Iedereen hier gaat de pijp uit als je me in die opslagruimte gooit. Breng me Alsjeblieft naar Vorchenza.' Stephen keek hem kil aan en legde het servet weer weg. Hij stak zijn vinger onder Lockes neus. 'Ik zal je naar de dona brengen. Maar als je onderweg ook maar één kik geeft, duw ik een prop in je mond, sla je lens en smijt je in de voorraadkamer. Is dat duidelijk?'
  


  
    Locke knikte heftig.
  


  
    Reynart wenkte meer zwartjassen naar zich toe - Locke werd met zes soldaten naast zich en een woest ogende Conté achter zich naar de andere kant van de gaanderij en twee trappen af gevoerd. Reynart bracht hem terug naar dezelfde gang en hetzelfde vertrek als waar hij dona Vorchenza voor het eerst ontmoet had. Ze zat in haar stoel met haar breiwerk vergeten aan haar voeten en een natte doek tegen haar mond, terwijl dona Salvara naast haar knielde. Don Salvara stond met zijn voet op de vensterbank uit het raam te staren. Het drietal keek stomverbaasd op toen Reynart Locke het vertrek binnenduwde.
  


  
    'Deze kamer is gesloten,' zei Reynart tegen zijn soldaten. 'Sorry, voor u ook,' zei hij toen Conté langs hem naar binnen wilde.
  


  
    'Laat de knecht van don en dona Salvara binnenkomen, Stephen,' zei dona Vorchenza. 'Het meeste weet hij al, dus hij kan net zo goed de rest horen.' Conté kwam binnen, maakte een buiging voor Vorchenza en greep Lockes rechterarm beet, terwijl Reynart de deur achter hen op slot deed. Don en dona Salvara gaven Locke identieke blikken van onverholen woede.
  


  
    'Ha Sofia. Hoi Lorenzo. Leuk om jullie weer te zien,' zei Locke met zijn normale stem.
  


  
    Dona Vorchenza stond op van haar stoel, legde de afstand tussen haar en Locke in twee passen af en gaf hem een harde klap in zijn gezicht. Zijn hoofd sloeg naar rechts en pijnscheuten flitsten door zijn nek.
  


  
    'Au,' zei hij. 'Waar heb ik dat verdomme aan te danken?'
  


  
    'Dat had je nog van me te goed, meester Doorn.'
  


  
    'U stak verdomme een vergiftigde naald in mijn nek!'
  


  
    'Dat was in mijn professionele hoedanigheid.'
  


  
    'Nou, mijn reactie ook.'
  


  
    Reynart pakte zijn linkerschouder, draaide hem om en gaf Locke eveneens een kaakslag. Vorchenza was niet slecht voor haar leeftijd en bouw, maar Reynart wist echt wat hij deed. Het vertrek verdween even. Toen het terugkwam, lag Locke languit op zijn zij in een hoek en leken piepkleine smeden op aambeelden te hameren die hinderlijk dicht boven zijn ogen stonden. Hij vroeg zich af hoe ze daar terechtgekomen waren.
  


  
    'Je weet dat dona Vorchenza mijn adoptiemoeder is,' zei Reynart.
  


  
    'O jee,' zei Conté grinnikend. 'Dit is het soort privéfeestje waar ik van hou.'
  


  
    'Is het al bij een van jullie opgekomen,' vroeg Locke, terwijl hij moeizaam overeind probeerde te krabbelen, 'om te vragen waarom ik verdomme helemaal terug naar Ravenvlucht gekomen ben, terwijl ik al lang en breed ontsnapt was?'
  


  
    'Je bent van zo'n richel gesprongen, daarbuiten,' zei dona Vorchenza, 'en hebt je vastgeklampt aan een voorbijkomende liftkooi, waar of niet?'
  


  
    'Inderdaad. Alle andere manieren om de grond te bereiken waren te ongezond om in aanmerking te nemen.'
  


  
    'Zie je wel. Zei ik het niet, Stephen?'
  


  
    'Ik hield het misschien voor mogelijk,' zei de Vadraan, 'maar ik moest er gewoon niet aan denken.'
  


  
    'Stephen houdt niet van hoogtes,' zei Vorchenza.
  


  
    'Dan is hij een verstandig man,' zei Locke, 'maar alstublieft, alstublieft, luister naar me. Ik ben teruggekomen om jullie te waarschuwen - die sculpturen. Capa Raza heeft er vier laten bezorgen. Die dingen zijn een dodelijk gevaar voor iedereen in deze toren.'
  


  
    'Sculpturen?' Dona Vorchenza keek hem bevreemd aan. 'Een heer heeft hier vier sculpturen van goud en glas voor de hertog achtergelaten.' Ze keek naar Stephen. 'De veiligheidsmensen van de hertog zullen ze zeker bekeken en goedgekeurd hebben. Niet dat ik iets van dat soort zaken af weet. Ik speel alleen maar een adviserende rol ten behoeve van een paar bevriende edelen.'
  


  
    'Dat hebben mijn superieuren me inderdaad verteld,' zei Reynart.
  


  
    'Doe me 'n lol,' zei Locke. 'U bent de Spin. Ik ben de Doorn van Camorr. Hebt u Capa Raza gesproken? Hebt u een Knechtmagiër ontmoet die zichzelf de Valkenier noemt? Hebben ze het over de sculpturen gehad?'
  


  
    Don en dona Salvara staarden dona Vorchenza stomverbaasd aan. De oude vrouw hoestte en stotterde.
  


  
    'Oeps,' zei Locke. 'Dat had u Sofia en Lorenzo kennelijk nog niet verteld, wel? Het bekende verhaal van een-vriend-van-een-vriend, zeker. Sorry, maar ik moet met u praten als de Spin. Zo gauw het Valslicht wordt, is iedereen in Ravenvlucht er geweest.'
  


  
    'Ik wist het!' zei Sofia. 'Ik wist het wel!' Ze pakte de arm van haar man en kneep er zo hard in dat hij grimaste van pijn. 'Zei ik het niet?'
  


  
    'Ik ben er nog steeds niet zo zeker van,' zei Lorenzo.
  


  
    'Nee,' zei dona Vorchenza zuchtend. 'Sofia is bijzonder uitgeslapen. Ik ben inderdaad de Spin. Alsjeblieft, het hoge woord is eruit. Als dit buiten deze kamer bekend wordt, zullen er kelen doorgesneden worden.'
  


  
    Conté gaf haar een verbaasde en ietwat bevreemde blik van goedkeuring. Locke stond eindelijk weer op zijn benen.
  


  
    'Maar wat die sculpturen betreft,' zei dona Vorchenza. 'Die heb ik persoonlijk goedgekeurd - het zijn echt geschenken voor de hertog.'
  


  
    'Het is een complot,' zei Locke. 'Een val. Maak er een open, dan ziet u het zelf! Capa Raza wil alle mannen, vrouwen en kinderen in deze toren in de vernieling helpen. Erger dan moord.'
  


  
    'Capa Raza,' zei dona Vorchenza, 'was een perfecte heer. Hij was bijna te bescheiden om mijn uitnodiging voor een kort bezoek aan het feest aan te nemen. Dit is gewoon weer zo'n verzinsel waar je zelf beter van wordt.'
  


  
    'O, goden, nou!' zei Locke. 'Ik was ontsnapt en was expres zo slim om terug te komen en mezelf geboeid door de hele verrekte Nachtglascompagnie naar boven te laten sleuren. Ik heb u precies waar ik u hebben wil. Die sculpturen zitten vol Lijksteen, Vorchenza. Lijksteen.'
  


  
    'Lijksteen,' zei Sofia vol afschuw. 'Hoe weet je dat?'
  


  
    'Dat weet hij niet,' zei dona Vorchenza. 'Hij liegt. Met die sculpturen is niets aan de hand.'
  


  
    'Maak er dan een open,' zei Locke. 'Da's de makkelijkste manier om dit geschil op te lossen. Alstublieft. Het is bijna Valslicht. Maar er een open. Ze ontbranden met Valslicht.'
  


  
    'Die sculpturen,' zei Vorchenza, 'zijn het eigendom van de hertog en duizenden kronen waard en ik weiger ze op de waanzinnige bevlieging van een notoire misdadiger te beschadigen.'
  


  
    'Duizenden kronen,' zei Locke, 'tegen honderden levens. Elke edelman in Camorr wordt een kwijlende imbeciel, snapt u dat niet? Kunt u zich die kinderen in de tuin voorstellen met witte ogen als een Gebroken paard? Zo worden we allemaal,' schreeuwde hij. 'Gebróken. Die troep zal onze zielen opvreten.'
  


  
    'Kan het echt kwaad om ze te controleren?'
  


  
    Locke keek Reynart dankbaar aan. 'Nee, geen enkel kwaad, Reynart. Doe het alsjeblieft. Dóé het.'
  


  
    Dona Vorchenza wreef over haar slapen. 'Dit gaat gewoon te ver,' zei ze.'Stephen, sluit deze man alsjeblieft ergens veilig op tot na het feest. Een vertrek zonder ramen, alsjeblieft.'
  


  
    'Dona Vorchenza,' zei Locke, 'wat zegt de naam Avram Anatolius u?'
  


  
    Haar ogen waren koud. 'Dat zou ik niet weten,' zei ze. 'Wat zegt hij jou?'
  


  
    'Tweeëntwintig jaar geleden heeft Capa Barsavi ene Avram Anatolius vermoord,' zei Locke. 'Met uw medeweten. U wist dat hij een bedreiging voor de Geheime Vrede vormde.'
  


  
    'Daar zie ik de relevantie niet van in,' zei dona Vorchenza. 'Zwijg of ik laat je de mond snoeren.'
  


  
    'Anatolius had een zoon,' zei Locke in wanhopige haast, terwijl Stephen naar hem toe kwam. 'Een zoon die het bloedbad overleefde, dona Vorchenza. Luciano Anatolius. Luciano is Capa Raza. Luciano heeft wraak genomen op Barsavi voor de moord op zijn ouders en zijn zusjes en nu wil hij zich ook op u wreken! Op u en alle andere edelen.'
  


  
    'Nee,' zei dona Vorchenza, opnieuw haar hand naar haar hoofd brengend. 'Nee, dat kan niet. Ik heb heel prettig met Capa Raza gepraat. Ik kan me niet voorstellen dat hij zoiets zou doen.'
  


  
    'De Valkenier,' zei Locke. 'Herinnert u zich de Valkenier?'
  


  
    'Raza's partner,' zei Vorchenza afwezig. 'Zijn bezoek... vond ik ook prettig. Een rustige, beleefde jongeman.'
  


  
    'Hij heeft iets met u gedaan, dona Vorchenza,' zei Locke. 'Ik heb het hem met eigen ogen zien doen. Heeft hij uw ware naam uitgesproken? Schreef hij iets op een stuk perkament?'
  


  
    'Ik... ik kan niet... Dit is...' Dona Vorchenza kromp in elkaar. De rimpels in haar gezicht werden dieper, alsof ze pijn had. 'Ik moet Capa Raza uitnodigen... Het zou onbeleefd zijn hem niet uit te nodigen op het... op het feest...' Met een luide kreet zakte ze in elkaar op haar stoel.
  


  
    Lorenzo en Sofia schoten toe. Reynart pakte Locke bij zijn vest en kwakte hem tegen de muur. Lockes voeten bungelden dertig centimeter van de grond, terwijl Reynart brulde: 'Wat heb je met haar gedaan?'
  


  
    'Niks,' bracht Locke gesmoord uit. 'Een Knechtmagiër heeft een betovering over haar uitgesproken. Denk na, man - is het rationeel wat ze over die sculpturen zegt? De klootzak heeft iets met haar hoofd gedaan.'
  


  
    'Stephen,' zei dona Vorchenza schor, 'laat de Doorn los. Hij heeft gelijk. Hij heeft gelijk... Raza en de Valkenier... Het is net alsof ik het op de een of andere manier vergeten was. Ik was niet van plan Raza's verzoek in te willigen... De Valkenier deed iets bij het bureau en ik... ik...'
  


  
    Ze stond weer op, geholpen door Sofia. 'Luciano Anatolius, zei je. Capa Raza is Avram Anatolius' zoon? Hoe kun je dat in vredesnaam weten?'
  


  
    'Omdat ik die Knechtmagiër een paar uur geleden aan de vloer vastgebonden heb,' zei Locke, terwijl Reynart hem weer op de grond liet zakken. 'Ik heb zijn vingers afgehakt om hem aan het praten te krijgen, en toen hij alles opgebiecht had wat ik wilde weten heb ik zijn verrekte tong uit zijn bek laten snijden en de wond laten cauteriseren.'
  


  
    Iedereen in het vertrek keek hem met open mond aan.
  


  
    'En ik vertelde hem dat hij een gore klootzak was,' zei Locke. 'Daar was hij niet blij mee.'
  


  
    'Een Knechtmagiër doden is erger dan de dood,' zei dona Vorchenza.
  


  
    'Hij is niet dood. Hij heeft alleen verdomde veel spijt.'
  


  
    Dona Vorchenza schudde haar hoofd. 'Stephen, de sculpturen. Er staat er een op deze verdieping, niet? Naast de bar.'
  


  
    'Inderdaad,' zei Reynart, naar de deur lopend. 'Wat weet je er nog meer van, Doorn?'
  


  
    'Ze hebben een alchimistisch ontstekingsmechanisme,' zei Locke. 'En kleien potjes met vuurolie. Met Valslicht vliegt die olie in de brand en loopt de hele toren vol Lijksteenrook. En Anatolius vaart weg en lacht zich een ongeluk.'
  


  
    'Deze Luciano Anatolius,' zei Sofia, 'is dat de man die we op de trap tegenkwamen?'
  


  
    'Geen ander,' zei Locke. 'Luciano Anatolius, alias Capa Raza, alias de Grijze Koning.'
  


  
    'Als die dingen inderdaad alchimistisch zijn,' zei Sofia, 'is het beter dat ik een kijkje neem.'
  


  
    'Als het gevaarlijk wordt, ga ik ook mee,' zei Lorenzo.
  


  
    'En ik ook,' zei Conté.
  


  
    'Fantastisch! Waarom gaan we niet allemaal? Dan wordt het pas echt leuk!' Locke gebaarde met zijn geboeide handen naar de deur. 'Maar zet er verdomme wat meer haast achter!'
  


  
    Conté pakte zijn arm en trok hem achter de anderen aan. Met Reynart en Vorchenza voorop liepen ze voorbij de verbaasde zwartjassen. Reynart beduidde dat ze hem moesten volgen. Daarna liepen ze de gang uit en keerden terug naar de gaanderij.
  


  
    De menigte rood aangelopen feestvierders week uiteen toen de vreemde stoet de gaanderij overstak. Reynart liep met grote stappen naar de zwartjas die naast de glinsterende piramide van wijnglazen stond. 'Dit deel van de bar is tijdelijk afgesloten. Hou het zo,' zei hij. Zich tot zijn andere soldaten wendend vervolgde hij: 'Leg een kordon om de bar en houd iedereen op een meter of vijf, zes afstand. Niemand mag dichterbij komen. In naam van de hertog.'
  


  
    Dona Sofia glipte onder het fluwelen koord door en hurkte naast de sculptuur. De zachte lichtjes flonkerden en veranderden nog steeds achter de glazen vensters in de zijkanten. De basis van de piramide was ongeveer vijfenzeventig bij vijfenzeventig centimeter en hij was een kleine meter hoog.
  


  
    'Kapitein Reynart,' zei ze. 'Ik meen me te herinneren dat u een paar handschoenen aan uw riem had hangen. Mag ik die lenen?'
  


  
    Reynart gaf haar een paar zwarte leren handschoenen en Sofia trok ze aan. 'Het is zelden verstandig te denken dat het allemaal geen kwaad kan. Contactvergiften zijn kinderspel,' zei ze afwezig, terwijl ze de piramide aandachtig bestudeerde en er met haar vingers overheen streek. Ze ging diverse keren verzitten en haar frons werd bij elk nieuw onderzoek dieper.
  


  
    'Ik zie geen enkele opening in het omhulsel,' zei ze, overeind komend. 'Niet eens een naad. Het vakmanschap is uitstekend. Als dit een helse machine is die rook uit moet braken, kan ik me niet voorstellen hoe die eruit zou moeten komen.' Ze tikte met een gehandschoende vinger tegen een van de glazen vensters.
  


  
    'Tenzij...' Ze tikte opnieuw op het venster. 'Dit is wat we ornamenteel glas noemen, heel dun en bros. Het wordt normaal gesproken niet voor sculpturen gebruikt en we gebruiken het nooit in onze laboratoria, omdat het niet tegen hitte kan...'
  


  
    Ze wendde zich met een ruk tot Locke, zodat haar amandelblonde krullen zich als een aureool om haar gezicht verspreidden. 'Zei je dat er potten vuurolie in dit ding zitten?'
  


  
    'Dat heb ik op gezag,' antwoordde hij, 'van een man die er niet erg op gebrand was zijn tong kwijt te raken.'
  


  
    'Dan is dat het waarschijnlijk,' zei ze. 'Vuurolie zou enorme veel hitte veroorzaken in een metalen omhulsel. Het glas zou breken - het glas zou breken om de rook te laten ontsnappen! Kapitein, uw rapier alstublieft. Die zou ik graag even zien.'
  


  
    Als Reynart bedenkingen had, liet hij daar niets van merken toen hij zijn rapier trok en hem haar voorzichtig, met het gevest vooruit toestak. Ze bestudeerde de zilveren dop van het gevest, knikte en sloeg er het glazen venster mee in. Het brak met een hoog rinkelgeluid. Ze draaide de rapier om, sloeg met de kling de kartelige scherven uit de sponningen en gaf hem Reynart weer terug.Er klonk gemompel en geroep uit de omstanders, die zich maar amper tegen lieten houden door het dunne kordon van Reynarts verontschuldigingen mompelende zwartjassen.
  


  
    'Voorzichtig, Sofia,' zei don Lorenzo.
  


  
    'Je hoeft een zeeman niet te leren in de oceaan te schijten,' mompelde ze, terwijl ze door het venster keek, dat aan de basis ongeveer twintig centimeter breed was en enigszins taps toe liep. Ze stak een gehandschoende hand naar binnen en pakte een van de veranderende alchimistische lichtjes beet. Ze draaide met haar pols en trok het eruit.
  


  
    'Het zit niet eens ergens aan vast,' zei ze, terwijl ze het naast zich op de grond legde. 'O goden,' fluisterde ze toen ze opnieuw naar binnen keek zonder dat het lichtje in de weg zat. Haar hand ging naar haar mond en ze kwam bevend overeind.
  


  
    Dona Vorchenza kwam naast haar staan. 'En?'
  


  
    'Het is Lijksteen,' zei dona Salvara vol afschuw. 'Het hele ding zit er vol mee. Ik kan het zien en ruiken.' Ze huiverde op de manier waarop sommige mensen huiveren als er een grote spin voor hun voeten loopt. 'Deze ene sculptuur bevat genoeg om de hele toren te vergiftigen. Jouw Capa Raza wilde niets aan het toeval overlaten.'
  


  
    Dona Vorchenza staarde door het glas naar het landschap ten noorden van Camorr. De hemel was aanmerkelijk donkerder dan toen Locke voorbij de bar gesleurd werd op weg naar een tweede bezoekje. 'Sofia,' zei gravin Amberglas. 'Wat kun je aan deze dingen doen? Kun je voorkomen dat ze in brand vliegen?'
  


  
    'Ik denk van niet, dona Vorchenza,' zei dona Salvara. 'Ik heb de alchimistische ontstekers niet gezien. Die moeten onder de Lijksteen zitten. Bovendien is het niet uitgesloten dat ze ontbranden als iemand eraan komt. Zo'n mechanisme zou ik in mijn eigen laboratorium kunnen maken. Proberen het onklaar te maken is mogelijk net zo erg als het gewoon laten ontsteken.'
  


  
    'Dan moeten we ze de toren uit zien te krijgen,' zei Reynart.
  


  
    'Nee,' zei Sofia. 'Lijksteenrook stijgt op. Hij is lichter dan de lucht om ons heen. Ik betwijfel of we ze voor Valslicht ver genoeg weggedragen krijgen. Als ze beneden ontbranden, zouden we midden in de opstijgende rook staan. De beste oplossing zou zijn ze te verdrinken. Water maakt Lijksteen binnen enkele minuten onschadelijk. De vuurolie zou nog steeds branden, maar er zou geen witte rook opstijgen. Konden we ze maar in de Angevine smijten!'
  


  
    'In de Angevine gaat niet,' zei dona Vorchenza. 'Maar wel in het waterreservoir van de Hemeltuin. Is dat afdoende?'
  


  
    'Jazeker! Dan hoeven we ze alleen maar naar boven zien te krijgen.'
  


  
    'Stephen,' zei dona Vorchenza. Maar kapitein Reynart was al op weg. 'Milords en milady's,' brulde Reynart zo hard als hij kon. 'Uw assistentie wordt dringend vereist, in de naam van hertog Nicovante. Nachtglas, kom hier. Ik moet onbelemmerde toegang tot de trap hebben, milords en milady's. Mijn oprechte excuses, maar iedereen die in de weg staat zal weinig zachtzinnig opzijgezet worden.
  


  
    We moeten die verdomde dingen van de gaanderijen halen en naar de Hemeltuin brengen,' ging hij verder. Hij pakte een van zijn mannen bij de schouder. 'Ren naar het instapterras en haal luitenant Razelin. Draag hem op mijn gezag op de Hemeltuin te ontruimen. Zeg tegen hem dat ik daar over vijf minuten geen enkel kind meer wil zien. Hij weet wel wat hem te doen staat. Eerst doen, dan pas excuses maken.'
  


  
    'Maak mijn handen los,' zei Locke. 'Die dingen zijn zwaar. Ik ben niet erg sterk, maar alle beetjes helpen.'
  


  
    Dona Vorchenza keek hem bevreemd aan. 'Waarom ben je teruggekomen om ons te waarschuwen, meester Doorn? Waarom bleef je niet weg toen je eenmaal ontsnapt was?'
  


  
    'Ik ben een dief, dona Vorchenza,' zei hij zacht. 'Ik ben een dief en misschien zelfs een moordenaar, maar dit gaat me te ver. Bovendien ben ik van plan Raza te doden. Als hij dit wilde, moest ík het verhinderen. Zo eenvoudig ligt het.' Hij stak zijn handen uit en ze knikte langzaam.
  


  
    'Je kunt helpen, maar na afloop moeten we praten.'
  


  
    'Inderdaad, en hopelijk zonder naalden deze keer,' zei Locke. 'Conté, wees een vriend en verlos me van deze touwen.'
  


  
    De magere lijfwacht gebruikte een van zijn messen om Lockes boeien door te snijden. 'Als je probeert iets uit te halen,' gromde hij, 'donder ik je in het reservoir en laat ze de sculpturen boven op je smijten.'
  


  
    Locke, Conté, Reynart, don Salvara en verscheidene zwartjassen bukten zich om het sculptuur op te tillen. Sofia zag het een seconde lang fronsend aan, wrong zich vervolgens naast haar man en pakte een stukje van zijn hoek.
  


  
    'Ik ga de hertog zoeken,' zei Vorchenza, 'om te zorgen dat hij weet wat er gaande is.' Ze haastte zich weg.
  


  
    'Nou, dit valt best mee met ons achten,' zei Reynart, 'maar het zal verdomde lastig worden. We hebben een heleboel trappen te beklimmen.'
  


  
    Strompelend sjouwden ze de sculptuur de eerste trap op. Op de volgende gaanderij stonden nog meer zwartjassen te wachten. 'Zoek alle sculpturen,' schreeuwde Reynart. 'Acht man per stuk! Zoek ze en breng ze naar de Hemeltuin! En geef iedereen die je in de weg loopt een opdoffer uit naam van de hertog! En bij de goden, laat ze niet vallen!'
  


  
    Even later sjouwden verscheidene groepjes strompelende en vloekende soldaten sculpturen achter Reynarts groepje aan naar boven. Locke hijgde en zweette, en de mensen om hem heen waren er weinig beter aan toe.
  


  
    'En als dat ding nou es in onze handen afgaat?' mompelde een van de zwartjassen.
  


  
    'Dan zouden we om te beginnen onze handen verbranden,' zei dona Sofia, die rood was van inspanning. 'En daarna zouden we allemaal, voordat we zes stappen zouden kunnen doen, bewusteloos raken en Gebroken wakker worden. En dan zouden we allemaal raar staan te kijken, nietwaar?'
  


  
    Ze staken de laatste gaanderij over en lieten het feest achter zich. Bewakers en bedienden sprongen opzij toen ze door de dienstgangen strompelden. Helemaal boven in Ravenvlucht liep een brede marmeren wenteltrap naar de Hemeltuin, meedraaiend met de gebogen binnenkant van de rookachtig doorzichtige buitenwanden. Heel Camorr tolde om hen heen, terwijl ze spiraal na spiraal van de wenteltrap beklommen. De zon was nog maar een bleek, half medaillon dat langzaam wegzakte onder de kromme westelijke horizon. Vreemde donkere vormen hingen boven hun hoofd. Het duurde verscheidene seconden voordat Locke ze herkende als de bungelende wingerds van de Hemeltuin, die zacht wiegden in de wind.
  


  
    Tientallen kinderen renden schreeuwend langs hen heen naar beneden, opgejaagd door zwartjassen en kijvende bedienden. De trap kwam uit in de daktuin, die meer op een miniatuurbos leek - olijfbomen, citrusbomen en alchimistische hybriden met ritselende, smaragdgroene blaadjes ruisten in de warme wind onder de wolkeloze paarse hemel.
  


  
    'Waar is dat verdomde reservoir?' vroeg Reynart. 'Ik ben hier nog nooit geweest.'
  


  
    'In de oostelijke hoek van de tuin,' zei Lorenzo. 'Ik heb hier als kind gespeeld.'
  


  
    Zoals dona Vorchenza beloofd had, vonden ze het reservoir, een ronde vijver met een doorsnee van drie meter, onder de neerhangende takken van een treurwilg. Ze smeten de sculptuur erin. Een fontein van water spoot omhoog en doorweekte twee zwartjassen. Hij zonk meteen, een melkachtig witte wolk achter zich aan trekkend, en viel met een zware plof op de bodem van het reservoir.
  


  
    De andere sculpturen werden er een voor een bij gegooid, tot ze alle vier onder het intussen melkachtig wit geworden water verdwenen waren en de Hemeltuin vol zwartjassen stond.
  


  
    'Wat nu?' vroeg Locke hijgend.
  


  
    'Nu zouden we het dak moeten ontruimen,' zei dona Sofia. 'Dat is nog steeds een enorme hoeveelheid Lijksteen. Ik heb liever dat niemand in de buurt blijft, ook al ligt alles onder water. De eerste paar uur in ieder geval niet.' Iedereen op het dak stemde gretig met haar voorstel in.
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    Het werd net Valslicht toen dona Vorchenza zich op de bovenste gaanderij van Ravenvlucht bij hen voegde. Door de hoge deur naar het instapterras zag Locke de Oudglazen torens fonkelen met schimmige, kleurige lichten. Het feest rondom hen was in chaos verkeerd - zwartjassen renden heen en weer, verontschuldigingen mompelend tegen de dons en dona's met wie ze in botsing kwamen.
  


  
    'Het is zo goed als oorlog,' zei ze, toen don en dona Salvara, Locke, Conté en Reynart om haar heen kwamen staan. 'Het idee... erger dan massamoord. Goden! Nicovante heeft de Nachtglas opgeroepen. Je zult het druk krijgen vannacht, Stephen.'
  


  
    'Middernachters?' vroeg hij.
  


  
    'Stuur ze allemaal naar buiten,' zei Vorchenza, 'snel en discreet. Laat ze zich verzamelen bij het Paleis van Geduld, klaar voor actie. Ik zal ze inzetten op de plaatsen waar Nicovante denkt dat ze het nuttigst zullen zijn.'
  


  
    'Meester Doorn,' zei ze, 'we zijn je dankbaar voor wat je gedaan hebt - je zult er geen spijt van hebben. Maar nu is je rol in deze affaire uitgespeeld. Ik zal je onder bewaking naar Amberglas laten brengen. Je bent een gevangene, maar je hebt wat comfort verdiend.'
  


  
    'Lulkoek,' zei Locke. 'U bent me meer verschuldigd. Raza is voor mij.'
  


  
    'Raza,' zei dona Vorchenza, 'is de meest gezochte man in heel Camorr - de hertog is van plan hem als een insect te vermorzelen. We zullen zijn domeinen binnendringen en het Drijvende Graf opengooien.'
  


  
    'Idioten!' raasde Locke. 'Raza leidt het Toffe Gajes niet, hij gebrúíkt het alleen maar! Het Drijvende Graf is leeg. Raza neemt op dit moment de benen. Hij wilde helemaal geen Capa zijn. Hij wilde die positie alleen maar gebruiken om Barsavi te grazen te nemen en de hele adel van Camorr uit te roeien.'
  


  
    'Hoe komt het dat je zo goed op de hoogte bent van Raza's plannen, meester Doorn?'
  


  
    'Raza dwong me hem te helpen Capa Barsavi te vernachelen, in de tijd dat hij zichzelf nog de Grijze Koning noemde. De afspraak was dat hij me daarna met rust zou laten, maar hij loog. Hij vermoordde drie van mijn vrienden en stal al mijn geld.'
  


  
    'Jóúw geld?' vroeg don Lorenzo, terwijl een van zijn handen zich tot een vuist balde. 'Óns geld, zul je bedoelen!'
  


  
    'Ja,' zei Locke. 'En alles wat ik dona de Marre en don Javarriz en don en dona Feluccia afhandig gemaakt heb. Meer dan veertigduizend kronen - een fortuin. Dat heeft Raza me ontstolen. Ik loog niet toen ik zei dat ik het niet meer had.'
  


  
    'Dan heb je niets meer van waarde om mee te onderhandelen,' zei dona Vorchenza.
  


  
    'Ik zei dat ik het niet meer héb, niet dat ik niet weet waar het is,' zei Locke. 'Raza is van plan het samen met Barsavi's fortuin de stad uit te smokkelen. Het was bedoeld om zijn Knechtmagiër mee te betalen.'
  


  
    'Dan zou ik graag weten waar het is,' zei dona Vorchenza.
  


  
    'Raza is voor mij,' zei Locke. 'Jullie laten me naar beneden gaan en laten me vrij. Raza heeft drie van mijn vrienden vermoord en ik ben van plan z'n verrekte hart uit z'n lijf te snijden. Daar zou ik alle witijzer in Camorr voor over hebben.'
  


  
    'Deze stad hangt mensen op voor het stelen van een paar zilverstukken,' zei dona Vorchenza, 'en jij wilt vrijgelaten worden na tienduizenden kronen gestolen te hebben. Daar komt niets van in.'
  


  
    'Dit is een moment van waarheid, dona Vorchenza,' zei Locke. 'Wilt u het geld terug? Ik kan u vertellen waar het is. Ik zal u precies vertellen waar u het kunt vinden, samen met Barsavi's fortuin, wat ook aanzienlijk moet zijn. Het enige wat ik daarvoor in ruil wil hebben is Raza. Ik krijg mijn vrijheid en ik ga de man doden die geprobeerd heeft u en uw hele adel uit te roeien. Wees redelijk - nu jullie allemaal mijn gezicht en mijn stem kennen, kan ik moeilijk mijn oude stiel weer opvatten, althans niet in Camorr.'
  


  
    'Je matigt je heel wat aan.'
  


  
    'Heeft de Spin van Camorr verhinderd dat Capa Raza Ravenvlucht met genoeg Lijksteenrook vulde om de hele verdomde stad te Breken? Nee, dat was de Doorn van Camorr, dank u zeer. Elke man en vrouw en elk kind dat vanavond hier is, zijn uitsluitend in leven omdat ik zo verrekte weekhartig ben... niet omdat u uw werk deed. U bent me verplicht, dona Vorchenza. U bent me verplicht, op uw eer. Geef me Raza, dan geef ik u al het geld.'
  


  
    Ze gaf hem een blik die water in ijs veranderd zou hebben. 'Op mijn eer, meester Doorn,' zei ze ten slotte, 'geef ik je je vrijheid als beloning voor bewezen diensten aan de hertog en de adel van Camorr, en als je Raza eerder vindt dan wij, mag je hem hebben, hoewel ik geen excuses zal maken als dat je niet lukt. En als je je activiteiten weer opvat en onze wegen kruisen elkaar opnieuw, laat ik je zonder vorm van proces terechtstellen.'
  


  
    'Dat is redelijk. Maar ik moet een zwaard hebben,' zei Locke. 'Dat was ik bijna vergeten.'
  


  
    Tot zijn verbazing maakte kapitein Reynart de riem met zijn rapier los en gooide die naar hem toe. 'Bevochtig hem,' zei hij, 'met mijn complimenten.'
  


  
    'En?' zei dona Vorchenza, toen Locke de riem omdeed, over Meraggio's prachtige blauwe broek.
  


  
    'Ten noorden van de Tanden van Camorr,' zei Locke, 'liggen drie drekschepen in de privédokken. U weet wel - ze halen alle vuil en uitwerpselen op in de stad en brengen ze naar de akkers in het noorden.'
  


  
    'Natuurlijk weet ik dat,' zei dona Vorchenza.
  


  
    'Raza heeft zijn fortuin in een van die schepen laten verbergen,' zei Locke. 'In houten kratten die om voor de hand liggende redenen in zeildoek gewikkeld zijn. Zijn plan was Camorr stiekem te verlaten, in het noorden op de schuit te wachten en het geld af te laden. Alles ligt er, diep onder de stront.'
  


  
    'Dat is belachelijk,' zei dona Vorchenza.
  


  
    'Ik zei niet dat mijn antwoord prettig zou zijn,' zei Locke. 'Denk na. Wat is de laatste plaats ter wereld waar iemand naar geld zou willen zoeken?'
  


  
    'Mmm. Welke schuit?'
  


  
    'Dat weet ik niet,' zei Locke. 'Ik weet alleen dat het een van de drie is.' Vorchenza keek naar Reynart.
  


  
    'Tja,' zei de kapitein, 'er zijn redenen waarom de goden het gepast vonden om de gewone soldaat uit te vinden.'
  


  
    'O, shit,' zei Locke, een brok in zijn keel wegslikkend. Zorg dat je dit goed brengt, dacht hij. Dat je dit heel erg goed brengt. 'Dona Vorchenza, dat is niet alles.'
  


  
    'Hoe bedoel je?'
  


  
    'Boten, schuiten, ontsnappen. Ik heb nagedacht. De Valkenier maakte allerlei vreemde grapjes toen ik hem onder het mes had. Hij tergde me ergens mee en nu besef ik ineens wat het was. Dat pestschip, de Voldoening. Dat moet tot zinken gebracht worden.'
  


  
    'Waarom?'
  


  
    'Het is van Anatolius,' zei Locke. 'Volgens de Valkenier is Anatolius piraat op de IJzeren Zee geweest en heeft hij daar zijn fortuin vergaard om zichzelf in staat te stellen een Knechtmagiër in te huren en terug te keren naar Camorr om wraak te nemen. De Voldoening is zijn schip. Maar Anatolius is niet van plan het te gebruiken om te ontsnappen - hij gaat naar het noorden, de Angevine op.'
  


  
    'En dat betekent?'
  


  
    'De Valkenier liet iets doorschemeren over een reserveplan,' zei Locke. 'Dat pestschip is het reserveplan. Het ligt niet vol lijken, dona Vorchenza. Het heeft een minimale bemanning - mannen die de Zwarte Lispel overleefd hebben. Een minimale bemanning en ruimen vol dieren - geiten, schapen, ezels. Eerst dacht ik dat de Valkenier alleen maar een smerig geintje maakte... maar denk eens na.'
  


  
    'Dieren kunnen dragers van de Lispel zijn,' zei Reynart.
  


  
    'Inderdaad,' zei Locke. 'Ze gaan er niet aan dood, maar ze kunnen de ziekte wel doorgeven. Boor dat verdomde schip de grond in, dona Vorchenza. Het is Raza's tweede plan. Als hij ontdekt dat het hem niet gelukt is de edelen uit te roeien, probeert hij misschien om zijn wraakgevoelens op de hele stad bot te vieren. Zijn laatste kans.'
  


  
    'Waanzin,' fluisterde dona Vorchenza, maar ze leek al half overtuigd. 'Anatolius heeft al geprobeerd elke edelman en edelvrouw in Camorr op te ruimen, inclusief hun kinderen. Hij is krankzinnig, gravin Amberglas. Hoe denkt u dat hij zal reageren als hij zijn plan verijdeld ziet? Zijn mensen hoeven dat schip alleen maar naar de kade te brengen en al die dieren los te laten. Of misschien schieten ze alleen maar met een katapult een paar schapen de stad in. Boor dat verrekte schip de grond in. '
  


  
    'Meester Doorn,' zei dona Vorchenza, 'je bent wel erg teerhartig voor zo'n hebzuchtige dief als jij.'
  


  
    'Ik ben een gewijde broeder van de Naamloze Dertiende, de Doortrapte Beschermer, de Weldoener,' zei Locke. 'Ik ben een príéster. Ik heb de mensen in deze toren niet gered om daarna mijn hele stad te zien creperen. Voor de goede orde, dona Vorchenza, voor de goede orde, breng dat verdomde schip tot zinken. Ik smeek het u.'
  


  
    Ze keek hem doordringend aan over haar halve brilletje en wendde zich toen tot Reynart. 'Kapitein,' zei ze langzaam, 'ga naar het seinstation op het instapterras. Stuur een boodschap naar het Arsenaal en Droesem.'
  


  
    Ze vouwde haar handen voor haar buik en zuchtte. 'Breng de Voldoening op mijn gezag uit naam van hertog Nicovante tot zinken en schiet alle overlevenden die proberen aan wal te komen dood.'
  


  
    Locke slaakte een zucht van verlichting. 'Dank u, dona Vorchenza. En nu, mijn lift?'
  


  
    'Je lift, meester Doorn... Op mijn eer, ik zal er zonder dralen een voor je gereed laten maken. Als de goden u Capa Raza geven voordat mijn mannen hem vinden... mogen ze je dan kracht schenken.'
  


  
    'Ik zal u missen, dona Vorchenza,' zei Locke. 'En u ook, milord en milady Salvara - mijn welgemeende excuses dat ik het grootste deel van uw fortuin onder de stront heb laten stoppen. Ik hoop dat we desondanks vrienden kunnen blijven.'
  


  
    'Als je nog één keer voet in mijn huis zet,' zei Sofia, 'sluit ik je op in mijn laboratorium.'
  


  
    'Aangenomen dat je lang genoeg leeft,' zei Lorenzo.
  


  
    'En als je leven je lief is, meester Callas,' zei Conté, 'zou ik haast maken om bij die lift te komen.'
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    Blauw licht flitste van het instapplatform van Ravenvlucht. Zelfs in de wisselende gloed van Valslicht was het helder genoeg om in het relaisstation op het dak van het Paleis van Geduld gezien te worden. Seconden later werden de luikjes voor signaallampen op en neer geschoven en vlogen de berichten over de hoofden van duizenden feestvierders naar hun bestemmingen - Arsenaal, de Zuidnaald, Droesem.
  


  
    'Wat zullen we nou hebben,' zei de wachtsergeant in de toren op het puntje van de Zuidnaald. Met zijn ogen knipperend vroeg hij zich af of hij het aantal flitsen goed geteld had en stopte zijn clandestiene wijnzak ter viering van de Dag der Veranderingen schuldbewust onder zijn stoel.
  


  
    'Sergeant,' zei zijn jongere metgezel, 'dat schip doet verdomde raar.'
  


  
    Op het water van de Oude Haven draaide de Voldoening langzaam naar bakboord. Op de ra's van de hoofdmast en de fokkenmast zagen ze piepkleine matrozen de marszeilen losmaken. Tientallen zwarte donkere figuurtjes liepen over het dek, dubbel verlicht door het licht van gele lampen en de gloed van Valslicht.
  


  
    'Ze gaan het anker lichten, sergeant. Ze steken in zee. Waar komen al die mensen ineens vandaan?' vroeg de jongere bewaker.
  


  
    'Geen idee,' zei de sergeant, 'maar ik heb zojuist bericht gekregen. Goeie goden, ze gaan die verdomde schuit met gele lichten en al in de grond boren.'
  


  
    Aan de rand van Droesem ontbrandde een aantal felle oranje lichtjes - elke geschuttoren had olielampen om in geval van nood aan te geven of ze bemand en klaar voor actie waren. In Arsenaal klonk tromgeroffel, en boven het zachte, echoënde geroezemoes van de feestvierende massa's uit klonken schrille fluittonen.
  


  
    Een van de katapulten op de kust schoot zijn lading af met een knal die de hele haven door galmde. De steen was een wazige schim in de lucht. Hij sloeg meters naast zijn doel in het water en wierp een witte fontein op aan de stuurboord van het fregat.
  


  
    De volgende katapult schoot een boog van oranjewit licht af die even in de lucht leek te blijven hangen - een biologerende banier van fel licht. De wachters op de Zuidnaald keken met ontzag vervuld toe toen het op het dek van de Voldoening landde en naar alle kanten vurige tentakels uitspreidde. Mannen renden vol paniek heen en weer - sommigen waren duidelijk in brand gevlogen. Eén man sprong in het water als een brandende sintel die in een plas wordt gegooid.
  


  
    'Goden, dat is vuurolie,' zei de jongste wachter. 'Dat gaat zelfs onder water niet uit.'
  


  
    'Tja, zelfs haaien houen van gekookt vlees,' zei de sergeant grinnikend. 'Arme drommels.'
  


  
    Een steen sloeg in de romp van het fregat, verpulverde de reling en verspreidde een regen van splinters - mannen renden schreeuwend rond en vielen op het dek. Het vuur klom in de zeilen en het want, ondanks de verwoede pogingen van de bemanning om het met zand onder controle te krijgen. Een tweede vuurton explodeerde op het halfdek en de mannen en vrouwen bij het roer verdwenen in een brullend aureool van wit vuur. Ze kregen niet eens de tijd om te schreeuwen.
  


  
    Stenen bestookten het schip en rukten het handjevol zeilen aan flarden. Vlammen deden onbelemmerd hun verwoestende werk in de boeg, het achterschip en midscheeps. Oranje, rode en witte vingers dansten over de dekken en stegen op naar de hemel, samen met kolommen veelkleurige rook. Het ongewapende en vrijwel roerloze fregat lag binnen schootsafstand van zeker tien katapulten en had geen schijn van kans. Vijf minuten na het uitzenden van het signaal van Ravenvlucht was de Voldoening een laaiende brandstapel - een berg van rode en witte vlammen die opstegen uit water dat rimpelde als een rode spiegel onder de romp van het stervende schip.
  


  
    Boogschutters namen posities in aan de wal, klaar om elke overlevende die zwemmend de wal bereikte dood te schieten, maar ze zagen niemand. Het vuur en het water en wat er in de diepten van de haven rondzwom maakten pijlen overbodig.
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    Luciano Anatolius, de Grijze Koning, de Capa van Camorr, het laatste levende lid van zijn lijn, stond alleen op het dek van het Drijvende Graf, onder de zijden markiezen die flapperden in de Beulenwind onder de donkere hemel die het spookachtige schijnsel van Valslicht weerkaatste, en zag zijn schip branden.
  


  
    Hij staarde naar het westen. De weerschijn van de rode vlammen flakkerde in zijn ogen en hij knipperde niet één keer. Hij staarde naar de glinsterende toren van Ravenvlucht in het noorden, waar blauwe en rode lichten flitsten - waar geen wolk lichtgrijze rook naar de hemel steeg.
  


  
    Hij stond alleen op het dek van het Drijvende Graf en huilde niet, hoewel zijn hart op dat moment niets liever wenste.
  


  
    Cheryn en Raiza zouden niet gehuild hebben, hield hij zichzelf voor. Moeder en vader zouden niet gehuild hebben - ze hadden ook niet gehuild toen Barsavi's mannen in het holst van de nacht hun deur intrapten, toen zijn vader stierf, terwijl hij probeerde hen allemaal lang genoeg te beschermen om Gisella de kans te geven hem en de kleine tweeling de achterdeur uit te smokkelen.
  


  
    De Voldoening verbrandde voor zijn ogen, maar in zijn gedachten rende hij - dertien jaar oud - opnieuw door de donkere tuinen, struikelend over vertrouwde paden, terwijl takken in zijn gezicht striemden en de tranen over zijn wangen stroomden. In de villa achter hem rezen en daalden de messen, een klein kind huilde om haar moeder - en toen hield dat huilen plotseling op.
  


  
    'We zullen het nooit vergeten,' had Raiza gezegd in het donkere ruim van het schip dat hen naar Talisham had gebracht. 'We zullen dit nooit vergeten, hè?'
  


  
    Haar handje had zich tot een vuist gebald in de zijne. Cheryn sliep onrustig tegen zijn andere zij, mompelend en roepend in haar slaap.
  


  
    'We zullen het nooit vergeten,' had hij geantwoord. 'En we zullen teruggaan. Ik beloof je dat we op een goede dag terug zullen gaan.'
  


  
    Hij stond op het dek van Barsavi's fort in Camorr en kon helemaal niets doen toen het schip de wateren van de Oude Haven bloedrood kleurde met zijn dood.
  


  
    
  


  
    'Capa Raza?'
  


  
    Hij hoorde een aarzelende stem achter zich. Een man kwam de trap op van de gaanderijen beneden. Een Valse Hond, lid van de liederlijke gokverslaafden die in zijn troonzaal hun lusten botvierden. Langzaam draaide hij zich om.
  


  
    'Capa Raza, dit werd zojuist bezorgd... Een van de Valslichtkotters, uwe edelheid. Hij zei dat een man in Asval hem een tyrijn gaf met de opdracht dit zo snel mogelijk naar u toe te brengen.'
  


  
    De man stak hem een juten zak toe waar met primitieve zwarte letters 'RAZA' op geschreven stond. De inkt leek nog nat.
  


  
    Luciano nam de zak aan en wuifde de man weg. De Valse Hond rende terug naar de trap en haastte zich naar beneden, allesbehalve blij met wat hij in de ogen van zijn meester gezien had.
  


  
    De Capa van Camorr opende de zak en zag het lijk van een schorpioenvalk - een onthoofde schorpioenvalk. Hij draaide de zak ondersteboven en liet de inhoud op het dek vallen - Vestris' kop en lijf smakten op de houten planken, gevolgd door een opgevouwen, met bloed bevlekt stuk perkament. Hij plukte het uit de lucht en maakte het open.
  


  
    WE KOMEN ERAAN.
  


  
    JT &LL
  


  
    Luciano bleef even naar het papier staren - misschien vijf seconden, misschien vijf minuten. Daarna verfrommelde hij het en liet het vallen. Het viel op het dek, rolde weg en kwam tot stilstand naast Vestris' glazige, starende ogen.
  


  
    Als ze kwamen, dan kwamen ze. Als hij zijn laatste persoonlijke schuld ingelost had, zou hij nog ruimschoots de tijd hebben om te ontsnappen.
  


  
    Hij daalde de trap af naar de gaanderij beneden, naar het licht en het lawaai van het non-stop feest. De lucht was bezwangerd met de stank van rook en drank. De treden van de trap kraakten onder zijn laarzen toen hij zich naar beneden haastte.
  


  
    Mannen en vrouwen keken op van hun kaarten en dobbelstenen toen hij met grote stappen voorbijliep. Sommigen zwaaiden en schreeuwden een groet of een beleefd woord, maar niemand kreeg antwoord. Capa Raza gooide de deur naar zijn (voorheen Barsavi's) privésuite open en bleef verscheidene minuten binnen.
  


  
    Toen hij weer buitenkwam, was hij gekleed als de Grijze Koning, in zijn oude nevelgrijze leren vest en broek, in zijn grijze haaienleren laarzen met de aangeslagen zilveren gespen, in zijn grijze zwaardvechtershandschoenen waarvan de vingers gekreukt waren van het gebruik, in zijn grijze mantel en overjas met de kap op zijn hoofd. Zijn mantel fladderde achter hem toen hij de zaal in kwam en de lichten van het Drijvende Graf blonken op het naakte staal van zijn getrokken rapier.
  


  
    Het was meteen gedaan met de feeststemming - zoals een schip op zee een schuimende boeggolf voor zich uit duwt, zo verspreidde de Grijze Koning een golf van onrust toen hij naar het midden van zijn troonzaal beende.
  


  
    'Donder op,' zei hij. 'Ga weg en blijf weg. Laat de deuren open. Geen schildwachten. Donder op zo lang je de kans nog hebt.'
  


  
    Kaarten fladderden op het dek, dobbelstenen ratelden over het hout. Mannen en vrouwen sprongen overeind en sleepten dronken kameraden met zich mee. Flessen vielen om en plassen wijn verspreidden zich over de planken toen iedereen haastig verdween. Nog geen minuut later stond de Grijze Koning alleen in het hart van het Drijvende Graf.
  


  
    Hij liep langzaam naar een aantal zilveren koorden die aan de stuurboordkant van het oude galjoen aan het plafond hingen. Hij trok aan een ervan en de witte lichten van de kroonluchters gingen uit. Hij trok aan een ander en de gordijnen voor de hoge ramen van het vertrek schoven open en gaven de nacht toegang tot de troonzaal. Een rukje aan een derde koord en rode alchimistische lampen ontbrandden in donkere nissen in de wanden - het hart van het houten fort werd een grot die baadde in een karmozijnrode gloed.
  


  
    Hij ging op zijn troon zitten met de rapier op zijn knieën, en het rode licht maakte vuren van zijn ogen in de schaduw van zijn kap.
  


  
    Hij zat op zijn troon en wachtte tot de laatste twee leden van het Gentleman-gajes hem zouden vinden.
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    Dertig minuten na het tiende uur van de avond kwam Locke Lamora die troonzaal binnen en keek met één hand op zijn rapier naar de Grijze Koning die op dertig meter afstand van hem in het doodstille vertrek zat. Locke hijgde, en niet alleen vanwege zijn lange rit - hij had het grootste deel van de afstand afgelegd op een gestolen paard.
  


  
    Hij hijgde omdat hij het in zijn broek deed van schrik - bang om dichterbij te komen en bang om te blijven staan. Een groot aantal schulden wachtte in dit vertrek op vereffening - het grootboek stond op het punt om afgesloten te worden. Hij schraapte zijn keel.
  


  
    'Grijze Koning,' zei hij.
  


  
    'Doorn van Camorr.'
  


  
    'Dit doet me plezier,' zei Locke. 'Ik was bang dat je al vertrokken was. Maar het spijt me... Je had dat fregat nodig, niet? Ik heb 't door mijn goede vriendin gravin Amberglas naar de bodem van de verrekte baai laten sturen.'
  


  
    'Ik verzeker je dat die daad,' zei de Grijze Koning met vermoeide stem, 'over een paar minuten al zijn glans verloren zal hebben. Waar is Jean Tannen?'
  


  
    'Onderweg,' zei Locke. 'Onderweg.'
  


  
    Locke kwam langzaam naar voren, de afstand tussen hen halverend.
  


  
    'Ik had de valkenier gewaarschuwd Tannen serieus te nemen,' zei de Grijze Koning. 'Mijn waarschuwing is kennelijk in de wind geslagen. Ik feliciteer jullie beiden met jullie onwaarschijnlijke veerkracht, maar nu vrees ik dat ik je een dienst bewijs door jullie te doden voordat de Knechtmagiërs hun wraak kunnen nemen.'
  


  
    'Je gaat ervan uit dat de Valkenier dood is,' zei Locke. 'Hij ademt nog steeds, maar hij zal, eh, nooit meer een muziekinstrument bespelen.'
  


  
    'Interessant. Hoe heb je dat allemaal voor elkaar gekregen, vraag ik me af. Waarom verdomt de Godin van de Dood het om je als een kaars uit te knijpen? Ik wou dat ik het wist.'
  


  
    'Je kunt doodvallen. Waarom heb je het op die manier aangepakt, Luciano? Waarom heb je niet geprobeerd het op een eerlijk akkoord met ons te gooien? Dat had er misschien best in gezeten.'
  


  
    '"Misschien",' zei de Grijze Koning. 'Ik had geen plaats voor "misschien", meester Lamora. Alleen maar voor wat ik wilde. Jullie hadden wat ik wilde en jullie waren te gevaarlijk om te laten leven toen ik het eenmaal had - zoals je intussen maar al te duidelijk bewezen hebt.'
  


  
    'Maar je had je tot simpele diefstal kunnen beperken,' zei Locke. 'Ik zou je alles gegeven hebben om Calo en Galdo en Wants in leven te houden. Ik zou je alles gegeven hebben als je het zo gesteld had.'
  


  
    'Welke dief vecht niet om te houden wat hij heeft?'
  


  
    'Een dief die iets beters heeft,' zei Locke. 'Het ging meer om het stelen zelf dan om het hebben. Als het hebben zo fantastisch geweest was, hadden we verdomme wel iets gevonden om het aan uit te geven.'
  


  
    'Achteraf is het makkelijk praten,' zei de Grijze Koning met een zucht. 'Toen ze nog leefden, zou je zeker anders gepiept hebben.'
  


  
    'Wij stalen van de adel, zakkenwasser. Uitsluitend van de adel. Maar dat uitgerekend jij óns belazerde... De adel híélp door te proberen óns uit te schakelen. Jij gaf de mensen die je haatte verdomme een geschenk op 'n gouden dienblad.'
  


  
    'Dus jij haalde hun zakken leeg, meester Lamora, en zag er zorgvuldig op toe dat er geen doden vielen... Wat wil je? Dat ik applaudisseer? Je als wapenbroeder in mijn armen sluit? Er is altijd meer geld, Lamora. Diefstal alleen zou ze de les die ze verdiend hadden niet geleerd hebben.'
  


  
    'Hoe kón je, Luciano? Hoe kon een man die verloren had wat jij verloren hebt, die voelde wat je voor Barsavi voelde, mij hetzelfde aandoen?'
  


  
    'Hetzelfde?' De Grijze Koning stond op met de rapier in zijn hand. 'Hetzelfde? Zijn jouw ouders in hun bed vermoord om een leugen te beschermen, meester Lamora? Zijn jouw broertjes en zusjes afgeslacht om te zorgen dat ze nooit op zouden groeien om wraak te nemen?'
  


  
    'Ik heb door jou toedoen drie broers verloren,' zei Locke. 'Bijna vier. Dat was nergens voor nodig. Toen je dacht dat je klaar was met mij, probeerde je honderden andere mensen te vermoorden. Kinderen, Luciano, kinderen - die jaren nadat Barsavi je ouders vermoordde geboren waren. Het moet een fijn gevoel zijn om het gelijk aan je kant te hebben, maar van waar ik sta, doet het verdomme meer aan waanzin denken.'
  


  
    'Ze werden beschermd door de Geheime Vrede,' zei de Grijze Koning. 'Het waren parasieten, schuldig door geboorte. Bespaar me je argumenten, priester. Dacht je niet dat ik mezelf die de afgelopen tweeëntwintig jaar tijdens meer slapeloze nachten dan ik kan tellen aan één stuk voorgehouden heb?'
  


  
    De Grijze Koning kwam een stap dichterbij en de punt van zijn wapen rees en wees naar Locke. 'Als ik kon,' zei hij, 'zou ik deze hele stad met de grond gelijk maken en de namen van mijn familieleden in de as schrijven.'
  


  
    'Ila justicca veicala' fluisterde Locke. Hij nam opnieuw een paar stappen, zodat de twee mannen nog geen twee meter van elkaar stonden. Hij trok Reynarts rapier uit de schede en stak hem naar voren.
  


  
    'Gerechtigheid is rood.' De Grijze Koning stond licht door de knieën gezakt tegenover Locke, met de snede van zijn rapier naar de grond - de positie die de schermers in Camorr de wachtende wolf noemden.
  


  
    'Daar heb je gelijk in.' Locke viel aan voordat de Grijze Koning uitgesproken was - zo snel dat het staal een kort nabeeld achterliet in de lucht tussen hen in. De Koning pareerde Lockes aanval met het sterk tegen het zwak en riposteerde met een rapheid die niets voor die van Locke onderdeed. Locke kon alleen maar voorkomen dat hij doorboord werd door vernederend achteruit te springen. Hij ging door zijn knieën en moest zijn linkerhand plat op de grond achter zich leggen om niet met een smak op het harde hout van het dek te belanden.
  


  
    Half overeind komend beschreef Locke behoedzaam een halve cirkel. Als bij toverslag verscheen er een dolk in zijn hand, die hij een paar keer in de lucht gooide.
  


  
    'Hmm,' zei de Grijze Koning. 'Vertel me alsjeblieft dat je niet op zijn Verrariaans wilt gaan vechten. Dat vind ik een smakeloze stijl.'
  


  
    'Zoals je wilt.' Locke maakte suggestieve bewegingen met zijn dolk. 'Ik zal proberen niet te veel bloed op je mantel te krijgen.'
  


  
    Met een theatrale zucht trok de Grijze Koning een van de twee smalle dolken onder zijn eigen riem uit en stak hem naar voren, zodat de twee klingen zich als een muil in de lucht voor hem openden. Daarna nam hij twee overdreven huppelsprongetjes.
  


  
    Lockes blik ging heel even naar de voeten van de Grijze Koning, op het laatste moment beseffend dat dit precies de bedoeling was. Hij wierp zich naar rechts en slaagde er ternauwernood in de uitval met zijn dolk te pareren - de kling van de Grijze Koning zoefde twee centimeter langs zijn linkerschouder. Zijn tegenstoot werd moeiteloos afgeweerd door Raza's dolk. Opnieuw was de Koning hem stukken te snel af.
  


  
    Een paar vertwijfelde ogenblikken lang vochten de mannen een nietsontziend lijf-aan-lijf gevecht uit - hun wapens weefden zilveren kriskraslijnen in de lucht, terwijl ze uitvielen en pareerden, wegdoken en schijnbewegingen maakten. Locke wist met moeite buiten het bereik van de langere, krachtiger uitvallen van de Grijze Koning te blijven, terwijl de Koning al Lockes aanvallen met moeiteloze precisie pareerde. Ten slotte sprongen ze uit elkaar en staarden elkaar aan met de berustende, onverbiddelijke haat van vechthonden. 'Hmmm,' zei de Grijze Koning, 'een zeer verhelderende episode.'
  


  
    Hij deed een bijna nonchalante uitval met zijn rapier. Locke sprong opnieuw achteruit en weerde hem zwakjes af, punt tegen punt, als een jongen in de eerste week van zijn opleiding. De ogen van de Grijze Koning fonkelden.
  


  
    'Hoogst verhelderend.' Opnieuw zo'n nonchalante uitval en Locke sprong opnieuw weg. 'Je bent hier eigenlijk helemaal niet zo goed in, wel?'
  


  
    'Het zou in mijn voordeel werken als je dat dacht, nietwaar?'
  


  
    Daar moest de Grijze Koning hard om lachen. 'O nee. Nee, nee, néé.' Met een gedecideerd gebaar gooide hij zijn mantel en overjas op de grond. Een woeste grijns had diepe lijnen van vreugdevolle afwachting in zijn magere gezicht geëtst. 'Nu is het afgelopen met de bluf. Afgelopen met de spelletjes.' Daarop viel hij Locke opnieuw aan. Zijn voetenwerk was oogverblindend, zijn uitvallen woester dan Locke ooit ervaren had. Achter zijn klingen zat twintig jaar ervaring - twintig jaar nietsontziende haat. In een klein, objectief hoekje van zijn geest was Locke zich bewust van zijn ontoereikendheid, terwijl hij vertwijfeld uitval na uitval pareerde en met zijn ogen en handen schijnbewegingen probeerde te volgen - en terwijl het staal van de Grijze Koning zich door vlees en leder boorde.
  


  
    Een, twee, drie keer - tussen de ademtochten van de Grijze Koning zoefde zijn kling en trof Lockes pols, onderarm en biceps.
  


  
    Kille verbazing bracht Locke meer van zijn stuk dan de pijn van zijn wonden, maar toen hij het warme bloed met een duivels gekietel over zijn bezwete huid voelde lopen, steeg een golf van misselijkheid op uit zijn maag. De dolk viel uit zijn linkerhand, die rood was van het bloed van de verkeerde man.
  


  
    'Eindelijk hebben we iets gevonden waar je je niet uit kunt bluffen, meester Lamora.' De Grijze Koning sloeg Lockes bloed van de punt van zijn rapier en keek het na toen het in een boog door de lucht vloog en op het houten dek spatte. 'Vaarwel.'
  


  
    Daarop viel hij opnieuw aan, en het wijnkleurige licht van de alchimistische bollen maakte zijn hele kling bloedrood.
  


  
    'Aza Guilla,' fluisterde Locke, 'geef me gerechtigheid voor de dood van mijn vrienden. Geef me bloed voor de dood van mijn broeders!'
  


  
    Zijn stem verheffend tot een schreeuw viel hij uit, miste en viel opnieuw aan. Elke aanval werd voortgestuwd door al zijn haat en wanhopige angst, zodat hij sneller was dan hij ooit in zijn leven geweest was. Desondanks wist de Grijze Koning elke uitval te keren en weg te slaan - desondanks ontweek de Grijze Koning zijn aanvallen met een gemak alsof hij tegenover een kind stond.
  


  
    'Het doorslaggevende verschil tussen ons, meester Lamora,' zei de Grijze Koning toen ze even pauzeerden, 'schijnt te zijn dat ik wist wat ik deed toen ik hier wachtte om je nog één keer te ontmoeten.'
  


  
    'Nee,' zei Locke hijgend. 'Het verschil is dat ik mijn wraak zal proeven.'
  


  
    Een kille pijn explodeerde in zijn linkerschouder en hij zag met afschuw dat de kling van de Grijze Koning diep in het vlees boven zijn hart gezonken was. De Koning gaf een harde ruk, zodat het staal langs bot schraapte toen het teruggetrokken werd. Locke zakte bevend op zijn knieën, zijn onbruikbare linkerarm uitstekend om zijn val te breken.
  


  
    Maar zijn instinct liet hem in de steek. Toen zijn hand het harde dek raakte, boog die pijnlijk door onder zijn volle gewicht en hoorde hij zijn linkerpols met een ijzingwekkende knak breken. Hij gilde van de pijn. Een fractie van een seconde later trapte de Grijze Koning hem venijnig tegen zijn slaap en werd zijn wereld een tollende caleidoscoop van ondraaglijke pijn, terwijl zijn ogen vol bijtende tranen sprongen. Reynarts rapier viel kletterend op het dek.
  


  
    Locke was zich bewust van het harde dek onder zijn rug... zich bewust van het bloed en het zout die zijn ogen befloersten... zich bewust van de felle, hete pijn die zijn gebroken pols en de vochtige foltering van zijn linkerschouder uitstraalden. Maar nog het meest was hij zich bewust van zijn eigen schaamte, zijn martelende faalangst en het enorme gewicht van drie dode vrienden die ongewroken waren, die nooit rust zouden kennen omdat Locke Lamora verloren had.
  


  
    Hij zoog hijgend zijn longen vol, wat nieuwe pijnscheuten in zijn borst en rug tot gevolg had, maar nu was het één grote golf van pijn, één rood waas dat hem overeind deed springen. Brullend van volstrekt ontzinde woede wierp hij zich op de Grijze Koning en omklemde diens middel.
  


  
    De genadesteek die op Lockes hart gericht was, voortgedreven door alle woestheid die de Grijze Koning op kon brengen, boorde zich in plaats daarvan dwars door Lockes tengere onderarm en kwam er aan de andere kant weer uit. Dol van pijn gooide Locke zijn armen omhoog, terwijl de Koning verwoed probeerde zich los te rukken. Het scherp van zijn rapier richtte enorme schade aan in Lockes arm, maar het wapen bleef vastzitten en zaagde door de spieren, terwijl de twee mannen worstelden.
  


  
    De dolk van de Grijze Koning verscheen voor Lockes ogen en een dierlijk instinct vertelde hem het enige wapen te gebruiken dat hem nog restte. Zijn tanden boorden zich in de eerste drie vingers van de linkerhand van zijn tegenstander. Hij proefde bloed en voelde bot onder zijn tanden. De Koning liet de dolk met een schreeuw van pijn vallen, en het wapen schampte langs Lockes schouder, alvorens op het dek te kletteren. De Koning rukte zijn hand los en Locke spuugde huid en bloed naar hem.
  


  
    'Geef het op!' krijste de Grijze Koning, terwijl hij Locke tegen zijn hoofd en zijn neus stompte. Met zijn goede rechterarm tastte Locke naar de dolk in de schede van zijn tegenstander. De Koning sloeg zijn hand lachend weg.
  


  
    'Je kunt niet winnen! Je kunt niet winnen, Lamora!' Bij elke kreet liet de Grijze Koning een regen van klappen op hem neerdalen, maar Locke bleef zich aan hem vastklemmen als een drenkeling aan een stuk wrakhout. De Koning lachte woest, terwijl hij Lamora's schedel, oren, voorhoofd en schouders bewerkte. Hij dreef zijn vuist zelfs in Lockes bloedende wonden. 'Je... kunt... me... niet... verslaan!'
  


  
    'Ik hoef je niet te verslaan,' fluisterde Locke, de Grijze Koning grijnzend als een waanzinnige aankijkend. Zijn gezicht was nat van bloed en tranen, zijn neus gebroken en zijn lippen gebarsten, en de wereld schemerde voor zijn ogen en dreigde zwart te worden. 'Ik hoef je niet te verslaan, gore klootzak. Ik hoef je alleen maar hier te houden... tot Jean komt.'
  


  
    Dat maakte de Grijze Koning waarlijk wanhopig. Hij liet slag na slag op Locke neerregenen, maar Locke sloeg totaal geen acht op de pijn en stiet de hinnikende, borrelende lach van de volslagen waanzin uit. 'Ik hoef je alleen maar hier te houden... tot Jean... komt!'
  


  
    Sissend van razernij slaagde de Koning erin Locke ver genoeg van zich af te duwen om zijn dolk uit de schede te kunnen trekken, maar toen hij zijn linkerhand uit Lockes rechterhand rukte, liet Lamora een witijzeren kroon uit zijn mouw in zijn hand rollen en gooide die met een wanhopige polsbeweging tegen de muur achter de Grijze Koning, waar hij luid rinkelend doel trof. 'Daar is hij, tyfuslijer!' schreeuwde Locke, het overhemd van de Grijze Koning besproeiend met bloed. 'Jean! Help me!'
  


  
    En de Grijze Koning draaide zich met een ruk om, Locke met zich meeslepend... draaide zich om uit angst voor Jean Tannen voordat hij besefte dat Locke gelogen had. Draaide zich om en gaf Locke precies de halve seconde die hij elke God die naar hem wilde luisteren afgesmeekt zou hebben... draaide zich om en gaf Locke de halve seconde die zijn leven redde.
  


  
    Locke Lamora kreeg precies genoeg tijd om zijn hand om het middel van de Grijze Koning te steken, diens dolk uit de schede te trekken en hem met een laatste uitzinnige kreet van pijn en triomf in de rug van de Grijze Koning te boren, iets rechts van zijn ruggengraat.
  


  
    De rug van de Grijze Koning spande zich en zijn mond viel open in de ijzige greep van de doodsangst. Met beide handen duwde hij tegen Lockes hoofd, alsof hij zijn wond ongedaan kon maken door de kleinere man van zich af te gooien. Maar Locke hield vast en fluisterde met onmogelijk kalme stem: 'Calo Sanza. Mijn broeder en mijn vriend.'
  


  
    De Grijze Koning viel achterover, maar vlak voordat hij het dek raakte, trok Locke het mes uit zijn rug. Locke liet zich boven op de Grijze Koning vallen, hief de dolk opnieuw en stak hem midden in zijn borst, vlak onder zijn ribbenkast. Bloed spoot omhoog en de Koning spartelde als een aan een speld geregen kever. Zijn stem verheffend, duwde Locke het mes verder naar binnen: 'Galdo Sanza, mijn broeder en mijn vriend!'
  


  
    Met een laatste krampachtige beweging spuugde de Grijze Koning warm, zilt bloed in Lockes gezicht en omklemde de dolk die in zijn borst stak. Locke bracht zijn onbruikbare linkerarm omlaag en sloeg de handen van de Koning weg. Snikkend rukte hij de dolk uit 's mans borst, hief hem met een trillende rechterarm omhoog en stak hem in zijn keel. Hij kerfde door de luchtpijp tot de nek van de Koning half doorgesneden was en grote golven bloed op het dek onder de twee mannen gutsten. Met één laatste stuiptrekking gaf de Grijze Koning de geest - met zijn grote witte ogen nog steeds op Locke gevestigd.
  


  
    'Wants,' fluisterde Locke. 'Zijn ware naam was Bertilion Gadek. Mijn leerling. Mijn broeder. En mijn vriend.'
  


  
    Zijn laatste krachten begaven het en hij zeeg neer op het lijk van de Grijze Koning.
  


  
    'Mijn vriend.'
  


  
    Maar de man onder hem zei niets, en Locke was zich acuut bewust van de onbeweeglijkheid van de borst onder zijn oren, van het hart dat hij tegen zijn wang had horen te kloppen. Hij begon te huilen - lange, woeste snikken die zijn hele lichaam deden schudden en zijn gekwelde zenuwen en spieren nieuwe folterende pijnen ontlokten. Waanzinnig van verdriet en triomf en het rode waas van pijn en honderd andere gevoelens die hij niet kon benoemen, lag hij op het lijk van zijn grootste vijand en jankte als een kind, het warme bloed dat het lijk van de koning bedekte aanlengend met zoute tranen.
  


  
    Zo bleef hij liggen in het licht van de rode lampen in een doodstille zaal - alleen met zijn overwinning, niet in staat zich te bewegen en langzaam doodbloedend.
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    Luttele minuten later werd hij zo door Jean gevonden. De grote man draaide Locke op zijn rug en liet hem van het lijk glijden, wat zijn half bewusteloze vriend een welgemeende kreet van pijn ontlokte.
  


  
    'O goden,' riep Jean. 'O goden, verdomde idioot dat je bent, ellendige klootzak.' Hij drukte zijn handen tegen Lockes borst en nek alsof hij het bloed op die manier kon dwingen weer terug in zijn lichaam te vloeien. 'Waarom kon je niet wachten? Waarom kon je niet op mij wachten?'
  


  
    Locke keek met benevelde ogen op naar Jean - zijn mond een kleine ronde O van bezorgdheid.
  


  
    'Jean,' fluisterde hij ernstig, 'je hebt... gerend. Jij was in... geen conditie om te vechten. Grijze Koning... zo uitnodigend. Kon niet weigeren.'
  


  
    Ondanks alles snoof Jean verachtelijk. 'De goden verdoemen je, Locke Lamora. Ik had hem een bericht gestuurd in de hoop dat dat hem 'n poosje hier zou houden.'
  


  
    'Brave borst. Maar... ik nam hem te grazen. Ik nam hem te grazen en verbrandde zijn schip.'
  


  
    'Dus dat was het,' zei Jean zacht. 'Ik zag het. Ik stond aan de andere kant van de Houten Rimboe naar het vuur te kijken. Ik zag je het Drijvende Graf binnenlopen alsof je er woonde en ik kwam zo snel als ik kon. Maar je had me niet eens nodig.'
  


  
    'O nee.' Locke slikte, een gezicht trekkend bij het proeven van zijn eigen bloed. 'Ik heb uitstekend gebruikgemaakt... van je reputatie.'
  


  
    Jean zei niets, maar het troosteloze licht in zijn ogen verkilde Locke meer dan alles wat er gebeurd was.
  


  
    'Dus dit is wraak,' mompelde Locke.
  


  
    'Inderdaad,' fluisterde Jean.
  


  
    Even later welden nieuwe tranen in Lockes ogen op, en hij deed ze hoofdschuddend dicht. 'Wat 'n ellendige toestand.'
  


  
    'Zeg dat wel,' fluisterde Jean.
  


  
    'Je moet me... hier achterlaten.'
  


  
    Jeans hoofd sloeg naar achteren alsof hij een klap gekregen had. 'Wat?'
  


  
    'Laat me hier, Jean. Ik ben zó dood... nog maar een paar minuten. Van mij krijgen ze niks. Jij kunt nog steeds ontkomen. Alsjeblieft... laat me hier.'
  


  
    Jeans gezicht werd vuurrood, zo rood dat het zelfs in het licht van de alchimistische bollen te zien was. Zijn wenkbrauwen gingen omhoog en de lijnen van zijn gezicht werden zo strak dat Locke de energie vond om zich ongerust te maken. Jeans kaken klemden zich op elkaar. Zijn tanden knarsten en zijn kaakspieren tekenden zich af als bergkammen onder hun verguldsel van vet.
  


  
    'Dat jij verdomme zoiets tegen me durft te zeggen,' siste hij ten slotte op de effenste, dodelijkste toon die Locke ooit uit zijn mond had horen komen.
  


  
    'Ik had me vergist, Jean!' kraste Locke wanhopig. 'Ik kon hem niet echt de baas. Hij nam me te grazen voordat ik hem te slim af kon zijn. Het spijt me. Ik heb het verstierd. Blijf alsjeblieft niet hier. Laat je niet gevangennemen. De zwartjassen kunnen elk moment komen. Ik zou het niet kunnen verdragen als ze je te pakken kregen. Laat me alsjeblieft hier. Ik kan niet lopen.'
  


  
    'Idioot,' fluisterde Jean, met zijn goede hand hete tranen wegvegend. 'Dat hoeft immers niet.'
  


  
    Onhandig maar snel pakte Jean de mantel van de Grijze Koning en maakte er een provisorische draagdoek van voor zijn rechterarm. Die schoof hij onder Lockes knieën, waarna hij er met een machtige krachtsinspanning in slaagde de kleinere man van de grond te tillen en als een kind voor zijn borst te dragen. Locke kreunde.
  


  
    'Hou op met dat gesim, verrekte baby,' siste Jean, terwijl hij op een drafje de kade afliep. 'Je moet op z'n minst nog een half glas bloed in je lijf hebben.' Maar Locke was intussen totaal van de wereld. Jean wist niet of het van de pijn was of van het bloedverlies, hoewel zijn huid zo bleek was dat hij bijna van glas leek. Zijn ogen waren open maar zagen niets, en uit zijn openhangende mond kwijlden bloed en speeksel.
  


  
    Hijgend en bevend en de scheurende pijn van zijn eigen kwetsuren negerend zette Jean het zo goed en zo kwaad als hij kon op een rennen.
  


  
    Het lijk van de Grijze Koning lag vergeten op het dek achter hem en de rode gloed verlichtte een lege zaal.
  


  


  
    
  


  Tussenspel:


  
    
  


  Een kleine voorspelling


  
    
  


  
    Vader Ketting zat op het dak van het Huis van Perelandro en keek neer op de verbijsterend arrogante veertienjarige knaap die opgegroeid was uit het kleine weesje dat hij al die jaren geleden van de Dievenmaker van Schimmenheuvel gekocht had.
  


  
    'Op een goeie dag, Locke Lamora,' zei hij, 'op een goeie dag zul je zo'n fantastische, zo'n ambitieuze, zo'n overwéldigende miskleun begaan dat de hemel op zal lichten en de manen rond zullen draaien en de goden kometen zullen schijten van leedvermaak. En ik hoop van harte dat ik er nog zal zijn om dat mee te maken.'
  


  
    'Kom, doe me 'n lol,' zei Locke. 'Dat is uitgesloten.'
  


  


  
    
  


  Epiloog


  
    
  


  VALSLICHT


  
    
  


  
    De achttiende dag van Parthis in het Achtenzeventigste Jaar van Aza Guilla - een natte Camorraanse zomer. De hele stad had een kater en de hemel niet minder.
  


  
    Warme regen plensde neer, spattend en stomend op de stenen. In de weerschijn van Valslicht leken de regenvlagen glinsterende, doorzichtige, voortdurend van kleur veranderende spiegels - kortstondige kunstwerken in de lucht - maar de mensen bleven ze vervloeken omdat ze er nat van werden.
  


  
    'Wachtsergeant! Wachtsergeant Vidrik!'
  


  
    De man die voor Vidriks post aan het zuidelijke eind van het Smal stond te schreeuwen was een collega-stadswacht. Vidrik stak zijn magere, verweerde gezicht door een raam naast de deur van de hut naar buiten en werd beloond met een stroom water van het dak. Donder rommelde boven zijn hoofd. 'Wat is er, jongen?'
  


  
    De wachter doemde op uit de regen. Het was Constanzo, de nieuweling die vandaag uit Noordhoek overgeplaatst was. Hij had een Gebroken ezel aan een touw. De ezel stond voor een open kar, waarachter nog eens twee stadswachten liepen. Ze stonden zo diep mogelijk weggedoken in hun oliemantels en waren een toonbeeld van ellende, wat inhield dat het verstandige mannen waren.
  


  
    'Ik heb iets gevonden, sergeant,' zei Constanzo. 'Iets behoorlijk beroerds.'
  


  
    Groepen geeljassen waren al de hele nacht bezig de zuidelijke wijken van Camorr uit te kammen. Er gingen geruchten over een poging tot massamoord in Ravenvlucht. Waarom de Spin uitgerekend in de wijken van Droesem en Asval elke steen om liet keren mochten de goden weten, maar Vidrik was eraan gewend nooit het hoe en waarom te horen te krijgen.
  


  
    'Definieer "behoorlijk beroerd",' schreeuwde hij, terwijl hij zijn oliemantel aantrok en de kap opzette. Hij liep de regen in naar de ezelkar en gaf de twee mannen erachter een zwaai. Een van hen was hem twee baronnen schuldig van hun gokspel van vorige week.
  


  
    'Kijk zelf maar,' zei Constanzo, terwijl hij de natte deken die zijn lading bedekte wegtrok. Het was een man - vrij jong, kalend, doodsbleek en met zacht dons op zijn wangen. Hij was redelijk netjes gekleed in een grijze jas met rode manchetten. De jas zat vol bloedspatten.
  


  
    De man leefde nog, maar hij lag op de kar met zijn vingerloze handen tegen zijn wangen gedrukt en staarde Vidrik aan zonder het geringste sprankje van luciditeit of begrip. 'Mahhhhh,' kreunde hij, terwijl de regen in stromen op zijn hoofd viel. Mwaaaaaah!'
  


  
    Iemand had hem de tong uitgesneden en het nog steeds bloedende stompje in zijn mond werd ontsierd door een donker litteken.
  


  
    'Maaaaaaaaaaaah!'
  


  
    'Bij Perelandro's kloten,' zei Vidrik, 'zeg alsjeblieft dat ik niet zie wat ik op zijn polsen zie.'
  


  
    "t Is een Knechtmagiër, sergeant,' zei Constanzo. 'Was, in elk geval.'
  


  
    Hij gooide de doornatte deken weer over de man heen en stak een hand onder zijn oliemantel. 'En er is nog iets. Zal ik het binnen laten zien?'
  


  
    Vidrik liep voor Constanzo de hut in. De twee mannen zetten hun kap af, maar namen niet de moeite hun mantel uit te trekken. Constanzo haalde een stuk opgevouwen perkament tevoorschijn.
  


  
    'We vonden deze figuur vastgebonden aan de vloer, ergens in Asval,' zei hij. 'Verrekte vreemd. Dit perkament lag op zijn borst.'
  


  
    Vidrik nam het aan en las:
  


  
    Voor de persoonlijke attentie van de spin
  


  
    Ter retournering naar Karthain
  


  
    'Goden,' zei hij. 'Een echte Knechtmagiër uit Karthain. Ik heb niet het idee dat hij z'n vrienden Camorr aan zal raden.'
  


  
    'Wat doen we met 'm, sergeant?'
  


  
    Vidrik zuchtte, vouwde het briefje weer op en gaf het terug aan Constanzo. 'We spelen hem door, jongen,' zei hij. 'We spelen deze godverlaten zwartepiet door naar boven en vergeten dat we 'm ooit gezien hebben. Voer hem af naar het Paleis van de Vrede, dan mogen ze er daar hun hoofd over breken.'
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    Valslicht blonk op het door regen geranselde water van de Baai van Camorr, terwijl dona Angiavesta Vorchenza, douairière van Amberglas, gehuld in een met bont gevoerde oliemantel op de pier stond en naar de mannen keek die met houten stokken in een schuit vol doorweekte stront roerden. De stank was te snijden.
  


  
    'Het spijt me, milady,' zei de wachtsergeant links van haar. 'We zijn er absoluut zeker van dat er niets in de andere schuiten zit, en in deze zijn we al zes uur bezig. Ik betwijfel ten zeerste of we iets zullen vinden, maar we zullen het uiteraard blijven proberen.'
  


  
    Dona Vorchenza slaakte een diepe zucht en draaide zich om naar het rijtuig, getrokken door vier zwarte hengsten en voorzien van alchimistische lichten in de kleuren van de familie Vorchenza, dat achter haar op de pier stond. De deur stond open - don en dona Salvara zaten binnen en keken naar haar, samen met kapitein Reynart. Ze wenkte hen naar zich toe.
  


  
    Reynart was er het eerst. Hij droeg geen oliemantel en liet de zware regen met stram stoïcisme over zich heen plenzen - hij beweerde steevast dat hij dat lekker vond. Don en dona Salvara waren zo verstandig geweest om zich op de stortbui te kleden - Lorenzo hield zijn vrouw een zijden paraplu boven het hoofd voor extra bescherming.
  


  
    'Laat me eens raden,' zei Reynart. 'Ze zitten vol stront.'
  


  
    'Ik vrees van wel,' zei dona Vorchenza. 'Dank voor je tijd, wachtsergeant. Je kunt gaan. En je mag je mannen uit de schuit laten komen. Ik denk niet dat we ze nog nodig zullen hebben.'
  


  
    Terwijl de bijzonder opgeluchte geeljassen zich met hun stokken zorgvuldig over hun schouders gelegd over de pier verwijderden, leek er plotseling een huivering door dona Vorchenza te varen. Snakkend naar adem sloeg ze haar handen voor haar gezicht en vouwde zich dubbel.
  


  
    'Dona Vorchenza,' riep Sofia, zich naar haar toe haastend om haar vast te houden. Toen ze zich over haar heen boog, richtte ze zich met een ruk op en begon kraaiend te lachen, naar adem happend na elke uitbarsting van vrolijkheid. Haar hele lichaam schudde en haar kleine vuisten maaiden door de lucht.
  


  
    'O goden,' wist ze ten slotte uit te brengen, 'o, dit is fantastisch.'
  


  
    'Wat? Dona Vorchenza, wat is er?' Reynart pakte haar arm en keek haar bevreemd aan.
  


  
    'Het geld, Stephen.' Ze grinnikte. 'Het geld is hier nooit in de buurt geweest. Die kleine klootzak heeft ons uitsluitend voor zijn eigen vermaak door strontschuiten laten baggeren. Het geld was aan boord van de Voldoening.'
  


  
    'Waarom denkt u dat?'
  


  
    'Alles wordt me ineens duidelijk - luister maar, dan kun je zelf beslissen of ik gek ben, althans gekker dan normaal. Capa Raza hielp het pestschip met liefdadige schenkingen, nietwaar?'
  


  
    'Ja.'
  


  
    'Omdat hij een manier moest vinden om zijn fortuin naar dat fregat over te brengen.'
  


  
    'Naar een pestschip?' vroeg dona Sofia. 'Daar zou hij weinig aan hebben.'
  


  
    'Wel als er helemaal geen pest was,' zei dona Vorchenza. 'Het verhaal van de pest was gelogen.'
  


  
    'Maar,' zei don Lorenzo, 'waarom stond Lukas er dan op dat schip tot zinken te brengen? Alleen maar uit wrok? Om ervoor te zorgen dat als hij het niet kreeg, niemand het zou krijgen?'
  


  
    'Zijn naam was Callas, lieve Lorenzo. Tavrin Callas.'
  


  
    'Wat maakt het uit, schat,' zei Lorenzo. 'Vijfenveertigduizend kronen plus het fortuin van Barsavi... da's een boel geld om voor altijd buiten ieders bereik te brengen.'
  


  
    'Inderdaad,' zei dona Vorchenza. 'En in de toren vertelde hij ons precies waaróm hij het deed. Wat een verdomde idioot ben ik toch.'
  


  
    'Ik vrees,' zei dona Sofia, 'dat ik voor de anderen spreek als ik zeg dat we u niet kunnen volgen.'
  


  
    'De Doorn zei dat hij een priester van de Dertiende was,' zei ze. 'De ketterij van de Naamloze Dertiende, de Doortrapte Beschermer, de god van dieven en booswichten. "Voor de goede orde," zei hij, "voor de goede órde." Dat zei hij met opzet.'
  


  
    Ze schoot opnieuw in de lach en moest op haar knokkels bijten om zich te beheersen.
  


  
    'O, goden. Anatolius heeft drie van zijn vrienden vermoord, dus begrijp je het niet? Er ging geen enkel gevaar uit van dat schip. Hij wilde het niet tot zinken laten brengen om Camorr te redden. Het was een dodenoffer, Stephen, een dódenoffer.'
  


  
    Reynart gaf zichzelf een klap tegen zijn voorhoofd. Water spatte alle kanten uit.
  


  
    'Jazeker,' zei dona Vorchenza. 'Een dodenoffer. En ik heb het voor hem tot zinken gebracht, in zestig vaam van haaien vergeven water - op bestelling.'
  


  
    'Wil dat zeggen...' vroeg don Lorenzo, 'dat al ons geld honderdtwintig meter diep op de bodem van de Oude Haven ligt?'
  


  
    'Ik vrees van wel,' zei dona Vorchenza.
  


  
    'Eh... en wat nu?'
  


  
    Dona Vorchenza zuchtte en dacht even na. 'Om te beginnen,' zei ze, toen ze don en dona Salvara weer aankeek, 'verklaar ik alle feiten achter deze zaak tot staatsgeheim van het hertogdom Camorr. Ik leg jullie allemaal een zwijgverbod op. De Doorn van Camorr is een sprookje. Het geld dat hij zogenaamd gestolen heeft, heeft nooit bestaan. De Spin heeft nooit enige belangstelling voor deze dingen getoond.'
  


  
    'Maar,' zei dona Sofia, 'tegen Lorenzo zeiden ze dat dit de manier is waarop de Doorn garandeert dat zijn geheim bewaard blijft - toen ze verkleed als Middernachters ons huis binnendrongen.'
  


  
    'Inderdaad,' zei haar man. 'Een van de valse Middernachters zei met nadruk dat ze erop vertrouwden dat de schaamte van hun slachtoffers hen ervan weerhield andere potentiële slachtoffers over hun verlies te vertellen, en ik geloof niet dat dat een leugen was.'
  


  
    'Dat weet ik wel zeker,' zei dona Vorchenza. 'Maar toch is dat precies wat we gaan doen. In de loop der tijd zul je leren inzien dat een staat als de onze het zich niet kan veroorloven zwakte te tonen om de eerlijkheid hoog te houden. Hertog Nicovante heeft me belast met het handhaven van zijn veiligheid, niet zijn geweten.'
  


  
    Don en dona Salvara staarden haar zwijgend aan.
  


  
    'Kom, kijk niet zo somber,' zei ze. 'Je ware straf voor het feit dat je er zo'n potje van gemaakt hebt, is nog niet begonnen. Kom mee naar Amberglas, dan kunnen we over de boete praten.'
  


  
    'Onze straf, dona Vorchenza?' vroeg Lorenzo driftig. 'Onze straf is bijna zeventienduizend kronen! Zijn we daarmee niet afdoende gestraft?'
  


  
    'Bij lange na niet,' zei dona Vorchenza. 'Ik heb besloten wie de titel van gravin Amberglas zal erven als mijn tijd gekomen is.' Na een korte stilte vervolgde ze: 'Of moet ik zeggen, graaf en gravin Amberglas?'
  


  
    'Wat?' Sofia gilde als een meisje van acht - een uitzonderlijk schril meisje van acht dat er een gewoonte van maakte luid te gillen.
  


  
    'Het is geen sinecure,' zei dona Vorchenza. 'Er is werk aan verbonden.'
  


  
    'Dat kunt u niet menen,' zei don Lorenzo. 'Er zijn twee dozijn families in de Alcegrante van hogere rang en stand dan wij. De hertog zou hen nooit passeren door ons tot Amberglas te verheffen.'
  


  
    'Ik heb zo'n idee dat ik Nicovante een ietsje beter ken dan jij, jongeman,' zei dona Vorchenza. 'En ik geloof ook dat ík degene ben die deze erfenis te vergeven heeft.'
  


  
    'Maar... het werk,' zei dona Salvara. 'U bedoelt toch zeker niet...'
  


  
    'Jazeker wel, Sofia. Ik heb niet het eeuwige leven. Telkens wanneer ik zo'n zaak als deze in de schoot geworpen krijg, schiet het me plotseling te binnen dat ik niet het eeuwige leven wíl hebben. Laat iemand anders maar voor Spin spelen. We hebben iedereen al die jaren voor het lapje gehouden door ze te laten denken dat dit ambt door een man bekleed werd. Nu zullen we ze nog verder om de tuin leiden door het aan twéé personen door te geven.'
  


  
    Ze stak haar arm onder die van Reynart en stond hem toe haar naar het rijtuig te escorteren.
  


  
    'Je hebt Stephen om je te helpen en de operaties te organiseren. De Middernachters brengen jullie uitsluitend via hem rapport uit. Je mag nooit oog in oog met ze komen te staan. Maar goed, als ik een paar jaar de tijd krijg, weet ik zeker dat ik jullie tot iets bruikbaars om kan smeden.'
  


  
    'En dan?' vroeg dona Sofia.
  


  
    'Dan, mijn beste, mogen júllie al deze verdomde crisissen oplossen.' Dona Vorchenza zuchtte. 'Oude zondes kunnen nooit zo diep begraven worden dat ze niet op de meest onverwachte momenten de kop weer opsteken. En je zult voor het welzijn van Camorr betalen met het geld van je geweten, jaar na jaar, tot die beurs ten slotte helemaal leeg is.'
  


  
    
  


  
    *
  


  
    
  


  
    'Meester Lamora,' riep Ibelius, 'dit is volstrekt onacceptabel!'
  


  
    De zee van Valslicht was een deinende vlakte van grijs en groen - golven rolden en braken rondom het galjoen de Gouden Munt, dat op weg was naar Talisham en van daar koers zou zetten naar Tal Verrar - het eerste van slechts twee schepen die die avond uit Camorr vertrokken waren. De wind huilde in het want en de zeilen van het bejaarde schip, en in oliemantels gehulde zeelui repten zich links en rechts over het dek onder het prevelen van stille smeekbeden aan Iono, Heer der Grijpgrage Wateren.
  


  
    Locke Lamora lag op een stapel met zeildoek afgedekte kratten op het verhoogde achterdek van het galjoen, zo stevig in zeildoek, oliedoek en dekens gewikkeld dat alleen zijn abnormaal bleke (en vreselijk toegetakelde) gezicht zichtbaar was. Jean Tannen zat naast hem, eveneens in regenkleding gehuld, maar niet zo veel en zo strak dat hij zich niet kon verroeren.
  


  
    'Meester Ibelius,' zei Locke met een zwak en vanwege zijn gebroken neus nasaal klinkend stemmetje, 'tot nog toe ben ik altijd over land uit Camorr vertrokken. Dit is iets nieuws... ik wilde de stad nog een laatste keer zien.'
  


  
    'U staat op het randje van de dood, meester Lamora,' zei Ibelius. 'Het is bijzonder dwaas van u om in dit weer op het dek rond te dartelen.'
  


  
    'Ibelius,' zei Jean, 'als wat Locke hier doet ronddartelen is, zouden de dooien als acrobaten aan de slag kunnen. Mogen we een moment rust hebben?'
  


  
    'Van de aandacht die de afgelopen paar dagen zijn leven gered heeft? Met alle genoegen, jonge meesters... geniet van uw uitzicht op zee... maar op jullie eigen verantwoordelijkheid.'
  


  
    Ibelius beende woedend weg over het rollende dek, als een doorgewinterde landrot naar links en rechts zwalkend.
  


  
    Achter hen werd Camorr langzaam kleiner en verdween geleidelijk achter de vlagende regensluiers. Het Valslicht in het lagere gedeelte van de stad hing als een stralenkrans boven de golven en de Vijf Torens glommen spookachtig onder de woeste hemel. Het kielzog van het galjoen glinsterde met een fosforescerende glans - een schuimend Valslicht van zichzelf.
  


  
    Ze zaten op het achterdek en zagen de stad achter zich verzwolgen worden door de donkere horizon.
  


  
    'Het spijt me, Locke,' zei Jean. 'Het spijt me dat ik op het laatst niet van meer nut voor je kon zijn.'
  


  
    'Waar heb je het verdomme over? Jij hebt Cheryn en Raiza uit de weg geruimd. Dat zou mij nooit gelukt zijn. Jij haalde me uit het Drijvende Graf. Jij sleepte me terug naar Ibelius en zorgde ervoor dat ik opnieuw zo'n heerlijk kompres over me uitgesmeerd kreeg. Waar moet jij je, afgezien van dat kompres, in vredesnaam voor verontschuldigen?'
  


  
    'Ik ben een gevaar,' zei hij. 'Mijn naam. Ik heb mijn hele leven mijn ware naam gebruikt en ik had nooit gedacht dat me dat op zou breken.'
  


  
    'Wat, de Knechtmagiër? O goden, Jean. Neem een valse naam aan waar we terechtkomen. Tavrin Callas voldoet prima. Als die plotseling overal opduikt, kan de orde van Aza Guilla zich op een hele rits wonderen verheugen.'
  


  
    'Ik probeerde je dood te slaan, Locke. Het spijt me... Ik kon er niks aan doen.'
  


  
    'Jij probeerde me helemaal niet dood te slaan, Jean. Dat was de Valkenier. En je kon er inderdaad niks aan doen. Goden, ik lig hier met een opengekerfde arm en mijn schouder aan flarden, maar jij zit verdomme te klagen. Hou alsjeblieft op!'
  


  
    Donder rommelde in de wolken boven hun hoofd en op het voordek van het schip klonken luidkeels geschreeuwde bevelen.
  


  
    'Jean,' zei Locke, 'jij bent een betere vriend dan ik voor ik je leerde kennen ooit had kunnen dromen. Ik zou liever gestorven zijn dan jou te verliezen. En niet alleen omdat jij de enige bent die ik nog overheb.'
  


  
    Jean deed er verscheidene minuten het zwijgen toe. Ze staarden noordwaarts over de IJzeren Zee, terwijl de witgekopte golven met toenemende snelheid over elkaar heen tuimelden.
  


  
    'Sorry,' zei Jean. 'Ik geloof dat mijn tong 'n beetje op hol sloeg. Dank je, Locke.'
  


  
    'Goed, geen gemopper meer dan. In ieder geval ben je beweeglijker dan een verrekt kikkervisje op het droge. Zie mijn oliedoeken kasteeltje eens.'
  


  
    Locke zuchtte. Ze waren straatarm.
  


  
    'Dus dit heet winnen,' zei hij.
  


  
    'Inderdaad,' zei Jean.
  


  
    Ze lieten opnieuw enkele minuten in stilte en regen voorbijgaan.
  


  
    'Locke,' zei Jean ten slotte aarzelend.
  


  
    'Ja?'
  


  
    'Als ik vragen mag... hoe heet je écht?'
  


  
    'O goden.' Locke glimlachte witjes. 'Mag ik dan geen enkel geheim meer hebben?'
  


  
    'Je kent mijn naam.'
  


  
    'Jawel, maar jij hébt er ook maar één.'
  


  
    'Dat doet er niet doe.'
  


  
    'Oké, goed dan,' zei Locke. 'Kom hier.'
  


  
    Jean liep struikelend naar de stapel kratten waar Locke op lag en boog zich over hem heen. Locke fluisterde vijf lettergrepen in zijn oor en Jean zette grote ogen op.
  


  
    'Nou,' zei hij, 'in dat geval zou ik ook voor Locke gekozen hebben.'
  


  
    'Vertel mij wat,' zei Locke.
  


  
    
  


  
    Het galjoen voer voor de opstekende storm naar het zuiden en de laatste straaltjes Valslicht achter hen doofden geleidelijk uit, opgeslokt door het donker tot ze voorgoed verdwenen en de regen als een muur oprees boven het oppervlak van de zee.
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